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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty " and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traiti ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr6s 1'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait da tre enregistr6 mais ne l'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale
a adopt6 un r~glement destin6 i mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme o trait6 D et l'expression 4 accord international , n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet
6gard par I'ttat Membre qui a pr6sent6 l'instrument a l'enregistrement, AL savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un ttat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de rinstru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid6re donc que les
actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir ne confirent pas A un instrument la qualit6 de * trait6s
ou d'a accord international s si cet instrument n'a pas d6jh cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi6s dans ce
Recuei ont 6t6 Atablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8627

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Third Irrigation Project (with an-
nexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and the Nacional Financiera, S.A.).
Signed at Washington, on 25 May 1966

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
9 May 1967.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Troisieme programme d'irrigation
(avee, en annexe, le R~glement no 4 sur les emprunts et
le Contrat d'emprunt entre la Banque et la Nacional
Financiera, S.A.). Signe 'a Washington, le 25 mai 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
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No. 8627. GUARANTEE AGREEMENT' (THIRD IRRIGATION
PROJECT) BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 25 MAY 1966

AGREEMENT, dated May 25, 1966 between UNITED MEXICAN STATES
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Nacional Financiera, S.A. (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiva-
lent to nineteen million dollars ($19,000,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
enter into this Agreement; and

WHEREAS the Guarantor in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement has agreed to enter into this Agreement;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19612,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in Section 1.02 of the Loan
Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 30 December 1966, upon notification by the Bank to the Government
of Mexico.

2 See p. 18 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8627. CONTRAT DE GARANTIE' (TROISIPME PRO-
GRAMME D'IRRIGA TION) ENTRE LES tRTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT.
SIGNt A WASHINGTON, LE 25 MAI 1966

CONTRAT, en date du 25 mai 1966, entre les tTATS-UNIS DU MEXIQUE
(ci-apr~s d~nomm~s fle Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <i la Banque *).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Nacional Financiera, S.A. (ci-apr~s d~nomm~e l'Emprunteur )) et la Banque,
ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d6nomm6s le Contrat
d'emprunt ))2, la Banque a consenti i l'Emprunteur un pr&t en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalent h dix-neuf millions (19 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement h condition que le Garant consente h conclure le pr6sent Contrat;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt, le
Garant a accept6 de conclure le present Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es
par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 < le R~glement sur les emprunts *) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le
present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 30 d~cembre 1966, d~s notification par la Banque au Gouvernement
mexicain.

2 Voir p. 19 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the pre-
mium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds,
all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. (a) The Guarantor shall carry out and operate the Project
described in Schedule 1 to this Guarantee Agreement with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, agricultural and financial
standards and practices, and shall provide, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Guarantor shall cause the
public works included in the Project to be constructed or rehabilitated and
improved by contractors satisfactory to the Guarantor and the Bank employed
under contracts providing therefor.

(c) The Guarantor shall furnish or cause to be furnished to the Bank,
promptly upon their preparation, the plans, specifications and work schedules for
the Project and any material modifications subsequently made therein, in such
detail as the Bank shall reasonably request.

Section 3.02. Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise agree,
the Guarantor shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to
be used in the territories of the Guarantor exclusively in the carrying out of the
Project.

Section 3.03. (a) The Guarantor shall exercise every right and recourse
available to it to cause to be taken all such action as shall be required to assure
that no use, other than for domestic uses, will reduce the amounts of water
available for irrigation purposes on the Project below the amounts needed
therefor.

(b) The Guarantor shall continue to take all such action as shall be required
to assure that the land included in the Project and the water made available
therefor are to the maximum extent possible fully, effectively and promptly
utilized for agricultural purposes.

(c) The Guarantor shall cause all works and facilities included in the Project
to be adequately maintained and repaired in accordance with sound engineering
and agricultural practices and standards and shall cause all dams, canals,
structures and other works and facilities not included in the Project but necessary

No. 8627
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat de garantie, le Garant d6clare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6rts
et autres charges y aff6rents, du principal et des int6rfts des Obligations et, le cas
6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations,
le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. a) Le Garant ex6cutera et exploitera le Projet d6crit h
l'annexe 1 du pr6sent Contrat de garantie avec la diligence et l'efficacit6 voulues,
suivant les r~gles de l'art, et conform6ment aux principes d'une saine gestion
agricole et financi~re, et fournira promptement, au fur et I mesure des besoins,
les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires h cette fin.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant fera
appel, pour la construction, la r6fection et la modernisation des ouvrages d'art
compris dans le Projet, des entrepreneurs agr66s par le Garant et la Banque, en
vertu de contrats appropri6s.

c) Le Garant remettra ou fera remettre promptement la Banque, d~s qu'ils
seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs
au Projet et il lui communiquera sans retard les modifications importantes qui
pourraient leur 6tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque
pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque,
le Garant veillera h ce que toutes les marchandises achet6es k l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient utilis6es sur ses territoires exclusivement pour
1'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.03. a) Le Garant exercera tous les droits et recours dont il
dispose pour que soient prises les dispositions n6cessaires en vue d'assurer
qu'aucune utilisation, autre que la consommation m~nag~re, ne ram~nera le
volume d'eau disponible pour l'irrigation iL un niveau inf6rieur h celui qui est
n~cessaire h cet effet.

b) Le Garant continuera prendre toutes les dispositions n~cessaires en vue
d'assurer que les terres comprises dans le Projet et l'eau fournie grace au Projet
seront utilis6es k des fins agricoles aussi pleinement, efficacement et promptement
que cela est possible.

c) Le Garant fera entretenir et r6parer de fa on appropri~e tous les ouvrages
et installations relevant du Projet, conform6ment aux r~gles de l'art et aux normes
et pratiques agricoles, et fera 6galement exploiter, entretenir et r6parer de fagon
appropri~e et suivant les m~mes principes et normes tous les barrages, canaux,

NO 8627
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to the proper and efficient operation thereof to be operated and adequately
maintained and repaired in accordance with such practices and standards.

Section 3.04. The Guarantor shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof), to show the results achieved by irrigation of the land
included in the Project and to reflect in accordance with consistently maintained
sound accounting practices the administration, operations and financial condition
with respect to the Project of the agency or agencies of the Guarantor responsible
for the carrying out or operation of the Project or any part thereof; shall enable
the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant
records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank
all such pertinent information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods financed out
of such proceeds, the results achieved by irrigation of the land included in the
Project, and the administration, operations and financial condition with respect
to the Project of the agency or agencies of the Guarantor responsible for the
carrying out or operation of the Project or any part thereof.

Section 3.05. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Guarantor and the Bank shall from time to time, at the request of either of them,
exchange views through their representatives with regard to the performance by
the Guarantor of its obligations under this Guarantee Agreement, the adminis-
tration, operations and financial condition with respect to the Project of the
agency or agencies of the Guarantor responsible for the carrying out or operation
of the Project or any part thereof, and other matters relating to the purposes of
the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include informa-
tion with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

(c) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof or the performance by the
Guarantor of its obligations under this Guarantee Agreement, or which mate-
rially affects the carrying out or operation of the Project.

Section 3.06. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as

No. 8627
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ouvrages et autres installations ne relevant pas du Projet mais n~cessaires h la
bonne exploitation des installations qui en rel~vent.

Paragraphe 3.04. Le Garant tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de rEmprunt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le coit desdits travaux),
de constater les r~sultats obtenus grace l l'irrigation des terres comprises dans le
Projet et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appli-
qu~es, un tableau exact de l'administration, des operations et de la situation
financi~re, en ce qui concerne le Projet, de l'organisme ou des organismes du
Garant charges de l'ex~cution ou de l'exploitation du Projet en tout ou en partie;
il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex6cution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et
documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir h la Banque tous les
renseignements pertinents que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises financ6es
r laide desdits fonds, les r~sultats obtenus grace h l'irrigation des terres comprises

dans le Projet ainsi que sur l'administration, les operations et la situation finan-
ci~re, en ce qui concerne le Projet, de l'organisme ou des organismes du Garant
charges de l'ex~cution ou de l'exploitation du Projet en tout ou en partie.

Paragraphe 3.05. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, le Garant et la Banque confre-
ront de temps a autre par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, lorsque l'une ou
rautre des parties en fera la demande, sur l'ex6cution par le Garant des obligations
qui lui incombent aux termes du present Contrat de garantie, sur 'administration,
les operations et la situation financire, en ce qui concerne le Projet, de l'organis-
me ou des organismes du Garant charg6s de l'ex6cution ou de l'exploitation du
Projet en tout ou en partie, ainsi que sur d'autres questions relatives aux fins de
l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront notam-
ment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives h l'Emprunt.
c) Le Garant informera sans retard la Banque de toute situation qui gnerait

ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son
service ou l'ex~cution par le Garant des obligations qui lui incombent aux termes
du present Contrat de garantie, ou qui entraverait s6rieusement l'ex~cution ou
l'exploitation du Projet.

Paragraphe 3.06. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6ference par rapport it
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux.

No 8627
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the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other' charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date or (iii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the
date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale
of such commercial goods.

As used in this Section (a) the term "assets of the Guarantor" includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency and (b)
the term "Agency" means any agency or instrumentality of the Guarantor or of
any political subdivision of the Guarantor and shall include any institution or
organization which is owned or controlled directly or indirectly by the Guarantor
or by any political subdivision of the Guarantor or the operations of which are
conducted primarily in the interest of or for account of the Guarantor or any
political subdivision of the Guarantor.

Section 3.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guaran-
tor.

Section 3.08. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.09. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.10. The Guarantor shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Guarantor and delivery to the sites of the Project.

No. 8627
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A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur Fun quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les m6mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus; ni iii) h la constitution, sur des marchandies proprement dites,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus
et qui doit 6tre rembours6e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises.

Au sens du pr6sent paragraphe : a) l'expression ((avoirs du Garants) d6signe
les avoirs du Garant, d'une de ses subdivisions politiques ou d'un organisme, et
b) le terme ( organisme ) d6signe un organisme ou un service du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques et vise 6galement tout 6tablissement ou
organisme que le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques poss~de ou
contr6le, directement ou indirectement, ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement
dans l'int6rt ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions
politiques.

Paragraphe 3.07. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~rets et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propritaire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.08. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et
les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.09. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y affrents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.10. Le Garant devra prouver h la Banque qu'il a pris les
dispositions voulues pour assurer les marchandises achet~es h l'aide des fonds
provenant de 'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur impor-
tation dans les territoires du Garant ainsi que par leur livraison sur les lieux
d'excution du Projet.
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Section 3.11. (a) The Guarantor shall cause the water charges levied for
operation and maintenance of the Project to be set and maintained at levels
necessary to provide: (i) revenues sufficient to cover all operating and maintenance
costs, and (ii) reasonable sums of money for repair of damage to the Project
caused by floods or other hazards.

(b) The Guarantor shall make and at all times maintain suitable provision,
satisfactory in form and substance to the Guarantor and the Bank, for the
recovery, on reasonable terms and conditions, from the users of irrigation waters
within the areas of the Project and other beneficiaries, if any, of the Project
facilities, of as much as practicable of the monies invested by the Guarantor in
the Project together with reasonable interest thereon.

(c) The Guarantor shall cause the agency or agencies responsible for the
assessment and collection of all charges, fees and taxes levied for the use of
irrigation water or for other benefits accruing within the areas of the Project from
time to time to : (i) review such charges, fees and taxes in order to verify that they
are adequate to provide the Guarantor with such revenues as are required to
satisfy the provisions of paragraphs (a) and (b) of this Section; and (ii) take all
necessary steps promptly to collect such charges, fees and taxes.

Section 3.12. The Guarantor shall make available or cause to be made
available, promptly as needed, medium and short-term agricultural credit on
reasonable terms to farmers in the areas of the Project in order to enable such
farmers, among other things, to carry out the necessary onfarm works and make
full, prompt and productive use of their land and the Project facilities.

Section 3.13. The Guarantor shall cause the agricultural extension services
(including demonstration programs) to farmers in the Project areas to be im-
proved and expanded with a view to providing such farmers with effective
guidance in the productive utilization of their land and the Project facilities.

Section 3.14. The Guarantor shall take or cause to be taken all action
(including, if necessary, the issuance and application of suitable regulations)
which shall be necessary on its part to ensure effective control of: (a) under-
ground waters in the Regi6n Lagunera Irrigation District of the Project; and (b)
the annual cropping patterns in the Regi6n Lagunera Irrigation District of the
Project in order, among other things, for crops grown in such District to conform
to the amount of water available to the Project area.

No. 8627



1967 Nations Unies - Recuei des Traits 13

Paragraphe 3.11. a) Le Garant fera fixer et maintenir les droits exiggs des
consommateurs d'eau pour assurer l'exploitation et l'entretien des ouvrages
compris dans le projet h des niveaux assurant des recettes qui permettent i) de
couvrir toutes les d~penses d'exploitation et d'entretien et ii) de constituer des
r6serves raisonnables pour couvrir les frais de r6paration des d~gts que pour-
raient subir lesdits ouvrages du fait d'inondations ou d'autres 6vgnements fortuits.

b) Le Garant prendra h tout moment des dispositions appropri6es, jugges
satisfaisantes quant au fond et h la forme par le Garant et par la Banque, pour se
faire rembourser hi des clauses et conditions raisonnables, par les usagers de l'eau
d'irrigation dans la zone relevant du Projet et, le cas 6ch6ant, par tous autres
b~n~ficiaires des installations relevant du Projet, la plus grande partie possible
des fonds investis par le Garant dans le Projet ainsi qu'une somme raisonnable A
titre d'intrts.

c) Le Garant fera en sorte que l'organisme ou les organismes charg6s de
l'estimation et de la perception de tous les droits, redevances et imp6ts dus pour
l'utilisation de l'eau d'irrigation dans la zone relevant di Projet ou pour tous
autres avantages entreprennent de temps h autre i) de reviser les montants de
ces droits, redevances et imp6ts afin de v6rifier s'ils assurent au Garant les recettes
permettant de satisfaire aux dispositions pr6vues aux alin6as a et b du pr6sent
paragraphe, et ii) de prendre promptement toutes les dispositions n6cessaires A
la perception desdits droits, redevances et imp6ts.

Paragraphe 3.12. Le Garant fournira ou fera fournir promptement, au
fur et mesure des besoins et des conditions raisonnables, des cr6dits agricoles

moyen ou court terme aux exploitants agricoles r6sidant dans la zone relevant
du Projet, afin de leur permettre notamment d'effectuer dans leurs exploitations
les travaux n6cessaires et de tirer dbs que possible tout le parti de leurs terres et
des installations relevant du Projet.

Paragraphe 3.13. Le Garant fera proc6der h une modernisation et h une
extension des services de vulgarisation (notamment des programmes de d6mon-
stration) fournis aux exploitants agricoles r6sidant dans la zone relevant du Projet
afin de les aider efficacement h utiliser de fagon productive leurs terres et les
installations relevant du Projet.

Paragraphe 3.14. Le Garant prendra ou fera prendre toutes les dispositions
n6cessaires (y compris, s'il y a lieu, l'adoption et l'application des r~glements
appropri6s) pour lui assurer le contr6le effectif a) des nappes d'eau souterraine
dans le district d'irrigation de Regi6n Lagunera relevant du Projet, et b) du cycle
annuel des r6coltes dans le district d'irrigation de Regi6n Lagunera relevant du
Projet, en vue notamment de pr6voir dans ledit district des r6coltes en rapport
avec ]a quantit6 d'eau disponible dans ce secteur du Projet.

NO 8627



14 United Nations - Treaty Series 1967

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall enddrse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. Nacional Financiera, S.A. and such person or persons
as it shall designate in writing are designated as the authorized representatives of
the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Secretario de Recursos Hidriulicos
Paseo de la Reforma 69
Mexico, D.F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Secretaria Recursos HidrAulicos
Mexico, D.F.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washingon, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Secretario de Recursos Hidrdulicos of the Guarantor is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 7.03
thereof, this Guarantee Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acing through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront la Nacional
Financiera, S.A. et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du Para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Secretario de Recursos Hidriulicos
Paseo de la Reforma 69
Mexico, D. F. (Mexique)

Adresse t~l6graphique :

Secretaria Recursos Hidrulicos
Mexico, D. F.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Ietats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Secretario de Recursos Hidrdulicos.

Paragraphe 5.03. Si le Contrat d'emprunt est r6sili6 en application des
dispositions de son paragraphe 7.03, le pr6sent Contrat de garantie et toutes les
obligations qui en d6coulent pour les parties prendront fin.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dxment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie, en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (tetats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.
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United Mexican States:

By Nacional Financiera, S.A.:
By Fco. RuIz DE LA PERA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

1. The Project consists of the rehabilitation and improvement of the public irrigation
and drainage works serving about 85,000 hectares of land situated within the Regi6n
Lagunera Irrigation District and about 10,000 hectares of land situated within the San
Juan del Rio Irrigation District in order to : (i) ensure a dependable supply of water to
such land, and (ii) reduce flood damage.

2. The main works included in the Project are:

I. Regi6n Lagunera Irrigation District
(a) Construction at Las T6rtolas of a rolled, earthfill dam about 34 meters high and

about 500 meters long, and related structures;
(b) Construction of new canals and distribution facilities, consisting of about

1,000 kilometers of concrete-lined canals and about 1,300 water control struc-
tures;

(c) Land leveling on up to about 85,000 hectares; and
(d) Construction or rehabilitation of about 500 kilometers of roads and construction

of houses for ditch-riders.

II. San Juan del Rio Irrigation District
(a) Construction of the Miguel Hidalgo Dam which is to be a rolled, earth-fill dam

about 2,200 meters long and about 26 meters above the streambed, and related
structures;

(b) Construction of a feeder canal about 15 kilometers long;
(c) Remodeling of the existing distribution system through construction of about

110 kilometers of new concrete-lined canals and reconditioning of about 40 kilo-
meters of existing canals, and erection of about 300 canal structures, all laterals
to be concrete lined and sub-laterals to remain unlined;

(d) Construction of about 16 kilometers of surface drains;
(e) Land leveling on up to about 10,000 hectares; and
(J) Construction or improvement of about 120 kilometers of roads and construction

of houses for ditch-riders.
No. 8627
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Pour les ttats-Unis du Mexique:

Nacional Financiera, S.A.:

Fco. RuIz DE LA PEJA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet comprend la r~fection et la modernisation des ouvrages publics de
drainage et d'irrigation desservant environ 85 000 hectares de terres situ~s dans le district
d'irrigation de Regi6n Lagunera et environ 10 000 hectares de terres situ~s dans le district
d'irrigation de San Juan del Rfo, afin i) d'assurer un approvisionnement en eau r6gulier
des terres en question, et ii) de r~duire les dommages causes par les inondations.

2. Les principaux ouvrages relevant du Projet sont les suivants:
L District d'irrigation de Regi6n Lagunera

a) Construction A Las T6rtolas d'un barrage en terre compact~e d'environ 34 m~tres
de haut et 500 m&res de long, avec installations auxiliaires;

b) Construction de nouveaux canaux et installations de distribution d'eau, com-
prenant environ 1 000 kilom~tres de canaux A rev~tement de b~ton et environ
1 300 ouvrages de r~gularisation des eaux;

c) Nivellement d'environ 85 000 hectares de terres;
d) Construction ou r~fection d'environ 500 kilom~tres de routes et construction de

logements pour les ouvriers des chantiers.

IL District d'irrigation de San Juan del Rio
a) Construction du Barrage Miguel Hidalgo, barrage en terre compact~e d'environ

2 200 metres de long et 26 m&res de haut par rapport au lit de la rivi6re, avec
installations auxiliaires;

b) Construction d'un canal d'alimentation d'environ 15 kilom&res de long;
c) Modernisation du syst~me actuel de distribution d'eau, grAce h la construction

d'environ 110 kilom~tres de nouveaux canaux a rev~tement de baton, A la remise
en 6tat d'environ 40 kilom~tres de canaux existants et A la construction d'environ
300 ouvrages. Tous les canaux secondaires seront rev~tus de b~ton et les canaux
tertiaires resteront sans rev~tement;

d) Construction d'environ 16 kilomtres de rigoles;
e) Nivellement d'environ 10 000 hectares de terres;
f) Construction ou modernisation d'environ 120 kilom~tres de routes et construction

de logements pour les ouvriers des chantiers.
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3. The Project also includes: (a) the establishment and operation of a program of
salinity control in the Regi6n Lagunera Irrigation District whereby annual testing of
salinity is to be conducted at several levels of the soil profile in test holes located in
representative areas of the District; and (b) the completion of detailed soil surveys in
the San Juan del Rio Irrigation District for use in the planning of farm units.

The works included in part I of the Project are expected to be completed in about
5 years and those included in part II thereof in about 4 years. The studies provided for
in paragraph 3 (b) above will be completed within one year after the Effective Date.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.)

LOAN AGREEMENT
(THIRD IRRIGATION PROJECT)

AGREEMENT, dated May 25, 1966 between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NACIONAL FINANCImRA,
S.A. (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS International Bank for Reconstruction and Development has previously
made loans to assist in financing the foreign exchange costs of two irrigation projects,
the first in the Irrigation Districts of Rio Culiacin, Ro Mayo, Ro Yaqui and Rio Fuerte
of the Guarantor and the second in the Irrigation Districts of Bajo Rio Bravo, Bajo Rio
San Juan and Ciudad Delicias of the Guarantor, and has entered into a loan agreement
with the Borrower and a guarantee agreement with the Guarantor, dated January 16, 19611
providing for the first project and into a loan agreement with the Borrower and a guarantee
agreement with the Guarantor, dated April 29, 19632 providing for the second project;

WHEREAS the Borrower and Guarantor have requested the Bank to assist in financing
a third irrigation project in the Irrigation Districts of Regi6n Lagunera and San Juan del
Rio of the Guarantor;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 422, p. 203.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 489, p. 151.
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3. Le Projet comprend kgalement ; a) l'&ablissement et la mise en ouvre d'un
programme de contr6le de la salinit6 dans le district d'irrigation de Regi6n Lagunera,
prkvoyant chaque annke un contr6le de la salinit6 A diffgrents niveaux de profondeur
grAce A des sondages effecturs dans les diff~rentes zones du district; et b) l'ach~vement
d'6tudes pgdologiques d~tailles dans le district d'irrigation de San Juan del Rio, 6tudes
qui seront utilis&s dans la planification des exploitations agricoles.

On compte que les ouvrages prgvus dans la premiere partie du Projet seront achev~s
en cinq ans environ et que ceux qui font l'objet de la deuxi~me partie seront terminrs en
quatre ans A peu prs. Les 6tudes mentionnges au point b du paragraphe 3 ci-dessus
doivent etre terminres dans l'anne qui suivra la date d'entrge en vigueur du present
Contrat de garantie.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DfVELOPPEMENT

RRGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FPVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 400. p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT
(TROISIPME PROGRAMME D'IRRIGATION)

CONTRAT, en date du 25 mai 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr&a dgnomme 4 la Banque *), d'une part,
et la NACIONAL FINANCIERA, S.A. (ci-aprbs dgnommge o l'Emprunteur s), dautre part.

CONSIDARANT que la Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppe-
ment a dgjA accord6 des pr&s pour aider A financer le cofit en devises &rangres de deux
projets d'irrigation, le premier dans les districts d'irrigation de Rio CuliacLn, Rio Mayo, Rio
Yaqui et Rio Fuerte du Garant et le second dans les districts d'irrigation de Bajo Rio Bravo,
Bajo Rio San Juan et Ciudad Delicias du Garant, et a conclu, le 16 janvier 19611, un
contrat d'emprunt avec l'Emprunteur et un contrat de garantie avec le Garant concernant
le premier projet et, le 29 avril 19632, in contrat d'emprunt avec 'Emprunteur et un
contrat de garantie avec le Garant concernant le second projet;

CONSIDRANT que l'Emprunteur et le Garant ont demand6 A la Banque de contribuer
au financement d'un troisi~me programme d'irrigation dans les districts d'irrigation de
Regi6n Lagunera et San Juan del Rio du Garant;

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 422, p. 203.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 489, p. 151.
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WHRFAs the Bank is at this time willing to make a loan to the Borrower for such
third irrigation project on the terms and conditions hereinafter and in the Guarantee
Agreement of even date herewith' provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations) :

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall apply only
to withdrawals pursuant to subsection (a) of Section 2.03 of the Loan Agreement.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.
(c) Paragraph 11 of Section 10.01 shall read as follows:

"The term 'Project' means the project or projects or program or programs for
which the Loan is granted, as described in the Guarantee Agreement and as the
description thereof shall be amended from time to time by agreement between the
Guarantor and the Bank."
(d) Section 9.04 is deleted.

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context otherwise
requires, the following terms shall have the following meanings:

(a) The term " First Loan Agreement" means the Loan Agreement dated January
16, 1961,.between the Bank and the Borrower.
I (b) The term " First Guarantee Agreement " means the Guarantee Agreement
dated January 16, 1961, between the Guarantor and the Bank.

(c) The term " Second Loan Agreement " means the Loan Agreement dated April
29, 1963, between the Bank and the Borrower.

(d) The term "Second Guarantee Agreement " means the Guarantee Agreement
dated April 29, 1963, between the Guarantor and the Bank.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to nineteen million dollars ($19,000,000).

'See p. 4 of this volume.

a See p. 18 of this volume.
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CONSIDiRANT que la Banque est maintenant dispos~e A consentir un prkt Al'Emprun-
teur pour ledit troisi~me Projet d'irrigation aux clauses et conditions prbvues dans le
present Contrat et dans le Contrat de garantie de m~me date' ci-joint;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19612, et leur reconnaissent la m8me force obligatoire et les memes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le present Contrat, sous r6serve toutefois des modifications
suivantes (ledit Rglement No 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
< le Rglement sur les emprunts ) :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 ne sera applicable qu'aux retraits effec-
tu6s en application de l'alin6a a du paragraphe 2.03 du present Contrat;

b) Le paragraphe 4.01 du Rglement sur les emprunts est supprim6;
c) L'alin6a 11 du paragraphe 10.01 est r6dig6 comme suit:

<(L'expression 4 le Projet> d6signe le projet ou les projets, ou le programme ou
les programmes, pour lesquels l'Emprunt est accord6, conform6ment A la description
de ces projets ou programmes contenue dans le Contrat de garantie et qui pourra
6tre modifi6e de temps A autre par accord pass6 entre la Banque et le Garant.

d) Le paragraphe 9.04 est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le pr6sent Contrat d'emprunt, le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ele premier Contrat d'emprunt # d6signe le Contrat d'emprunt
conclu le 16 janvier 1961 entre la Banque et l'Emprunteur;

b) L'expression le premier Contrat de garantie# d6signe le Contrat de garantie
conclu le 16 janvier 1961 entre le Garant et la Banque.

c) L'expression e le deuxi~me Contrat d'emprunt d6signe le Contrat d'emprunt
conclu le 29 avril 1963 entre la Banque et l'Emprunteur;

d) L'expression fle deuxi~me Contrat de garantie # d6signe le Contrat de garantie
conclu le 29 avril 1963 entre le Garant et la Banque.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le pr6sent Contrat d'emprunt, le pret en diverses monnaies d'une
somme 6quivalant A dix-neuf millions (19 000 000) de dollars.

Voir p. 5 de ce volume.
Voir p. 19 de ce volume.

N- 8627



22 United Nations - Treaty Series 1967

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall be
entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to withdraw from the Loan
Account:
(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods to be

financed under the Loan Agreement and, if the Bank shall so agree, such amounts as
shall be required by the Borrower to meet payments for such goods; and

(b) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to time by
agreement between the Guarantor, the Bank and the Borrower of such amounts as
shall have been paid for the reasonable cost of goods required for carrying out the civil
works included in the Project described in Schedule 1 to the Guarantee Agreement
and not included in (a) above;

provided, hower, that no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures prior
to September 1, 1965; or (ii) expenditures made in the territories of any country (except
Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods produced in (including
services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to subsection (b) of
Section 2.03 of this Agreement shall be in dollars or such other currency or currencies as
the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/s of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
conmitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 1
and September I in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.10. Notwithstanding the provisions of Sections 3.03 and 3.04 of the Loan
Regulations the Bank and the Borrower may from time to time agree that any portion of
the Loan payable in one currency may be made payable in one or more other currencies
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de 'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de 'Emprunt pourra
4tre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat d'emprunt et sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6noncs.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du present Contrat d'emprunt, de
prglever sur le Compte de l'emprunt :
a) Les montants qui auront 6t6 dgpens~s pour payer le cofit raisonnable des marchandises

devant 6tre financges en application du present Contrat d'emprunt et, si la Banque y
consent, les montants qui seront n6cessaires a l'Emprunteur pour payer lesdites
marchandises; et

b) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages - que fixeront de temps a autre,
d'un commun accord, le Garant, la Banque et 'Emprunteur - des montants qui
auront 6t6 d~pens~s pour payer le cort raisonnable des marchandises ngcessaires a
l'ex6cution des travaux de genie civil figurant dans le Projet d6crit A l'annexe 1 du
Contrat de grantie et qui ne sont pas visgs A l'alin6a a du present paragraphe;

Toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer: i) des d6penses ant~rieures
au 1er septembre 1965; ni ii) des dgpenses faites dans les territoires d'un pays (autre que
la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou des marchandises produites (y compris
des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Les pr~l~vements faits sur le compte de 'Emprunt en application
de l'alinga b du paragraphe 2.03 du present Contrat seront effectugs en dollars ou en toute
autre monnaie ou toutes autres monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir
de temps h autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prglev6e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois huiti~mes pour cent (/s p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six pour
cent (6 p. 100) sur la partie du principal de I'Emprunt ainsi prgleve qui n'aura pas &6
remboursge.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements spgciaux pris par la Banque a la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (12 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les inttrgts et autres charges seront payables semestriellement
les 1er mars et 1er septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt Conform-
ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 du present Contrat.

Paragraphe 2.10. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du
R~glement sur les emprunts, la Banque et l'Emprunteur pourront convenir qu'une
fraction de l'Emprunt remboursable en une certaine monnaie sera remboursable en une ou
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and from the date specified in such agreement such portion of the Loan and the principal
of any Bond representing such portion of the Loan and any premiums and interest
payable on or with respect thereto shall be payable in such other currency or currencies.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. Subject to the provisions of the Loan Agreement, the Borrower shall
cause the proceeds of the Loan to be applied exclusively to financing the cost of goods
required to carry out the Project described in Schedule 1 to the Guarantee Agreement.
The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the methods and
procedures for procurement of such goods shall be determined by agreement between
the Guarantor, the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Director General of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall make with the Guarantor arrangements satis-
factory to the Bank providing for the transfer of the proceeds of the Loan from the
Borrower to the Guarantor.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either of them, exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of service thereof.

(b) The Borrower shall furnish all such pertinent information as the Bank shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan and shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
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plusieurs autres monnaies et A compter de la date fix~e par cette convention, ladite
fraction de l'Emprunt, le principal de toute Obligation repr~sentant ladite portion de
l'Emprunt et toutes primes et int6rets y aff~rents seront payables en ladite ou lesdites
monnaies.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Sous reserve des dispositions du present Contrat d'emprunt,
l'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclusivement au paiement du
cooit des marchandises n6cessaires A l'ex6cution du Projet d6crit A l'annexe 1 du Contrat
de garantie. Les marchandises qui doivent 6tre achet6es A l'aide des fonds provenant de
!'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit6s d'acquisition desdites marchandises,
seront sp6cifi6es par convention entre le Garant, la Banque et 'Emprunteur, qui pourront
modifier ult6rieurement d'un commun accord la liste de ces marchandises et lesdites
m6thodes et modalit6s.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur &ablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R6glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Director general de l'emprunteur et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et le Garant concluront des arrangements, jug~s
satisfaisants par la Banque, aux termes desquels 'Emprunteur s'engagera A remettre au
Garant les fonds provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur confreront de
temps A autre par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, lorsque l'une ou l'autre des parties
en fera la demande, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 de
son service.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements pertinents que celle-ci
pourra raisonnablement demander quant a la situation g~nrale de l'Emprunt, et l'infor-
mera sans retard de toute situation qui g6nerait ou menacerait de goner la r~alisation des
fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service, ou l'excution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent aux termes du present Contrat d'emprunt.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'obtenir, par de bonnes
m6thodes comptables r~gulirement appliqu6es, un tableau exact de la situation finan-
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operations and financial condition of the Borrower; shall enable the Bank's representatives
to inspect any relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished
to the Bank all such pertinent information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan and the operations and financial condition of
the Borrower.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than
the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF T BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragrah (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement for the purposes of para-
graph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds to the con-
trary notwithstanding.
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cire et des operations de l'Emprunteur; il donnera aux repr6sentants de la Banque la
possibilit6 d'examiner tous les livres et documents pertinents et fournira ou fera fournir
A la Banque tous les renseignements pertinents que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt ainsi que sur les operations et
la situation financire de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira du fait mime de sa constitution, 6galement et dans les memes
proportions, le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des int~rts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de
ia constitution de cette sfret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) A la constitution sur des biens, au moment m~me de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la cons-
titution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
gaiantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre per~us en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou A 'occasion de '&tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du
paiement du principal, des intr~ts ou autres charges y affrents; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts ou de droits sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui
est le v6ritable propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou
des Obligations.

Article VI

REcoUas DE LA BANQuE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r6s aux alin6as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou
au paragraphe 6.02 du present Contrat aux fins de l'alin~a j du paragraphe 5.02 du
Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa
notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du
jour m~me oOi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat
d'emprunt ou du texte des Obligations.
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Section 6.02. The following event is specified for the purposes of paragraph (j)
of Section 5.02 of the Loan Regulations : a default shall have occurred in the performance
of any other covenant or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under
the First Loan Agreement, the First Guarantee Agreement, the Second Loan Agreement,
the Second Guarantee Agreement, or the Bonds provided for therein.

Article VII

EmCVvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Loan Agreement and the Guarantee Agreement within the meaning
of Section 9.01 (c) of the Loan Regulations:

(a) The arrangements referred to in Section 5.01 of this Agreement, in terms satis-
factory to the Bank, have been made; and

(b) the Guarantor has taken such legislative or other actions as is required initially
to satisfy the provisions of paragraphs (a) and (b) of Section 3.11 of the Guarantee Agree-
ment.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank:

(a) that the arrangements referred to in Section 5.01 of this Agreement are valid and
are binding on the Guarantor and the Borrower; and

(b) that the action referred to in Section 7.01 (b) is valid and is binding on the water
users.

Section 7.03. If the Loan Agreement shall not have come into force and effect by
September 15, 1966, the Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, estab-
lishes a later date for the purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the
Borrower and the Guarantor of such date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 1, 1972 or such other date or dates
as shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Nacional Financiera, S.A.
Venustiano Carranza 25
Mexico 1, D.F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Nafin
Mexico City
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Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipul6 aux fins de l'alin~a j
du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts : un manquement dans 1'excution de
tout autre engagement ou obligation souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le
premier Contrat d'emprunt, le premier Contrat de garantie, le deuxi~me Contrat d'em-
prunt, le deuxi~me Contrat de garantie, ou le texte des Obligations qui y sont pr~vues.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present contrat d'emprunt et du Contrat
de garantie sera subordonn~e aux conditions suppl~mentaires, au sens de l'alin~a c du
paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts:

a) Les arrangements mentionn6s au paragraphe 5.01 du present Contrat devront
avoir 6t6 conclus et jug~s satisfaisants par la Banque;

b) Le Garant devra avoir pris les mesures l6gislatives ou autres initialement n~ces-
saires pour satisfaire aux dispositions des alin~as a et b du paragraphe 3.11 du Contrat
de garantie.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui devront &re fournies A
]a Banque devront sp&ifier, A titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~a c du
paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Que les arrangements mentionn~s au paragraphe 5.01 du present Contrat cons-
tituent des engagements valables et obligatoires pour le Garant et l'Emprunteur;

b) Que les mesures mentionn~es A l'alin6a b du paragraphe 7.01 sont valables et
obligatoires pour les consommateurs d'eau.

Paragraphe 7.03. Le present Contrat d'emprunt sera r~sili6 s'il n'est pas entr6 en
vigueur A la date du 15 septembre 1966 et toutes les obligations qui en d6coulent pour
les parties seront annul~es, ' moms que la Banque, apr6s avoir examin6 les raisons du
retard, ne fixe une nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque informera
sans retard I'Emprunteur et le Garant de cette nouvelle date.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le ler mars 1972 ou toute autre date dont
]a Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiques aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Nacional Financiera, S.A.
Venustiano Carranza 25
Mexico 1, D. F. (Mexique)

Adresse tl6graphique:
Nafin
Mexico

N* 8627



30 United Nations - Treaty Series 1967

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN wiTNEss wHEREoF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNiP

Vice President

Nacional Financiera, S.A.:
By Fco. RuIz DE LA PF4A

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

March 1, 1972
September 1, 1972
March 1, 1973 . .
September 1, 1973
March 1, 1974 . .
September 1, 1974
March 1, 1975 . .
September 1, 1975
March 1, 1976 . .
September 1, 1976
March 1, 1977 . .
September 1, 1977
March 1, 1978 . .
September 1, 1978
March 1, 1979 . .

Payment
of Prinepal

(expresed
in doliars) *

$420,000
435,000
445,000
460,000
475,000
485,000
500,000
515,000
530,000
550,000
565,000
580,000
600,000
615,000
635,000

Date
Payment Due

September 1, 1979
March 1, 1980 . .
September 1, 1980
March 1, 1981 . .
September 1, 1981
March 1, 1982 . .
September 1, 1982
March 1, 1983 .
September 1, 1983
March 1, 1984 .
September 1, 1984
March 1, 1985 .
September 1, 1985
March 1, 1986 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollars equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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PaymentofPrindpal
(expressed

ildo//ars) *

$655,000
675,000
695,000
715,000
735,000
760,000
780,000
805,000
830,000
855,000
880,000
905,000
935,000
965,000
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(itats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris6s, ont
fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt, en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Amrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-President

Pour la Nacional Financiera, S.A.:

Fco. RuIz DE LA PERA

Repr6sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchiances

ler mars 1972
ier septembre 1972
le r mars 1973 . •
Ir septembre 1973
Ier mars 1974 . •
le r septembre 1974
le r mars 1975 . •
ler septembre 1975
ier mars 1976 • .
le r septembre 1976
1er mars 1977 • •
l e r septembre 1977
le r mars 1978 . .
Ier septembre 1978
ler mars 1979 • •

Montant
du prinipal
des dchdances

(exprini
en dollars)

* 420 000
* 435 000
* 445000
* 460 000
. 475 000
* 485 000
. 500 000
* 515000
* 530000
* 550000
* 565 000
* 580000
* 600 000
* 615000
* 635 000

Dates des defhdances

Jer septembre 1979
Ier mars 1980 . .
Ier septembre 1980
le r mars 1981 . .
ler septembre 1981
Ier mars 1982 . .
ler septembre 1982
le r mars 1983 . .
1r septembre 1983
ler mars 1984 . .
ler septembre 1984
ler mars 1985 . .
I r septembre 1985
ler mars 1986 . .

* Dans la mesure ois une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que

le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr~lkvements.

N* 8627

Montant
du principal
des dcheances

(exprimni
in dollarx)

* 655 000
* 675 000
. 695 000
* 715000
. 735 000
* 760 000
* 780 000
* 805 000
* 830 000
* 855 000
* 880 000
* 905 000
* 935 000
* 965 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior. to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... .............. Y2 of 1%
More than three years but not more than six years before maturity 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ...... 2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 3 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 5%
More than eighteen years before maturity ... ............... .. 6%
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPk DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment a l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A savoir :

14poque du remboursement anricipd de l'Emprunt ou de 'Obligation

Trois ans au maximum avant l'&h~ance .......
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'Whance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'4ch~ance
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l' &h ance
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance
Plus de 18 ans avant 1'6ch~ance ..........

Prine

. . . . . . . . . Y2%

. . . . . . . . . 1 Y2%

. . . . .. .. . 2 Y2%

. . .. .. ... 3 Y2%

5%
. . . . . . . . . 6 %
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
VENEZUELA

Guarantee Agreement-Extra-High. Voltage Transmission
Project (with annexed Loan Regulations No. 4 and Loan
Agreement between the Bank and C.V.G. Electrificaci6n
del Caroni C.A.). Signed at Washington, on 26 Jan-
uary 1967

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
9 May 1967.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
VENEZUELA

Contrat de garantie - Projet relatif au transport de l'inergie
ilectrique a tres haute tension (avec, en annexe, le
R,&glement no 4 sur les emprunts et le Contrat d'emprunt
entre la Banque et la C.V.G. Electrificaci6n del Caron
C.A.). Signe 'a Washington, le 26 janvier 1967

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 9 mai 1967.

VoL 596-4
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No. 8628. GUARANTEE AGREEMENT' (EXTRA-HIGH VOLT-
AGE TRANSMISSION PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF VENEZUELA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 26 JANUARY 1967

AGREEMENT, dated January 26, 1967, between the REPUBLIC OF VENE-
ZUELA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
C.V.G. Electrificaci6n del Caroni C.A. (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however,
to the modification thereof set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinaftr ecalled the Loan Regula-
tions), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, the terms defined in
Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the same meanings as therein set
forth.

I Came into force on 3 May 1967, upon notification by the Bank to the Government of Ve-
nezuela.

2 See p. 44 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8628. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF
AU TRANSPORT DE L'TNERGIE PLECTRIQUE A
TRES HAUTE TENSION) ENTRE LA RI1PUBLIQUE DU
VENEZUELA ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D1 VELOPPEMENT.
SIGN A WASHINGTON, LE 26 JANVIER 1967

CONTRAT, en date du 26 janvier 1967, entre la R.PUBLIQUE DU VENE-
ZUELA (ci-apr~s d~nomm6e ((le Garant ))) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e <la Banque )>).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
CVG Electrificaci6n del Caroni C.A. (ci-apr~s d~nomm6e <l'Emprunteur )) et
la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d6nomm~s
# le Contrat d'emprunt ))2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un pret en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant ii quinze millions
(15000000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente 4 garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
I'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f6vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es
par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6,
6tant ci-apr~s d~nomm6 (( le R~glement sur les emprunts ))) et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

IEntr6 en vigueur le 3 mai 1967, dis notification par ]a Banque au Gouvernement v~n~zu~lien.

2 Voir p. 45 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and.
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt matur-
ing not more than one year after the date on which it is originally incurred and
to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de dgbiteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts et autres charges
y affgrents, du principal et des intr~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de
la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que
l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par l'Emprun-
teur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu
de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur ne suffiront pas h couvrir les
d~penses estim~es n6cessaires A l'ex6cution du Projet, le Garant prendra des
dispositions, jugges satisfaisantes par la Banque, pour fournir ou faire fournir
sans retard l'Emprunteur les sommes n~cessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6ngficie d'un droit de preference par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les m6mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des intrts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
sont pas applicables : i) 4 la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus et qui doit etre rembours6e A l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises; ni iii) k la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression (<avoirs du Garant * d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira 4
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
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tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor; provided, however, that the provi-
sions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies (including CVG and CVF) or
any agency of any political subdivision to take any action which would prevent or
interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants, agree-
ments and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained (includ-
ing Section 5.14 of the Loan Agreement), and will take or cause to be taken all
reasonable action (including action by CVG and CVF) which shall be necessary
in order to enable the Borrower to perform such covenants, agreements and
obligations (including Section 5.14 of the Loan Agreement).

Section 3.07. The Guarantor shall, in accordance with its laws, take all
such reasonable action (including the provision of adequate funds) as shall be
necessary or advisable in order to complete, as soon as possible but not later
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devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6ditds de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y affrents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h
la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout impbt perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y affrents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage h ne prendre ou h ne laisser prendre
h aucun de ses organismes (y compris la CVG et la CVF) ou subdivisions politi-
ques, ni h aucun organisme de l'une quelconque de ses subdivisions politiques,
une mesure quelconque qui emp~cherait ou generait l'ex6cution par l'Emprun-
teur de Fun des engagements, conventions et obligations souscrits par lui dans
le Contrat d'emprunt (y compris le paragraphe 5.14 du Contrat d'emprunt), et
h prendre ou faire prendre (y compris par la CVG et la CVF) toute mesure raison-
nable qui sera ndcessaire pour permettre h l'Emprunteur d'ex6cuter lesdits engage-
ments, conventions et obligations (y compris ce que pr6voit le paragraphe 5.14
du Contrat d'emprunt).

Paragraphe 3.07. Le Garant prendra, conform6ment h sa legislation,
toutes les mesures raisonnables (y compris la fourniture de fonds suffisants) qui
s'av6reront ndcessaires ou souhaitables pour achever d~s que possible, et au plus

N 8628



42 United Nations - Treaty Series 1967

than July 1, 1970 or such other date as shall be agreed between the Guarantor
and the Bank, the conversion from 50-cycle to 60-cycle operation of all electrical
facilities and equipment of the power company serving the area of Caracas and of
its customers in order to permit the interconnection of the Borrower's power
system with the power system serving such area.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall appoint in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Republic of Venezuela
Ministro de Hacienda
Ministerio de Hacienda
Caracas, Venezuela

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Minhacienda
Caracas

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 7.03
thereof, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall ter-
minate.
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tard le I er juillet 1970, ou h toute autre date qui aura 6 convenue entre le Garant
et la Banque, la conversion de 50 cycles en 60 cycles de toutes les installations
et de tout l'quipement 6lectrique de la compagnie d'61ectricit6 desservant la
rggion de Caracas et de ses clients, ceci afin de pouvoir raccorder le r6seau 61ec-
trique de l'Emprunteur h celui de ladite r6gion.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revgtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les reprgsentants autoris6s du Garant, aux fins de
1'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit h
cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiquges aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

R6publique du Venezuela
Ministre des finances
Minist~re des finances
Caracas (Venezuela)

Adresse t6l6graphique:

Minhacienda
Caracas

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ltats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 5.03. Si le Contrat d'emprunt est r6sili6 conform6ment aux
dispositions de son paragraphe 7.03, le present Contrat et toutes les obligations
qui en d6coulent pour les parties seront 6galement r6sili6s.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Venezuela:

By Carlos PEREZ DE LA COVA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANs MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMERNTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series,
Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(EXTRA-HIGH- VOLTAGE TRANSMISSION PROJECT)

AGREEMENT, dated January 26, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and C.V.G. ELECTRIFICACI6N
DEL CARON C.A. (hereinafter called the Borrower).

Article I

LoAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19611 with the same force and effect as
if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modification thereof
(said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regula-
tions):

Section 9.04 shall be deleted.

I See above.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce doiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (]ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique du Venezuela:

Carlos PEREZ DE LA COVA

Repr~sentant autorise

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PROS CONSENTIS PAR LA BANQUE
A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

PROJET DE TRANSPORT DE L'ANERGIE E9LECTRIQ UE
A TREPS HA UTE TENSION

CONTRAT, en date du 26 janvier 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr&s dgnommge # la Banque )) et la C.V.G.
ELECTRIFICACI6N DEL CARONf C.A. (ci-apr~s dgnomm e <l'Emprunteur )).

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIERES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 19611
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mimes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois de la modification suivante
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 # le
R~glement sur les emprunts ,)) :

Le paragraphe 9.04 est supprim6.

1 Voir ci-dessus.
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Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Agreement or in the Loan Regulations shall have the following meanings:

(a) The term " CVG " means Corporaci6n Venezolana de Guayana, a public
organismo of the Guarantor created and existing under Decree Number 430 of December
29, 1960, of the Guarantor, and owning and controlling substantially all of the capital
stock of the Borrower, or any successor to CVG.

(b) The term" First Loan Agreement " means the Loan Agreement (Guri Hydroelec-
tric Project) dated September 20, 19631 between the Bank and the Borrower, and the
terms " First Loan" and " Guri Project " mean, respectively, the loan and project
provided for therein.

(c) The term " First Guarantee Agreement" means the Guarantee Agreement
(Guri Hydroelectric Project) dated September 20, 1963, between the Guarantor and
the Bank.

(d) The term " Borrower " means C.V.G. Electrificaci6n del Caroni C.A., or any
successor thereto, and includes any subsidiaries of the Borrower and any companies or
businesses owned or effectively controlled by it.

(e) The term " CADAIE" means C.A. de Administraci6n y Fomento El6ctrico'a
sociedad an6nima created and existing under the laws of the Guarantor, or any successor
or successors thereto.

(f) The term " CVF " means Corporaci6n Venezolana de Fomento, a public
organismo of the Guarantor existing under Decree Number 416 of June 20, 1952, of the
Guarantor, and owning and controlling substantially all of the capital stock of CADAFE, or
any successor or successors to CVF.

(g) The term " Estatutos" means the estatutos of the Borrower as published in
the Gaceta Municipal of the Federal District of the Guarantor, dated August 2, 1963,
with such amendments as have been made up to the date of this Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
fifteen million dollars ($15,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/s of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 482, p. 227.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le present Contrat ou dans le Rglement sur les emprunts le sens qui est indiqu6
ci-dessous :

a) L'expression fla CVG ) d~signe la Corporaci6n Venezolana de Guayana, orga-
nisme public du Garant cr6 et r~gi par le dcret no 430 du Garant, en date du 29 d6cem-
bre 1960, et qui poss~de et contr6le la quasi-totalit6 du capital social de l'Emprunteur;
l'expression vise 6galement tout successeur 6ventuel de la CVG.

b) L'expression # le premier Contrat d'emprunt s> d~signe le Contrat d'emprunt
(Projet hydro-dlectrique de Guri), en date du 20 septembre 19631, entre la Banque et
l'Emprunteur, et les expressions ( le premier Emprunt # et j le Projet de Guri # d~signent
respectivement 'Emprunt et le Projet vis~s dans ledit Contrat.

c) L'expression ((le premier Contrat de garantie#) d~signe le Contrat de garantie
(Projet hydro-dlectrique de Guri), en date du 20 septembre 1963, entre le Garant et la
Banque.

d) L'expression s l'Emprunteurs) d~signe la CVG Electrificaci6n del Caronf C.A.
ou tout successeur 6ventuel de celle-ci et comprend toute filiale de l'Emprunteur et toute
soci6t6 ou entreprise qu'il poss~de ou contr6le effectivement.

e) L'expression S CADAFE d~signe la C.A. de Administraci6n y Fomento El6ctrico,
socit6 anonyme cr6e et r~gie par les lois du Garant, ainsi que ses successeurs 6ventuels.

f) Les initiales (( CVF # d~signent la Corporaci6n Venezolana de Fomento, organisme
public du Garant cr6 en vertu du d~cret no 416 du 20 juin 1952 du Garant et poss6dant
et contr6lant la quasi-totalit6 du capital social de la CADAF, ainsi que ses successeurs
6ventuels.

g) Le terme ( Estatutos * d~signe les ( estatutos ) de l'Emprunteur tels qu'ils ont 6t6
publi~s dans la Gaceta Municipal du district f~d6ral du Garant, en date du 2 aocit 1963,
avec toutes les modifications qui ont pu y etre apport~es jusqu'A la date du present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pret en diverses monnaies 6quivalant A
quinze millions (15 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat et sous reserve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui sont 6nonc~s dans ledit Contrat et dans le R~gle-
ment sur les emprunts.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois huitimes pour cent (%/i p. 100).

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 482, p. 227.
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (Y of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. (a) For the purpose of facilitating the sale of portions of the Loan,
the Bonds, portions of the First Loan or bonds representing the First Loan, it is agreed
that in connection with any such sale:

(i) notwithstanding the provisions of Section 3.03 of the Loan Regulations, the Borrower
and the Bank may from time to time agree that any portion of the Loan or the First
Loan repayable in one currency may be made repayable in one or more other curren-
cies and from the date specified in such agreement such portion of the Loan or the
First Loan shall be rapayable in such other currency or currencies; and

(ii) the Bank may from time to time, by notice to the Borrower, interchange equivalent
portions of the Loan and the First Loan repayable in different currencies under the
provisions of such Section 3.03, provided that the aggregate amount so to be repaid
in any currency in respect of the Loan and the First Loan and the amounts of the
respective maturities set forth in the amortization schedules to this Agreement and
the First Loan Agreement shall not be varied.

(b) Any agreement between the Borrower and the Bank pursuant to subparagraph (a)
(i) of this Section with respect to the First Loan, and any interchange of equivalent por-
tions of the Loan and the First Loan pursuant to subparagraph (a) (ii) of this Section shall
be subject to the approval of the Guarantor.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March
15 and September 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described in
Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be
determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification by
further agreement between them.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intfr&s au taux annuel de six pour
cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 prdlevge et n'aura pas
6t remboursge.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spgciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (12 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. a) Afin de faciliter la vente de fractions de l'Emprunt, des
Obligations, de fractions du premier Emprunt ou d'Obligations reprgsentant le premier
Emprunt, il est convenu qu'A l'occasion de toute vente:

i) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts,
l'Emprunteur et la Banque peuvent, de temps A autre, convenir que toute fraction de
l'Emprunt ou du premier Emprunt remboursable en une certaine monnaie pourra
6tre remboursge en une ou plusieurs autres monnaies; A la date spgcifige dans la
convention intervenue, ladite fraction de I'Emprunt ou du premier Emprunt sera
remboursable en ladite ou lesdites monnaies.

i) La Banque peut, de temps A autre, par une notification adressge A l'Emprunteur,
6changer entre elles des fractions 6quivalentes de l'Emprunt et du premier Emprunt
remboursables en diverses devises au titre des dispositions du paragraphe 3.03;
toutefois, le montant global A rembourser dans une monnaie quelconque en ce qui
concerne l'Emprunt et le premier Emprunt et le montant des diverses 6ch~ances
prrvues dans le tableau d'amortissement du present Contrat et du premier Contrat
d'emprunt demeureront inchangrs.

b) Toute convention entre l'Emprunteur et la Banque conformrment A l'alinra a, i,
du present paragraphe en ce qui concerne le premier Emprunt, et tout 6change de
fractions 6quivalentes de l'Emprunt et du premier Emprunt conformrment A l'alinra a, ii,
du present paragraphe, seront soumis A l'approbation du Garant.

Paragraphe 2.07. Les int~rts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 mars et 15 septembre de chaque annre.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de l'Emprunt
soient affectrs exclusivement au financement du cooit des marchandises nrcessaires A
l'exrcution du Projet drcrit A l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui
devront 8tre achetres A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m&hodes
et modalit6s de leur achat, seront sprcifi~es par convention entre l'Emprunteur et la
Banque, qui pourront, par convention ultrrieure, modifier la liste desdites marchandises
ainsi que lesdites m~thodes et modalitrs.
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Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the territories of the
Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

- Section 4.03. Notwithstanding the provisions of Section 6.06 of the Loan Regula-
tions, the Bank may from time to time request pursuant to Section 6.03 or Section 6.11
of the Loan Regulations, and the Borrower shall execute and deliver, Bonds providing:
(a) for the payment on a single date of two or more maturities, or parts thereof, specified
in such request, of installments of the principal amount of the Loan set forth in Schedule 1
to this Agreement; (b) that the principal amount of each such Bond shall be payable in a
single currency on the date of the latest maturity of the installments specified in such
request; (c) that as a sinking fund for such Bonds the Borrower will, on each date specified
in Schedule I to this Agreement as the maturity of an installment of the portion, or all,
of the Loan represented by such Bonds, redeem a principal amount of such Bonds equal
to the amount of such installments; (d) that the Bonds to be redeemed in whole or in part
shall be selected by lot; (e) that no premium shall be payable on such redemption; (f) that
the obligation of the Borrower to redeem Bonds shall be satisfied pro tanto by the substitu-
tion of uncancelled Bonds issued pursuant to such request, Bonds so substituted to be
valued for such purpose at their principal amount; and (g) that all Bonds so redeemed or
substituted shall be immediately cancelled. All the provisions of this Article IV and of
Article VI of the Loan Regulations shall apply to such Bonds except that appropriate
changes shall be made in the forms of Bonds as the Bank shall reasonably request in
order to give effect to the provisions of this Section 4.03.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices
and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.
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Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achetges A l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt, soient utilisges sur les territoires de l'Emprunteur exclusivement
pour l'exgcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Presidente de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~signes par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.03. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6.06 du Rglement
sur les emprunts, la Banque pourra, de temps A autre, demander conform6ment au
paragraphe 6.03 ou au paragraphe 6.11 du Rglement sur les emprunts, des Obligations
que l'Emprunteur devra 6tablir et remettre et qui pr~voieront a) le paiement A une m~me
date de tout ou partie de deux ou plusieurs 6ch~ances, ainsi qu'il sera pr~cis6 dans la
demande, correspondant aux 6ch~ances du principal de l'Emprunt qui sont indiqu~es A
l'annexe 1 du present Contrat; b) que le principal de chacune de ces Obligations sera
remboursable dans une seule monnaie A la date de la derni~re 6ch~ance sp~cifie dans la
demande; c) que, pour constituer un fonds d'amortissement pour lesdites Obligations,
l'Emprunteur devra, A chacune des dates sp6cifies A l'annexe I du present Contrat
comme 6tant l'6ch~ance de la partie ou de la totalit6 de l'Emprunt repr~sent~e par lesdites
Obligations, racheter un montant en principal desdites Obligations qui sera 6gal au mon-
tant desdites 6ch~ances; d) que les Obligations A racheter en totalit6 ou en partie seront
d~termines par tirage au sort; e) qu'aucune prime ne sera payable a l'occasion de ce
rachat; f) que l'engagement pris par l'Emprunteur de racheter des Obligations sera
rempli au prorata par le remplacement d'Obligations non annul~es 6mises conform~ment
A la demande vis~e ci-dessus, les Obligations ainsi remplaces devant tre considres A
cette fin comme ayant une valeur 6gale A leur montant en principal; et g) que toutes les
Obligations ainsi rachet~es ou remplac~es seront imm~diatement annulkes. Toutes les
dispositions du present article IV et de l'article VI du R~glement sur les emprunts s'appli-
queront auxdites Obligations si ce n'est que des modifications appropri~es seront apport~es
au mod~le des Obligations, selon ce que la Banque pourra raisonnablement demander
pour donner effet aux dispositions du present paragraphe 4.03.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence voulue, dans
les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art conformment aux principes d'une
saine administration financire et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique et
fournira sans retard en tant que de besoin les fonds, installations, services et autres ressour-
ces n~cessaires A cette fin.
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Section 5.02. In order to assist it in the carrying out of the Project, the Borrower
shall, except as the Bank shall otherwise agree, at all times employ competent and expe-
rienced consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the
Bank.

Section 5.03. (a) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence
and right to carry on its operations and shall take all steps necessary to acquire, maintain
and renew all such rights, powers, privileges, franchises and concessions as shall be
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering and public utility practices.

Section 5.04. (a) The Borrower shall at all times manage its affairs, plan the future
expansion of its power system and maintain its financial position, all in accordance with
sound business, financial and public utility principles and practices and under the
supervision of experienced and competent management entrusted with such executive
functions and duties as are established in the Estatutos.

(b) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) certified annually by an independent accountant or
accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation and
not later than four months after the close of the Borrower's fiscal year transmit to the
Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or account-
ing firm's report.

Section 5.05. Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.06. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the Bor-
rower and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and financial
condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its oblig-
tions under the Loan Agreement.
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Paragraphe 5.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, I'Em-
prunteur devra, pour ex6cuter le Projet, engager des ing~nieurs-conseils comptents et
experiment~s agr6s par la Banque, A des clauses et conditions qu'elle jugera satisfaisantes.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur maintiendra en tout temps son existence juridi-
que, conservera le droit de poursuivre ses activit~s et prendra toutes mesures n6cessaires
pour acqu~rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privil~ges, franchises et
concessions qui sont n~cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera le fonctionnement et l'entretien de ses installations, de
son outillage et de ses biens et procfdera de temps A autre aux renouvellements et r~para-
tions n~cessaires, le tout selon les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur devra en tout temps g~rer ses affaires, pr~voir
l'expansion de son r~seau Mlectrique et maintenir sa situation financi~re, le tout en se
conformant aux principes d'une saine administration commerciale et financi~re et d'une
bonne gestion des services d'utilit6 publique et sous ]a surveillance d'un personnel de
direction exp~riment6 et competent qui sera charg6 des fonctions et responsabilit~s
stipules dans les Estatutos en ce qui concerne ledit personnel.

b) L'Emprunteur fera verifier chaque annie ses 6tats financiers (bilan et 6tat des
recettes et des d~penses s'y rapportant) par un comptable ou un bureau de comptabilit6
ind~pendants agr6s par la Banque, et il communiquera A la Banque d~s qu'ils seront
pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de son exercice fiscal, des copies certifi~es
conformes desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou du
bureau de comptabilit6.

Paragraphe 5.05. A la demande de la Banque, l'Emprunteur lui remettra ou lui
fera remettre sans retard les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs
au Projet et lui communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient y 8tre
apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement
demander.

Paragraphe 5.06. a) La Banque et I'Emprunteur coop6reront pleinement A la r~ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, A la demande de
l'une ou l'autre partie, conf6reront de temps A autre par l'interm~diaire de leurs repr~sen-
tants sur l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux termes
du Contrat d'emprunt, ainsi que sur l'administration, les activit~s et la situation financire
de l'Emprunteur et d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de I'Emprunt, les
marchandises finances A l'aide de ces fonds, le Projet et l'administration, les activit~s
et la situation financi~re de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui generait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'excution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du present
Contrat d'emprunt.
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Section 5.07. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower; and shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods, all other plants, sites, works, properties and equipment of the Borrower
and any relevant records and documents.

Section 5.08. Subject to the exemptions conferred by the provisions of Sections 3.03
and 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to be paid all
taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of
the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of
the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal,
interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is' beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.09. Subject to the exemptions conferred by the provisions of Sections
3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to be paid all
taxes, if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.10. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with good
and reputable insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance
shall cover such marine, transit and other risks incident to purchase and importation of
the goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the sites of the
Project, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial
practices. Except as the Bank shall otherwise agree, any indemnity under such insurance
shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall
be payable or in a freely convertible currency.

(b) In addition, except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall take out
and maintain, with good and reputable insurers, insurance against such risks and in such
amounts as shall be consistent with sound public utility and business practices.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not,
during the period of construction of the Project, undertake, or permit to be undertaken on
its behalf, any major expansion project (other than the Guri Project and the Project) or
make any major addition to its plants and other property.
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Paragraphe 5.07. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achetes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (et notam-
ment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes mthodes comp-
tables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des activit6s
de l'Emprunteur; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
les travaux d'ex~cution du Projet et les chantiers, les marchandises, les biens et le materiel
de l'Emprunteur, ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.08. Sous reserve des d~gr~vements pr~vus dans les paragraphes 3.03
et 3.04 du Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou a l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise et de l'enre-
gistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou du paie-
ment du principal, des int6r~ts et autres charges s'y rapportant; toutefois, les dispositions
ci-dessus ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri~taire
de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. Sous r6serve des d6gr~vements pr6vus dans les paragraphes
3.03 et 3.04 du Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts
qui pourraient &re pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mis-
sion, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou
des Obligations.

Paragraphe 5.10. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr~s d'assureurs
solvables et de bon renom, toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt. Les polices devront couvrir les risques de mer, de transit et autres en-
train6s par l'achat desdites marchan'dises, leur importation sur les territoires du Garant
et leur livraison au lieu d'ex6cution du Projet, et leur montant devra 6tre conforme aux
r6gles d'une saine pratique commerciale. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, les indemnit6s stipul6es dans les polices seront payables dans la monnaie de
paiement des marchandises assur6es ou dans une monnaie ais6ment convertible.

b) En outre, sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur con-
tractera et maintiendra, aupr~s d'assureurs solvables, les assurances requises par les r~gles
d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique et d'une saine pratique commerciale
qui le garantiront contre les risques et pour les montants d~termin6s conform6ment
auxdites r~gles.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur n'entreprendra ni ne permettra que soit entrepris en son nom, pendant
la priode de construction du Projet, aucun projet d'expansion important (autre que le
Projet de Guri et le present Projet) et il ne proc~dera t aucun agrandissement important
de ses installations et autres biens.
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Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree: (a) the Borrower shall
obtain title to all goods financed out of the proceeds of the Loan free and clear of all
encumbrances; and (b) the Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or
otherwise dispose of any of its property or assets which shall be required for the efficient
carrying on of its business and undertaking, including the Project, unless the Borrower
shall first pay or redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank for payment
or redemption of, all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding and
unpaid.

Section 5.13. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not,
during the years 1968 to 1971, both inclusive, declare or pay any dividend or make any
other distribution on any of the shares of capital stock of the Borrower from time to time
outstanding other than a dividend payable in such shares.

Section 5.14. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall set and maintain its rates for the sale of electricity at such levels as may be
necessary to provide revenues sufficient to : (a) cover all operating expenses of the Borro-
wer, including adequate maintenance and taxes, if any, and straight-line depreciation;
(b) meet service payments on debt to the extent not covered by depreciation; and (c)
produce a reasonable return on its total net fixed assets in operation.

Section 5.15. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.16. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not : (i) during the period of construction of the Project incur any debt; and (ii) thereafter
incur any debt unless its net revenues for the fiscal year next preceding such incurrence
or for a later twelve-month period ended prior to such incurrence, whichever is the greater,
shall be not less than 1.4 times the maximum debt service requirement for any succeeding
fiscal year on all debt, including the debt to be incurred.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not : (i) incur any
debt on its own behalf or on behalf of any other entity for purposes of frequency unifica-
tion; (ii) permit any agency or organismo of the Guarantor or any other entity to incur debt
or any other obligation on the Borrower's behalf or for the purposes of the Borrower's
electricity generating, transmission or distribution operations; or (iii) consent to the contri-
bution of funds by CVG or the Guarantor to the Borrower's capital (other than debt
which would meet the requirements of subsection (a) of this Section) unless such funds
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Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur a) devra faire reconnaitre ses droits sur toutes les marchandises financ~es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, A l'exclusion de toutes charges; et b) ne pourra,
sans l'assentiment de la Banque, vendre ou ceder de toute autre mani~re aucun de ses
biens ou avoirs qui seraient n~cessaires t la conduite efficace de ses affaires et activit~s, y
compris le Projet, sauf A payer ou rembourser au pr6alable la fraction non rembours~e de
l'Emprunt et des Obligations ou a prendre h cette fin des dispositions ad~quates juges
satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.13. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne pourra, de 1968 inclusivement A 1971 inclusivement, d6clarer ni payer
aucun dividende, ni effectuer aucune repartition sur aucune de ses actions non rem-
bours~es, sauf s'il s'agit de dividendes payables sous forme d'actions.

Paragraphe 5.14. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur fixera et maintiendra ses tarifs de vente de l'lectricit6 aux niveaux qui
seront n~cessaires pour lui procurer des recettes suffisantes pour : a) couvrir toutes ses
d~penses d'exploitation, y compris les imp6ts, le cas 6ch~ant, ainsi que les frais d'entretien
et d'amortissement lin~aire; b) assurer le service des dettes, dans la mesure oh les sommes
n6cessaires A cet effet ne sont pas couvertes par l'amortissement; c) assurer un rendement
raisonnable des immobilisations totales nettes en exploitation.

Paragraphe 5.15. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les mdmes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rts
et autres charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette stiret. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) A la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une saret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la vente desdites mar-
chandises; iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une s~iret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.16. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur i) ne contractera aucune dette durant la p~riode d'excution du Projet et
ii) ne contractera par la suite aucune dette h moins que ses recettes nettes pour l'exercice
prcedent ou, si elles sont sup~rieures, pour une p~riode ult~rieure de 12 mois ayant pris
fin avant qu'il ne contracte la nouvelle dette ne soient au moins 6gales A 1,4 fois le montant
maximum n~cessaire pour assurer le service de ses dettes (y compris la dette envisag~e)
au cours d'un exercice ultrieur quelconque.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, i) l'Emprunteur ne
contractera en son propre nom ou au nom d'une autre personne morale aucune dette qui
aurait pour objet l'unification des fr~quences; ii) l'Emprunteur n'autorisera aucune agence
ou aucun organisme du Garant ni aucune autre personne morale A contracter une dette
ou une obligation quelconque en son nom ou aux fins de ses operations de production,
de transport ou de distribution d'6nergie 6lectrique; iii) l'Emprunteur ne consentira pas a
ce que la CVG ou le Garant fournissent des fonds pour son capital (sauf s'il s'agit du
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are made available to the Borrower on terms and conditions whereby such funds shall
constitute, legally and financially, a free and unconditional equity investment in the
capital of the Borrower.

For the purposes of this Section:
1. The term" debt " shall mean all debt except debt incurred in the ordinary course

of business and maturing by its terms on demand or less than one year after it is incurred;

2. Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of the
contract or loan agreement providing for such debt;

3. The term " net revenues " shall mean gross revenues from all sources, adjusted
to take account of electricity rates in effect at the time of the incurrence of debt even
though they were not in effect during the fiscal year or twelve-month period to which such
revenues relate, less all operating and administrative expenses, including provision for
taxes, if any, but before provision covering depreciation, interest and other charges on
debt;

4. The term " debt service requirement " shall mean the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on
debt; and

5. Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in terms
of the currency of the Guarantor, debt payable in another currency, such valuation shall
be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency
is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

Section 5.17. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
directly or indirectly acquire the ownership or effective control of any company or
business, unless such acquisition is made in accordance with a financing plan satisfactory
to the Bank.

Article VI

Rmmms oi THE BANK; AMENDMENTS OF FiRST LOAN AGREEMENT

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of such Section 5.02
or in paragraphs (a) through (e), both inclusive, of Section 6.02 of this Agreement shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.
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remboursement d'une dette remplissant les conditions 6noncges A l'alinga a du present
paragraphe) A moins que ces fonds ne soient mis A sa disposition A des clauses et conditions
telles qu'ils constituent juridiquement et financi~rement une souscription ordinaire et
sans condition A son capital-actions.

Aux fins du present paragraphe:
1. Le terme ( dette > dgsigne toute dette de l'Emprunteur autre que celles qui auront

6t6 contractges dans le cadre normal d'activitgs commerciales et qui, selon les stipulations
de l'acte qui les prgvoit, sont exigibles A tout moment ou moins d'un an apr~s la date o0i
elles ont 6t6 contract~es;

2. Une dette sera rgputge avoir 6t6 contract6e du jour ox l'acte ou le Contrat d'em-
prunt qui la prgvoit aura 6t6 6tabli et remis;

3. L'expression 4 recettes nettes > d~signe les recettes brutes de toutes origines,
ajustges pour tenir compte des tarifs de vente d'6lectricit6 en vigueur au moment ofi
la dette est contractge, mgme si ces tarifs n'6taient pas en vigueur au cours de l'exercice
auquel (ou de la pgriode de 12 mois A laquelle) ces recettes se rapportent, et diminuges
de toutes les dgpenses d'exploitation et d'administration, y compris la reserve pour
imp6ts, s'il y a lieu, mais non compris les reserves pour l'amortissement, les intgrdts et
les autres charges de la dette;

4. L'expression < montant ngcessaire pour assurer le service des dettess) dgsigne
la totalit6 des sommes ngcessaires A 'amortissement des dettes (y compris, le cas 6chgant,
les versements A des fonds d'amortissement) ainsi qu'au paiement des intrgts et autres
charges des dettes;

5. Lorsqu'aux fins du prgsent paragraphe il faudra 6valuer en monnaie du Garant
une dette remboursable en une autre monnaie, I'6valuation sera faite sur la base du taux
de change officiel auquel il sera possible d'obtenir cette autre monnaie, au moment de
'6valuation, pour assurer le service de ladite dette.

Paragraphe 5.17. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
ne pourra acqu6rir, directement ou indirectement, la proprit6 ou le contr6le effectif
d'une socigt6 ou d'une affaire A moins que cette acquisition ne se fasse conformgment A
un plan de financement jug6 satisfaisant par la Banque.

Article VI

REcOURS DE LA BANQuE; MODIFICATIONS APPORTEES AU PREMIER CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numr~s aux ain~as a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts ou aux alin~as
a A e du paragraphe 6.02 du present Contrat se produit ou subsiste pendant 60 jours A
compter de sa notification par la Banque A I'Emprunteur, la Banque aura A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 de 'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me oaf elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou du texte des Obligations.
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Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations, the
following additional events are specified:

(a) A substantial amendment of the Estatutos shall have been made without the
agreement of the Bank;

(b) A breach of Article 20 of the Estatutos shall have been committed;

(c) Funds hereafter made available by CVG or the Guarantor to the Borrower's
capital (other than debt which would meet the requirements of subsection (a) of Section
5.16 of this Agreement) shall, except as the Bank shall otherwise agree, have been made
available on terms and conditions whereby such funds shall not constitute, legally and
financially, free and unconditional equity investments in the capital of the Borrower;

(d) The Guarantor shall, without the agreement of the Bank, have modified or
terminated or failed to enforce Clause Eighth of the Exchange Agreement between the
Guarantor and the Central Bank of Venezuela as published in the Official Gazette of the
Guarantor No. 892 of January 18, 1964;

(e) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or agree-
ment on the part of the Borrower or the Guarantor under the First Loan Agreement,
the First Guarantee Agreement, or the bonds provided for therein; and

(f) Failure by the Borrower or the Guarantor to fulfill an obligation to make
payment of principal or interest or any other payment required under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds or under any other loan agreement between
the Bank and the Borrower or under any loan agreement or guarantee agreement between
the Guarantor and the Bank or any bond delivered pursuant to any such agreement even
though such payment has been made by other persons.

Section 6.03. For the purposes of the First Loan Agreement, paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations is hereby amended to read as follows:

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, or the Bonds, or under the loan agreement dated January
26, 1967, between the Bank and the Borrower, the guarantee agreement of even date
therewith between the Guarantor and the Bank or the bonds therein provided for. ";

and the term" Loan Regulations " as used for the purposes of the First Loan Agreement
shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961, as modified by
the First Loan Agreement and as further amended hereby.

Section 6.04. Schedule 2 (Description of the Project) to the First Loan Agreement
is hereby amended as follows : (i) in paragraph III of letter A thereof, the word " three "
shall be substituted for the word " two " and the word " seven" shall be substituted for
the word " eight"; and (ii) letter C thereof shall be deleted.
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Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipulgs aux fins de
l'alinga j du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts :

a) Une modification importante apportge aux Estatutos sans l'accord de la Banque;

b) Une infraction A l'article 20 des Estatutos;

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la fourniture de fonds
par la CVG ou le Garant, apr~s la date du present Contrat, au capital de l'Emprunteur
(sauf s'il s'agit du remboursement d'une dette remplissant les conditions 6nonc~es A
l'alinga a du paragraphe 5.16 du present Contrat), A des clauses et conditions telles que
ces fonds ne constituent pas, juridiquement et financi~rement, une souscription ordinaire
et sans condition au capital de l'Emprunteur;

d) La modification, la rgsiliation ou la non-application par le Garant, sans l'accord
de la Banque, de la clause huit de l'Accord de change entre le Garant et la Banque centrale
du Venezuela, publige dans le no 892 du Journal officiel du Garant en date du 18 janvier
1964.

e) Un manquement, de la part de l'Emprunteur ou du Garant, dans l'exgcution de
tout autre accord ou convention prgvus dans le premier Contrat d'emprunt, le premier
Contrat de garantie ou le texte des Obligations visges dans lesdits contrats;

f) Un manquement, de la part de l'Emprunteur ou du Garant dans l'exgcution de
l'obligation de rembourser le principal ou l'int~rt ou d'effectuer tout autre paiement
stipul6 par le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie ou le texte des Obligations ou
dans tout autre contrat d'emprunt conclu entre la Banque et l'Emprunteur ou dans tout
Contrat d'emprunt ou Contrat de garantie conclu entre le Garant et la Banque ou dans le
texte de toute Obligation remise en vertu de l'un desdits contrats, m~me si le paiement
a 6t6 effectu6 par des tiers.

Paragraphe 6.03. Aux fins du premier Contrat d'emprunt, l'alin~a c du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts est modifi6 comme suit:

<(c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou le texte des Obligations, ou bien dans le Contrat d'emprunt conclu entre
la Banque et l'Emprunteur le 26 janvier 1967, le Contrat de garantie de m~me date
entre le Garant et la Banque, ou le texte des Obligations qui y sont pr~vues, *

et, aux fins du premier Contrat d'emprunt, l'expression (( le Rglement sur les emprunts
d~signe le Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, tel
qu'il a 6t6 modifi6 par le premier Contrat d'emprunt et tel qu'il est nouveau modifi6
par le present Contrat.

Paragraphe 6.04. L'annexe 2 (Description du Projet) du premier Contrat d'em-
prunt est modifi~e de la fagon suivante: i) au paragraphe III de la rubrique A, le mot
< trois S) remplace le mot (( deux * et le mot <'sept * remplace le mot s huit *; ii) la rubrique
C est supprim~e.
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Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01(c) of the Loan Regula-
tions:

(a) Specific arrangements, on terms and conditions satisfactory to the Bank, have
been made with CADAFE with respect to (i) joint planning by the Borrower and CADAn
of power system expansion in the Borrower's market area (including, inter alia, nature and
timing of any power generating facilities to be constructed by CADAFE in such area); and
(ii) the sale by the Borrower to CADAFE of electricity transmitted by the Project from the
Borrower's generating plants to the CADAFE system.

(b) Specific arrangements, on terms and conditions satisfactory to the Bank, have
been made with CADAFz with respect to the use by the Borrower of such CADAFE property
as shall be required to enable the Borrower to construct and operate, at El Tigre and Santa
Teresa, the substations included in Part A II of the Project.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, all necessary acts, consents and approv-
als to be performed or given by the Guarantor, its political subdivisions or agencies or
by any agency of any political subdivision or otherwise to be performed or given in order
to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower to perform all of
the covenants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan Agreement con-
tained, together with all necessary powers and rights in connection therewith, have
been performed or given.

(d) The Borrower has certified in writing to the Bank that, as of a date to be agreed
between the Bank and the Borrower (which shall be prior to the Effective Date), there has
been no material adverse change in its condition since the date of this Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank:

(a) That all acts, consents and approvals referred to in Section 7.01(c) together with
all necessary powers and rights in connection therewith, have been duly and validly
performed or given and that no other such acts, consents or approvals are required in
order to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower to perform
all of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan Agreement
contained.

(b) That the arrangements referred to in Section 7.01(a) and (b) are valid and binding
on the parties in accordance with their terms.

Section 7.03. If the Loan Agreement shall not have come into force and effect by
April 30, 1967, the Loan Agreement and all obligations of the parties thereunder shall
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R&SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e, A titre
de conditions suppltmentaires au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du Rfglement sur
les emprunts, aux formalitfs suivantes :

a) Des dispositions particulifres, des clauses et conditions jugtes satisfaisantes
par la Banque, devront avoir W prises avec la CADAFE en ce qui concerne i) la planifica-
tion commune, par l'Emprunteur et la CADAFE, de l'extension du r~seau de distribution
d'6lectricit6 sur le march6 de P'Emprunteur (planification portant notamment sur la
nature et r'Nchelonnement des travaux intressant la production de courant 6lectrique qui
doivent 6tre entrepris par la CADAFE dans cette region); et ii) la vente par l'Emprunteur
I la CADAFE du courant transport6 des centrales de 'Emprunteur au rtseau de la CADAFE

grace aux installations relevant du Projet.
b) Des dispositions particulifres, A des clauses et conditions donnant satisfaction f

la Banque, auront W prises avec la CADAFE en ce qui concerne l'utilisation par l'Emprun-
teur des biens de la CADAIE qui seront n~cessaires pour permettre A l'Emprunteur de
construire et de faire fonctionner, A El Tigre et Santa Teresa, les sous-stations mention-
ntes dans la section A II du Projet.

c) Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, tous les actes, assentiments et
approbations qui doivent &re accomplis ou donn~s par le Garant, par ses subdivisions
politiques ou ses organismes ou par tout organisme relevant de l'une quelconque de
ses subdivisions politiques, ou qui doivent &tre accomplis ou donn~s afin d'autoriser
l'ex~cution du Projet et de permettre A l'Emprunteur d'ex&uter tous les accords, conven-
tions et obligations qu'il est tenu d'ex&uter aux termes du Contrat d'emprunt, avec tous
les pouvoirs et droits y aff~rents, devront avoir &6 accomplis ou donn~s.

d) L'Emprunteur aura certifi6 par &rit A la Banque qu'A partir d'une date dont il
sera convenu entre la Banque et l'Emprunteur (date qui sera ant~rieure A la date de mise
en vigueur), aucun fait ne s'est produit depuis la date du present Contrat qui puisse
affecter sensiblement sa situation.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent &re remises A
la Banque devront specifier, a titre de points suppl~mentaires, au sens de l'alinta c du
paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts:

a) Que tous les actes, assentiments et approbations vis6s h l'alinta c du paragraphe
7.01 ainsi que tous les pouvoirs et droits n~cessaires pour leur execution ont 6t6 driment
et valablement accomplis ou donn&s et que ces actes, assentiments ou approbations sont
suffisants pour autoriser l'extcution du Projet et pour permettre h l'Emprunteur d'ex&uter
tous les accords, conventions et obligations qu'il est tenu d'excuter aux termes du
Contrat d'emprunt.

b) Que les dispositions vis~es aux alin~as a et b du paragraphe 7.01 constituent pour
les parties un engagement valable et d~finitif, conform~ment aux termes memes de ces
dispositions.

Paragraphe 7.03. Si le Contrat d'emprunt n'est pas entr6 en vigueur le 30 avril
1967, le Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties
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terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a
later date for the purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower
of such date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be August 31, 1970, or such other date or dates
as shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

C.V.G. Electrificaci6n del Caroni C.A.
Ave. La Estancia No. 10
Ciudad Comercial Tamanaco
Caracas, Venezucla

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Elcaroni
Caracas

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

C.V.G. Electrificaci6n del Caronf C.A.

By Rafael Alfonzo RAvARD
Authorized Representative
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prendront fin A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe
une nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette
nouvelle date A l'Emprunteur.

Article VIII

DISPOSITIONS DFIMSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 aofit 1970 ou toute autre date dont
pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
C.V.G. Electrificaci6n del Caroni C.A.
Ave. La Estancia no 10
Ciudad Comercial Tamanaco
Caracas (Venezuela)

Adresse t61graphique:

Elcaroni
Caracas

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t61 graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

En FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfirnent autoris~s, ont
fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (I~tats-Unis d'Amrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
J. Burke KNAPP
Vice-President

Pour la C.V.G. Electrificaci6n del Caroni C.A.

Rafael Alfonzo RAvARD
Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

September 15, 1970
March 15, 1971 .
September 15, 1971
March 15, 1972 .
September 15, 1972
March 15, 1973 .
September 15, 1973
March 15, 1974 .
September 15, 1974
March 15, 1975 .
September 15, 1975
March 15, 1976 .
September 15, 1976
March 15, 1977 .
September 15, 1977
March 15, 1978 .
September 15, 1978

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$260,000
270,000
275,000
285,000
290,000
300,000
310,000
320,000
330,000
340,000
350,000
360,000
370,000
380,000
395,000
405,000
415,000

Date
Payment Due

March 15, 1979 .
September 15, 1979
March 15, 1980 .
September 15, 1980
March 15, 1981 .
September 15, 1981
March 15, 1982 .
September 15, 1982
March 15, 1983 .
September 15, 1983
March 15, 1984 .
September 15, 1984
March 15, 1985 .
September 15, 1985
March 15, 1986 .
September 15, 1986
March 15, 1987 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity .............

Premium

Y2 of 1%

2Y2 %
3Y2%

5%
6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of : (1) a 400-kv transmission line about 570 kms in length from
the Guri Hydroelectric Plant to a terminal at Santa Teresa; and (2) three 400-kv substa-
tions.
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Payment
of Principal(expressedin dod.ars) *

$430,000
440,000
455,000
470,000
485,000
500,000
515,000
530,000
545,000
560,000
575,000
595,000
610,000
630,000
650,000
670,000
685,000



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 67

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

15 septembre 1970
15 mars 1971
15 septembre 1971
15 mars 1972
15 septembre 1972
15 mars 1973
15 septembre 1973
15 mars 1974
15 septembre 1974
15 mars 1975
15 septembre 1975
15 mars 1976
15 septembre 1976
15 mars 1977
15 septembre 1977
15 mars 1978
15 septembre 1978

Montant
du principal
des dchdances

(exZrim
en dollars)

* 260000
270 000

* 275 000
* 285 000
* 290000
* 300000
* 310000
* 320 000
* 330000
* 340 000
* 350000
* 360000
* 370000
* 380000
* 395 000
* 405 000
* 415000

Dates des dchdances

15 mars 1979
15 septembre 1979
15 mars 1980
15 septembre 1980
15 mars 1981
15 septembre 1981
15 mars 1982
15 septembre 1982
15 mars 1983
15 septembre 1983
15 mars 1984
15 septembre 1984
15 mars 1985
15 septembre 1985
15 mars 1986
15 septembre 1986
15 mars 1987

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du Rbglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent 1'6quivalent en dollars de sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

9poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant 'ch~ance
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'ich~ance ....
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'ch~ance . . .
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch~ance . . .
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 1'6ch~ance . . .
Plus de 18 ans avant l'&hance .............

Prime

./2 %. . . . . . . I1Y%
. . .. ... 2 Y2%

. . . . . . . 3 Y%

5%
. . . . . . . 6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend : une ligne de transport de 400 kV, longue d'environ 570 kilo-
metres, reliant la Centrale hydro-6lectrique de Guri A une station terminale situge A Santa
Teresa; et 3 sous-stations de 400 kV.
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Montant
du princ'pal
des ichdances

(exprimi
en dollars) *

* 430 000
* 440000
* 455 000
* 470 000
* 485000
* 500000
* 515000
* 530 000
* 545 000
* 560 000
* 575 000
* 595 000
* 610000
* 630000
* 650 000
* 670 000
* 685 000
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PART A

The principal works to be constructed are

I. A single-circuit steel-tower 400-kv transmission line with two 1033.5 MCM ACSR
conductors per phase, and two ground wires.

II. Three 400-kv substations: one at the Guri Plant; the second, adjacent to the CADAnE

230-kv substation at El Tigre; and the third, adjacent to the CADAFE 230-kv substa-
tion at Santa Teresa. Each 400-kv substation will include all necessary transformers,
switchgear, control apparatus and auxiliary equipment. The 400-kv power trans-
former to be located at El Tigre may be ultimately relocated at Santa Teresa.

It is estimated that the facilities included in this Part of the Project will be completed
by the end of 1969.

PART B

The Project also includes training of staff competent to operate the Project and all
other power facilities of the Borrower efficiently by the time the Project comes into
operation.
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SECTION A

Les principaux ouvrages a construire sont:

I. Une ligne de transport de 400 kV a un terne sur pylones d'acier, pourvue de deux
cAbles conducteurs d'aluminium renforc6 acier de 1033,5 MCM (environ 25 mm de
diam~tre) par phase, et de deux fils de terne.

II. Trois sous-stations de 400 kV: la premiere A la Centrale de Guri; la deuxi~me A
proximit6 de la sous-station de 230 kV de la CADAFE A El Tigre, et la troisi6me A
proximit6 de la sous-station de 230 kV de la CADAFE a Santa Teresa. Chaque sous-
station de 400 kV comprendra tous les transformateurs, commutateurs, appareils de
contr6le et 6quipements auxiliaires n~cessaires. Le transformateur de 400 kV qui doit
6tre install6 A El Tigre pourra par la suite 8tre r~installk a Santa Teresa.

On pr~voit que les installations relevant de cette section du Projet seront termin~es
pour la fin de l'ann~e 1969.

SECTION B

Le Projet comprend 6galement la formation de personnel capable d'assurer le fonc-
tionnement des installations relevant du Projet et de toutes les autres installations 6lectri-
ques de l'Emprunteur d~s que les nouvelles installations entreront en service.
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No. 8629. GUARANTEE AGREEMENT 1 (SECOND DEVELOP-
MENT CORPORATION PROJECT) BETWEEN RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES AND INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 23 SEPTEMBER 1966

AGREEMENT, dated September 23, 1966, between REPUBLIC OF THE

PHILIPPINES (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Philippine National Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiva-
lent to twenty-five million dollars ($25,000,000) on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

1 Came into force on 22 December 1966, upon notification by the Bank to the Government
of the Philippines.

2 See p. 80 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8629. CONTRAT DE GARANTIE (DEUXIPME PRO JET
RELA TIF A LA DEVELOPMENT CORPORATION) ENTRE
LA RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DI VELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE
23 SEPTEMBRE 1966

CONTRAT, en date du 23 septembre 1966, entre la RPUBLIQUE DES
PHILIPPINES (ci-apr~s ddnomm6e #le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIgVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (i la
Banque )).

CONSIDI9RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et la Philippine National Bank (ci-apr~s ddnomm6e (l'Emprunteur '>),
ledit Contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr~s ddnomm6s ( le Contrat
d'emprunt ))2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un prt en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalant i vingt-cinq millions (25 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement h condition que le Garant consente h garantir les obligations de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions
ci-apr~s;

CONSID9RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 fdvrier 19612, sous rdserve toutefois des modifications qui lui sont
apportdes par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s ddnomm6 # le R~glement sur les emprunts )) et leur
reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 22 d~eembre 1966, d~s notification par la Banque au Gouvernement
philippin.

2 Voir p. 81 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
and in the Loan Regulations (as so defined) shall have the respective meanings
therein set forth.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property, or (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any agency of the Guarantor, including the Central Bank of
the Philippines or any other institution performing the functions of a central
bank.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of the laws in
force in its territories, it will make the foregoing undertaking effective with
respect to liens on the assets of its political subdivisions and their agencies, and
to the extent that the Guarantor is unable within the limits of the laws in force
in its territories to make this undertaking effective, the Guarantor will give to
the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers termes
d~finis dans le Contrat d'emprunt et dans le R~glement sur les emprunts (tel
qu'il a 6t6 d~fini) conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrfts et autres
charges y aff6rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport A
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette siiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables : i) la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ni ii) hi la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus.

Au sens du present paragraphe, 1'expression (( avoirs du Garant # d6signe
les avoirs du Garant, ou d'un organisme du Garant, y compris la Banque centrale
des Philippines, ou tout autre 6tablissement jouant le r6le de Banque centrale.

Le Garant s'engage 6galement h donner effet, compte tenu des lois en
vigueur dans ses territoires, h l'engagement ci-dessus en ce qui concerne les
sfiret~s constitutes sur les avoirs de l'une de ses subdivisions politiques ou de
leurs agences et, dans la mesure ofi il ne pourra, compte tenu des lois en vigueur
dans ses territoires, y parvenir, h donner i la Banque une sfiret6 6quivalente qui
devra donner satisfaction k la Banque.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
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them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in cffect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is benficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Project Agree-
ment' and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political
subdivision to take any action which would prevent or interfere with the per-
formance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations
of the Borrower in the Loan Agreement contained, or by the Corporation of any
of the covenants, agreements and obligations of the Corporation in the Project
Agreement contained, and will take or cause to be taken all reasonable action

I See p. 106 of this volume.
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l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps 4 autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et i la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6ntrer dans une partie quelconque de ses territoires
k toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6rets et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri~taire de
I'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat
relatif au Projet' et les Obligations seront francs de tout imp&t perqu en vertu
de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h
l'occasion de leur kablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6rets et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ou agences ni aucune agence de l'une de ses subdivisions
politiques prendre aucune mesure qui emp&he ou gene l'ex~cution, par l'Em-
prunteur, de l'un quelconque des engagements, conventions ou obligations sous-
crits par lui dans le Contrat d'emprunt, ou l'ex6cution par la Corporation de l'un
quelconque des engagements, conventions ou obligations souscrits par elle dans
le Contrat relatif au Projet et il prendra ou fera prendre toute mesure raisonnable

'Voir p. 107 de ce volume.
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which shall be necessary in order to enable the Borrower and the Corporation
respectively to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Secretary of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Central Bank of the Philippines
Manila
Philippines

Alternative address for telegrams, cables and radiograms:
Philcenbank
Manila
Philippines

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for telegrams, cables and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Governor of the Central Bank of the Philippines is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
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qui sera n6cessaire pour permettre l'Emprunteur et h la Corporation d'ex~cuter
lesdits engagements, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev&tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Secr~taire
aux finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit a cet
effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Banque centrale des Philippines
Manille
(Philippines)

Adresse t l6graphique:

Philcenbank
Manille
(Philippines)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(9tats-Unis d'Am6rique)

Adresse tl6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Gouverneur de la Banque centrale des
Philippines.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms

NO 8629



80 United Nations - Treaty Series 1967

in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of the Philippines:

By Jos6 F. IMPERIAL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LoANs MADE BY THE BANK TO BoRowEs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series,
Vol. 400. p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(SECOND DEVELOPMENT CORPORATION PROJ7ECT)

AGREEMENT, dated September 23, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and PHILIPPINE

NATIONAL BANK (hereinafter called the Borrower), a company organized and existing
under the laws of the Republic of the Philippines (hereinafter called the Guarantor).

WHEREAS the Private Development Corporation of the Philippines (hereinafter called
the Corporation), a company organized and existing under the laws of the Guarantor, has
been incorporated to assist privately controlled industrial and other productive enter-
prises in the Philippines by providing capital for such enterprises in the form of credits or
share participations;

WHEREAS by an agreement dated February 15, 1963 between the Bank and the
Borrower (hereinafter called the First Loan Agreement') the Bank made a loan to the
Borrower in an amount in various currencies equivalent to $15,000,000 to be relent to
the Corporation upon terms and conditions satisfactory to the Bank, such loan being
guaranteed as to payments of principal, interest and other charges by the Guarantor;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 478, p. 161.
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respectifs, dans le district de Columbia (tetats-Unis d'Am~rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique des Philippines:

Jos6 F. IMPERIAL
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS
Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RIPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FEVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE
A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(DEUXIAtME PROJET RELATIF A LA DEVELOPMENT CORPORATION)

CONTRAT, en date du 23 septembre 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ola Banque *) et la
PHILIPPINE NATIONAL BANK (ci-apr~s d~nomme ((l'Emprunteur s)), socit6 organis&e
et fonctionnant conform6ment A la legislation de la Rpublique des Philippines (ci-apr~s
d~nomm~e ((le Garant >).

CONSIDARANT que la Private Development Corporation of the Philippines (ci-apr6s
d~nomm~e ( la Corporation *), socit6 organis~e et fonctionnant conform6ment a la lgisla-
tion du Garant, a &6 constitute pour aider des entreprises industrielles privies et d'autres
entreprises de production des Philippines en leur fournissant des capitaux sous forme de
credits ou de souscriptions d'actions;

CONSIDRANT qu'aux termes d'un contrat dat6 du 15 f~vrier 1963 conclu entre
la Banque et l'Emprunteur (ci-apr~s d~nomm6 fle premier Contrat d'emprunt' ,) la
Banque a accept6 de consentir A I'Emprunteur un prdt en diverses monnaies 6quivalant
15 000 000 de dollars destin6 A 8tre repr~t6 A la Corporation aux clauses et conditions que
la Banque jugera satisfaisantes, ledit prdt 6tant garanti par le Garant en ce qui concerne
le paiement du principal, des int~r~ts et des autres charges.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 478, p. 161.
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WHEREAS the Bank has agreed to make to the Borrower upon the terms and conditions
hereinafter set forth a further loan the proceeds of which or the equivalent thereof are to
be relent to the Corporation on terms and conditions satisfactory to the Bank on condition
that such loan be guaranteed as to payment of principal, interest and other charges by
the Guarantor upon the terms and conditions of a guarantee agreement of even date
herewith" between the Guarantor and the Bank;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, or any Schedule thereto, the
following terms shall have the following meanings unless the context otherwise requires :

(a) the term " Subsidiary Loan Agreement " shall mean the Subsidiary Loan
Agreement (Second Development Corporation Project) of even date herewith, between
the Borrower and the Corporation, under which the Borrower shall relend the proceeds
of the Loan to the Corporation, as the same shall be amended from time to time by
agreement of the parties thereto and the Bank;

(b) the term "Project Agreement " shall mean the Project Agreement (Second
Development Corporation Project)2 of even date herewith, between the Bank and the
Corporation, as the same shall be amended from time to time by agreement between
the Bank and the Corporation;

(c) the term " AID Agreement " shall mean the agreement dated February 15,
1963 between the Agency for International Development, an agency of the United States
of America (hereinafter called AID) and the Corporation, providing for a loan by AID
to the Corporation in the aggregate principal amount ofP27,500,000;

(d) the term " credit " shall mean a credit made or proposed to be made by the
Corporation out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an Invest-
ment Project;

(e) the term " investment " shall mean an investment, other than a credit, made or
proposed to be made by the Corporation out of the proceeds of the Loan in an Investment
Enterprise for an Investment Project;

(f) the term "Investment Enterprise" shall mean an enterprise to which the
Corporation shall propose to make or shall have made a credit, or in which it shall propose

1 See p. 72 of this volume.
2 See p. 80 of this volume.
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CONSIDARANT que la Banque a accept6 de consentir A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipulges dans le present Contrat d'emprunt, un nouveau pret dont le montant
ou l'6quivalent sera repr&t A la Corporation aux clauses et conditions que la Banque
jugera satisfaisantes A condition que le Garant consente A garantir le paiement du princi-
pal, des int&ts et des autres charges conform~ment aux clauses et conditions d'un contrat
de garantie de m~me date" conclu entre le Garant et la Banque.

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

IAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D FINITIONS PARTICULI&RES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 19612,
sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 2 du pr6sent
Contrat (ledit R6glement no 4 ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 # le R~glement sur
les emprunts )), et leur reconnaissent la mime force obligatoire et les memes effets que
si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat et dans ses annexes, les expressions
suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous, A moins que le contexte ne s'y oppose :

a) L'expression #1e Contrat d'emprunt subsidiaires) d6signe le Contrat d'emprunt
subsidiaire (Deuxihme projet relatif a la Development Corporation) conclu entre l'Emprun-
teur et la Corporation A la m6me date que le present Contrat et aux termes duquel
'Emprunteur repretera A la Corporation les fonds provenant de l'Emprunt; cette expres-

sion vise 6galement les modifications que les parties audit Contrat et la Banque pourront
convenir de temps A autre d'y apporter;

b) L'expression le Contrat relatif au Projet ) d~signe le Contrat relatif au Projet
(Deuxihme projet relatif t la Development Corporation)2 conclu entre la Banque et la
Corporation A la mime date que le pr6sent Contrat; cette expression vise 6galement les
modifications que la Banque et la Corporation pourront convenir de temps A autre d'y
apporter;

c) L'expression le Contrat avec 'AID ) d6signe le contrat qui a 6t6 conclu le
15 f6vrier 1963 entre l'Agency for International Development, organisme des letats-Unis
d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6e ( I'AID) et la Corporation et qui pr6voit un pret de
'AID A la Corporation d'un montant total en principal de 27 500 000 pesos;

d) L'expression #cr6dit * d6signe tout cr6dit que la Corporation accordera ou se
proposera d'accorder, au moyen des fonds provenant de l'Emprunt, A une Entreprise
d'investissement pour un Projet d'investissement;

e) L'expression s investissement s d6signe tout investissement (autre qu'un cr6dit)
que la Corporation effectuera ou se proposera d'effectuer, au moyen des fonds provenant
de l'Emprunt, dans une Entreprise d'investissement pour un Projet d'investissement;

f) L'expression e Entreprise d'investissements d6signe une entreprise A laquelle
la Corporation envisage d'accorder un cr6dit ou a accord6 un cr6dit ou dans laquelle elle

1 Voir p. 73 de ce volume.
2 Voir p. 81 de ce volume.
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to make or shall have made an investment, in accordance with and as provided in Section
3.01 of this Agreement;

(g) the term " Investment Project " shall mean a specific investment project to be
carried out by an Investment Enterprise, as submitted to the Bank for approval pursuant
to Section 2.03 (b) of the Project Agreement, or in respect of which a request for credit
to the Loan Account shall have been made pursuant to Section 2.03 (c) of the Project
Agreement;

(h) the term " subsidiary" shall mean any company of which the majority of the
outstanding voting stock or other proprietary interest shall be owned, or which shall be
effectively controlled, by the Corporation or by any one or more subsidiaries of the
Corporation or by the Corporation and one or more of its subsidiaries;

(i) the term" pesos" and the symbol " P" shall mean the currency of the Guaran-
tor; and

(j) the term "foreign currency " shall mean any currency other than the currency
of the Guarantor.

Words importing the singular number include the plural number and vice versa.

Article H

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in install-
ments as provided in paragraphs (b) and (c) of this Section.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, upon approval by
the Bank of any Investment Project submitted to it as in Section 2.03 (b) of the Project
Agreement provided, there shall be credited in respect of the estimated foreign currency
cost of such Investment Project, such amount of the Loan as the Bank shall have approved.

(c) (i) Upon request by the Corporation from time to time pursuant to Section
2.03 (c) of the Project Agreement there shall be credited, in respect of that amount of a
credit representing the estimated foreign currency cost of any Investment Project in
respect of which no application has been made pursuant to Section 2.03 (b) of the Project
Agreement and for which no credit has been made to the Loan Account pursuant to para-
graph (b) of this Section, an amount of the Loan not exceeding, for each such Investment
Project, such limit as shall from time to time be agreed between the Bank and the Cor-
poration with respect to amounts to be credited pursuant to this paragraph (c).

(ii) The amount to be credited to the Loan Account for each Investment Project
pursuant to this paragraph (c), together with any amount or amounts previously so
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envisage de faire un investissement ou a fait un investissement, comme il est prgvu au
paragraphe 3.01 du present Contrat;

g) L'expression (iProjet d'investissement ) dgsigne un projet d'investissement donn6
que doit executer une Entreprise d'investissement et pour lequel l'approbation de ]a
Banque aura &6 demand~e conformgment aux dispositions de l'alinga b du paragraphe 2.03
du Contrat relatif au Projet, ou pour lequel une demande d'ouverture de credits au
profit du Compte de l'emprunt aura 6t6 faite conformgment aux dispositions de l'alinga c
du paragraphe 2.03 du Contrat relatif au Projet;

h) L'expression # filiale } d~signe toute soci~t6 dont la majorit6 des actions non
remboursges et assorties du droit de vote ou des autres parts de propri&k sont d~tenues
ou sont effectivement contr6les par la Corporation ou par une ou plusieurs de ses
filiales, ou par la Corporation et l'une ou plusieurs de ses filiales;

i) L'expression (#pesos)) et le signe (r ) d~signent la monnaie du Garant;

j) L'expression ( monnaie trangres) dsigne toute monnaie autre que celle du
Garant.

Les mots employfs au singulier s'entendent aussi bien au pluriel et vice versa.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr&t en diverses monnaies d'une somme
6quivalant A vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur. Le montant de l'Emprunt sera port6 au credit du Compte de l'emprunt
par versements successifs, conform~ment aux alin~as b et c du present paragraphe.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, lorsque la Banque
aura approuv6 un Projet d'investissement qui lui aura 6t soumis conform~ment aux
dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2.03 du Contrat relatif au Projet, le Compte de
l'emprunt sera cr~dit6, au titre du cofit estimatif en monnaie &rangre dudit Projet
d'investissement, de la fraction de l'Emprunt que ]a Banque aura approuve.

c) i) A la demande formulae par la Corporation conform~ment aux dispositions de
I'alin~a c du paragraphe 2.03 du Contrat relatif au Projet, le Compte de l'emprunt sera
cr~dit6, au titre de la fraction de credit repr~sentant le cofit estimatif en monnaies 6tran-
g~res de tout Projet d'investissement pour lequel aucune demande n'a 6t faite en vertu
des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2.03 du Contrat relatif au Projet et pour
lequel aucun montant n'a 6t port6 au credit du Compte de l'emprunt en vertu de l'alin~a b
du present paragraphe, d'une fraction de l'Emprunt qui ne pourra d~passer, pour chaque
Projet d'investissement de ce genre, la limite dont la Banque et la Corporation convien-
dront de temps A autre en ce qui concerne les montants A porter au credit du Compte de
l'emprunt en application des dispositions du present alin~a c.

ii) Le montant i porter au credit du Compte de l'emprunt pour chaque Projet
d'investissement en vertu du present alin~a c ne pourra, avec tout montant ou tous
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credited for such Investment Project and not repaid shall not exceed such limit as shall
from time to time be agreed between the Bank and the Corporation.

(iii) The aggregate amount of credits pursuant to this paragraph (c) shall not exceed
such limit as shall from time to time be agreed between the Bank and the Corporation.

(d) The Loan Account may, by agreement between the Bank and the Corporation,
be reduced by any amount credited thereto pursuant to paragraphs (b) or (c) of this
Section. No such reduction shall be deemed ipsofacto to be a cancellation of any amount
of the Loan.

Section 2.03. Each amount credited to the Loan Account in respect of an Invest-
ment Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement and shall
be applied exclusively for the credit for, or the investment in, the Investment Project in
respect of which such amount was credited to the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3%s of 1%) per annum on the amount of each part of
the Loan standing to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account.
Such commitment charge shall accrue from the several dates on which amounts shall be
credited to the Loan Account to the respective dates on which (a) they are withdrawn
from the Loan Account or are cancelled pursuant to Section 2.09 of this Agreement or
Article V of the Loan Regulations or (b) the Loan Account is reduced in respect of such
amounts pursuant to Section 2.02 (d) of this Agreement.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each
part of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time
at such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower and the Corporation
at the time when such part of the Loan was credited to the Loan Account, or at such other
time or times as shall have been agreed upon between the Bank and the Borrower, as
being the rate then generally applicable to new Bank loans of the same maturity to similar
borrowers. Interest shall accrue from the respective dates on which amounts shall be so
withdrawn.

Section 2.06. Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, the
charge payable by the Borrower for special commitments entered into by the Bank at
the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at
the rate of one-half of one per cent (Y of 1%) per annum on the principal amount of any
such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January
1 and July 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan with-
drawn from the Loan Account in accordance with the amortization schedule set forth in
Schedule 1 to this Agreement as such Schedule shall be amended from time to time as
determined by the Bank and as reasonably required (i) to conform in relevant part
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montants qui auront 6t ant~rieurement credit~s de la meme fagon pour ledit Projet
d'investissement et qui ne seront pas rembours~s, d~passer la limite dont la Banque et
la Corporation conviendront de temps A autre.

iii) Le montant total des sommes port~es au credit du Compte de l'emprunt en
application du present alin~a c ne pourra d~passer la limite dont la Banque et la Corpora-
tion conviendront de temps A autre.

d) Le Compte de l'emprunt pourra 6tre d~bit6, par convention entre la Banque et
la Corporation, de tout montant dont il aura t6 credit6 en application des alin~as b ou c
du pr6sent paragraphe. Aucun d6bit ainsi opr6 ne sera consid~r6 comme constituant en
soi une annulation d'une partie quelconque de l'Emprunt.

Paragraphe 2.03. Toute somme port~e au credit du Compte de l'emprunt au titre
d'un Projet d'investissement pourra 6tre pr~lev~e sur ce compte comme il est pr~vu
dans le Contrat d'emprunt et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y
sont 6nonc6s, et elle servira exclusivement aux credits et investissements destines au
Projet d'investissement pour lequel ladite somme a 6t6 port6e au credit du Compte de
l'emprunt.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100) sur le montant de chaque partie de
l'Emprunt figurant au credit de l'Emprunteur dans le Compte de l'emprunt. Cette com-
mission sera due A partir de la date ofi la somme considre sera porte au credit du
Compte de l'emprunt etjusqu'A la date ota a) ladite somme sera soit pr~lev6e sur le Compte
de l'emprunt, soit annulke conform~ment au paragraphe 2.09 du present Contrat ou
l'article V du R~glement sur les emprunts; ou b) le Compte de l'emprunt sera d~bit6 de
cette somme conform~ment A l'alin~a d du paragraphe 2.02 du present Contrat.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts sur le montant en principal de
chaque partie de l'Emprunt prdlev~e sur le Compte de l'emprunt et non rembours~e au
taux que, au moment oaf ladite partie du principal de l'Emprunt sera porte au credit
du Compte de l'emprunt, ou a tout autre moment dont seront convenus la Banque et
l'Emprunteur, la Banque indiquera a l'Emprunteur et A la Corporation comme &ant
le taux g~n~ralement applicable aux nouveaux pr~ts, remboursables dans les memes
d~lais, consentis par la Banque A des emprunteurs similaires. Les int~rets seront dus A
partir de la date A laquelle chaque partie de l'Emprunt sera pr~lev~e sur le Compte de
l'emprunt.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation,
la commission due par l'Emprunteur au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque

sa demande, conform~ment au paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les intr&ts et autres charges seront payables semestriellement
les 1 er janvier et I er juillet de chaque anne.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt pr~lev6 sur
le Compte de l'emprunt conform~ment au tableau d'amortissement figurant A l'annexe 1
du present Contrat, 6tant entendu que ledit tableau pourra etre modifid de temps 4 autre
comme la Banque en dcidera et ainsi qu'il sera n~cessaire i) pour rendre ce tableau con-
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substantially to the aggregate of the amortization schedules applicable to the credits and
investments in respect of which amounts have been credited to the Loan Account pursuant
to Section 2.02 of this Agreement, and (ii) to take into account any cancellations pursuant
to Section 2.09 of this Agreement or Article V of the Loan Regulations and any reductions
under Section 2.02 (d) of this Agreement, except that payments due hereunder shall be
made on January 1 and July 1 in each year. Such amendments of said Schedule 1 shall
include amendments of the premiums on prepayments and redemption if required. The
amortization schedules applicable to the Investment Projects shall provide for appro-
priate periods of grace, and, unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree, (i)
shall not extend beyond fifteen years from the date when the corresponding amounts are
credited to the Loan Account and (ii) shall provide for approximately equal aggregate
semi-annual, or more frequent, payments of principal plus interest or approximately
equal semi-annual, or more frequent, payments of principal.

Section 2.09. If (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account shall have been suspended with respect to any amount of the Loan for a con-
tinuous period of thirty days, or (b) by the date specified in Section 9.01 of this Agreement
as the Closing Date any amount of the Loan shall not have been credited to the Loan
Account or shall remain unwithdrawn from the Loan Account, the Bank may by notice
to the Borrower and the Corporation terminate the right of the Corporation to request
credits to the Loan Account and the right of the Borrower to make withdrawals from the
Loan Account, as the case may be, with respect to such amount of the Loan. Upon the
giving of such notice such amount of the Loan shall be cancelled.

Section 2.10. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) If a credit or any part thereof shall be repaid to the Borrower in advance of
maturity or if a credit or an investment or any part thereof shall be sold, transferred,
assigned or otherwise disposed of, the Borrower shall promptly notify the Bank and shall
pay to the Bank on the next following interest payment date, together with the premiums
specified in Schedule 1 to this Agreement, an amount of the Loan equal to: (i) in the case
of a credit, the amount withdrawn from the Loan Account in respect of such credit, or
the said part thereof; or (ii) in the case of an investment, the excess, if any, of the amount
withdrawn from the Loan Account in respect of such investment, or the said part thereof,
over the amount of the Loan theretofore repaid to the Bank in respect of such investment.
The policy stated in Section 2.05 (c) of the Loan Regulations with respect to premiums
shall apply.

(b) Any amount repaid by the Borrower under this Section shall be applied by
the Bank as follows : (i) in the case of a credit, to payment of the maturity or maturities of
the principal amount of the Loan in amounts corresponding to the amounts of the maturity
or maturities of the credit so repaid or disposed of, and (ii) in the case of the disposition
of an investment, to the pro rata payment of the unpaid amounts of the maturity or
maturities of the Loan reflecting the amount of such investment.
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forme dans ses diverses parties pour l'essentiel A l'ensemble des tableaux d'amortissement
applicables aux credits et investissements au titre desquels des sommes ont W portges
au credit du Compte de 1'emprunt conformgment au paragraphe 2.02 du present Contrat
et ii) pour tenir compte des annulations faites en application du paragraphe 2.09 du
present Contrat ou de l'article V du R~glement sur les emprunts et de toute reduction
oprge en application des dispositions de l'alinga d du paragraphe 2.02 du present Contrat,
6tant entendu que les paiements dus A cc titre devront 8tre effectu~s les I er janvier et
1 er juillet de chaque ann6e. Les modifications apport6es h ladite annexe I porteront au
besoin sur les primes de remboursement anticip6. Les tableaux d'amortissement appli-
cables aux divers Projets d'investissement devront pr6voir une p6riode de grAce appropri6e
et, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur i) ils ne devront pas porter
sur une p6riode de plus de 15 ans A compter de la date oi les montants correspondants
sont port6s au cr6dit du Contrat de l'emprunt et ii) ils pr6voieront que le paiement du
principal augment6 des int6r~ts se fera tous les six mois ou plus fr6quemment par des
versements globaux d'un montant sensiblement 6gal, ou que le remboursement du prin-
cipal se fera tous les six mois ou plus fr6quemmentpardes versements sensiblement 6gaux.

Paragraphe 2.09. Si a) le droit de 'Emprunteur d'effectuer des pr6l vements sur
le Compte de l'emprunt est suspendu pendant une p6riode ininterrompue de 30 jours en
ce qui concerne une fraction de 'Emprunt ou si b), A la date de cl6ture sp6cifi6e au para-
graphe 9.01 du pr6sent Contrat, une fraction de l'Emprunt n'a pas 6t6 port6e au cr6dit
du Compte de l'emprunt ou n'a pas 6 pr6lev~e sur ce Compte, la Banque pourra, en ce
qui concerne cette fraction de l'Emprunt, moyennant notification adress6e A l'Emprunteur
et a la Corporation, mettre fin, selon le cas, au droit de la Corporation de demander que
des cr6dits soient port6s au Compte de l'emprunt ou au droit de l'Emprunteur de faire
des pr6l6vements sur ce Compte. La fraction consid6r6e de l'Emprunt sera annul6e d6s
la notification.

Paragraphe 2.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) Si tout ou partie d'un cr6dit est rembours6 A l'Emprunteur avant l'6ch6ance ou si
tout ou partie d'un cr6dit ou d'un investissement est vendu, transf6r6 ou c6d6 de toute
autre manire, 'Emprunteur devra en informer la Banque sans retard et devra verser a
la Banque, la date suivante d'ch6ance des int6r&s, en m6me temps que les primes
pr6vues A l'annexe 1 du pr6sent Contrat, une fraction de l'Emprunt 6quivalant : i) dans
le cas d'un cr6dit, au montant pr6lev6 sur le Compte de l'emprunt au titre dudit cr6dit
ou de la fraction consid6r6e dudit cr6dit, ou ii) dans le cas d'un investissement, la diff6-
rence entre, d'une part, le montant pr6lev6 sur le Compte de l'emprunt au titre dudit
investissement ou de la fraction consid6r6e dudit investissement et, d'autre part, la
fraction de l'Emprunt qui aura 6 rembours6e jusque-l A la Banque en ce qui concerne
ledit investissement. II y aura lieu d'appliquer les principes 6nonc6s A l'alin6a c du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts en ce qui concerne les primes.

b) Tout montant rembours6 par l'Emprunteur conform6ment aux dispositions du
pr6sent paragraphe sera utilis6 comme suit par la Banque : i) dans le cas d'un cr6dit, pour
le rbglement de l'chance ou des 6ch6ances du principal de l'Emprunt au moyen de
versements d'un montant correspondant au montant de 1'6ch6ance ou des 6ch6ances du
cr6dit ainsi rembours6 ou c~d6 et ii) dans le cas de la cession d'un investissement, pour le
remboursement proportionnel des montants non rembours6s de l'6ch6ance ou des
6ch6ances de l'Emprunt correspondant au montant de l'investissement consid6r6.
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(c) The first sentence of Section 2.05 (b) of the Loan Regulations shall not apply to
any repayment by the Borrower in accordance with paragraph (a) of this Section.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is a program to contribute
to the economic development of the Philippines through credits for productive purposes
provided by the Corporation to privately-controlled industrial and other productive
enterprises in the Philippines, and through other productive investments by the Corpora-
tion in such enterprises, all for specific development projects, in accordance with the
Articles of Incorporation of the Corporation, as amended from time to time, and in
furtherance of the corporate purposes of the Corporation as therein set forth.

Section 3.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost of
goods required to carry out Investment Projects in respect of which amounts shall have
been credited to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 of this
Agreement. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no with-
drawals shall be made on account of expenditures made by any Investment Enterprise for
any such Investment Project more than 90 days prior to the date on which the Bank shall
have received: (i) the application in accordance with Section 2.03 (b) of the Project
Agreement or, (ii) in the case of credits to the Loan Account pursuant to the provisions
of Section 2.02 (c) of this Agreement, the request for credit to the Loan Account in
accordance with Section 2.03 (c) of the Project Agreement.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall relend to the Corporation all amounts withdrawn
from the Loan Account as provided in the Subsidiary Loan Agreement and, except as the
Bank shall otherwise agree, shall not amend, assign, abrogate or waive any provision of
the Subsidiary Loan Agreement.
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c) La premi~re phrase de l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R1glement sur les em-
prunts ne s'applique pas aux remboursements faits par l'Emprunteur conform~ment aux
dispositions de l'alin~a a du present paragraphe.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel l'Emprunt est consenti est un programme
destin6 A contribuer au d~veloppement 6conomique des Philippines au moyen de credits
que la Corporation accordera A des fins productives A des entreprises industrielles et A
d'autres entreprises productives privies des Philippines, ainsi qu'au moyen d'autres
investissements productifs effectu~s dans lesdites entreprises par la Corporation, le tout
pour des projets d~termin~s de d~veloppement, conform~ment aux statuts de la Corpora-
tion - le cas 6ch~ant sous leur forme modifi~e - et en vue de servir les fins sociales de
la Corporation telles qu'elles sont 6nonc~es dans lesdits statuts.

Paragraphe 3.02. Les fonds provenant de l'Emprunt seront affect~s exclusivement
au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A l'ex~cution des Projets d'investisse-
ment au titre desquels des montants auront 6t6 credit~s au Compte de l'emprunt confor-
moment aux dispositions du paragraphe 2.02 du present Contrat. Sauf convention
contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun pr~l~vement ne pourra 6tre fait au titre
de d~penses qu'une Entreprise d'investissements aura faites pour un projet d'investisse-
ment plus de 90 jours avant la date A laquelle la Banque recevra : i) la demande pr~vue
par les dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2.03 du Contrat relatif au Projet ou,
ii) dans le cas de credits port~s au Compte de 1'emprunt conform6ment aux dispositions
de l'alin~a c du paragraphe 2.02 du present Contrat, la demande de credit 6tablie con-
form~ment aux dispositions de l'alin~a c du paragraphe 2.03 du Contrat relatif au Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
,qu'il d~signera par 6crit A cet effet seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur repr~tera A la Corporation toutes les sommes
prdlev~es sur le Compte de F'emprunt conform~ment au Contrat d'emprunt subsidiaire et,
a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne pourra modifier ou abroger
aucune disposition du Contrat d'emprunt subsidiaire ni ceder le b~n~fice ou renoncer au
b~n~fice de l'une desdites dispositions.
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Section 5.02. The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
all transactions between the Borrower and the Corporation and the operations and
financial condition of the Borrower; shall enable, or take such steps as may be necessary
to enable, the Bank's representatives to inspect any relevant records and documents; and
shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning transactions between the Borrower and the Corporation,
and the administration, operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.03. The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the Borrower
shall from time to time exchange views through their representatives with regard to
matters relating to the maintenance of the service of the Loan. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the maintenance of the service of the Loan.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Section 5.05. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions of
Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to
be paid all taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories
of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement, the Project Agreement or the Bonds, or
the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to
a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individ-
ual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes imposed under
the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee
Agreement, the Project Agreement or the Bonds.
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Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grAce A de bonnes mthodes comptables r~guli~rement appliqu6es, un tableau
exact de toutes les transactions entre l'Emprunteur et ]a Corporation, ainsi que des opera-
tions et de la situation financi~re de l'Emprunteur; il donnera ou prendra les mesures
n~cessaires pour donner aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner tous les
livres et documents pertinents; et il fournira ou fera fournir A la Banque tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet des transactions entre
l'Emprunteur et la Corporation, ainsi qu'au sujet de la gestion, des operations et de la
situation financire de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cette fin, l'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps
A autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives A la r6gularit6
du service de l'Emprunt. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g6ner la r~gularit6 du service de l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitue en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les mermes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rts
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables :
i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution,
sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e A l'aide du produit de
la vente de ces marchandises; ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au
plus.

Paragraphe 5.05. Sous reserve des exonerations qui seront accord~es en vertu des
paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous
les imp6ts pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou A l'occasion de la signature, de l'mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du present Contrat, du Contrat de garantie, du Contrat relatif au Projet ou des
Obligations, ou lors du paiement du principal, des intrts, ou des autres charges y
affrents; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A
la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur
les territoires du Garant qui est le vritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts pergus en
vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur les territoires de ce ou de
ces pays, lors ou A l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du present Contrat, du Contrat de garantie, du Contrat relatif au Projet ou des
Obligations.
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Article VI

MODIFICATION OF FIRST LOAN AGREEMENT

Section 6.01. Paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Banki
as applied to the First Loan Agreement is hereby amended to read as follows:

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan agreement between
the Borrower and the Bank providing for a loan to the Borrower the proceeds of
which are to be relent to the Corporation, or any guarantee agreement between
the Guarantor and the Bank guaranteeing a loan granted under any such loan agree-
ment, or under any bond issued pursuant to any such agreement."

and the term " Loan Regulations " as used for the purposes of the First Loan Agreement
shall mean said Loan Regulations No. 4 as modified by the First Loan Agreement and
as further amended by this Article VI.

Section 6.02. Paragraph (a) of Section 6.02 of the First Loan Agreement is hereby
amended to read as follows :

" (a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the Corporation under the Project Agreement, or under
any other project agreement between the Bank and the Corporation."

Section 6.03. The provisions of Section 2.10 of this Agreement with respect to
repayment of a credit or any part thereof in advance of maturity, and to sale, transfer,
assignment or other disposition of such credit or part thereof shall apply to repayment in
advance of maturity of a credit or any part thereof made out of the proceeds of the loan
provided for under the First Loan Agreement, and to sale, transfer, assignment or other
disposition of such credit or part thereof, anything in the said First Loan Agreement. to
the contrary notwithstanding.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraph (a) of Section
7.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii)
if any event specified in paragraph (c), paragraph (d), or paragraph (e) of Section 7.02 of
this Agreement shall occur, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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Article VI

MODIFICATION APPORTLE AU PREMIER CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 6.01. L'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en tant qu'il s'applique au premier Contrat d'emprunt, est modifi6
comme suit:

<(c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou le texte des Obligations, ou dans tout autre contrat d'emprunt entre
l'Emprunteur et la Banque accordant A l'Emprunteur un emprunt dont le montant
doit tre repret6 A la Corporation, ou dans tout contrat de garantie entre le Garant et
la Banque garantissant un emprunt accord6 en vertu du contrat d'emprunt consider6
ou dans le texte d'une Obligation 6mise en vertu dudit contrat. *

et l'expression <eR~glement sur les empruntss) d~signera, aux fins du premier Contrat
d'emprunt, ledit R~glement no 4 sur les emprunts, tel que modifi6 par le premier Contrat
d'emprunt et par le present article VI.

Paragraphe 6.02. L'alin~a a du paragraphe 6.02 du premier Contrat d'emprunt est
modifi6 comme suit:

( a) Un manquement dans l'ex~cution d'un engagement ou d'une obligation
souscrits par la Corporation dans le Contrat relatif au Projet ou dans tout autre
contrat relatif A un projet conclu entre la Banque et la Corporation. *

Paragraphe 6.03. Nonobstant toute disposition contraire du premier Contrat
d'emprunt, les dispositions du paragraphe 2.10 du present Contrat concernant le rem-
boursement de tout ou partie d'un credit avant l'6ch~ance et la vente, le transfert ou la
cession de tout ou partie dudit credit sont applicables au remboursement avant l'6ch~ance
de tout ou partie d'un credit accord6 A l'aide des fonds provenant de l'emprunt obtenu en
vertu du premier Contrat d'emprunt, ainsi qu'A la vente, ou transfert ou i la cession de
tout ou partie dudit credit.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits spcifi~s aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts, ou A l'alin~a a du paragraphe 7.02 du present
Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si l'un des faits sp~cifi~s aux alin~as
c, d ou e du paragraphe 7.02 du present Contrat se produit, ou iii) si l'un des faits sp6cifi~s
A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste
pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque
aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer immdiatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette
dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oa elle aura 6t faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.
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Section 7.02. The following are specified as events for the purposes of paragraph (")
of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement
on the part of the Corporation under the Project Agreement or under any other project
agreement between the Bank and the Corporation.

(b) The Corporation's right of withdrawal under any other loan or credit agreement
has been suspended.

(c) The Corporation has been unable to pay its debts as they mature or any action
or proceeding has been taken by the Corporation or by others whereby any of the property
of the Corporation shall or may be distributed among its creditors.

(d) Any other loan or credit to the Corporation, having an original maturity of one
year or more, shall have become due and payable prior to its agreed maturity pursuant to
the terms thereof.

(e) The Guarantor or any other authority having jurisdiction shall have taken any
action for the dissolution or disestablishment of the Corporation or for the suspension
of its operations.

(f) Failure by the Borrower to fulfill an obligation to make payment of principal or
interest or any other payment required under the Loan Agreement or any other loan
agreement between the Bank and the Borrower providing for a loan to the Borrower the
proceeds of which are to be relent to the Corporation or under any bond delivered pur-
suant to any such agreement even though such payment has been made by other persons.

Article VIII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

(a) That the execution and delivery by the Borrower and the Corporation of the
Subsidiary Loan Agreement, in form and substance satisfactory to the Bank, shall have
been duly authorized or ratified by all necessary corporate action.

(b) That the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the Cor-
poration shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate action.

Section 8.02. The following are specified as additional matters within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinions to be furnished
to the Bank:

(a) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the respective parties thereto, that all acts, validations,
consents and approvals necessary to render said Agreement valid and effective have been
duly performed or given, and that said Subsidiary Loan Agreement constitutes a valid and
binding obligation of the parties thereto in accordance with its terms.
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Paragraphe 7.02. Les faits suivants sont spcifis aux fins de l'alin~a j du para-

graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Un manquement dans l'excution d'un engagement ou d'une obligation souscrits

par la Corporation dans le Contrat relatif au Projet ou dans tout autre contrat relatif A
un projet conclu entre la Banque et la Corporation.

b) Le fait que le droit de la Corporation d'effectuer des pr6l~vements au titre d'un

autre contrat d'emprunt ou de credit a 6t6 suspendu.

c) Le fait que la Corporation n'aura pas 6t6 en mesure de payer ses dettes A l'6ch~ance,

ou qu'en raison d'une action ou d'une procedure engage par la Corporation ou par

des tiers, les biens de la Corporation seront ou pourront 8tre distribu~s entre ses cr~an-
ciers.

d) Le fait qu'un autre pr~t ou un credit consentis A la Corporation pour un an ou

plus est devenu exigible avant l'6ch~ance, en vertu des clauses dudit prt ou credit.

e) Le fait que le Garant ou une autre autorit6 comptente a engag6 une action visant

A obtenir la dissolution ou la liquidation de la Corporation, ou A suspendre ses operations.

f) Le fait que l'Emprunteur n'aura pas ex~cut6 l'obligation de rembourser le princi-
pal ou les int~r~ts ou d'effectuer tout autre r~glement pr~vu dans le Contrat d'emprunt,
ou dans tout autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur accordant A
'Emprunteur un pr~t dont le montant doit 6tre reprt6 A la Corporation, ou dans le texte

de toute Obligation 6mise en vertu d'un tel contrat, meme si le r~glement a 6t6 effectu6
par un tiers.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du Contrat d'emprunt sera subordonn~e

aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du
R~glement sur les emprunts :

a) La signature et la remise, par l'Emprunteur et la Corporation, du Contrat
d'emprunt subsidiaire, jug6 satisfaisant par la Banque quant A la forme et quant au fond,
devront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es par tous les organes sociaux voulus.

b) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la Corporation
devront avoir 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es par tous les organes sociaux voulus.

Paragraphe 8.02. Les consultations qui doivent 6tre fournies par la Banque devront
specifier, A titre de points supplmentaires au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du
Rglement sur les emprunts:

a) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi par les

parties audit Contrat et sign6 et remis en leur nom, que tous les actes, validations, con-

sentements et approbations que ces parties doivent accomplir ou donner pour rendre
ledit Contrat valable et d~finitif ont 6t6 dfiment accomplis ou donn~s et que le Contrat

d'emprunt subsidiaire constitue un engagement valable et d~finitif pour les parties,
conform~ment A ses dispositions.
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(b): That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Corporation, that all acts, validations, consents and approv-
als necessary to render said Agreement valid and effective have been duly performed or
given, and that said Project Agreement constitutes a valid and binding obligation of the
Corporation in accordance with its terms.

Section 8.03. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect by
November 30, 1966, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, estab-
lishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the
Borrower and the Guarantor of such later date.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be December 31, 1969 or such other date as
may from time to time be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for telegrams, cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Philippine National Bank
Escolta
Manila
Philippines

Alternative address for telegrams, cables and radiograms:

Philnabank
Manila

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.
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b) Que le Contrat relatif au Projet a 6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la Corporation,
et sign6 et remis en son nom; que tous les actes, validations, consentements et approba-
tions que la Corporation doit accomplir ou donner pour rendre ledit Contrat valable et
d6finitif ont 6 dfiment accomplis ou donn6s; et que ledit Contrat relatif au Projet
constitue un engagement valable et d6finitif pour la Corporation, conformgment ses
dispositions.

Paragraphe 8.03. Le Contrat d'emprunt sera rgsili6 s'il n'est pas entr6 en vigueur A
]a date du 30 novembre 1966 et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties
seront annul6es moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, fixe
une nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque informera sans retard
l'Emprunteur et le Garant de cette nouvelle date.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture sera le 31 dgcembre 1969 ou toute autre date
dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont spgcifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du Rglement sur les emprunts:

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
( tats-Unis d'Am~rique)

Adresse tglggraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour I'Emprunteur:

Philippine National Bank
Escolta
Manille
(Philippines)

Adresse t6Mlgraphique:
Philnabank
Manille

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce doiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.
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International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

Philippine National Bank:
By Renato D. TAYAG

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

January 1, 1968
July 1, 1968 .
January 1, 1969
July 1. 1969 .
January 1, 1970
July 1, 1970 .
January 1, 1971
July 1, 1971 .
January 1, 1972
July 1, 1972 .
January 1, 1973
July 1, 1973 .
January 1, 1974
July 1, 1974 .
January 1, 1975
July 1, 1975 .
January 1, 1976

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$ 50,000
250,000
450,000
650,000
850,000
950,000

1,300,000
1,300,000
1,300,000
1,300,000
1,200,000
1,200,000
1,200,000
1,200,000
1,100,000
1,100,000

900,000

Date
Payment Due

July 1, 1976
January 1, 1977
July 1, 1977
January 1,1978

July 1, 1978 . .
January 1, 1979
July 1, 1979 . .
January 1, 1980
July 1, 1980 . .
January 1, 1981
July 1, 1981 . .
January 1, 1982
July 1, 1982 . .
January 1, 1983
July 1, 1983 . .
January 1, 1984

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... ............... /2%
More than three years but not more than six years before maturity ....... 21/4%
More than six years but not more than eleven years before maturity . ... 3 Y%
More than eleven years but not more than fifteen years before maturity . . . 5%
More than fifteen years before maturity ..... ................. ... 6%
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$900,000
800,000
750,000
700,000
650,000
650,000
600,000
600,000
550,000
550,000
550,000
450,000
350,000
250,000
200,000
150,000
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Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS
President

Pour la Philippine National Bank:
Renato D. TAYAG

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

Ier janvier 1968
l er juillet 1968
1er janvier 1969
1er juillet 1969
Ier janvier 1970
let juillet 1970
l er janvier 1971
1er juillet 1971
let janvier 1972
l er juillet 1972
let janvier 1973
l e r juillet 1973
Ier janvier 1974
ler juillet 1974
let janvier 1975
l er juillet 1975
let janvier 1976

Montant
du prinipal
des dhiances

(exprim '
en dollars) *

50 000
250 000
450 000
650 000
850 000
950 000

1 300 000
1 300000
1 300000
1 300 000
1 200 000
1 200 000
1 200 000
1 200 000
1 100000
1 100000

900 000

Dates des dchiances

1er juillet 1976
1e r janvier 1977
1er juillet 1977
ler janvier 1978
jer juillet 1978
1er janvier 1979
1er 

juillet 1979
1er janvier 1980
ler juillet 1980
l er janvier 1981
1er juillet 1981
1er janvier 1982
Ier juillet 1982
let janvier 1983
1er juillet 1983
j er janvier 1984

* Dans la mesure oji une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du Rbglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul&s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'&hance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformnment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:

9poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'chance ......
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'&hance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'&h~ance
Plus de 11 ans et au maximum 15 ans avant l'ch~ance
Plus de 15 ans avant I'chance ..........

21/,%

5%
6%
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Montant
du principal
des hianees

(exprimi
en dollars)*

900 000
800 000
750 000
700 000
650 000
650 000
600 000
600 000
550 000
550 000
550 000
450 000
350 000
250 000
200 000
150 000

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .
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SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank dated February 15, 1961 shall be deemed to be modified as follows:

(1) By the deletion of Sections 2.01, 2.02 and 2.03.

(2) By the addition to Section 2.05 of the following new paragraph as paragraph (d):
" (d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-

ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 2.05 and Section 6.16
of these Regulations. "

(3) By the deletion of Section 3.02.
(4) By the deletion of the second sentence of Section 4.01.

(5) By the substitution in the second sentence of Section 4.03 of the words "Invest-
ment Projects" for the words " the Project ".

(6) By the substitution in Section 4.05 of the words "Project Agreement " for the
words " Loan Agreement ".

(7) By the deletion of the period at the end of paragraph (c) of Section 5.02 and the
addition to such paragraph of the following : " or under any other loan agreement between
the Borrower and the Bank providing for a loan to the Borrower the proceeds of which
are to be relent to the Corporation, or any guarantee agreement between the Guarantor
and the Bank guaranteeing a loan granted under any such loan agreement, or under any
bond delivered pursuant to any such agreement "

(8) By the deletion of Section 5.03.
(9) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following

Section :
" SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Cancellation

to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower:
(i) any cancellation pursuant to Section 2.09 of the Loan Agreement or this Article
of amounts credited to the Loan Account and any reduction of the Loan Account
pursuant to Section 2.02 (d) of the Loan Agreement, in respect of any part of the
Loan credited to the Loan Account, shall be applied pro rata to the principal amounts
of the several maturities which reflect such part of the Loan as set forth in the
amortization schedule to the Loan Agreement, except that the principal amount so
cancelled of any such maturity shall not exceed the amount of such maturity remain-
ing after deducting therefrom the principal amount of Bonds of such maturity
theretofore delivered or requested pursuant to Article VI and the Bonds or portions
of the Loan of such maturity theretofore sold or agreed to be sold by the Bank; and
(ii) any cancellation pursuant to Section 2.09 of the Loan Agreement or this Article
of any amount of the Loan not credited to the Loan Account shall be applied pro rata
to the principal amounts of the several maturities of the Loan as set forth in the
amortization schedule to the Loan Agreement, except that the principal amount so
cancelled of any maturity of the Loan shall not exceed the amount of such maturity
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ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTkES AU RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifi&s comme suit:

1) Les paragraphes 2.01, 2.02 et 2.03 sont supprim6s.

2) Le nouvel alin6a suivant est ajout6 au paragraphe 2.05, en tant qu'alin~a d:
o d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps A autre convenir de dis-

positions concernant un remboursement anticip6 et de la partie du principal en
deduction de laquelle viendra la somme rembours6e par anticipation; ces dispositions
compl&eront ou remplaceront celles de l'alin~a b du paragraphe 2.05 et celles du
paragraphe 6.16 du present R~glement. >

3) Le paragraphe 3.02 est supprim6.
4) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est supprim&.
5) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 4.03, les mots ( du Projet a sont remplac&

par les mots ( des Projets d'investissement *.

6) Dans le paragraphe 4.05, les mots fle Contrat d'emprunt * sont remplac~s par
les mots a le Contrat relatif au Projet *.

7) A la fin de l'alin~a c du paragraphe 5.02 le point est supprim6 et le paragraphe est
compl&6t comme suit: ((ou dans tout autre contrat d'emprunt entre l'Emprunteur et
la Banque accordant A l'Emprunteur un emprunt dont le montant doit &re repr&t6 A
la Corporation, ou dans tout contrat de garantie entre le Garant et la Banque garantissant
un emprunt accord6 en vertu du contrat d'emprunt considr6, ou dans le texte d'une
Obligation 6mise en vertu dudit contrat *.

8) Le paragraphe 5.03 est supprim6.
9) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant:

( PARAGRAPHE 5.05. Application du dbit ou de l'annulation aux dchiances de
'Emprunt. En l'absence de convention contraire pass&e entre la Banque et l'Em-

prunteur, i) toute annulation, prononc&e en vertu du paragraphe 2.09 du Contrat
d'emprunt ou en vertu du present article, de sommes port~es au credit du Compte
de l'emprunt, et toute somme porte au debit du Compte de l'emprunt, en vertu de
l'alin~a d du paragraphe 2.02 du Contrat d'emprunt, pour une partie quelconque de
l'Emprunt porte au credit du Compte de l'emprunt, sera appliqu~e proportionnelle-
ment aux montants en principal des diverses 6ch~ances correspondant a la partie
consider&e de l'Emprunt comme il est pr6vu dans le tableau d'amortissement du
Contrat d'emprunt; toutefois le principal de toute 6ch~ance ainsi annuls ne devra
pas d~passer la somme restant due apr~s deduction du principal des Obligations de
m~me &h~ance dejA remises ou demandes conform~ment A l'article VI et des
Obligations ou des fractions de l'Emprunt que la Banque aura dejA vendues ou
accept6 de vendre, et ii) toute annulation prononce en vertu du paragraphe 2.09
du Contrat d'emprunt ou du present article pour une partie quelconque de l'Emprunt
non port~e au credit du Compte de l'emprunt sera applique proportionnellement
au montant en principal des diverses 6ch~ances de l'Emprunt telles qu'elles sont
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remaining after deducting the principal amount of any part or parts of the Loan
reflected in such maturity. "

(10) By the deletion of Section 6.04 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. The Bonds shall bear
interest at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of
interest on the portion of the Loan represented by such Bonds. If the rate of interest
on any Bond shall be less than the rate of interest on the portion of the Loan repre-
sented by such Bonds, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such
Bond, pay to the Bank a service charge on the principal amount of such portion of
the Loan at a rate equal to the difference between the interest rate on such portion of
the Loan and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable
on the dates on which and in the currency in which such interest is payable. "

(11) By the deletion of paragraph (a) of Section 6.11 and the substitution therefor of
the following:

" (a) Bonds representing a portion of the Loan and bearing interest at one rate
may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of the
rate of interest on such portion of the Loan. "

(12) By the deletion of paragraph (b) of Section 6.16 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" (b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the
rate of interest on the portion of the Loan represented by such Bond, the Borrower
shall pay to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided
for in Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the principal amount of such
portion of the Loan represented by such Bond. "

(13) By the deletion of Section 9.04 and the substitution therefor of the following
Section :

" SECTION 9.04. Termination of Guarantee Agreement upon Termination of Loan
Agreement. If, in accordance with the provisions thereof, the Loan Agreement shall
terminate for failure to become effective, the Guarantee Agreement and all obliga-
tions of the parties thereunder shall also terminate. The Bank shall promptly give
notice of such terminations to the Guarantor. "
(14) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor

of the following paragraph:

" The term 'Loan' means the Loan provided for in the Loan Agreement, and
the term 'part of the Loan' means the amount of the Loan credited to the Loan
Account in respect of an Investment Project. "
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indiquges dans le tableau d'amortissement du Contrat d'emprunt; toutefois le
montant en principal ainsi annulM de toute 6chgance de l'Emprunt ne devra pas
dgpasser la somme restant due apr~s deduction du principal de toute partie de l'Em-
prunt correspondant A cette 6chgance. *

10) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant:

<(PARAGRAPHE 6.04. Intdrit sur les Obligations; commission de compensation.
Les Obligations porteront int&t au taux que la Banque fixera, mais ce taux ne
dgpassera pas celui de l'int6r& de la partie de l'Emprunt que reprgsentent lesdites
Obligations. Si le taux d'intgr&t d'une Obligation est infgrieur au taux d'intgret de
la partie de l'Emprunt A laquelle elle correspond, l'Emprunteur sera tenu de verser
A la Banque, outre l'int~r&t payable sur cette Obligation, une commission de com-
pensation sur le principal de ladite partie de l'Emprunt, dont le taux sera 6gal A
la difference entre le taux d'int~r& de ladite parti e de l'Emprunt et le taux d'int&t
de l'Obligation. Cette commission devra etre pay6e aux m~mes dates et dans la meme
monnaie que les intgr~ts. *

11) L'alin~a a du paragraphe 6.11 est remplac6 par le texte suivant:

((a) Des Obligations repr~sentant une partie de l'Emprunt et portant intgr&t
un certain taux pourront 6tre 6changges contre des Obligations portant intgret A

un autre taux ne dgpassant pas le taux d'intgr&t de ladite partie de l'Emprunt. }

12) L'alin~a b du paragraphe 6.16 est remplac6 par le texte suivant :

# b) Pour toute Obligation appelge A remboursement anticip6 et qui porte intgr&t
un taux infgrieur i celui de la partie de l'Emprunt repr~sent~e par ladite Obliga-

tion, l'Emprunteur versera A la Banque, A la date fixge pour le remboursement, la
commission de compensation prgvue au paragraphe 6.04, 6chue et non payee i
cette date, sur le principal de la partie de l'Emprunt qui est reprgsente par ladite
Obligation.)*

13) Le paragraphe 9.04 est remplac6 par le texte suivant:

((PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du Contrat de garantie lors de la rdsiliation du
Contrat d'emprunt. Si, conform~ment A ses dispositions, le Contrat d'emprunt est
r~sili6 du fait de sa non-entree en vigueur, le Contrat de garantie et toutes les obliga-
tions qui en dcoulent pour les parties prendront 4galement fin. La Banque infor-
mera sans retard le Garant de cette r~siliation. *

14) L'alin~a 4 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

i L'expression 1(l'Emprunt * d~signe l'Emprunt faisant l'objet du Contrat
d'emprunt et l'expression o partie de l'Emprunt # ou ( fraction de l'Emprunt*)
d~signe la partie de l'Emprunt port~e au credit du Compte de l'emprunt au titre
d'un Projet d'investissement.,
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(15) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" The term ' Loan Account' means the account on the books of the Bank to
which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the Loan
Agreement.

(16) By the deletion of paragraph 11 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

" 11. The term 'Project' means the project for which the Loan is granted, as
described in Section 3.01 of the Loan Agreement and as the description thereof shall
be amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower. "

(17) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentence:

" The term 'goods' means equipment, supplies and services required by
Investment Enterprises to carry out Investment Projects financed out of the proceeds
of the Loan. "

PROJECT AGREEMENT

(SECOND DEVELOPMENT CORPORATION PROJECT)

AGREEMENT, dated September 23, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEvELoPMENT (hereinafter called the Bank) and PRIVATE DEVELOP-

MENT CORPORATION OF THE PHILIPPINES (hereinafter called the Corporation).

WHEREAS pursuant to the First Loan Agreement dated February 15, 1963,1 the Bank
made to the Philippine National Bank (hereinafter called PNB) a loan in various currencies
equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000) for relending to the Corporation, and
the Corporation, as a condition of such relending and in consideration of the Bank's
entering into the First Loan Agreement did undertake certain obligations to the Bank
under a project agreement of the same date;

WHaEAs by an agreement of even date herewith2 between the Bank and PNB
(which agreement, the schedules thereto and the Loan Regulations therein referred to
are hereinafter called the Loan Agreement) the Bank has agreed to make to PNB a loan
in various currencies equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000) on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement to be relent to the Corporation, but only
on condition that the Corporation agree to undertake certain obligations to the Bank as
hereinafter provided; and

WHEREAS the Corporation, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with PNB, has agreed to undertake obligations as hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 478, p. 161.
' See p. 80 of this volume.
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15) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

<4 L'expression fle Compte de l'emprunt * d~signe le compte ouvert dans les
livres de la Banque qui doit 6tre cr~dit6 de chaque partie de 'Emprunt conform~ment
au Contrat d'emprunt. *

16) L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant•

< 11. L'expression ( le Projet # d~signe le projet pour lequel l'Emprunt est
accord6, tel qu'il est dcrit au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt et &ant
entendu que cette description pourra 6tre modifie de temps A autre par convention
entre la Banque et l'Emprunteur. )

17) La premiere phrase de l'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est remplace par la
phrase suivante:

<i Le mot o marchandises ) d6signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services n6cessaires aux Entreprises d'investissement
pour mettre en oeuvre des Projets d'investissement finances A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt.#

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(DEUXIPME PROJET RELA TIF A LA DEVELOPMENT CORPORATION)

CONTRAT, en date du 23 septembre 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e # la Banque )) et la
PRIVATE DEVELOPMENT CORPORATION OF THE PHILIPPINES (ci-apr6s d~nomm~e la
Corporation ))).

CONSIDfRANT que, aux termes du premier Contrat d'emprunt en date du 15 f6vrier
19631, la Banque a consenti A la Philippine National Bank (ci-apr~s d~nomm~e la PNB *)
tin emprunt en diverses monnaies 6quivalant A quinze millions (15 000 000) de dollars,
ladite somme devant &re repr&& A la Corporation et que la Corporation, en tant que
condition de ce prt et en raison de la conclusion par la Banque du premier Contiat
d'emprunt, a consenti A prendre A l'6gard de la Banque certains engagements aux termes
d'un contrat relatif au projet de meme date;

CONSIDiRANT que, aux termes d'un contrat en date de cejour2 conclu entre la Banque
et la PNB (ledit Contrat, ses annexes et le R~glement sur les emprunts qui y est vis6 &ant
ci-apr~s d~nomm~s ((le Contrat d'emprunt *) la Banque a consenti A la PNB un emprunt
en diverses monnaies 6quivalant A vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars aux
clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, ladite somme devant 6tre
repr&e A la Corporation, mais seulement A la condition que celle-ci consente i prendre
A l'6gard de la Banque certains engagements ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s;

CONSIDMANT que la Corporation, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec la PNB, a accept6 de prendre les engagements d~finis ci-aprs;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 478, p. 161.
Voir p. 81 de ce volume
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Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the Loan Regulations
(as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article H

PARTICULAR COVENANTS OF THE CORPORATION

Section 2.01. The Corporation shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
with qualified and experienced management and in accordance with its Articles of Incor-
poration, as amended from time to time.

Section 2.02. (a) The Corporation shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to foreign currency expenditures on Investment Projects in respect
of which amounts were withdrawn from the Loan Account.

(b) Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, the proceeds of
the Loan shall not be applied to expenditures in the territories of any country which is not
a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in (including
services supplied from) such territories.

(c) Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, the proceeds of
the Loan shall not be applied to expenditures made by any Investment Enterprise for any
Investment Project more than 90 days prior to the date on which the Bank shall have
received : (i) the application in accordance with Section 2.03 (b) of this Agreement or, (ii)
in the case of credits to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (c)
of the Loan Agreement, the request for credit to the Loan Account in accordance with
Section 2.03 (c) of the Project Agreement.

Section 2.03. (a) Investment Projects may be submitted to the Bank either for
approval or for credit to the Loan Account.

(b) When submitting an Investment Project to the Bank for approval pursuant to
paragraph (b) of Section 2.02 of the Loan Agreement, the Corporation shall furnish to
the Bank an application, in form satisfactory to the Bank, containing a description of such
Investment Project, the terms and conditions of the Corporation's credit to or investment
in the Investment Enterprise, the amortization schedule proposed therefor and such other
information as the Bank shall reasonably request.
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Article premier

DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions dont la
definition est donnge dans le Contrat d'emprunt et dans le Rglement sur les emprunts
(tel qu'il a 6t6 dgfini) conservent le mgme sens dans le present Contrat.

Article H

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA CORPORATION

Paragraphe 2.01. La Corporation excutera le Projet et assurera la conduite de
ses operations et la gestion de ses affaires conform~ment aux principes et aux pratiques
d'une saine gestion en mati&re de finances et d'investissements, avec le concours d'un
personnel de direction qualifi et expriment6, et conform~ment A ses statuts, tels que
modifies de temps A autre.

Paragraphe 2.02. a) La Corporation fera en sorte que les fonds provenant de
l'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour financer les d~penses en monnaies 6trangres
requises par les projets d'investissement au titre desquels des fonds auront 6t6 pr~lev~s
sur le Compte de l'emprunt.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation, les fonds provenant
de l'Emprunt ne seront pas utilis~s pour payer des d~penses effectu~es dans les territoires
d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou des marchandises
produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation, les fonds provenant
de l'Emprunt ne seront pas utilis~s pour des d~penses effectu~es par une Entreprise
d'investissement quelconque, pour un Projet d'investissement quelconque, plus de
90 jours avant que la Banque n'ait re~u : i) la demande faite conform~ment aux disposi-
tions de l'alin~a b du paragraphe 2.03 du present Contrat ou ii) dans le cas de sommes A
porter au credit du Compte de l'emprunt conform~ment A l'alin~a c du paragraphe 2.02
du Contrat d'emprunt, la demande tendant A ce qu'une somme soit port~e au credit du
Compte de l'emprunt, faite conformment A l'alin6a c du paragraphe 2.03 du Contrat
relatif au Projet.

Paragraphe 2.03. a) Des Projets d'investissement pourront 6tre soumis A la Banque
soit pour qu'elle les approuve, soit pour qu'elle porte une certaine somme au credit du
Compte de l'emprunt.

b) Lorsqu'elle soumettra A la Banque un Projet d'investissement pour approbation,
conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2.02 du Contrat d'emprunt,
]a Corporation devra presenter A la Banque une demande d'approbation, qui sera 6tablie
de manire satisfaisante pour la Banque et qui contiendra une description du Projet
d'investissement, avec l'indication des clauses et conditions du credit consenti par la
Corporation A l'Entreprise d'investissement ou de l'investissement fait par elle dans
l'Entreprise d'investissement, ainsi que le tableau d'amortissement envisag6 et tous
autres renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander.
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(c) When submitting a request to the Bank to credit the Loan Account pursuant to
paragraph (c) of Section 2.02 of the Loan Agreement in respect of an Investment Project,
the Corporation shall furnish to the Bank a brief description, in form satisfactory to
the Bank, of such Investment Project and of the terms and conditions of the Corporation's
credit for such Investment Project, and the amortization schedule proposed therefor.

(d) Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, the Corporation
shall submit Investment Projects for approval pursuant to Section 2.03 (b) of this Agree-
ment and requests for credits to the Loan Account pursuant to Section 2.03 (c) of this
Agreement on or before September 30, 1968.

(e) Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, the Corporation
shall not make a credit for an Investment Project in respect of which the amount to be
credited to the Loan Account is less than fifty thousand dollars ($50,000).

Section 2.04. The Corporation shall use reasonable efforts to assure that the cost of
goods financed out of the proceeds of the Loan is payable in the respective currencies of
the countries from which such goods are acquired. Except as the Bank and the Corpora-
tion shall otherwise agree, withdrawals shall be made either in the respective currencies
in which the cost of goods has been paid or is payable or in the currency in which the
Loan is denominated, as the Bank may from time to time elect.

Section 2.05. Any credit granted by the Corporation to an Investment Enterprise
for an Investment Project to be financed wholly or partly out of the proceeds of the Loan
shall be granted or made on terms whereby the Corporation shall obtain, by the written
agreement of such Investment Enterprise or other appropriate legal means, rights ade-
quate to protect the interests of the Bank, PNB and the Corporation, including the right
to require such Investment Enterprise to carry out and operate the Investment Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
standards, including the maintenance of adequate records; the right to require that the
proceeds of the credit shall be applied exclusively to the expenditures on such Investment
Project; the right of representatives of the Bank and the Corporation to inspect the sites,
works and construction included in such Investment Project, the operation thereof and
any relevant records and documents; the right to require that such Investment Enterprise
take out and maintain such insurance, against such risks and in such amounts, as shall
be consistent with sound practice, that without any limitation upon the foregoing, such
insurance shall cover marine, transit and other hazards incident to acquisition, transporta-
tion and delivery of the goods financed out of the proceeds of the Loan to the place of use
or installation, and that any indemnity thereunder shall be payable in a currency freely
usable by such Investment Enterprise to replace or repair such goods; the right to obtain
all such information as the Bank and the Corporation shall reasonably request relating to
the foregoing and to the administration, operations and financial condition of such Invest-
ment Enterprise; and the rights of the Corporation to suspend and terminate access by
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c) Lorsqu'elle soumettra A la Banque une demande tendant A ce qu'une certaine
somme soit porte au crgdit du Compte de l'emprunt, conformgment A l'alin6a c du
paragraphe 2.02 du Contrat d'emprunt, au titre d'un Projet d'investissement, la Corpora-
tion devra soumettre A la Banque, sous une formejugge satisfaisante par celle-ci, une br&ve
description dudit Projet d'investissement, avec l'indication des clauses et conditions du
credit consenti par la Corporation au titre de ce Projet, ainsi que le tableau d'amortisse-
ment envisage.

d) Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation, la Corporation
soumettra les demandes d'approbation de Projets d'investissement pr~sent es conform6-
ment A l'alin6a b du paragraphe 2.03 du present Contrat, et les demandes de credits
pr~sentes conform~ment A l'alin~a c du paragraphe 2.03 du present Contrat, au plus
tard le 30 septembre 1968.

e) Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation, la Corporation ne
consentira aucun credit pour un Projet d'investissement au titre duquel le montant devant
8tre port6 au cr6dit du Compte de l'emprunt serait inf6rieur A cinquante mile (50 000)
dollars.

Paragraphe 2.04. La Corporation s'efforcera dans toute la mesure possible de
faire en sorte que les marchandises financ~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
soient payees dans les monnaies des pays dans lesquels lesdites marchandises sont acquises.
Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation, les tirages seront effectu~s
soit dans les monnaies dans lesquelles les marchandises ont 06 ou doivent 6tre payes,
soit dans la monnaie dans laquelle l'Emprunt est libell, selon ce que la Banque demandera
de temps A autre.

Paragraphe 2.05. Tout credit accord6 par la Corporation A une Entreprise d'inves-
tissement pour un Projet d'investissement devant 6tre financ6 en tout ou en partie i
l'aide de fonds provenant de l'Emprunt sera assorti de conditions conf~rant A la Corpora-
tion, par un engagement 6crit de ladite Entreprise d'investissement ou par d'autres
moyens juridiques appropri~s, les droits voulus pour prot~ger les intrts de la Banque
ainsi que ceux de la PNB et de la Corporation, et notamment les droits suivants : le droit
d'exiger que l'Entreprise d'investissement execute le Projet d'investissement et exploite
les installations qui en relfvent avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions et
conform~ment aux principes d'une bonne administration technique et financi~re, et tienne
les livres voulus; le droit d'exiger que les fonds provenant de l'Emprunt soient employ~s
exclusivement pour payer des d~penses relatives audit Projet d'investissement; le droit,
pour des repr~sentants de la Banque et de la Corporation, d'inspecter les terrains,
travaux et ouvrages relevant dudit Projet, d'en 6tudier le fonctionnement et d'examiner
tous livres et documents s'y rapportant; le droit d'exiger que lentreprise d'investissement
contracte et conserve une assurance contre les risques et pour les montants fix6s confor-
m~ment aux r~gles d'une saine pratique, les polices contract~es devant, sans limitation
de ce qui prcbde, couvrir les risques maritimes, de transit et autres auxquels seront
expos~es les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt lors de
leur achat, de leur importation dans les territoires du Garant et de leur livraison A pied-
d'ceuvre, ainsi que d'exiger que les indemnit~s stipul~es dans les polices soient payables
dans une monnaie librement convertible pouvant etre utilis~e par l'Entreprise d'investisse-
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the Investment Enterprise to the proceeds of the Loan upon failure by such Enterprise
to carry out the terms of such credit.

Section 2.06. The Corporation shall exercise its rights in relation to each Invest-
ment Project in such manner as to protect the interests of the Bank, PNB and the Cor-
poration.

Section 2.07. (a) The Corporation shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects and the adminis-
tration, operations and financial condition of the Corporation.

(b) The Corporation shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the financial condi-
tion and operations of the Corporation. The Corporation shall enable the Bank's
representatives to examine such records.

Section 2.08. (a) The Bank and the Corporation shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the
Corporation shall from time to time at the request of either party, exchange views through
their representatives with regard to the progress of the Project, the performance by the
Corporation of its obligations under this Agreement, the administration, operations and
financial condition of the Corporation and any other matters relating to the purposes of
the Loan.

(b) The Corporation shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Corporation of
its obligations under this Agreement.

Section 2.09. Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, the
Corporation shall not incur any indebtedness if, after the incurring of any such indebted-
ness, the indebtedness of the Corporation then incurred and outstanding would be
greater than three times the equity of the Corporation.

For the purposes of this Section:

(a) The term " indebtedness " means all indebtedness incurred, assumed or guaranteed
by the Corporation and then outstanding, including that portion only of the loan from
AID pursuant to the AID Agreement which shall at that time have become due for
payment.

(b) Indebtedness shall be deemed to be incurred (i) under a contract or loan agreement
on the date it is drawn down pursuant to such contract. or loan agreement and (ii)
under a guarantee agreement, on the date the agreement providing for such guarantee
shall have been entered into.
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ment pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises; le droit d'obtenir tous les ren-
seignements que la Banque et la Corporation pourront raisonnablement demander sur les
points susmentionn~s et sur la gestion, la situation financire et les oprations de l'Entre-
prise d'investissement; et le droit, pour la Corporation, d'interdire A l'Entreprise d'inves-
tissement considre, temporairement ou d~finitivement, d'utiliser les fonds provenant
du credit qui lui a &6 consenti, si elle ne se conforme pas aux conditions auxquelles il
lui a 6t6 consenti.

Paragraphe 2.06. La Corporation exercera ses droits en ce qui concerne chacun
des Projets d'investissement de mani~re A sauvegarder ses int~rfts ainsi que ceux de
la Banque et de la PNB.

Paragraphe 2.07. a) La Corporation fournira A la Banque tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander en ce qui concerne l'utilisation des fonds
provenant de l'Emprunt, le Projet, les Entreprises d'investissement, les Projets d'investis-
sement et la gestion, les operations et la situation financi~re de la Corporation.

b) La Corporation tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'excution du Projet et de chaque Projet d'investissement (et notamment d'en connaitre
le cofit) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliques, un
tableau exact des operations et de la situation financire de la Corporation. Elle donnera
aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

Paragraphe 2.08. a) La Banque et la Corporation coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'une des parties, la Banque
et la Corporation conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants,
sur les questions relatives au droulement de l'excution du Projet, at l'accomplissement,
par la Corporation, des obligations qui lui incombent aux termes du present Contrat, et
A l'administration, aux operations et A la situation financi~re de la Corporation, ainsi que
sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) La Corporation informera la Banque sans retard de toute situation qui generait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de I'Emprunt, la r6gularit6 du service de
l'Emprunt ou l'excution, par la Corporation, des obligations qui lui incombent aux
termes du present Contrat.

Paragraphe 2.09. Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation,
celle-ci ne contractera aucune dette si, A la suite de cette operation, la dette non rem-
bours~e de la Corporation d~passe une somme 6gale A trois fois son capital.

Aux fins du present paragraphe:

a) L'expression < dette * d~signe toute dette contract~e, assum~e ou garantie par la
Corporation et non remboursre au moment considr6; en ce qui concerne l'emprunt
consenti par I'AID en vertu du Contrat avec I'AID, elle s'applique seulement A la partie
dudit emprunt qui est exigible au moment considr6.

b) Une dette sera r~put~e contract~e i) dans le cas d'un contrat ou d'un accord d'emprunt,
A la date oii les sommes pr~t~es seront pr~lev~es conform~ment aux dispositions dudit
contrat ou accord, et ii) dans le cas d'un contrat de garantie A la date A laquelle le
contrat pr~voyant ladite garantie a &6 sign6.
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(c) The term " equity " shall mean the aggregate of (i) the unimpaired paid-in capital
of the Corporation, (ii) the unallocated surplus and general reserves of the Corpora-
tion, that is to say reserves not set apart for any specific purpose, and (iii) that amount
of the loan from AID pursuant to the AID Agreement which at the time is outstanding
but not yet due for payment.

(d) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms of
pesos debt repayable in a foreign currency, such valuation shall be made on the basis
of the prevailing lawful rate of exchange at the time of such valuation.

Section 2.10. Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, or as
shall be required pursuant to Sections 17Y, 18, 28Y and 44 of Act No. 1459 (Corporation
Law), as amended, of the Republic of the Philippines, the Corporation shall not redeem or
purchase shares of its capital stock.

Section 2.11. The Corporation shall at all times take all steps possible and necessary
to maintain its corporate existence and right to carry on operations and shall, except as
the Bank and the Corporation shall otherwise agree, take all steps possible and necessary
to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or
useful in the conduct of its business.

Section 2.12. Except as the Bank and the Corporation shall otherwise agree, the
Corporation shall not (i) amend its Articles of Incorporation, (ii) amend the policy state-
ment adopted by the Board of Directors of the Corporation on March 10, 1964, (iii)
substantially change the nature of its business or establish any subsidiary, or (iv) sell,
transfer, lease or otherwise dispose of all or substantially all of its assets, or undertake any
merger or consolidation.

Section 2.13. The Corporation shall duly perform all its obligations under the
Subsidiary Loan Agreement and the AID Agreement. Except as the Bank and the
Corporation shall otherwise agree, the Corporation shall not take or concur in any action
which would have the effect of amending, abrogating, assigning or waiving any provision
of the Subsidiary Loan Agreement or the AID Agreement.

Section 2.14. Without the approval of the Bank no repayment in advance of
maturity other than in accordance with Section 7.01 of the AID Agreement shall be made
in respect of the loan from AID pursuant to the AID Agreement.

Section 2.15. The Corporation shall have its financial statements (balance sheet
and related statement of earnings and expenses) certified annually by an independent
accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their
preparation and not later than four months after the close of the fiscal year to which they
apply transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the
accountant's or accounting firm's report.
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c) L'expression (capital)) d~signe le montant global i) du capital vers6 et non engag6 de
la Corporation, ii) de l'excgdent d'actif et des reserves non engagges de ]a Corpora-
tion, c'est-A-dire les reserves qui n'ont pas 6t6 affectges A un but dgfini et iii) la parti
du pr~t consenti par 'AID en vertu du Contrat avec I'AID qui, bien que non rem-
bours6e, n'est pas exigible au moment considgr6.

d) Toutes les fois qu'il sera ngcessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer en pesos
une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la base du
taux de change officiel applicable au moment de ladite 6valuation.

Paragraphe 2.10. Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation, ou a
moins que ne l'exigent les paragraphes 17 Y2, 18, 28 Y2 et 44 de la loi n0 1459 (loi sur les
socigt6s), modifie, de la Rgpublique des Philippines, la Corporation ne remboursera ni
n'ach&tera aucune action de son capital.

Paragraphe 2.11. La Corporation prendra en tout temps toutes mesures en son
pouvoir qui seront ngcessaires pour preserver son existence sociale et conserver son droit
de poursuivre ses operations et, sauf convention contraire entre la Banque et elle-mgme,
elle prendra toutes mesures en son pouvoir qui seront ngcessaires pour conserver et
renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions indispensables ou utiles A
la conduite de ses affaires.

Paragraphe 2.12. Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation,
celle-ci i) ne modifiera pas ses statuts, ii) ne modifiera pas la dgclaration de principe
adoptge par son Conseil d'administration le 10 mars 1964, iii) n'apportera aucun change-
ment important A la nature de ses activitgs et ne crgera aucune filiale et iv) ne vendra, ne
transfgrera, ne donnera A bail ni ne cgdera d'aucune autre mani~re la totalit6 ou la quasi-
totalit6 de ses avoirs, et ne prendra aucune mesure visant A effectuer une fusion de
socigtgs.

Paragraphe 2.13. La Corporation s'acquittera dfiment de toutes les obligations qui
lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt subsidiaire et du Contrat avec I'AID.
Sauf convention contraire entre la Banque et la Corporation, celle-ci ne prendra aucune
mesure qui aurait pour effet de modifier ou d'abroger l'une quelconque des dispositions
du Contrat d'emprunt subsidiaire ou du Contrat avec I'AID ou de lui faire ceder le
b6ngfice ou renoncer au bgngfice de l'une desdites dispositions, et elle ne participera A
aucune mesure de cette nature.

Paragraphe 2.14. Aucune somme ne pourra, sans l'approbation de la Banque, 6tre
remboursge par anticipation sur le prgt consenti par I'AID aux termes du Contrat avec
I'AID, sauf s'il s'agit d'un remboursement effectu6 conformgment au paragraphe 7.01
dudit Contrat avec I'AID.

Paragraphe 2.15. La Corporation fera certifier chaque ann6e ses 6tats financiers
(bilan et 6tat des recettes et des d~penses s'y rapportant) par un comptable ou une firme
comptable ind~pendants agr6s par la Banque, et elle communiquera i celle-ci, d~s qu'ils
seront prts et au plus tard quatre mois aprs la cl6ture de 1'exercice auquel ils se rappor-
tent, les copies certifies conformes desdits 6tats, ainsi qu'une copie signe du rapport
du comptable ou de la firme comptable.
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Section 2.16. In the event that the Corporation establishes or acquires any subsid-
iary, the Corporation shall cause such subsidiary to observe and perform the obligations
of the Corporation hereunder to the extent to which the same are or can be applied
thereto, as though such obligations were binding upon such subsidiary.

Article III

MODIFICATION OF FIRST PROJECT AGREEMENT

Section 3.01. The provisions of Section 2.09 of the First Project Agreement are
deleted and the provisions of Section 2.09 of this Agreement substituted therefor.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being
the holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be subject to any
of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under this Agreement.

Section 4.02. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or
remedy accruing to either party under this Project Agreement upon any default shall
impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an
acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any default, or
any acquiescence in any default, affect or impair any right, power, or remedy of such party
in respect of any other or subsequent default.

Section 4.03. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or
radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at its
address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have designated
by notice to the party giving such notice or making such request. The addresses so
specified are :

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

* Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for telegrams, cables and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.
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Paragraphe 2.16. Au cas oAf la Corporation cr~erait ou acquerrait une filiale, elle
veillera A cc que celle-ci respecte et execute les obligations souscrites par la Corporation
dans le present Contrat dans la mesure oa ces obligations peuvent s'appliquer A ladite
filiale et comme si elles avaient pour elle force obligatoire.

Article III

MODIFICATIONS APPORTfES AU PREMIER CONTRAT RELATIF AU PROJET

Paragraphe 3.01. Les dispositions du paragraphe 2.09 du premier Contrat relatif
au Projet sont remplaces par les dispositions du paragraphe 2.09 du present Contrat.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Aucun porteur d'Obligation autre que la Banque ne sera A ce.
seul titre habilit6 A exercer l'un quelconque des droits conf~r~s A la Banque ni soumis 4
aucune des conditions ou obligations impos~es A la Banque par le present Contrat.

Paragraphe 4.02. Aucun retard ou d6faut dans l'exercice d'un droit, pouvoir ou
recours reconnu A I'une ou l'autre des parties au present Contrat en cas de manquement
ne portera atteinte audit droit, pouvoir ou recours ni ne pourra 6tre consid~r6 comme
une renonciation audit droit, pouvoir ou recours ou comme un consentement audit
manquement; aucune mesure prise par l'une des parties en ce qui concerne un manque-
ment, et aucun consentement A un manquement, ne pourra porter atteinte aux drolts,
pouvoirs ou recours de ladite partie en ce qui concerne tout autre manquement ou tout
manquement identique survenant ult~rieurement.

Paragraphe 4.03. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre envoy~e en
vertu du present Contrat et toute convention entre les parties pr~vue dans le present
Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera consid6re comme ayant
&6 valablement envoy&e si elle a 6t6 transmise par porteur, par la poste, par t~l~gramme,
par cAble ou par radiogramme A la partie A laquelle elle doit ou peut etre envoy~e, soit a
l'adresse indiqu~e ci-apr&s, soit A toute autre adresse que ladite partie aura fait connaitre
par 6crit A la partie qui adresse ladite notification ou ladite demande. Les adresses en
question sont les suivantes:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.
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For the Corporation:
Private Development Corporation of the Philippines
Commercial Bank & Trust Co. Bldg.
Ayala Ave., Makati, Rizal
Philippines

Alternative address for telegrams, cables and radiograms:

Pridecop
Makati, Rizal
Philippines

Section 4.04. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of the Corporation
may be taken or executed by the President of the Corporation or such person or persons as
he shall designate in writing.

Section 4.05. The Corporation shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Corporation, take any action
or execute any documents required or permitted to be taken or executed by the Corpora-
tion pursuant to any of the provisions of this Agreement and the authenticated specimen
signature of each such person.

Article V

EFFECTIVE DATE

Section 5.01. This Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date. If, pursuant to Section 8.03 of the Loan Agreement, the Loan Agreement shall
terminate, this Project Agreement and all the obligations of the parties hereunder shall
also terminate and the Bank shall promptly notify the Corporation thereof.

Section 5.02. If and when the entire principal amount of the Loan and the Bonds
and the premium, if any, on the repayment of the Loan and on the redemption of all
Bonds called for redemption (as the case may be) and all interest and other charges which
shall have accrued on the Loan and the Bonds shall have been paid, this Agreement and
all obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be signed in
their respective names by their representatives thereunto duly authorized and delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

Private Development Corporation of the Philippines:
By Roberto T. VILLANUEVA

Authorized Representative

No 8629
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Pour la Corporation:
Private Development Corporation of the Philippines
Commercial Bank & Trust Co. Bldg.
Ayala Ave., Makati, Rizal
(Philippines)

Adresse t6lgraphique:
Pridecop
Makati, Rizal
(Philippines)

Paragraphe 4.04. Toute mesure qui doit ou peut 8tre prise et tout document qui
doit ou peut 6tre sign6, au nom de la Corporation, en vertu du pr6sent Contrat, pourra
l'6tre par le President de la Corporation ou par la personne ou les personnes qu'il aura
dgsign6es par 6crit.

Paragraphe 4.05. La Corporation fournira A la Banque une preuve suffisante de
la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents que la Corporation doit ou peut prendre ou signer en vertu de
l'une quelconque des dispositions du present Contrat, et elle fournira A la Banque un
sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune de ces personnes.

Article V

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 5.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la date
de mise en vigueur. Si, conform~ment au paragraphe 8.03 du Contrat d'emprunt le
Contrat d'emprunt est r~sili6, le present Contrat relatif au Projet et toutes les obligations
qui en d~coulent pour les parties prendront imm~diatement fin et la Banque en avisera
sans retard la Corporation.

Paragraphe 5.02. Si le montant total du principal de l'Emprunt et des Obligations
et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations
appel~es au remboursement (selon les cas) ainsi que tous les int~rets et autres charges
6chus sur l'Emprunt et les Obligations sont pay~s, le present Contrat et toutes les obliga-
tions qui en d6coulent pour les parties prendront imm~diatement fin.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS
President

Pour la Private Development Corporation of the Philippines:

Roberto T. VILLANUEVA

Repr~sentant autoris6

N
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8630. CONVENIO CULTURAL ENTRE LA REPUBLICA
DE CHINA Y LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

El Gobierno de la Repfiblica de China y el Gobierno de la Repfiblica Oriental
del Uruguay, con el fin de promover la cooperaci6n cultural y fortificar las
amistosas relaciones que existen entre los dos paises, han decidido celebrar un
Convenio Cultural de acuerdo con los principios de la Carta de las Naciones
Unidas y la Constituti6n de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, y al efecto han nombrado como sus Pleni-
potenciarios :
El Gobierno de la Repdiblica de China, a su Enviado Extraordinario y Ministro

Plenipotenciario, Sefior Sheng Yueh.

El Gobierno de la Reptiblica Oriental del Uruguay, a su Ministro de Relaciones
Exteriores, Don Homero Martinez Montero.

Quienes, habi6ndose comunicado mutuamente sus Plenos Poderes, los cuales
han sido hallados en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I

Las Altas Partes Contratantes se otorgarin entre si todas las facilidades
posibles para el fomento del intercambio y cooperaci6n culturales entre los dos
paises.

Articulo II

Cada una de las Altas Partes Contratantes estimulari dentro de su territorio
el estudio del idioma, literatura, historia, filosofia, ciencias y otras ramas de la
cultura de la otra Alta Parte Contratante.

Articulo III

Las Altas Partes Contratantes se facilitarn mutuamente, y hasta donde sea
posible, el intercambio de sus profesores y estudiantes universitarios y miembros
de las otras Instituciones Culturales.

Articulo IV

Las Altas Partes Contratantes estimulardn las siguientes actividades cul-
turales :

(1) Visitas por periodistas de una de las Altas Partes Contratantes al territorio de
la otra Alta Parte Contratante;
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(2) Canje de sus publicaciones, peliculas y programas de radio;
(3) Exhibiciones, conciertos o funciones teatrales organizados por cualquiera de

las Altas Partes Contratantes en el territorio de la otra Alta Parte Contratante;
(4) Torneos atl~ticos entre sus nacionales; y
(5) Otras actividades culturales que pueden contribuir al fortalecimiento de las

relaciones amistosas entre los dos paises.

Artticulo V

Las Altas Partes Contratantes tomarin todas las medidas necesarias para dar
cumplimiento a las estipulaciones contenidas en los Articulos que preceden.

Articulo VI

El presente Convenio seri ratificado por las Altas Partes Contratantes de
acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales. El canje de Instru-
mentos de Ratificaci6n tendrd lugar en la ciudad de Taipei.

Articulo VII

El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha del canje de Instrumentos
de Ratificaci6n, y tendri una vigencia indefinida, hasta el t6rmino de un periodo
de un afio a partir de la fecha de notificaci6n dirigida por escrito por una de las
Altas Partes Contratantes a la otra, de su intenci6n de poner fin al mismo.

Articulo VIII

El presente Convenio estA redactado en los idiomas chino y espafiol, siendo
ambos textos igualmente aut~nticos.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios de las Altas Partes Contratantes han
firmado el presente Convenio y le han fijado sus sellos.

FiRmADo en duplicado en la ciudad de Montevideo, el dia tercero del quinto
mes del afio cincuenta de la Repfiblica de China, correspondiente al dia tres del
mes de mayo del afio 1961.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdblica de China: de la Reptiblica Oriental del Uruguay:

SHENG Yueh Homero MARTINEZ MONTERO

NO 8630
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8630. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF CHINA AND THE EASTERN REPUBLIC OF
URUGUAY. SIGNED AT MONTEVIDEO, ON 3 MAY 1961

The Government of the Republic of China and the Government of the
Eastern Republic of Uruguay, with a view to promoting cultural co-operation
and strengthening the friendly relations which exist between the two countries,
have decided to conclude a Cultural Convention in accordance with the principles
of the Charter of the United Nations and of the Constitution of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, and to this end have
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Republic of China: Mr. Sheng Yueh, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary;

The Eastern Republic of Uruguay: Mr. Homero Martinez Montero, Minister
for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties shall accord each other all possible facilities
for promoting cultural exchange and co-operation between the two countries.

Article 11

Each High Contracting Party shall, within its territory, encourage the study
of the language, literature, history, philosophy, sciences and other branches of
culture of the other High Contracting Party.

Article III

The High Contracting Parties shall facilitate, so far as possible, the mutual
exchange of university professors and students and members of other cultural
institutions.

Article IV

The High Contracting Parties shall encourage the following cultural acti-
vities :

I Came into force on 6 February 1967, the date of the exchange of instruments of ratification
at Taipei, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8630. CONVENTION CULTURELLE' ENTRE LA RIRPU-
BLIQUE DE CHINE ET LA R]ePUBLIQUE ORIENTALE

DE L'URUGUAY. SIGNRE A MONTEVIDEO, LE 3 MAI
1961

Le Gouvernement de la R6publique de Chine et le Gouvernement de la
R6publique orientale de l'Uruguay, d6sireux de favoriser la cooperation cul-
turelle et de renforcer les relations amicales entre les deux pays, ont d~cid6 de
conclure une convention culturelle conforme aux principes de la Charte des
Nations Unies et de la Convention cr~ant une Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture, et ont nomm6 h cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique de Chine, M. Sheng Yueh, Envoy6 extra-
ordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de Chine;

Le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay, M. Homero Martinez
Montero, Ministre des relations ext~rieures de l'Uruguay;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'accorderont toutes les facilit6s possibles
en vue de favoriser la coop6ration et les 6changes culturels entre les deux pays.

Article II

Chacune des Hautes Parties contractantes encouragera, sur son territoire,
1'6tude de la langue, de la litt~rature, de l'histoire, de la philosophie, de la science
et autres aspects de la culture de l'autre Partie contractante.

Article III

Les Hautes Parties contractantes faciliteront, dans toute la mesure pos-

sible, l'6change de professeurs et d'&udiants des universit6s et de membres
d'autres 6tablissements culturels.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes encourageront les activit6s culturelles
ci-apr~s :

I Entree en vigueur le 6 f6vrier 1967, date de l'6change des instruments de ratification qui a eu

lieu A Taipeh, conform6ment i l'article VII.
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(1) Visits of journalists from one of the High Contracting Parties to the territory
of the other High Contracting Party;

(2) Exchange of publications, films and radio programmes;

(3) Exhibitions, concerts or theatrical performances organized by one of the
High Contracting Parties in the territory of the other High Contracting
Party;

(4) Athletic contests between the nationals of their respective countries;

(5) Other cultural activities which may help to strengthen friendly relations
between the two countries.

Article V

The High Contracting Parties shall take all necessary measures to give effect
to the provisions of the foregoing articles.

Article VI

This Convention shall be ratified by the High Contracting Parties in accord-
ance with their respective constitutional processes. The exchange of instru-
ments of ratification shall take place in the city of Taipei.

Article VII

This Convention shall enter into force on the date of the exchange of
instruments of ratification and shall remain in force indefinitely, until one year
from the date on which either Party has given notice in writing to the other of
its intention to terminate the Convention.

Article VIII

This Convention is drawn up in the Chinese and Spanish languages, both
texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate in the city of Montevideo on the third day of the fifth
month of the fiftieth year of the Republic of China, corresponding to 3 May 1961.

For the Government For the Government
of the Republic of China: of the Eastern Republic of Uruguay:

SIENG Yueh Homero MARTINEZ MONTERO
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1) Les visites de journalistes de chacune des Parties contractantes sur le territoire
de l'autre;

2) Les 6changes de publications, de films et de programmes radiophoniques;

3) Les expositions, les concerts et les representations th6itrales organis~s par
chacune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre;

4) Les rencontres sportives entre leurs ressortissants;

5) Les autres activit6s culturelles de nature hi contribuer au renforcement des
relations amicales entre les deux pays.

Article V

Les Hautes Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires
pour mettre en ceuvre les dispositions des articles qui pr6cedent.

Article VI

La pr~sente Convention sera ratifi~e par les Hautes Parties contractantes
conform6ment h leurs proc6dures constitutionnelles respectives. L'6change des
instruments de ratification aura lieu h Taipeh.

Article VII

La pr6sente Convention entrera en vigueur d~s l'change des instruments de
ratification et demeurera en vigueur jusqu'a l'expiration d'un d~lai d'un an a
compter de la date h laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura fait
connaitre par 6crit h l'autre Partie son intention d'y mettre fin.

Article VIII

La pr~sente Convention est r~dig~e dans les langues chinoise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

SIGNi en double exemplaire a Montevideo, le troisi~me jour du cinqui~me
mois de l'an cinquante de la R~publique de Chine, correspondant au 3 mai 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chine: de la R6publique

orientale de 1'Uruguay:

SHENG Yueh Homero MARTINEZ MONTERO

No 8630
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 8631. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND,
ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM OVERFLYTNING AF
SYGEHJ2ELPSFORSIKREDE SAMT OM SYGEHJELP UN-
DER MIDLERTIDIGT OPHOLD

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, som har tiltradt
konventionen af 15. september 1955 mellem Danmark, Finland, Island, Norge og
Sverige om social tryghed, har i henhold til artiklerne 7 og 8 i nevnte konvention
besluttet at indgA folgende overenskomst :

Kapitel I

OVERENSKOMSTENS OMFANG

Artikel 1

Denne overenskomst omfatter sygehjxlpsforsikrede i folgende kasser:

For Danmarks vedkommende de anerkendte sygekasser, som er tilsluttet
,,De samvirkende centralforeninger af sygekasser i Danmark", ,,Statsbaneper-
sonalets Sygekasse" og de af socialministeriet godkendte fortsxttelsessygekasser,

for Finlands vedkommende ,,sjukforsakringsbestyrelser" og for s vidt angar
ydelser efter sygeforsikringsloven ,,arbetsplatskassor",

for Islands vedkommende samtlige sygekasser,

for Norges vedkommende ,,trygdekassene" og ,,de godkjente sygekasser"
samt

for Sveriges vedkommende santlige ,,allmiinna f6rsikringskassor".

Kapitel II

OVERFLYTNING AF FORSIKREDE

Artikel 2

Den, der er sygehjalpsforsikret som nwvnt i artikel 1, har ret til overflytning
i overensstemmelse med bestemmelserne i dette kapitel. En sAdan overflytning
omfatter ogsA medfolgende wgtefmlle og born.

Den overflyttede bliver forsikret i overensstemmelse med bestemmelserne
i det land, han flytter til.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 8631. SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOT-
SIN JA TANSKAN VALILLA SAIRAUSVAKUUTETTU-
JEN SIIRROSTA SEKA SAIRAUSAVUSTA TILAPAISEN
OLESKELUN AIKANA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset, jotka ovat
hyviiksyneet Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan vilisen, 15 piiviini
syyskuuta 1955 tehdyn sosiaaliturvasopimuksen, ovat mainitun sopimuksen
7 ja 8 artiklan nojalla padttaneet tehda seuraavan sopimuksen:

I Luku

SOPIMUKSEN ULOTTUVUUS

1 artikla

TamA sopimus koskee miAratyissa kassoissa sairausvakuutettuja. Nimi
kassat ovat :

Suomen osalta sairausvakuutustoimikunnat ja sairausvakuutuslain mu-
kaisten etuuksien osalta tyopaikkakassat,

Islannin osalta kaikki sairauskassat,

Norjan osalta ,,trygdekassene" ja ,,de godkjente sykekasser",

Ruotsin osalta kaikki ,,allminna forsiikringskassor", seka

Tanskan osalta ne ,,anerkendte sygekasser", jotka kuuluvat ,,De samvirken-
de Centralforeninger af Sygekasser i Danmark" nimiseen yhdistykseen ja
,,Statsbanepersonalets sygekasse" sekA ,,de af socialministeriet godkendte fort-
sxttelsessygekasser".

II Luku

VAKUUTETTUJEN SIIRTO

2 artikla

Edelli 1 artiklassa mainitussa kassassa vakuutetulla on oikeus saada siirto
timdn luvun midirdysten mukaisesti. TAllainen siirto kisittad myos vakuutetun
mukana seuraavan aviopuolison ja lapset.

Siirron saaneen vakuutetun vakuutusturva magrdytyy sen maan mirdiysten
mukaisesti, johon hiin muuttaa.
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Artikel 3

For at overflytning kan finde sted, skal folgende betingelser vere opfyldt:

1. Den sygehjxelpsforsikrede skal have opgivet sin bopel i det land, han
flytter fra, og have taget bopel i det land, han flytter til.

Denne bestemmelse skal dog ikke vere til hinder for overflytning af forsik-
rede, som for at studere eller for at arbejde skal opholde sig i det andet land i
mere end 3 pA hinanden folgende mAneder. En forsikret, som opholder sig i et
andet land for at udfore arbejde for en arbejdsgiver med bopel eller hovedkontor i
det land, han er sygehjalpsforsikret i, anses dog i de forste 12 maneder af opholdet
for at vere bosat i det land, hvor han er sygehjelpsforsikret, medmindre han
Abenbart har bosat sig i det andet land.

2. Den forsikrede skal have opfyldt sine forpligtelser over for den kasse,
han skal overflyttes fra.

3. Den forsikrede skal have tilmeldt sig kassen pA det sted, han flytter til,
inden 3 mAneder efter at han har taget bopwel i det land, hvortil flytningen sker,
og have afleveret flytteattest til kassen udfxerdiget af den kasse, han skal over-
flyttes fra.

En forsikret kan ikke kreve overflytning, nAr formMet med flytningen er at
soge sygehjwlp i det andet land.

Medbringer den, der anmelder flytning, ikke flytteattest, skal der gives ham
en rimelig frist til at fremskaffe en sAdan attest.

Formular til flytteattesten fastsettes for Danmarks vedkommende af Over-
flytningsnevnet, for Finlands vedkommende af ,,Folkpensionsanstalten", for
Islands vedkommende af ,,ForsikringsrAdet", for Norges vedkommende af
,,Rikstrygdeverket" og for Sveriges vedkommende af ,,Riksf6rsikringsverket"
efter samrAd dem imellem.

Artikel 4

1. Overflytning til en kasse i det land, hvortil flytning finder sted, regnes fra
det tidspunkt, da den sygehjoelpsforsikrede tager bopel i landet.

Sker dette i direkte forbindelse med ankomsten til landet, skal overflytningen
regnes fra ankomsten.

2. Har den forsikrede ikke inden 3 uger efter at have taget bopwl tilmeldt sig
kassen pA det sted, han er flyttet til, har han ikke ret til sygehjelp for tiden for
tilmeldelsen.

3. En forsikret, som ved flytningen er syg og berettiget til sygehjxlp, har
for den lobende sygeperiode ret til fortsat at fA sAdan hjelp efter de bestemmelser,
som gelder for den kasse, hvortil overflytningen sker.
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3 artikla

Siirron edellytyksena on, etta seuraavat ehdot on taytetty:

1. Sairausvakuutetun tulee olla lakannut asumasta siina maassa, josta hAn
muuttaa, ja asettunut asumaan siihen maahan, johon han muuttaa.

Tama mddrdys ei kuitenkaan ole siirron esteena vakuutetun osalta, jonka
opiskellakseen tai tehdakseen ty6ta on oleskeltava toisessa maassa yhdenjak-
soisesti yli kolme kuukautta. Vakuutetun, joka oleskelee toisessa maassa teh-
dakseen ty6tii sellaiselle ty6nantajalle, jonka asuinpaikka tai pddkonttori on siina
maassa, jossa han on sairausvakuutettu, katsotaan kuitenkin oleskelun ensim-
miisten kahdentoista kuukauden ajan asuvan siina maassa, jossa hiin on sairaus-
vakuutettu, jollei han ilmeisesti ole asettunut asumaan toiseen maahan.

2. Vakuutetun tulee olla tayttanyt velvoituksensa sitii kassaa kohtaan, josta
hiin siirtyy.

3. Vakuutetun tulee ilmoittautua sen paikkakunnan kassaan, mihin hiin
muuttaa, kolmen kuukauden kuluessa siiti, kun han on asettunut asumaan siihen
maahan, johon muutto tapahtuu, sekii toimittaa kassalle sen kassan antama
muuttotodistus, josta han siirtyy.

Vakuutettu ei voi vaatia siirtoa, jos muuton tarkoituksena on sairausavun
hakeminen toisessa maassa.

Jos henkil6lla, joka ilmoittaa muutosta, ei ole muuttotodistusta, on hanelle
my6nnettavai hohtuullinen mddraaika tillaisen todistuksen hankkimiseksi.

Muuttoilmoituslomakkeen vahvistavat Suomen osalta Kansanelakelaitos,
Islannin osalta ,,Forsikringsr~det", Norjan osalta ,,Rikstrygdeverket", Ruotsin
osalta ,,Riksf6rsAkringsverket" ja Tanskan osalta ,,Overflytningsnxvnet" neuvo-
teltuaan keskenddn asiasta.

4 artikla

1. Siirto sen maan kassaan, johon muutto tapahtuu, luetaan siiti ajankoh-
dasta, jolloin sairausvakuutettu asettuu asumaan tahan maahan.

Jos asumaan asettuminen tapahtuu viilitt6m~isti maahantulon yhteydessii,
katsotaan sen tapahtuneen maahan saavuttaessa.

2. Ellei vakuutettu kolmen viikon kuluessa maahan asumaan asetuttuaan
ole ilmoittautunut sen paikkakunnan kassaan, johon hdin on muuttanut, ei hanelli
ole oikeutta saada sairausapua ilmoittautumista edeltaneeltA ajalta.

3. Vakuutetulla, joka maahan muuttaessaan on sairas ja oikeutettu saamaan
sairausapua, on oikeus saada talta sairauskaudelta jatkuvaa apua sen kassan
miirdysten mukaan, johon siirto tapahtuu.

N O
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4. Overflytning skal i ovrigt finde sted i overensstemmelse med de regler om
overflytning mellem kasser, der gwlder i det land, hvortil overflytningen sker,
for sA vidt disse regler kan anvendes.

Kapitel III

SYGEHJCELP UNDER MIDLERTIDIGT OPHOLD

Artikel 5

Sifremt en person, der er sygehjmlpsforsikret i en af de i artikel 1 omhandlede
kasser, under midlertidigt ophold eller pA gennemrejse i et af de andre lande
pludselig bliver syg og tranger til lwgebehandling eller sygehusbehandling, er
kassen pA det sted, hvor behandlingen ydes, pligtig at yde sygehjelp efter neden-
staende regler.

Sidan pligt pihviler undtagelsesvis ogsA anden kasse, hvis den forsikrede kan
godtgore, at der foreligger vwgtige grunde til, at han har henvendt sig til denne
kasse i stedet for til den i forste stvkke noevnte kasse.

Artikel 6

Som almindelige betingelser for at opnA sygehjalp galder ud over de i
artikel 5 nmevnte folgende :

1. Den sygehjxlpsforsikrede skal snarest muligt og senest 14 dage efter, at
han har sogt 1xge eller er blevet indlagt pA sygehus, anmelde sygdommen til en
kasse, siledes som omtalt i artikel 5. Senere anmeldelse kan dog godkendes,
sAfremt det godtgores, at den forsikrede ikke har vxeret i stand til at foretage
anmeldelsen tidligere.

2. Den forsikrede skal ved forsikringsbevis eller i mangel heraf ved en
skriftlig erklering pA tro og love godtgore, i hvilken kasse han er forsikret. For
born, der er sygehjmlpsforsikrede i de lande, som omfattes af overenskomsten,
skal dette dog kun krwves, sAfremt vedkommende kasse finder det nodvendigt.

3. Har den forsikrede selv afholdt udgifterne til lIegebehandling eller
sygehusbehandling, skal han, sA vidt muligt inden han forlader landet og i hvert
fald inden 6 uger efter, at han har betalt regningen, sende kvitteret regning til
den kasse, til hvilken anmeldelse om sygdommen er sket.

Artikel 7

Sygehj.elp i henhold til dette kapitel ydes i overensstemmelse med de for
vedkommende kasse gxldende bestemmelser, for sA vidt ikke andet fastsettes i
nerverende overenskomst. Sygehjaelpen omfatter ikke dagpenge.

Sygehjwlp ydes ikke ud over det tidspunkt, da den forsikredes tilstand
tillader rejse til det land, i hvilket han er sygeforsikret. Sygehjelp bor dog ikke
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4. Siirto tapahtuu muutoin soveltuvin osin niiden miiriysten mukaan,
jotka siirtymisestii kassasta toiseen ovat voimassa siind maassa, johon vakuutettu
muuttaa.

III Luku

SAIRAUSAPU TILAPAISEN OLESKELUN AIKANA

5 artikla

Jos 1 artiklassa tarkoitetussa kassassa sairausvakuutettu henkil6 tilapaiisen
oleskelun tai kauttakulkumatkan aikana toisessa maassa akillisesti sairastuu ja
joutuu turvautumaan ladkarin apuun tai sairaalahoitoon, on sen paikkakunnan
kassa, jossa hoitoa saadaan, velvollinen antamaan sairausapua jaijempina olevien
miArdysten mukaan.

Tillainen velvollisuus on poikkeuksellisesti myos muulla kassalla, jos
vakuutettu voi osoittaa painavia syiti siihen, etti hain on ki~intynyt timn kassan
puoleen 1 momentissa tarkoitetun kassan sijasta.

6 artikla

Sairausavun saamisen yleisina ehtoina on sen lisgiksi, miti 5 artiklassa on
mainittu :

1. Sairausvakuutetun tulee mahdollisimman pian ja viimeistiHin 14 paivin
kuluessa siita, kun hin kavi iikirissd tai hanet otettiin sairaalaan, tehda ilmoitus
sairaudesta 5 artiklassa tarkoitetulle kassalle. My6hemmin tehty ilmoitus on
kuitenkin hyviksyttdva, mikali osoitetaan, etta vakuutettu ei ole kyennyt teke-
mdiin ilmoitusta aikaisemmin.

2. Vakuutetun tulee vakuutustodistuksella tai, sen puuttuessa, kunnian ja
omantunnon kautta annetulla kirjallisella vakuutuksella osoittaa, missd kassassa
han on vakuutettu. TAta on kuitenkin sopimusmaassa sairausvakuutetun lapsen
osalta vaadittava vain sikili kuin asianomainen kassa katsoo sen tarpeelliseksi.

3. Jos vakuutettu itse on suorittanut hoitokustannukset, tulee hanen mikili
mahdollista ennen maasta liht6iin ja joka tapauksessa kuuden viikon kuluessa
siita, kun hdn on maksanut laskun, toimittaa kuitattu lasku sille kassalle, jolle
sairaudesta on ilmoitettu.

7 artikla

TAssa luvussa tarkoitettua sairausapua annetaan asianomaista kassaa koske-
vien mdirdysten mukaan, mikali tassa sopimuksessa ei ole toisin miirAtty.
Sairausapuun ei sisilly sairauspaivarahaa.

Sairausapua ei anneta sen ajankohdan jilkeiseltgi ajalta, jolloin vakuutetun
tila sallii hanen matkustaa siihen maahan, jossa hin on sairausvakuutettu.
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negtes, nAr det under hensyn til de foreliggende omstxndigheder ikke skonnes
rimeligt at henvise vedkommende til sygehjelp i det land, hvor han er forsikret.

Sygehusbehandling eller godtgorelse af udgifter til sygehusbehandling ydes
uden hensyn til tidligere sygehjxlpsperioder.

Der gelder ingen ventetid for sygehjelp efter dette kapitel.

Artikel 8

1. Ved ulykkestilfxelde indtruffet under arbejde ydes sygehjaelp alene i det
omfang, den forsikrede ikke har ret til sygehjalp efter gxldende, obligatorisk
ulykkesforsikring.

2. Sygehjxlp ydes ikke til somxend for den tid, i hvilken der er sikret dem
hjmlp i henhold til gxldende somandslovgivning.

Artikel 9

Er den sygehjmlpsforsikrede pA grund af sygdom berettiget til erstatning fra
skadevolder eller andre, pAhviler det ham at give kassen meddelelse heron og
medvirke til, at kassen kan gore erstatningskrav gxldende.

Artikel 10

Den kasse, der har ydet sygehjxlp i medflr af dette kapitel, har ikke ret til
godtgorelse (refusion) herfor fra den kasse, den pAgxldende er forsikret i, eller
til at afkreve den forsikrede medlemsbidrag.

Kapitel IV

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 11

En kasse, der omfattes af narvxrende overenskomst, har ret til at indhente
oplysninger om en forsikret fra andre af overenskomsten omfattede kasser.
Sidanne oplysninger kan ikke negtes, medmindre lovgivningen er til hinder
derfor.

Artikel 12

Uenighed om gennemforelsen af bestemmelserne i denne overenskomst
afgores af de myndigheder, som efter lovgivningen i det land, den forsikrede
flytter til eller midlertidigt opholder sig i, skal afgore sAdanne sporgsmal.

Meddelelse om de centrale myndigheders afgorelse skal sendes til de tils-
varende myndigheder i det andet land.
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Sairausapua ailkon kuitenkaan eviittak6, mikiili olosuhteisiin nahden ei voida
pitAd kohtuullisena osoittaa asianomainen hakemaan hoitoa siitii maasta, jossa

in on vakuutettu.

Sairaalahoitoa tai korvausta sairaalahoidon kustannuksista annetaan otta-
matta huomioon aikaisempia sairauskausia.

Tissi luvussa tarkoitettuun sairausapuun ei sovelleta odotusaikaa.

8 artikla

1. Tyossa sattuneen tapaturman johdosta annetaan sairausapua vain sikAli
kuin vakuutetulla ei ole oikeutta saada sairausapua voimassaolevan pakollisen
tapaturmavakuutuksen nojalla.

2. Sairausapua ei anneta merimiehelle siltd ajalta, jolta hanella on oikeus
saada sairausapua voimassaolevan merimieslainsiidiinnon mukaan.

9 artikla

Jos sairausvakuutetulla on sairauden perusteella oikeus saada korvausta
vahingon aiheuttajalta tai muilta, tulee hanen ilmoittaa tistdi kassalle sekgi
myotavaikuttaa siihen, etta kassa voi esittdi korvausvaatimuksen.

10 artikla

Kassa, joka on antanut sairausapua tAmain luvun mukaan, ei ole oikeutettu
saamaan sen johdosta hyvitystd silta kassalta, jossa asianomainen on vakuutettu,
tai vaatimaan vakuutetulta vakuutusmaksua.

IV Luku

YLEISIA MAARAYKSIA

11 artikla

Tissi sopimuksessa tarkoitetulla kassalla on oikeus hankkia tietoja vakuute-
tusta toiselta sellaiselta kassalta. Ndiita tietoja alkoon evatta k, ellei lainsiddant6
esti niita antamasta.

12 artikla

Tamain sopimuksen miiraysten soveltamista koskevat riidat ratkaisevat ne
viranomaiset, joiden sen maan lainsiidannon mukaan, johon vakuutettu muuttaa
tai jossa han tilap~iisesti oleskelee, on ratkaistava tillaiset kysymykset.

Ilmoitus keskusviranomaisten ratkaisuista on toimitettava toisen maan
vastaaville viranomaisille.
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Artikel 13

De nmermere forskrifter, som mAtte vxre nodvendige for gennemforelsen af
nerverende overenskomst, fasts~ettes for Danmarks vedkommende af Over-
flytningsnmevnet, for Finlands vedkommende af ,,Folkspensionsanstalten", for
Islands vedkommende af ,,Rigsforsikringsanstalten", for Norges vedkommende
af ,,Rikstrygdeverket" og for Sveriges vedkommende af ,,Riksf6rsdkringsverket"
efter samrAd dem imellem og med kassernes centrale organisationer.

Artikel 14

Denne overenskomst treder i kraft den 1. april 1967.

Artikel 15

Onsker et af de kontraherende lande at opsige overenskomsten, skal skriftlig
meddelelse herom sendes til den danske regering, som straks skal underrette de
andre kontraherende lande herom og om den dato, da meddelelsen blev modtaget.

Opsigelsen gwlder alene for det land, som har meddelt den og har gyldighed
fra og med den 1. januar, som indtraeder mindst 6 mAneder efter, at den danske
regering har modtaget meddelelse om opsigelsen.

Opsiges overenskomsten, bevares de ifolge dens bestemmelser erhvervede
rettigheder.

Artikel 16

NAr denne overenskoinst treder i kraft, bortfalder overenskomsten af
19. december 1956 mellem Danmark, Island, Norge og Sverige om overflytning
mellem sygekasser samt om sygehjelp under midlertidigt ophold.

Overenskomsten skal deponeres i det danske udenrigsministeriums arkiv, og
bekraeftede afskrifter skal af det danske udenrigsministerium tilstilles hver af
de kontraherende landes regeringer.

TIL BEKRHETELSE HERAF lar de respektive befuldmegtigede undertegnet
denne overenskomst.

UDFMRDIGET i Kobenhavn den 24. februar 1967 i 6t eksemplar pA dansk,
finsk, islandsk, norsk og svensk, hvis tekster har lige gyldighed, dog sAledes, at
der pA svensk er udf2erdiget to tekster, en for Finland og en for Sverige.

Hans SOLVHOJ
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13 artikla

TAman sopimuksen tiytint66npanoa varten tarpeelliset tarkemmat mrndriy-
kset antavat Suomen osalta Kansanelakelaitos, Islannin osalta ,,Rigsforsikrings-
anstalten", Norjan osalta ,,Rikstrygdeverket", Ruotsin osalta ,,Riksforsdkrings-
verket" ja Tanskan osalta ,,Overflytningsnevnet" neuvoteltuaan asiasta kes-
keniin sekii kassojen keskusjarjest6jen kanssa.

14 artikla

Tama sopimus tulee voimaan 1 paivina huhtikuuta 1967.

15 artikla

Jos jokin sopimusmaista haluaa sanoa irti sopimuksen, on siita kirjallisesti
ilmoitettava Tanskan hallitukselle, jonka tulee vditt6misti tiedottaa tiista samoin
kuin ilmoituksen vastaanottamispiiviistii toisille sopimusmaille.

Irtisanominen koskee ainoastaan sen toimittanutta maata sekii tulee voi-
maan sen tammikuun 1 paivana, joka lahinna seuraa vahintain kuuden kuukauden
kuluttua siita, kun Tanskan hallitus vastaanotti ilmoituksen irtisanomisesta.

Jos sopimus irtisanotaan, sailyvat sen mddraysten mukaisesti saavutetut
oikeudet.

16 artikla

Tdman sopimuksen tullessa voimaan lakkaa olemasta voimassa 19 pdiviind
joulukuuta 1956 Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan valilla tehty sopimus
siirrosta sairauskassojen vialilla sekii sairausavusta tilapaisen oleskelun aikana.

Sopimus talletetaan Tanskan ulkoasiainministeri6n arkistoon, ja Tanskan
ulkoasiainministeri6n on toimitettava siita oikeaksi todistetutjdljennokset kaikkien
sopimusmaiden hallituksille.

Edella olevan vakuudeksi ovat asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet
taman sopimuksen.

TEHTY Koopenhaminassa 24 piiivina helmikuuta 1967 yhtena suomen-,
islannin-, norjan-, ruotsin- ja tanskankielisena kappaleena, jotka ovat yhti
todistusvoimaiset, kuitenkin nin, ett ruotsiksi on kaksi tekstia, toinen Suomea ja
toinen Ruotsia varten.

P. K. TARJANNE

NO 8631
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SU9DOIS POUR LA FINLANDE]

No. 8631. OVERENSKOMMELSE MELLAN FINLAND, DAN-
MARK, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE OM OVER-
FLYTTNING AV SJUKHJALPSFORSAKRADE SAMT OM
SJUKHJALP UNDER TILLFALLIG VISTELSE

Regeringarna i Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige, som bitritt
konventionen den 15 september 1955 mellan Finland, Danmark, Island, Norge
och Sverige om social trygghet, ha med st6d av artiklarna 7 och 8 i denna konven-
tion beslutat triffa f61jande 6verenskommelse:

Kapitel I

OVERENSKOMMELSENS OMFATTNING

Artikel 1

Denna 6verenskommelse omfattar sjukhjalpsforsAkrade i f61jande kassor:

f6r Finlands del sjukf6rsiikringsbestyrelser och betraffande f6rmaner enligt
sjukfarsakringslagen arbetsplatskassor,

for Danmarks del de ,,anerkendte sygekasser", som aro anslutna till ,,De
samvirkende Centralforeninger af Sygekasser i Danmark", ,,Statsbanepersonalets
Sygekasse", och ,,de af socialministeriet godkendte fortsoettelsessygekasser",

for Islands del samtliga sjukkassor,

for Norges del ,,trygdekassene" och ,,de godkjente sykekasser", och

for Sveriges del samtliga ,,allmanna forsiikringskassor".

Kapitel II

OVERFLYTTNING AV FORSAKEADE

Artikel 2

Den som ar sjukhjalpsforsiikrad i kassa, som i artikel 1 namnes, ager rdtt till
6verflyttning i enlighet med bestdmmelserna i detta kapitel. En stdan 6ver-
flyttning ornfattar aven medfOljande make och barn.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 8631. SAMNINGUR MILLI ISLANDS, DANMERKUR,
FINNLANDS, NOREGS OG SVIDJODAR UM FLUTNING
MILLI SJQKRASAMLAGA OG UM SJUKRAHJALP
VEGNA DVALAR UM STUNDARSAKIR

Rikisstj6rnir Islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og SviPj68ar, sem hafa
gerzt a~ilar ao samningnum fri 15. september 1955 milli Islands, Danmerkur,
Finnlands, Noregs og SviPj6oar urn f6lagslegt 6ryggi, hafa samkvxmt 7. og 8.
grein Pess samnings ikveoio ao gera eftirfarandi samning:

I. kafli

GILDISSVID SAMNINGSINS

1. grein

Samningur Pessi tekur til manna, sem eru sjfikratryggcir i eftirt6ldum
saml6gum:

AO Pvi er Island varoar, 611 sjfikrasaml6g,

ao Pvi er Danmork varoar, viourkennd sjikrasaml6g, ser eru i sambandi
sjfikrasamlaga i Danm6rk ,,De samvirkende Centralforeninger af Sygekasser i
Danmarkl", sjfikrasamlag starfsmanna rikisjArnbrautanna ,,Statsbanepersonalets
Sygekasse" og Pau framhaldssjdikrasaml6g, sem viourkennd eru af f~lagsmilario-
herra,

ao Pvi er Finnland varoar, sjdikratryggingastj6rnir og ao Pvi er tekur til b6ta
samkvwmt sjfikratryggingal6gum sjfikrasaml6g i vinnust6um ,,Arbetsplats-
kassor"

ao Pvi er Noreg var~ar, tryggingasaml6gin ,,trygdekassene" og hin vibur-
kenndu sj-dkrasaml6g de ,,godkjente sykekasser"

og al Pvi er Svilj6o var~ar, 611 almenn tryggingasaml6g ,,allminna f6rsi-
kringskassor".

II. kafli

FLUTNINGUR TRYGGDRA MANNA

2. grein

SA, sem er sjfikratryggZur eins og segir i 1. gr., hefur r6tt til flutnings samk-
vemt dkvxoum Pessa kafla. Slikur flutningur tekur einnig til maka og barna, sem
honum fylgja.
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Den 6verflyttade blir f6rsikrad i enlighet med bestdmmelserna i det land,
till vilket han flyttar.

Artikel 3

For att 6verflyttning skall komma till stind skola f61jande villkor vara
uppfyllda :

. 1. Den sjukhjilpsf6rsiikrade skall ha upph6rt att vara bosatt i det land, frAn
vilket flyttningen sker, och ha bosatt sig i det land, till vilket han flyttar.

Denna bestdmmelse skall dock icke hindra 6verflyttning av f6rsakrad som
f6r att studera eller f6r att arbeta skall vistas i det andra landet mer an tre mfnader
i f6ljd. F6rsAkrad, som vistas i ett annat land f6r att utf6ra arbete f6r en arbets-
givare, vilken Air bosatt eller har sitt huvudkontor i det land, dar han ar sjukhjiilps-
f6rs~.krad, anses dock under de f6rsta 12 mAnaderna av vistelsen vara bosatt i det
land, dar han ar sjukhjalpsf6rsikrad f6r s-Avitt han icke uppenbart bosatt sig i det
andra landet.

2. Den f6rsikrade skall ha uppfyllt sina f6rpliktelser gentemot den kassa,
frAn vilken han skall 6verflyttas.

3. Den f6rsikrade skall ha anmalt sig till kassa f6r den ort, till vilken han
flyttar, inom tre mAnader efter bosattningen i det land, till vilket flyttning sker,
och skall till kassan ha avlimnat flyttningsattest, utfdirdad av kassa, frAn vilken
han skall 6verflyttas.

F6rsakrad kan icke fordra 6verflyttning, nir flyttningen skett i syfte att s6ka
sjukhjalp i det andra landet.

Medf6r den som anmaler flyttning icke flyttningsattest, skall skaligt anstAnd
limnas honom f6r anskaffande av sAdan attest.

Formulir till flyttningsattest faststdilles f6r Finlands del av Folkpensions-
anstalten, f6r Danmarks del av ,,Overflytningsnwvnet", f6r Islands del av
,,ForsikringsrAdet", f6r Norges del av ,,Rikstrygdeverket" och f6r Sveriges del
av ,,Riksf6rsdkringsverket" efter samrAd dem emellan.

Artikel 4

1. Overflyttning till kassa i det land, till vilket flyttning ager rum, rAknas
frAn den tidpunkt, di den sjukhjalpsf6rsakrade bosdtter sig i landet.

Sker bosattning i direkt sammanhang med ankomsten till landet, skall bosatt-
ningen anses ha Agt rum vid ankomsten.

2. Har den f6rsikrade icke inom tre veckor efter bosaittningen anmalt sig till
kassa f6r den ort, till vilken han har flyttat, ager han ej ratt till sjukhjalp f6r tiden
f6re anmalan.
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Sd, sem flyzt, ver~ur tryggOur i samrxmi vio reglur Pess lands, sem hann
flyzt til.

3. grein

Til Pess ao flutningur geti fario fram, Parf eftirfarandi skilyr~um aO vera
fullnegt :

1. Hinn sjiikratrygg~i ver~ur a6 hafa sleppt bilsetu i landinu sem hann
flyzt fri, og tekiO s~r bfisetu I landinu, sem hann flyzt til.

Petta Akvxoi skal P6 ekki hamla flutningi trygg0ra manna, sem xtla ab
dveljast i sioarnefnda landinu lengur en PrjA m~nu0i samfleytt til n~ms e0a vinnu.
Trygg~ur ma~ur, sem dvelst erlendis vegna vinnu fyrir atvinnurekanda, sem er
btisettur e0a hefur abalskrifstofu i landi Par sem hann er sj6kratryggour, telst P6
fyrstu 12 minucina vera bfisettur i landinu, sem hann er sjfikratryggOur i, nema
hann hafi s3nilega tekio s6r btisetu i hinu landinu.

2. Hinn trygg0i verbur ao hafa fullnegt skyldum sinum vib samlagiO, ser
hann 4 ab flytjast fri

3. Hinn tryggbi ver~ur a) hafa gefiO sig fram vio samlag 6 Peim stan, sem
hann flyzt til, innan Priggja mAnada frA Pvi er hann btisetti sig i landinu, ser
flutzt er til og afhent samlaginu flutningsvottorO, 6tgefio af samlaginu, sem hann
A ao flytjast fri

Tryggour ma~ur getur ekki krafizt flutnings, Pegar hann hefur flutzt
bfiferlum i Peim tilgangi ao leita sjdkrahjAlpar i hinu landinu.

Hafi sA, sem flutning tilkynnir, ekki flutningsvottoro me0ferois, skal veita
honum hmfilegan frest til ao afla sliks vottoros.

Gero flutningsvottorbs Akveour, a8 Pvi er Island snertir, Tryggingardc), aa
Pvi er Danm6rk snertir, ,,Overflytningsnxvnet", a3 Pvi er Finnland snertir,
,,Folkpensionsanstalten", ao Pvi er Noreg snertir, ,,Rikstrygdeverket" og ao Pvi
er Svilj6) snertir ,,Riksf6rsdkringsverket", me! samrAium sin A milli.

4. grein

1. Flutningur til samlags i Pvi landi, sem flutzt er til, telst eiga s6r'sta3 A
Peirri stund, er hinn sj6kratrygg0i bfisetur sig i landinu. S6 bfisetan i beinu
sambandi viO komuna til landsins, telst ht~n hefjast A komudegi.

2. Hafi hinn tryggci ekki gefio sig fram vio samlag i staonum, sem hann
hefur flutzt til, innan Priggja vikna fri 1vi er hann t6k sr b6lfestu Par, A hann
ekki r~tt A sjdkrahjdlp fyrir timann AOur en hann gefur sig frAm.
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3. F6rsakrad, som vid flyttningen ar sjuk och berdttigad till sjukhjalp, ager
f6r den 16pande sjukperioden ratt till fortsatt sfidan hjilp i enlighet med bestaim-
melserna f6r den kassa, till vilken 6verflyttning sker.

4. Overflyttning skall i 6vrigt i tillimpliga delar aga rum i enlighet med de
f6reskrifter angiende 6verflyttning mellan kassor, som gilla i det land, till vilket
den f6rsakrade flyttar.

Kapitel III

SJUKHJALP UNDER TILLFALLIG VISTELSE

Artikel 5

Om en person, vilken ar sjukhjalpsf6rsiikrad i kassa som avses i artikel 1,
under tillfaillig vistelse eller pA genomresa i nigot av de andra landerna pl6tsligt
blir sjuk och i behov av likarvArd eller sjukhusvArd, ar kassa f6r den ort, dar
vArden erhAlles, skyldig att utgiva sjukhjalp i enlighet med vad i det foljande
stadgas.

Sidan skyldighet Avilar undantagsvis aven annan kassa, slframt den forsak-
rade kan visa, att det forelegat vagande skal f6r att han hanviint sig till kassan i
stalet for till i forsta stycket angiven kassa.

Artikel 6

Som allmiinna villkor f6r erhillande av sjukhjalp galler ut6ver vad i artikel 5
angivits foljande :

1. Den sjukhjalpsforsiikrade skall snarast m6jligt och senast 14 dagar efter
det han s6kt likare eller intagits pA sjukhus anmala sjukdomen till kassa, som
angives i artikel 5. Senare anmalan mA dock godtagas, f6r sAvitt det visas, att den
f6rsakrade icke varit i stind att g6ra anmalan tidigare.

2. Den f6rsakrade skall genom f6rsakringsbevis eller, om han saknar sadan
handling, genom skriftlig f6rsakran pA heder och samvete styrka, i vilken kassa
han ar f6rsakrad. Detta tillampas ifr~ga om barn, som ar sjukhjalpsforsakrat i
land som omfattas av 6verenskommelsen, endast om vederborande kassa anser
det erforderligt.

3. Har den forsakrade sjalv vidkdnts vArdkostnaderna, skall han om m6jligt
innan han limnar landet och i varje fall inom sex veckor efter det han betalt
rdkningen ingiva kvitterad rdkning till den kassa, till vilken anmalan om sjuk-
domen skett.

Artikel 7

Sjukhjalp enligt detta kapitel utgives i enlighet med f6r vederb6rande kassa
giillande bestammelser, svida ej annorlunda stadgas i denna 6verenskommelse.
Sjukhjalpen omfattar icke sjukpenning.
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3. Trygg~ur ma~ur, sem er veikur og A r~tt A sjtikrahjflp Pegar han flyzt,
hefur i yfirstandandi veikindatimabili r~tt til aI nj6ta Aifram slikrar hjfilpar eftir
reglum Pess samlags, er hann flyzt til.

4. Flutningur fer ao 6oru leyti fram, eftir Pv sem viO getur Aitt, samkvemt
reglum leim um flutning milli samlaga, sem gilda i Pvf landi, sem hinn tryggoi
flyzt til.

III. kafli

SJftKRAHJALP VEGNA DVALAR UM STUNDARSAKIR

5. grein

Veroi maour, sem sjfikratryggour er i samlagi, sem um r~eir i 1. gr.,
skyndilega veikur og Parfnist leknishjlpar e~a sjtkrahdsvistar, er hann dvelst um
stundarsakir eaa er A ferb i einhverju hinna landanna, er samlagi A Peim stao,
Par sem aostooin er lAtin i t6, skylt ao veita sjtikrahjAlp i samremi vio eftirfarandi
reglur.

Slik skylda hvilir og, sem undantekning, A O6ru samlagi, ef hinn tryggoi
getur s3nt fram 6, ao veigamiklar Astwour hafi verio til Pess, ab hann sneri s~r
til Pess samlags i stan samlags, sem greinir i fyrstu mdlsgrein.

6. grein

Almenn skilyroi fyrir ao fA sjtikrahjAlp, auk Peirra, sem nefnd eru i 5. gr.,
eru Pessi :

1. Hinn tryggoi skal svo flj6tt, sem versa mi, og i sioasta lagi 14 d6gum eftir
ao hann leitaoi leknis eOa lagoist i sjdkrahtis, tilkynna veikindin til samlags, sem
nefnt er i 5. gr. Sfoari tilkynningu mA P6 taka gilda, ef synt er fram 6, ao hinum
tryggca hafi ekki verio unnt ao tilkynna fyrr.

2. Hinn tryggoi skall sanna, i hva3a samlagi hann er trygg~ur, mec tryggin-
garskirteini, eOa, s6 Pess ekki kostur, mel skriflegri drengskaparyfirlysingu. AO
Pvi er varoar b6rn, sem sjtikratryggo eru i landi, sem samningurinn tekur til skal
Pessa P6 abeins krafizt, ab svo miklu leyti, sem hlutaoeigandi samlag telur Purfa.

3. Hafi hinn tryggoi sjAlfur lagt it kostnaoinn viO sjtikrahjilpina, skal hann
senda samlaginu, sem tilkynnt hefur verio um veikindin, kvittaaan reikning,
dOur en hann hverfur fir landi, ef unnt er, og aldrei siar en sex vikum eftir aO
hann hefur greitt reikninginn.

7. grein
Sjtikrahjdlp eftir Pessum kafla skal veitt eftir Peim reglum, sem gilda i

hluta0eigandi samlagi, nema 6oruvisi s6 AkveiO i samningi Pessum. Sjfikrahjdlpin
tekur ekki til sjtikradagpeninga.
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Sjukhjdilp utgives ej f6r tiden efter det den f6rsdikrades tillstAnd medgiver
resa till det land, i vilket han ar sjukhjilpsf6rsdkrad. Sjukhjilp b6r dock ej
f6rvagras, sAframt det med hdnsyn till f6religgande omstindigheter icke synes
rimligt att hdnvisa vederb6rande till v~rd i det land dar han ar f6rsikrad.

Sjukhusv~rd eller ersattning f6r sjukhusvrdskostnader utgives utan hinsyn
till tidigare sjukperioder.

F6r sjukhjdilp enligt detta kapitel tillampas ej vantetid.

Artikel 8

1. Vid olycksfall i arbete utgAr sjukhjilp endast i den min den f6rsdkrade
icke har ratt till sjukhjalp jamlikt gdllande obligatorisk olycksfallsf6rsikring.

2. Sjukhjalp utgives ej till sj6man f6r den tid dA han dr tillf6rsakrad sjukh-
jilp jamlikt gaillande sj6manslagstiftning.

Artikel 9

Ar sjukhjilpsf6rsikrad pA grund av sjukdom berattigad till ersattning frhn
skadevMlande eller annan, Aligger det den f6rsakrade att limna kassan medde-
lande hirom saint medverka till att kassan kan g6ra ersattningskrav gillande.

Artikel 10

Kassa, som utgivit sjukhjAlp jimlikt detta kapitel, ar icke berdttigad till
gottg6relse (refusion) harf6r frAn den kassa, i vilken vederb6rande ar f6rsakrad,
och ager ej heller uttaga avgift av den f6rsakrade.

Kapitel IV

ALLMXNNA BESTXMMELSER

Artikel 11

Kassa, som avses i denna 6verenskommelse, ager inhamta upplysningar
r6rande f6rsakrad frAn annan sAdan kassa. SAdana upplysningar mA icke vagras
med mindre lagstiftningen hindrar det.

Artikel 12

Tvist om tillampningen av bestdmmelserna i denna 6verenskommelse
avg6res av de myndigheter, som enligt lagstiftningen i det land, vart den f6rsa-
krade flyttar eller i vilket han tillfiilligt vistas, ha att avg6ra dylika sporsmal.

UnderrAttelse om de centrala myndigheternas avg6randen skall tillstallas
motsvarande myndigheter i det andra landet.
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Sjfikrahjglp er ekki veitt lengur en bar til Astand hins tryggba leyfir ferb
til bess lands, bar sem hann er trygg~ur. Ekki skal b6 neita um sjtdkrahjdJp, begar
ekki vir~ist sanngjarnt, meo tilliti til allra aostacbna, ao visa hinum tryggoa til
sjfikrahjdlpar i bvi landi, bar sem hann er tryggOur.

Sjfikrahisvist e~a endurgreiosla kostna~ar vi) sjlikrahisvist skal veitt dn
tillits til fyrri sjfikrahj~lpar.

Enginn biotimi gildir varbandi sjdikrahjdlp eftir bessum kafla.

8. grein

1. Vegna slysa, sem orbio hafa vib vinnu, skal sjfikrahjilp a8eins veitt a0
bvi leyti, sem b6tar&tur er ekki fyrir hendi samkvemt 16gbolinni slysatryggingu.

2. SjikrahjAlp er ekki veitt sj6monnum bann tima, sem beim er tryggO
hjAlp samkvemt gildandi sj6mannalogum.

9. grein

Eigi hinn sjfikratryggoi vegna sjikd6ms r6tt d b6tum fri tj6nvaldi e0a
64rum, er honum skylt ab tilkynna PaO samlaginu hio fyrsta og stuola aO Pvi,
ao samlagiO geti framfylgt b6takr6funni.

10. grein

Samlag, sem veitt hefur sjtikrahjAlp, samkvmmt Pessum kafla, d ekki rtt A
endurgrei~slu hennar frA bvi samlagi, bar sem hlutaOeigandi er tryggour, n6 til
ab krefja hinn tryggoa um iogjald.

IV. kafli

ALMENN AKVCEDI

11. grein

Samlagi, sem samningur lessi tekur til, er r~tt aO leita uppl3singa um
trygg(an mann frA obru samlagi, sem samningurinn nmr til. Slikra upplysinga mA
ekki synja, nerna 16g banni.

12. grein

Agreining um framkvwmd Akvaoanna i samningi Pessum leysa bau stj6r-
narvold, sem firskura eiga slikra mila, samkvwmt logum Pess lands, sem hinn
tryggoi flyzt til ea A dvol i um stundarsakir.

Tilkynning um firskurbi aOalstj6rnarvaldanna, skal send hliOstmOu stj6rnar-
valdi i hinu landinu.
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Artikel 13

De narmare f6reskrifter, som mA erfordras f6r tillampningen av denna 6ver-
enskommelse, meddelas f6r Finlands del av Folkpensionsanstalten, f6r Dan-
marks del av ,,Overflytningsnwvnet", for Islands del av ,,Rigsforsikringsan-
stalten", f6r Norges del av ,,Rikstrygdeverket" och f6r Sveriges del av ,,Riksf6r-
sakringsverket" efter samrAd dem emellan och med kassornas centrala organisa-
tioner.

Artikel 14

Denna 6verenskommelse trader i kraft den 1 april 1967.

Artikel 15

Onskar nfgot av de f6rdragsslutande linderna uppsdga 6verenskommelsen
skall skriftligt meddelande hdrom tillstAllas den danska regeringen, som har att
omedelbart underriitta 6vriga fbrdragsslutande Iander harom och om dagen dA
meddelandet mottogs.

Uppsagningen galler endast det land, som verkstillt densamma, och dger
giltighet frAn och med den 1 januari, som intraffar minst sex manader frin det
den danska regeringen mottagit meddelande om uppsiigningen.

Uppsiiges 6verenskommelsen, skola pa grund av dess bestammelser f6r-
virvade rattigheter alltjamt bestA.

Artikel 16

Nir denna 6verenskommelse trader i kraft upphor 6verenskommelsen den
19 december 1956 mellan Danmark, Island, Norge och Sverige om 6verflyttning
mellan sjukkassor samt om sjukhjalp under tilfillig vistelse att gilla.

Overenskommelsen skall deponeras i danska utrikesministeriets arkiv, och
bestyrkta avskrifter skola av danska utrikesministeriet tillstallas envar av de
f6rdragsslutande lindernas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARP v ha de respektive fullmaktige undertecknat denna
6verenskommelse.

SOM SKEDDE i K6penhamn den 24 februari 1967 i ett exemplar pA finska,
danska, islindska, norska och svenska sprAken, vilka texter aga lika vitsord,
varvid pA svenska sprAket utfardades tvA texter, en f6r Finland och en f6r
Sverige.

P. K. TARJANNE
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13. grein

N~nari fyrirmxeli, sem P6rf kann ao krefja vegna framkvemdar samnings
Pessa, setja i Islandi, Tryggingastofnun rikisins, i Danm6rk, ,,Overflytnings-
nxevnet", i Finnlandi, ,,Folkpensionsanstalten", i Noregi, ,,Rikstrygdeverket"
og i Svipj6d ,,Riksf6rsdkringsverket", meO samr oum sin d milli og viO samb6nd
sjtikrasamlaganna.

14. grein

Samningurinn gengur i gildi hinn 1. april 1967.

15. grein

6ski eitthvert samningslandanna ao segja upp samningnum, skal skrifleg til-
kynning um Pao send d6nsku rikisstj6rninni, sem Pegar skal skyra hinum
samningsl6ndunum frd henni og Pvi, hvaba dag tilkynningin barst.

Upps6gnin gildir a~eins fyrir Pao land, sem hefur framkvwmt hana, og
gildir fr P eim 1. jandar, sem verour fullum sex minuium eftir aI danska
rikisstj6rnin f6kk tilkynninguna i hendur.

D)6 a5 samningnum s6 sagt upp, haldast Pau r~ttindi, sem menn hafa 6o1azt
samkvemt honum.

16. grein

Pegar samningur Pessi 1ast gildi fellur Air gildi samningurinn fri 19.
desember 1956 milli Islands, Danmerkur, Noregs og Svipj6oar um flutning milli
sjikrasamlaga og um sjdikrahjdilp vegna dvalar um stundarsakir.

Samningurinn skal geymdur i skjalasafni danska utanrikisrd uneytisins og
skal danska utanrikisrdouneytio senda rikisstj6rnum hinna samningslandanna,
hverri um sig, stalfest endurrit hans.

I)ESSU TIL STADFESTU hafa umbo~smenn hvers rikis fyrir sig undirritaO sam-
ning Pessa.

GERT i Kaupmannah6fn hinn 24. febriiar 1967 i einu eintaki d islenzku,
d6nsku, finnsku, norsku og sensku, P6 eru tveir textar A sensku, annar fyrir
Finnland og hinn fyrir Svipj66, en textar Pessir eru jafngildir.

Gunnar THORODDSEN

NO 8631
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

No. 8631. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK,
FINNLAND, ISLAND OG SVERIGE OM OVERFLYTTING
AV SYKEHJELPSTRYGDEDE SAMT OM SYKEHJELP
UNDER MIDLERTIDIG OPPHOLD

Regjeringene i Norge, Danmark, Finnland, Island og Sverige, som har
tiltrAdt konvensjonen av 15. september 1955 mellom Norge, Danmark, Finnland,
Island og Sverige om sosial trygghet, har med hjemmel i artiklene 7 og 8 i denne
konvensjon besluttet A inngA f6lgende overenskomst:

Kapitel I

OVERENSKOMSTENS OMFANG

Artikkel 1
Denne overenskomst omfatter sykehjelpstrygdede i f6lgende kasser:

For Norges vedkommende trygdekassene og de godkjente sykekasser.

for Danmarks vedkommende ,,de anerkendte sygekasser", som er tilsluttet
,,De samvirkende centralforeninger af sygekasser i Danmark", ,,Statsbaneper-
sonalets sygekasse" og ,,de af socialministeriet godkendte fortsettelsessyge-
kasser",

for Finnlands vedkommende ,,sjukf6rsakringsbestyrelser" og vedr6rende
rettigheter etter sykeforsikringsloven ogsA ,,arbetsplatskassor",

for Islands vedkommende samtlige sykekasser saint

for Sveriges vedkommende ,,allmdnna f6rsdkringskassor".

Kapitel II

OVERFLYTTING AV TRYGDEDE

Artikkel 2

Den som er sykehjelpstrygdet i kasse som nevnt i artikkel 1, har rett til over-
flytting i samsvar med bestemmelsene i dette kapitel. Slik overflytting omfatter
ogsA medf6lgende ektefelle og barn.

Den overflyttede blir trygdet i samsvar med bestemmelsene i det land han
flytter til.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUDOJS]

No. 8631. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DAN-
MARK, FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM OVER-
FLYTTNING AV SJUKHJALPSFORSAKRADE SAMT OM
SJUKHJALP UNDER TILLFALLIG VISTELSE

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge, som bitr~itt
konventionen den 15 september 1955 mellan Sverige, Danmark, Finland,
Island och Norge om social trygghet, hava med st6d av artiklarna 7 och 8 i denna
konvention beslutit traffa f61jande overenskommelse:

Kapitel I

OVERENSKOMMELSENS OMFATTNING

Artikel 1

Denna 6verenskommelse omfattar sjukhjilpsf6rsdkrade i f61jande kassor:

f6r Sveriges del samtliga allmanna f6rsikringskassor,

f6r Danmarks del dels de ,,anerkendte sygekasser", som aro anslutna till
,,De samvirkende Centralforeninger af Sygekasser i Danmark", dels ,,Statsbane-
personalets Sygekasse", dels ock ,,de af socialministeriet godkendte fortsiettelses-
sygekasser",

f6r Finlands del ,,sjukf6rsdkringsbestyrelser" och betriffande f6rmaner
enligt sjukf6rsAkringslagen ,,arbetsplatskassor",

f6r Islands del samtliga sjukkassor,

f6r Norges del ,,trygdekassene" och ,,de godkjente sykekasser".

Kapitel II

OVERFLYTTNING AV FORSAKRADE

Artikel 2

Den som ar sjukhjiilpsf6rsakrad i kassa, som i artikel 1 sdgs, ager ratt till
6verflyttning i enlighet med bestdmmelserna i detta kapitel. Overflyttningen om-
fattar aven medf6ljande make och barn.

Den 6verflyttade blir f6rsakrad i enlighet med bestdimmelserna i det land,
till vilket han flyttar.
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Artikkel 3

For at overflytting skal kunne skje mA f6lgende vilkir vere oppfylt:

1. Den sykehjelpstrygdede mA ha opph6rt A vere bosatt i det land han flytter
fra og ha bosatt seg i det land han flytter til.

Denne bestemmelse skal ikke vere til hinder for overflytting av en trygdet
som for A studere eller for A arbeide skal oppholde seg i det annet land i mer enn
tre 16pende mAneder. Trygdet som oppholder seg i et annet land for A utf6re
arbeid for en arbeidsgiver med bopel eller hovedkontor i det land han er sykeh-
jelpstrygdet, anses dog i de f6rste 12 mAneder av oppholdet for 5 vere bosatt i
det land han er sykehjelpstrygdet, med mindre han Apenbart har bosatt seg i det
annet land.

2. Den trygdede mA ha oppfylt sine forpliktelser overfor den kasse han skal
overflyttes fra.

3. Den trygdede mA ha meldt seg til kasse p" det sted han flytter til innen
tre mAneder etter at han bosatte seg i det land som flyttingen skjer til og ha levert
flytteattest til kassen, utferdiget av den kasse han skal overflyttes fra.

En trygdet kan ikke kreve overflytting nAr flyttingen er skjedd for A s6ke
sykehjelp i det annet land.

Har den som melder flytting ikke med seg flytteattest, skal han gis en rimelig
frist til A skaffe slik attest.

Formular for flytteattest fastsettes for Norges vedkommende av Rikstrygde-
verket, for Danmarks vedkommende av ,,Overflytningnevnet", for Finlands
vedkommende av ,,Folkpensionsanstalten", for Islands vedkommende av ,,Forsi-
kringsrAdet" og for Sveriges vedkommende av ,, Riksf6rsikringsverket" etter
samrid dem i mellom.

Artikkel 4

1. Overflytting til kassen i det land til hvilket flytting skjer, regnes fra det
tidspunkt den sykehjelpstrygdede bosetter seg i landet.

Skjer bosettingen i direkte sammenheng med ankomsten til landet, anses
bosettingen A ha skjedd ved ankomsten.

2. Har den trygdede ikke innen tre uker etter at han bosatte seg der, meldt
seg til kasse pA det sted han er flyttet til, har han ikke rett til sykehjelp for tiden
f6r han melder seg.

3. En trygdet som ved flyttingen er syk og har rett til sykehjelp, har for den
l6pende sykeperiode rett til fortsatt A fA slik hjelp etter bestemmelsene i den kasse
til hvilken overflytting skjer.
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Artikel 3

F6r att 6verflyttning skall komma till stand skola f61jande villkor vara
uppfyllda :

1. Den sjukhjalpsf6rsakrade skall ha upph6rt att vara bosatt i det land, frAn
vilket flyttningen sker, och ha bosatt sig i det land, till vilket han flyttar.

Denna bestammelse skall dock icke hindra 6verflyttning av f6rsakrad sor
f6r att studera eller f6r att arbeta skall vistas i det andra landet mer Nn tre mAnader
i f6ljd. F6rsfkrad som vistas i ett annat land f6r att utf6ra arbete f6r en arbets-
givare, som ar bosatt eller har sitt huvudkontor i det land, dar han ar sjukhjalps-
f6rsakrad, anses dock under de f6rsta tolv mAnaderna av vistelsen vara bosatt i
det land dr han ar sjukhjalpsf6rsakrad, f6r sAvitt han icke uppenbart bosatt sig
i det andra landet.

2. Den f6rsiikrade skall ha uppfyllt sina f6rpliktelser gentemot den kassa,
frAn vilken han skall 6verflyttas.

3. Den f6rsdkrade skall ha anmalt sig till kassa f6r den ort, till vilken han
flyttar, inom tre mAnader efter bosattningen i det land, till vilket flyttning sker,
och skall till kassan ha avlamnat flyttningsattest, utfardad av kassa, frAn vilken
han skall 6verflyttas.

Forsakrad kan icke fordra 6verflyttning, nAr flyttningen skett i syfte att
s6ka sjukhjAlp i det andra landet.

Medf6r den, som anmdler flyttning, icke flyttningsattest, skall skfligt an-
stAnd lamnas honom for anskaffande av sAdan attest.

FormulAr till flyttningsattest faststalles f6r Sveriges del av Riksf6rsakrings-
verket, f6r Danmarks del av ,,Overflytningsnxvnet", f6r Finlands del av ,,Folk-
pensionsanstalten", f6r Islands del av ,,ForsikringsrAdet" och f6r Norges del av
,,Rikstrygdeverket" efter samrAd dem emellan.

Artikel 4

1. Overflyttning till kassa i det land, till vilket flyttning ager rum, rfknas
frAn den tidpunkt, dA den sjukhjalpsf6rsakrade bosatter sig i landet.

Sker bosattning i direkt sammanhang med ankomsten till landet, skall
boskttningen anses ha agt rum vid ankomsten.

2. Har den f6rsdkrade icke inom tre veckor efter bosattningen anmalt sig
till kassa f6r den ort, till vilken han flyttar, dger han ej ratt till sjukhjalp f6r tid
f6re anmalan.

3. F6rsakrad, som vid flyttningen ar sjuk och berattigad till sjukhjflp, ager
f6r den l6pande sjukperioden rdtt till fortsatt sAdan hjdlp i enlighet med bestam-
melserna f6r den kassa, till vilken 6verflyttning sker.
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4. Overflytting skjer for ovrig sA vidt mulig etter de regler for overflytting
mellom kasser som gjelder i det land den trygdede flytter til.

Kapitel III

SYKEHJELP UNDER MIDLERTIDIG OPPHOLD

Artikkel 5

Hvis en person som er sykehjelpstrygdet i en kasse som nevnt i artikkel 1
under midlertidig opphold eller pA gjennomreise i et av de andre land, plutselig
blir syk og trenger til legehjelp eller sykehuspleie, er kassen pA det sted sykebe-
handlingen erholdes, pliktig til A yte sykehjelp etter reglene nedenfor.

Slik plikt pAhviler unntaksvis ogsA annen kasse, hvis den trygdede kan godt-
gjore at det foreligger vektige grunner for at han har henvendt seg til denne kasse
i stedet for til kasse som nevnt i forste ledd.

Artikkel 6

Som alminnelig vilkAr for A fR sykehjelp gjelder, foruten det som er nevnt i
artikkel 5, folgende :

1. Den sykehjelpstrygdede skal snarest mulig og senest innen 14 dager etter
han sokte lege eller ble innlagt i sykehus, melde sykdommen til kasse som nevnt i
artikkel 5. Senere melding kan dog godtas sAfremt det godtgjores at den trygdede
ikke har vert i stand til A gi melding tidligere.

2. Den trygdede mA ved trygdebevis, eller i mangel herav, ved skriftlig
erklering pA wre og samvittighet, godtgjore i hvilken kasse han er trygdet. Dette
skal dog med omsyn til barn som er sykehjelpstrygdet i de land som omfattes av
overenskomsten, bare kreves i den utstrekning vedkommende kasse finner det
nodvendig.

3. Har den trygdede selv dekket utgiftene ved sykebehandlingen, mA han
sA vidt mulig innen han forlater landet, og i alle tilfelle innen seks uker etter at han
har betalt regningen, sende kvittert regning til den kasse som sykdommen er
meldt til.

Artikkel 7

Sykehjelp i henhold til dette kapitel ytes i henhold til gjeldende bestemmelser
for vedkommende kasse hvis ikke annet er fastsatt i denne overenskomst. Sykeh-
jelpen omfatter ikke sykepenger.

Sykehjelp ytes ikke utover det tidspunkt da den trygdedes tilstand tillater
reise til det land hvor han er trygdet. Sykehjelp bor likevel ikke nektes nAr det
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4. Overflyttning skall i 6vrigt i tillampliga delar iga rum i enlighet med de
foreskrifter anglende 6verflyttning mellan kassor, som galla i det land, till vilket
flyttningen sker.

Kapitel III

SJUKHJALP UNDER TILLFALLIG VISTELSE

Artikel 5

Darest en person, vilken ar sjukhjailpsforsikrad i kassa som avses i artikel 1,
under tillfaillig vistelse eller pA genomresa i nAgot av de andra linderna plOtsligt
blir sjuk och i behov av likarvArd eller sjukhusvArd, ar kassa for den ort, dar
vArden erhAlles, skyldig utgiva sjukhjdlp i enlighet med vad i det foljande stadgas.

SAdan skyldighet Avilar undantagsvis aven annan kassa, darest den forsikrade
kan visa, att det forelegat vagande skil for att han hanvint sig till kassan i staillet
for till i f6rsta stycket angiven kassa.

Artikel 6

Som allmanna villkor for erhAllande av sjukhjAlp galler utover vad i artikel 5
sagts fo1jande :

1. Den sjukhjalpsforsakrade skall snarast mojligt och senast 14 dagar efter
det han sokt lakare eller intagits pA sjukhus anmala sjukdomen till kassa, som
angives i artikel 5. Senare anmalan mA dock godtagas, dArest det visas, att den
forsakrade icke varit i stAnd att gOra anmalan tidigare.

2. Den f6rsdkrade skall genom forsdkringsbevis eller, om han saknar sAdan
handling, genom skriftlig forsdkran pA heder och samvete styrka, i vilken kassa
han ar forsakrad. Vad nu sagts skall ifrAga om barn, som ir sjukhjalpsforsikrat i
land som omfattas av 6verenskommelsen, tillimpas endast om vederborande
kassa anser det erforderligt.

3. Har den forsakrade sjAlv vidkints vArdkostnaderna, skall han om mojligt
innan han limnar landet och i varje fall inom sex veckor efter det han betalt
vArden ingiva kvitterad r~ikning till den kassa, till vilken anmalan om sjukdomen
skett.

Artikel 7

Sjukhjalp enligt detta kapitel utgives i enlighet med for vederborande kassa
gallande bestimmelser, sAvida ej annorlunda stadgas i denna 6verenskommelse.
Sjukhjalpen omfatter icke sjukpenning.

Sjukhjilp utgives ej for tid efter det den forsdkrades tillstAnd medgiver resa
till det land, i vilket han ar sjukhjilpsf6rsikrad. Sjukhjiilp bar dock ej vagras, nar
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under omsyn til foreliggende omstendigheter ikke synes rimelig A henvise ved-
kommende til sykebehandling i det land hvor han er trygdet.

Sykehuspleje eller godtgj6ring for utgifter til sykehuspleie ytes uten omsyn
til tidligere sykeperioder.

Det gjelder ingen ventetid for rett til sykehjelp etter reglene i dette kapitel.

Artikkel 8

1. Ved ulykkestilfelle inntruffet under arbeid, ytes sykehjelp bare i det
omfang den trygdede ikke lar rett til sykehjelp etter gjeldende obligatoriske
ulykkestrygd.

2. Sykehjelp ytes ikke til sj6mann for den tid han er sikret hjelp i henhold
til gjeldende sjomannslovgivning.

Artikkel 9

Er en sykehjeipstrygdet pA grunn av sykdom berettiget il erstatning fra
skadevolder eller andre, pAhviler det ham snarest A gi kassen meddelelse om dette
og medvirke til at kassen kan gjore erstatningskrav gjeldende.

Artikkel 10

Kasse som har ytt sykehjelp etter dette kapitel lar ikke rett til godtgjoring
(refusjon) herfor fra den kasse vedkommende er trygdet i, eller til A kreve premie
av den trygdede.

Kapitel IV

ALMINNELIGE BESTEMMELSER

Artikkel 11

Kasse som omfattes av denne overenskomst bar rett til A innhente opplys-
ninger vedrorende en trygdet fra annen kasse som omfattes av overenskomsten.
Slike opplysninger mA ikke nektes med mindre lovgivningen er til hinder for det.

Artikkel 12

Tvist om gjennomf6ringen av bestemmelsene i denne overenskomst
avgjores av de myndigheter sore etter lovgivningen i det land, den trygdede flytter
til eller lar midlertidig opphold i, skal avgjore slike sp6rsmAl.

Melding om de sentrale myndigheters avgjorelser, skal sendes til de tils-
varende myndigheter i det annet land.
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det med hansyn till f6religgande omstaindigheter icke synes rimligt att hanvisa
vederborande till sjukhjalp i det land dar han ar f6rsakrad.

Sjukhusvtrd eller ersttning f6r sjukhusvirdskostnader utgives utan hainsyn
till tidigare sjukperioder.

F6r sjukhjdlp enligt detta kapitel tillimpas ej vantetid.

Artikel 8

1. Vid olycksfall i arbete utgtr sjukhjalp endast i den mAn den f6rsakrade
icke har ritt till sjukhjalp jamlikt gallande obligatorisk olycksfallsf6rsikring.

2. Sjukhjailp utgives ej till sj6man f6r tid dA han dr tillf6rsakrad sjukhjilp
jamlikt gAllande sj6manslagstiftning.

Artikel 9

Ar sjukhjilpsf6rsikrad vid sjukdom berittigad till ersittning frAn skade-
vAllande eller annan, Aligger det den f6rsakrade att limna kassan meddelande
harom samt medverka till att kassan kan g6ra ersattningskrav gallande.

Artikel 10

Kassa, som utgivit sjukhjalp jimlikt detta kapitel, ar icke berAttigad till gott-
g6relse (refusion) hdrfor frAn den kassa, i vilken vederb6rande ar f6rsdkrad, och
Ager ej heller uttaga avgift av den f6rsdkrade.

Kapitel IV

ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 11

Kassa, som avses i denna 6verenskommelse, diger inhamta upplysningar
r6rande forsakrad frAn annan sAdan kassa. Upplysningar, som nu sagts, mA icke
vagras med mindre lagligt hinder f6r lamnande av desamma f6religger.

Artikel 12

Tvist om tillAmpningen av bestammelserna i denna 6verenskommelse
avg6res av de myndigheter, som enligt lagstiftningen i det land, dit den f6rsdkrade
flyttar eller i vilket han tillfilligt vistas, hava att avgora dylika sp6rsml.

Underr~ittelse om de centrala myndigheternas avg6randen skall tillstdllas
motsvarande myndigheter i det andra landet.
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Artikkel 13

De nxrmere forskrifter som mAtte voere n6dvendige for gjennomf6ringen av
denne overenskomst, fastsettes for Norges vedkommende av Rikstrygdeverket,
for Danmarks vedkommende av ,,Overflytningsnevnet", for Finnlands vedkom-
mende av ,,Folkpensionsanstalten", for Islands vedkommende av ,,Rigsforsi-
kringsanstalten" og for Sveriges vedkommende av ,,Riksf6rsdkringsverket" etter
samrAd dem i mellom og med kassenes sentrale organisasjoner.

Artikkel 14

Overenskomsten trer i kraft den 1. april 1967.

Artikkel 15

Onsker ett av de kontraherende land A si opp overenskomsten, skal skriftlig
melding om dette tilstilles den danske regjering, som umiddelbart har A under-
rette de andre kontraherende land heroin og om dagen for mottakelsen av
meldingen.

Oppsigelsen gjelder bare det land som har iverksatt den og har gyldighet fra
og med den 1. januar som inntrer minst seks mAneder etter at den danske reg-
jering mottok melding om oppsigelsen.

Oppsis overenskomsten, bevares de rettigheter som er ervervet etter dens
bestemmelser.

Artikkel 16

NAr denne overenskomst trer i kraft, bortfaller overenskomsten av 19.
desember 1956 mellom Norge, Danmark, Island og Sverige, om overflytting
mellom sykekasser samt om sykehjelp under midlertidig opphold.

Overenskomsten skal vere deponert i det danske utenrigsministeriums arkiv
og bekreftede avskrifter skal av det danske utenrigsministerium tilstilles enhver
av de kontraherende lands regjeringer.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive befullmektigede undertegnet denne
overenskomst.

DETrT SKJEDDE i Kobenhavn den 24. februar 1967 i ett eksemplar pA det
norske, danske, finske, islandske og svenske sprik, hvis tekster har samme gyldig-
het, dog slik at det pA svensk sprAk er utferdiget to tekster, en for Finnland og en
for Sverige.

Hersleb VOGT
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Artikel 13

De narmare f6reskrifter, som mA erfordras f6r tillimpningen av denna 6ver-
enskommelse, meddelas f6r Sveriges del av Riksf6rsakringsverket, f6r Danmarks
del av ,,Overflytningsnxvnet", f6r Finlands del av ,,Folkpensionsanstalten", f6r
Islands del av ,,Rigsforsikringsanstalten" och f6r Norges del av ,,Rikstrygdever-
ket" efter samrAd de emellan och med kassornas centrala organisationer.

Artikel 14

Denna 6verenskommelse trader i kraft den 1 april 1967.

Artikel 15

Onskar nAgot av de f6rdragsslutande linderna uppsaga 6verenskommelsen
skall skriftligt meddelande harom tillstallas den danska regeringen, som har att
omedelbart underratta 6vriga f6rdragsslutande lInder harom och om dagen dA
meddelandet mottogs.

Uppsagningen gdiller endast det land, som verkstallt densamma, och dger
giltighet frAn och med den 1 januari, som intraffar minst sex mAnader frAn det den
danska regeringen mottagit meddelande om uppsigningen.

Uppsdiges 6verenskommelsen, skola pA grund av dessa bestammelser f6r-
viirvade rattigheter alltjimt bestA.

Artikel 16

Nir denna 6verenskommelse trader i kraft upph6r 6verenskommelsen den
19 december 1956 mellan Sverige, Danmark, Island och Norge om 6verflyttning
mellan sjukkassor samt om sjukhjilp under tillfallig vistelse.

Overenskommelsen skall vara deponerad i danska utrikesministeriets arkiv,
och bestyrkta avskrifter skola av danska utrikesministeriet tillstillas envar av de
f6rdragsslutande lIndernas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de respektive fullmdiktige undertecknat denna
6verenskommelse.

SOM SKEDDE i K6penhamn den 24 februari 1967 i ett exemplar pA svenska,
danska, finska, isldndska och norska sprAken, vilka texter dga lika vitsord, varvid
pA svenska sprAket utfdrdades tvA texter, en f6r Sverige och en f6r Finland.

R. BAGGE

N- 8631
Vol. 5o6-xz
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8631. AGREEMENT' BETWEEN DENMARK, FINLAND,
ICELAND, NORWAY AND SWEDEN CONCERNING
TRANSFERS OF PERSONS INSURED FOR SICKNESS
BENEFIT AND CONCERNING SICKNESS BENEFIT
DURING TEMPORARY RESIDENCE. SIGNED AT CO-
PENHAGEN, ON 24 FEBRUARY 1967

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,
being parties to the Convention of 15 September 19552 between Denmark,
Finland, Iceland, Norway and Sweden respecting social security, have decided,
in pursuance of articles 7 and 8 of that Convention, to conclude the following
Agreement

Chapter I

SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1

This Agreement covers persons insured for sickness benefit with the
following funds:

In the case of Denmark, the approved sick funds affiliated with the Federated
Central Associations of Sick Funds in Denmark, the Sick Fund for State Railway
Employees and the continuation sick funds approved by the Ministry of Social
Affairs;

In the case of Finland, the sickness insurance boards and, in so far as relates
to benefits under the Sickness Insurance Act, the funds situated at places of
employment;

In the case of Iceland, all sick funds;

In the case of Norway, the insurance funds and approved sick funds; and

In the case of Sweden, all the general insurance funds.

1 Came nto force on 1 April 1967, in accordance with article 14.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 254, p. 55.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8631. ACCORD' ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE,
L'ISLANDE, LA NORVtGE ET LA SUtDE CONCERNANT
LES TRANSFERTS DE PERSONNES AFFILIRES A L'AS-
SURANCE-MALADIE AINSI QUE LES PRESTATIONS DE
MALADIE AU COURS DE SteJOURS TEMPORAIRES.
SIGNte A COPENHAGUE, LE 24 F1RVRIER 1967

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la
Norv~ge et de la Suede, parties h la Convention du 15 septembre 19552 entre le
Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norv~ge et la Suede relative h la s~curit6
sociale, ont d~cid6, conform.ment aux articles 7 et 8 de ladite Convention, de
conclure l'Accord suivant :

Chapitre premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'AcCORD

Article premier

Le pr6sent Accord est applicable aux personnes affili~es h l'assurance-
maladie aupr~s des caisses suivantes :

Dans le cas du Danemark, les caisses-maladie reconnues qui sont affili6es
h la F6dration des associations centrales des caisses-maladie du Danemark,
la Caisse-maladie des employ~s des chemins de fer danois et des Caisses-maladie
pour la continuation de l'assurance agr66es par le Ministare des affaires sociales;

Dans le cas de la Finlande, les organismes d'assurance-maladie et, en ce qui
concerne les prestations pr6vues par la Loi sur l'assurance-maladie, les caisses
constitutes dans le cadre des entreprises;

Dans le cas de l'Islande, toutes les caisses-maladie;
Dans le cas de la Norv~ge, les caisses d'assurance et les caisses-maladie

agr6es;

Dans le cas de la Suede, toutes les caisses d'assurances g~n6rales.

Entrn en vigueur le ler avril 1967, conform~ment l'article 14.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 254, p. 55.
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Chapter II

TRANSFERS OF INSURED PERSONS

Article 2

A person insured for sickness benefit with a fund referred to in article 1 may
be transferred to another fund in accordance with the provisions of this chapter.
A spouse and children accompanying the insured person shall also be covered by
such transfers.

The person so transferred shall be insured in accordance with the provisions
in force in the country to which he removes.

Article 3

A transfer may take place only if the following conditions are met:

1. The insured person has ceased to reside in the country from which he
removes and has taken up residence in the other country.

This provision shall not, however, prevent the transfer of insured persons
staying in the other country for more than three consecutive months for purposes
of study or work. An insured person staying in another country for the purpose
of working for an employer having his residence or head office in the country in
which the person in question is insured for sickness benefit shall, however, be
regarded during the first twelve months of his stay as being resident in the country
in which he is insured, unless he has obviously taken up residence in the other
country.

2. The insured person has complied with his obligations towards the fund
from which he is to be transferred.

3. The insured person has reported to the fund for the place to which he
removes within three months after taking up residence in the other country and
has delivered to the said fund a removal certificate issued by the fund from which
he is to be transferred.

An insured person shall not be entitled to demand a transfer where the
object of his removal to the other country is to obtain sickness benefit there.

If the person reporting his removal fails to bring a removal certificate with
him, he shall be allowed reasonable time to obtain it.

The form for the removal certificate shall be prescribed in the case of Den-
mark by the Transfer Board, in the case of Finland by the National Pension
Office, in the case of Iceland by the Insurance Council, and in the case of Norway
and Sweden by their respective State Insurance Offices, after joint consultation.

No. 8631
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Chapitre II

TRANSFERT DES ASSURE S

Article 2

Toute personne qui est affili6e a l'assurance-maladie aupr~s de l'une des
caisses vis~es l'article premier peut 6tre transf&r6e d'une caisse h une autre,
conform~ment aux dispositions du present chapitre. Le transfert s'applique
6galement au conjoint et aux enfants qui accompagnent l'assur6.

La personne ainsi transferee sera assur~e conform~ment aux dispositions en
vigueur dans le pays oi elle s'installe.

Article 3

Le transfert ne pourra avoir lieu que si les conditions suivantes sont r6unies:

1. L'assur6 a cess6 de r6sider dans le pays d'oit il vient et a 6tabli sa r6sidence
dans 'autre pays.

Toutefois, cette disposition ne saurait emp~cher le transfert des assures qui
resident dans l'autre pays depuis plus de trois mois cons~cutifs pour y faire des
6tudes ou y travailler. Nanmoins, tout assur6 qui s6journe dans un autre pays
afin d'y travailler pour un employeur ayant sa r6sidence ou son &ablissement
principal dans le pays oii l'int6ress6 est affili6 a l'assurance-maladie sera consider6,
pendant les douze premiers mois de son s6jour, comme r6sidant dans le pays oii
il est assure, sauf s'il a manifestement 6tabli sa residence dans l'autre pays.

2. L'assur6 a rempli ses obligations h l'gard de la caisse d'oii il doit 8tre
transf6r6.

3. L'assur6 s'est fait inscrire dans les trois mois de son installation dans
l'autre pays aupr~s de la caisse de la localit6 oii il a fix6 sa r6sidence et a remis
h ladite caisse un certificat de changement de r6sidence 6tabli par la caisse d'oi
il doit &tre transf~r6.

Aucun assur6 ne pourra demander son transfert d'une caisse d'assurance h
une autre si le changement de r6sidence a 6t6 op6r6 dans le but d'obtenir des
prestations de maladie dans l'autre pays.

Si la personne qui s'est fait inscrire n6glige de produire un certificat de
changement de residence, il lui sera accord6 un d6lai raisonnable pour se le
procurer.

Le formulaire devant servir h l'6tablissement du certificat de changement de
r6sidence sera &abli, pour le Danemark par l'Office des transferts, pour la Fin-
lande par l'organisme national des pensions, pour l'Islande par le conseil des
assurances, et pour la Norv~ge et la Suede par leurs organismes nationaux
d'assurance respectifs, apr~s consultation mutuelle.

N- 8631
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Article 
4

1. The transfer to a fund in the other country shall be considered to take
place on the date on which the person insured for sickness benefit takes up
residence in that country.

If the taking up of residence coincides with arrival in the country, the transfer
shall be considered to have taken place upon arrival.

2. If the insured person fails to report to the fund at the place to which he
removes within three weeks after taking up residence, he shall not be entitled to
sickness benefit for the time preceding the date on which he reports.

3. An insured person who at the time of removal is sick and entitled to
sickness benefit shall be entitled to continue to receive such benefit for the current
sickness period in accordance with the regulations of the fund to which he is
transferred.

4. In all other respects, a transfer shall, in so far as possible, be governed by
the rules applying to the transfer of members between funds in the country to
which the insured person removes.

Chapter III

SICKNESS BENEFIT DURING TEMPORARY RESIDENCE

Article 5

Where a person insured for sickness benefit with a fund referred to in
article 1 is taken suddenly ill while temporarily resident in or while travelling
through one of the other countries and needs medical attention or hospital care,
it shall be the duty of the fund at the place where he receives such attention or
care to provide sickness benefit in accordance with the following provisions.

The said duty shall by way of exception rest with another fund if the insured
person can show that there were serious reasons for his applying to that fund
instead of to the fund mentioned in the first paragraph.

Article 6

The following general conditions for the receipt of sickness benefit shall
apply in addition to what is provided for in article 5 :

1. The insured person must as soon as possible, and in no case later than
fourteen days after seeking medical attention or being admitted to hospital,
report his illness to a fund as prescribed in article 5. This time-limit may,
however, be extended where it is shown that the insured person was not in a
position to report earlier.

No. 8631



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 169

Article 4

1. Le transfert h une caisse de l'autre pays sera r~put6 prendre effet h
la date h laquelle la personne affili~e h l'assurance-maladie a 6tabli sa r~sidence
dans ce pays.

Si l'assur6 6tablit sa residence dans l'autre pays la date de son arriv~e,
le transfert sera r~put6 prendre effet h la date de l'arriv6e.

2. Si trois semaines apr~s avoir 6tabli sa r6sidence l'assur6 ne s'est pas fait
inscrire h la caisse de la localit6 oii il est install6, il n'aura pas droit aux prestations
de maladie pour la p~riode pr6c6dant la date de son inscription.

3. Tout assur6 qui, h la date de son transfert, est malade et b~n6ficie d'une
prestation de maladie pourra continuer h recevoir cette prestation pour la p~riode
de maladie en cours conform~ment au r~glement de la caisse h laquelle il est
transfr6.

4. A tous autres 6gards, le transfert sera r6gi, dans la mesure du possible,
par les r~gles applicables au transfert d'une caisse h l'autre dans le pays oii
l'assur6 va s'installer.

Chapitre III

PRESTATIONS DE MALADIE AU COURS DE SEJOURS TEMPORAIRES

Article 5

Si une personne affili~e h l'assurance-maladie aupr~s de l'une des caisses
vis6es h l'article premier contracte soudainement une maladie au cours d'un
s6jour temporaire ou pendant un voyage dans l'un des autres pays et que son 6tat
n6cessite des soins m6dicaux ou un traitement hospitalier, la caisse du lieu oil
elle regoit ces soins ou ce traitement sera tenue de servir les prestations de maladie
conform6ment aux dispositions qui suivent.

L'obligation susvis6e incombera, h titre exceptionnel, h une autre caisse si
l'assur6 peut 6tablir qu'il a eu des motifs graves de s'adresser h cette caisse plut6t
qu'h la caisse mentionn6e au premier paragraphe.

Article 6

En sus des dispositions de l'article 5, l'octroi des prestations de maladie sera
subordonn6 aux conditions g6n6rales suivantes :

1. L'assur6 devra, aussit6t que possible, et au plus tard 14 jours apr s avoir
sollicit6 les soins m6dicaux ou avoir 6t6 admis dans un h6pital, declarer sa
maladie h une caisse, conform~ment aux dispositions de l'article 5. Toutefois,
ce d6lai pourra ktre prolong6 s'il est 6tabli que l'assur6 n'6tait pas en mesure de
declarer sa maladie plus t6t.

N- 8631
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2. The insured person shall give evidence of his membership in a fund by
producing an insurance certificate or, if he does not have such a document, by
submitting a written attestation. In the case of children who are insured for
sickness benefit in a country covered by the Agreement, the foregoing provision
shall apply only to the extent that the fund concerned considers this necessary.

3. If the insured person himself pays the medical or hospital costs, he shall,
where possible before leaving the country and in any case within six weeks after
paying the bill, submit a receipted copy of the bill to the fund to which the illness
was reported.

Article 7

Save as otherwise provided in this Agreement, sickness benefit under this
chapter shall be provided in accordance with the provisions applying to the fund
concerned. The sickness benefit shall not, however, include cash allowances.

Sickness benefit shall not be provided beyond the date when the insured
person's condition permits him to travel to the country in which he is insured.
The provision of such benefit should not, however, be refused in circumstances
where it appears unreasonable to direct the insured person to seek medical or
hospital care in the country in which he is insured.

Hospital care or compensation for the cost thereof shall be provided irre-
spective of any earlier periods of sickness.

No qualifying period shall apply to sickness benefit under this chapter.

Article 8

1. In cases of accident during employment, sickness benefit shall be furnish-
ed only to the extent that there is no entitlement to sickness benefit under
existing compulsory accident insurance.

2. Sickness benefit shall not be furnished to seafares in respect of any period
during which they are guaranteed sickness benefit under existing legislation on
seafares.

Article 9

If an insured person is entitled to damages in respect of an illness, he shall
so inform the fund and shall assist the fund in pressing a claim for such damages.

Article 10

A fund which has provided sickness benefit under this chapter shall not
be entitled to a refund from the fund with which the person is insured or to
demand a contribution from the insured person.

No. 8631
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2. L'assur6 fournira la preuve qu'il est affili6 h une caisse en produisant
un certificat d'assurance ou, h d~faut, en pr~sentant une attestation 6crite. Dans
le cas des enfants admis au b~n~fice de I'assurance-maladie dans l'un des pays
ofi l'Accord est en vigueur, les dispositions ci-dessus ne s'appliqueront que dans
la mesure ohi la caisse intress~e l'estimera n6cessaire.

3. Si l'assur6 a lui-meme rdgl6 les frais aff6rents aux soins mddicaux ou
l'hospitalisation, il devra, autant que possible avant de quitter le pays, et dans
tous les cas six semaines au plus tard apr~s avoir r6gl6 la facture, adresser
une copie de la facture acquittde h la caisse h laquelle il a d~clar6 sa maladie.

Article 7

Sauf dispositions contraires du present Accord, la prestation de maladie
pr~vue au pr6sent chapitre sera servie conform6ment aux dispositions applicables
t la caisse intdress~e. Toutefois, la prestation de maladie ne comprendra pas
d'allocations en espces.

I1 ne sera pas servi de prestation de maladie au-del de la date h laquelle
l'intdress6 sera en 6tat de rentrer dans le pays ohi il est assur6. Toutefois, la presta-
tion ne pourra 8tre refus6e lorsqu'il semblera ddraisonnable d'inviter l'assur6 h
aller se faire soigner ou hospitaliser dans le pays oii il est assur6.

Le traitement hospitalier ou l'indemnit6 au titre des ddpenses y relatives
seront accord6s ind6pendamment de toutes pdriodes ant6rieures de maladie.

II n'y aura pas de d6lai de carence en ce qui concerne les prestations de
maladie pr~vues au prdsent chapitre.

Article 8

1. En cas d'accident subi en cours d'emploi, la prestation de maladie ne
sera servie que dans la mesure oii l'int6ress6 n'a pas droit h une prestation de
maladie au regard d'une assurance-accidents obligatoire en vigueur.

2. La prestation de maladie ne sera pas servie aux marins pour toute p6riode
pendant laquelle ils b6n6ficient d'une prestation de maladie en vertu de la l6gisla-
tion en vigueur sur les marins.

Article 9

Si un assur6 h droit h des dommages-int6r~ts au titre d'une maladie, il doit
en informer la caisse et lui prater son concours pour faire valoir ledit droit.

Article 10

Toute caisse qui a servi une prestation de maladie pr6vue au pr6sent chapitre
ne peut se faire rembourser par la caisse aupr~s de laquelle l'int6ress6 est
assur6 ni exiger de celui-ci le paiement d'une contribution.
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Chapter IV

GENERAL PROVISIONS

Article 11

A fund within the meaning of this Agreement shall be entitled to obtain
particulars concerning an insured person from any other such funds. Such
particulars may not be withheld unless their disclosure is prohibited by law.

Article 12

Disputes concerning the application of this Agreement shall be settled by
the authorities which, under the legislation of the country to which the insured
person removes or in which he is temporarily resident, are competent to decide
such matters.

The decisions of the central authorities shall be notified to the corresponding
authorities of the other country.

Article 13

Such regulations as may be required for giving effect to this Agreement shall
be made in the case of Denmark by the Transfer Board, in the case of Finland by
the National Pension Office, and in the case of Iceland, Norway and Sweden by
their respective State Insurance Offices, after consultation between them and
with the central organizations of the funds.

Article 14

This Agreement shall enter into force on 1 April 1967.

Article 15

If any one of the contracting countries wishes to denounce the Agreement,
written notification to that effect shall be given to the Danish Government,
which shall forthwith inform the other contracting countries, specifying the
date on which the notification was received.

The denunciation shall operate only in respect of the country effecting it
and shall take effect as from 1 January of the year commencing not less than
six months after the date on which the notification is received by the Danish
Government.

If the Agreement is denounced, any rights acquired by virtue of its provisions
shall be retained.

No. 8631
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Chapitre IV

DISPOSITIONS G NIARALES

Article 11

Toute caisse h laquelle le pr6sent Accord s'applique peut demander des
renseignements sur un assur6 h toutes autres caisses auxquelles ledit Accord est
6galement applicable. Nulle caisse ne peut refuser de fournir les renseignements
demand6s, h moins que la loi n'interdise leur divulgation.

Article 12

Tout diff~rend relatif h, 1'ex~cution du present Accord sera r~gl6 par les
autorit~s auxquelles la l6gislation du pays ofi l'assur6 s'installe ou r6side h titre
temporaire donne competence en la mati~re.

La decision desdites autorit~s sera notifi6e aux autorit6s correspondantes
de l'autre pays.

Article 13

Les r~glements que pourrait exiger l'ex~cution du present Accord seront
6dict~s, pour le Danemark par l'Office des transferts, pour la Finlande par
l'organisme national des pensions, et pour l'Islande, la Norv~ge et la Suede par
leurs organismes nationaux d'assurance respectifs apr~s consultation mutuelle
et de concert avec les organisations centrales des caisses.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur le ier avril 1967.

Article 15

Si l'un quelconque des 1&tats contractants d6sire d6noncer le present Accord,
il notifiera par 6crit son intention au Gouvernement danois qui en informera
aussit6t les autres Etats contractants, en leur faisant connaitre la date de r6ception
de la notification.

La d~nonciation ne jouera qu'i, l'6gard de l'I1tat qui en est 'auteur et prendra
effet h compter du 1er janvier de l'ann~e commengant h courir six mois au moins
apr~s la date h laquelle le Gouvernement danois aura requ ladite notification.

La d~nonciation de 'Accord sera sans effet h l'6gard des droits acquis en
vertu des dispositions de celui-ci.

NO 8631



174 United Nations - Treaty Series 1967

Article 16

Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement of 19 December
19561 between Denmark, Iceland, Norway and Sweden concerning transfers
between sick funds and sickness benefits during temporary residence shall cease to
have effect.

The Agreement shall be deposited in the archives of the Danish Ministry of
Foreign Affairs, and certified copies shall be delivered to the Government of
each contracting country by the Danish Ministry of Foreign Affairs.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this Agree-
ment.

DONE at Copenhagen on 24 February 1967, in one copy in the Danish,
Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish languages; all the texts are equally
authentic, there being two texts in Swedish, one for Finland and one for Sweden.

Hans SOLVHOJ

P. K. TARJANNE

Gunnar THORODDSEN

Hersleb VOGT

R. BAGGE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 427, p. 93.
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Article 16

Cessera d'avoir effet la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
l'Accord du 19 d6cembre 19561 entre le Danemark, 1'Islande, la Norv~ge et
la Suede concernant les transferts d'une caisse-maladie h une autre et les presta-
tions de maladie en cas de s6jours temporaires.

Le present Accord sera d~pos6 aux archives du Minist~re des affaires 6tran-
g~res du Danemark, qui en adressera des copies certifi6es conformes au Gouverne-
ment de chacun des 1Ptats contractants.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires de chaque 19tat ont sign6 le present
Accord.

FAIT k Copenhague, le 24 f6vrier 1967, en un exemplaire unique, en danois,
finnois, islandais, norv~gien et su~dois (avec deux textes en su6dois, l'un pour la
Finlande, l'autre pour la Suede), chacun des textes faisant 6galement foi.

Hans SOLVHOJ

P. K. TARJANNE

Gunnar THORODDSEN

Hersleb VOGT

R. BAGGE

1 Nations Uies, Recuedi des Traitds, vol. 427, p. 93.
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[RussIA TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 8632. KOHBEHIIU43 MEWAY COO3OM COBETCK14X CO-
IIHAJI14CT14ECKHX PECI-IYBJIHK H HAPOaHOI PEC-
-YBAIIKOI BOJIFAPHEIA 0 IPEaOTBPAIEHHII CI1Y-

MAEB BO3HHKHOBEHHI XBO0AIHOFO FPA)KTIAHCTBA

HpaBHTesmcTBo Coxo3a COBerCICHX Cotiajmcrliecwix Pecny6mm H HlpaBH-
Te3ThCrBo Hapogor Pecny6fmu BoJurapRK, PyRoBOACTByCh wenameM nipegoT-
Bpanb cjyqaH Bo3HHHoBemIU gBormoro rpaw.AaHcrBa, peumIvM 3aRJHO'HTB
HacToamyo Koimemaiio H C 3TOi igenwo Ha3HaBmVi CBOHMH yrlomoMoqeHHbiW:

rIpaBremCTBO Coxo3a CoBecmx Cox amicTiqeciuix Pecny6muc - OpraHoBa
Ibuonaz Hu{onaeBHqa, qpe3BbqaflHoro H flormoMoxnoro locia Coo3a
COBeTCmiX Cotiwa-rlHCTHiecmitx Pecny6mu- B Hapo foti Pecny6muwe Bon-
rapHH.

HIpaBWre.mcTBo Hapowoi Pecny6umKH BonrapHm - BormoBa ATanaca, 3aMecm-
TeJM , uwmcrpa iocrmUm Hapo foi Pecny6imicH BomrapuH,

R0Topbie Ho B3aHMUHOM npeg'LHBneHHH CBOHX fOJIHOMOIKI, HaigemmbX B Hagne-
HcaueM nopvgie H oamCoil 4bopMe, corniacimcb o HmHecJieJyoueM:

Cmamw. 1

1. Pogareim, O rK H3 RoTOpBIX amBJTercR rpawgammoM oAHoH R3 JAoro-
Bapimamuixca CTopoH, a BTOpOk - rpawgJaHmHom gpyrorl iJoroBapHBaomeficlc
CTopoHmI, moryT nio o6ommHoy coriacMo H36paTE rparHaXcTBo oHoi H3 Aoro-
Bapx~aiouwxca CTopoH gim pe6erwa, ponmtuerocH nocnie BCTyr1enHH B C1UI
HacTotmueg KOHBeHIm.

2. 0 BibI6ope rpawg(aHCTBa pogmeim nogaloT COBMecTHoe 3asiBneHiae IcoMne-
TerHTHIm opraHam aI oroBapHBaou eficq CTopomI, rpax(gaHCTBO KoTOp0R OHR

6Hpaio gim pe6erua.

3ameHme nogaercH B ABYX 3K3e~M1Lqpax B TemeHHe ogHoro roga co a
po)cReHia pe6emca. EcJM amaeHme nogaeTca He JItmo, riogmcH pogmrreneRfi
gomDrii 61rr 3aBepeHb Hagiie2apiHm ni0pggKOm.

3. KomieTeHTHmHM opranamH B cmbicJie nyHim 2 Hacomgiefi CTaThH nm-
JUIIOTCSI:

a) COOTBeTCTByIpOue rocygapcTBeHHo-ammmcTpaTmBHbie opaHLI, eCJ]H H3-
6HpaerctI rpawgancrBo aoroBapUmigeica CTopojI, Ha TeppHTopHH xoTOpOfi
rpOHB3ai-oT powenim;

6) A _1ioaTmi'ec~oe xvm KoHCyjiLcxoe npegcraBnwremcTBo )IoroBapHBaIo-
iueicnq CTopoHI, rpawIraHCTBo KOTOpOfR H36Hpaerci, ecnm pogwreim IpOwflIBaIOT
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 8632. KOHBEHIMA ME)KY CI1O3A HA C'BETCKHTE
COIHAJIHCTHECKH PEIIyqBJIHKH H HAPOJA PEHY-
BJIHKA B'JIFAPH5 3A IIPEaOTBPAT5IBAHE B'b3HHK-
BAHETO HA )IBOlHO FPA)K,IAHCTBO

flpaBHTeJICTBOTO Ha Oo3a Ha cbBeTcCrre coiwajmcTriqeciH peny6nml H
IIpaBreICrBOTO Ha Hapogr~a peny6imnca BEiurapa, p'HOBogemi OT wenaaHeTo
ga npeAOTBpaTrr B-b3HHKBaHeTo Ha ABOfUO rpawlgaHCTBO,

peumXa ga cKiioqaT HacTmgmaa KoHBeHL , maTO 3a ileirra Ha3HamHxa CBOH
rThJIHOMOHIHm H:

lpaBuTencTBOTO Ha CIo3a Ha cbBeTcKHTe cotJHa.aHcTHqecH peny6mRaH
HioiaAi OpraHoB, H3B-bHpegeH H 'hJHOMOXU-eH nocJiaHHKi Ha C O,3a Ha
C'bBeTCHHTe coiajmCH'miecKH peny6mmi B HapogHa peny6mnua B ,-apim,

rIpaBTeJICTBOTO Ha HapoxHa peny6imHa Biairapua - ATaHac BOAHOB, 3aMecTHrK

MHHcCrbp Ha nipaBOCLAaeTo Ha Hapogna peny6njHa B5ibaapii,

HORTO, cJieg HaTO pa3MeHxa nTi-moMoumtTa cm, HaMepeHH 3a pegoBHH H B Hag-
ne Ha (bopma ce cnopamyMixa 3a cJieAHoTo:

tAIen 1

1. Ponrreiia, enMUMT OT Horro e rpa>gaHmw Ha egaa OT jjoroBap5ngrre
c'rpaH, a BTOpH31T - rpa)*Karma Ha gpyraTa aoroBapuIa cTpaua, MoraT ga
H36upaT, HO B3aHmHO c-brJIacHe, rpa>KgarcTiOTO Ha egHa OT AoroBapmUirre CTpaHH
3a geTeTo, pogeHO cJIe BJy3aHe B ctnia Ha HaCOxIaa KoHBeHIpI.

2. 3a H36opa Ha rpaw macrBoo powrenmTe riogaBaT C'bBmeca moji6a npeg
xomrieTeHTHHre opraUM Ha goroBapultaTa cTpaHa, qHeTO rpa>HKaHCTBO Te H36HpaT
3a geTeTo.

Mo.6aTa ce nogaBa B A ei3eA-rmlpa B egHorogwneH CpOR OT gaTaTa Ha
pawgaHero Ha geTeTo. Axo moJi6aTa He ce noaBa JIWaHO, nogrcHTe Ha powrrexmue
Tpil6Ba ga 6T4gaT 3aBepeH Ho Hagne>mJim peg.

3. KomueTemwre opra r no cncbixa Ha ammei 2 Ha HacTo uam xulieH ca:

a) cLOTB THHTe AhpwaBHo-aImmHcTpaTHBHi opram, axo ce H36Hpa rpa>-
gaacTBoTo Ha aoroBapmaam cTpaHa, Ha qtHTO reprrTopHi pomfrreCiHe HmaT
MecroKHTejICTBO;

6) ,gH omaTHecRoTo Hm OHCyjiCiCO ipe, cTaBrHTCJCBO Ha ,AromapimtaTa
cTpaHa, tmeTo rpa>aaHTro ce H36Hpa, aO pogwr53Te HMaT MeCTONtTeJICTBOTO
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Ha TeppmHopm gpyrorl JoroapIBaiomerm CTOpOHr.I HI Ha TeppiTOpIH TpeTbero
rocygapcTBa.

Cmamb., 2

1. Ecnm pogHTen pe6eHla He rioganu 3anaiee o Bbi6ope rpa>xgaHcTBa
corniacHo craTbe I nacToaimefl KoHmemiim, pe6eHoK cxmraerc rpaHRaHHHOM TOl
.aorBapHBawouxeica CTOPOH I, Ha TeppHTopH KOTOpORi OH pOHAMC5I.

2. Ecim pe6eHoK pOAHnCq Ha Tepprrwopm TpeTbero r cygapcTBa, K ero pogH-
TerH He nOgaJIK 3a$B3IeHLi 0 Bbi6ope rpmamaa cornacHo cTaTe I HacToauefl
KOHBeHium, pe6eoK ctnraeci rpaI<gaHHHoM Tol )LoroBapHBaiou1elc~l CTopOHJbI,
Ha TepprTopHH KOTOpOi pogHTeiH Hmeim mecTo2(HT nhCTBO go BbIe3ga B TpeTbe
rocygapcTBo. Ecm OHM He RMeJIH Taxoro Mecro}KHreJmcTBa, pe6eoK npHo6peTaeT

rpa>KgaHCTBO MaTepH.

CmambA 3

1. Ecim 6pa pacropr~yr HJIH IIpH3HaH HegefiCTBuTeibHbiM go HCTeiqeHH5

cpo~a ycraHoBiieHioro B crame I Hacrosmmei KOHBeHIAHH H pOAHTenIH He 1ioaXIm

3a3iBJTieHRRl o BbI6ope rpa>f(gaHcrBa, pe6eHoK irpHo6peraeT rpa(gaHcTBO Toro

pOgHTeJI3n, KOTOpOMy OH nepegaH Ha BOCrHTaHHe.

2. Pe6eHoX, poHTem HoToporo IpOwKBIiaOT pa3genTHO, B cjytiae OTCyTCTBH31
cornamemma mewy HHMH, cnegyeT rpagIiaHcTBy poJITen, Ha BOCIIHTaHRI

KOTOpOO OH HaXOAHTCH KO AHIO HCTeqeHHi cpoKa Jm nogatI 3aslBljeHHq, ycTaHOB-
nemoro HacToaRieri KoHBemJieRi.

3. Pe6eHox, OARH H3 pOgHTeJIerl KOTOporo ymep ni1m ero mecTonpe6biBaHRe He
6ygeT 3BeCTHO KO gHIO HcreqeHim cpo~a gTm noatn 3aqBjIeHIm, ycTaoBnenmoro
HacTo5erl KOHBeHgixefi, cjiegyeT HcKMotrresMHo rpa>iKgaHCTBy gpyroro pogHx-
TeJM.

CmambA 4

Pe6eHox, pogHwe11 KOTOporo ymepii 1lm Rx mecToripe6biBaHHe HeH3BecTHO,

CtMTaeTcB rpawgCxanmoM Toi AOrOBapHBaiOuteftca CTopoHb,, Ha TeppTrrOpHm

ICOTOpOi OH HipowKHBaeT RO gmo ucTeqeHm cpoxa gm nogaqH 3aHaM emm, ycTa-

HOBiaeHHorO HacTomeri KomemxiaeR.

CmambA 5

1. POAHTeJIH MOIyT Taio e H36paTh rpa>Kga~crBo O HOAi H3 AorOBap1Baio-

IIPMxC51 CTOpOH gim g eTeft, KOTOpIie pog)HJIICL B 1nepog c 28 mapTa 1959 roga

(T.e. Iocne ucTeqemms cpoKa, yCTaHOBJneHHorO gim nogaqHI 3a iB31eHHA coriiacHo

cTaTe I KoHmemixm meax*cy Co13o0M CoBeTcKxx CotxanxicrwqecKix Pecny6Imw H
Hapogoii Pecny6mmoii Bonwapxiefl o6 yperynmpoBarMM BOfipoca 0 rpa1gaHcTBe
jHU c gBwimHII rpaw3gaHCTBOM, 3alRjoqeHioAi 12 geKa6pq 1957 roga) go gaTbI
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Ha TepHTopHHTa Ha /pyraTa ;oroBapuga cTpaHa, HnH Ha TeprrOHprra Ha TpeTa
gTbpwaBa.

W/zen 2

1. Aico pogITeiMTe Ha geTeTO He no1agaT Mojn6a 3a H36op Ha rpa>KxgaHCTBO
cbrMacHo 'qjieH 1 OT HaCToHmiaTa KOHBeHLtHA, geTeTo ce CqffTa rpawgJaHum Ha Ta3H
.I oroBapiua cTpaHa, Ha qMHTo TepHTop~H ce e pogHio.

2. AHo XgeTeTo ce e poHnJIO Ha TepHToptmuTa Ha TpeTa grbp>caBa H po/1mTeCmTe
my He HogagaT MoJI6a 3a H36op Ha rpa>KgaHCrBO crjiaCH0 mJIeH I OT Hacroiama
K0HBeHwm, geTeTo ce cqnTa 3a rpa>KgaHmm Ha Ta3H aoroapmia cTpaHa, Ha
TepHTopHHTa Ha KOTO poAwreImTe ca RHaMaH mecToKHTeJICTBO npegH ga 3aMHHaT

3a TpeTaTa gbpwaa. Axo He ca I iauM TaxOBa mecToH<HTeHrCTBO, geTeTO, rIpHO6HBa

)pa>IaHCTBOTO Ha maRaTa.

t/zen 3

1. Axo 6palCzT 6ibe pa3ToprHaT Him rpH3HaT 3a He/1eiCTBHTeneH go geHz
Ha H3THaHe Ha cpoxa 11o qjieH I OT HacTOmmam KOHBeHIXA H p0HTeJIHTe He ca
nogam mon6a 3a H360p Ha rpagIaHCTBO, geTeTo npUgo6aBa rpam(XaHCTBOTO Ha
p0HTeJI1, Ha HIrOTO e rIpeocraBeHO ylpa>HH5iBaHeTO Ha pogmrencHc're rnpaBa.

2. XIeTe, pogHTmrre Ha KoeTo WHHBeHT pa3geieHO, B cuiymaI Ha HimiCa Ha
c1rJacHe me>Km<, T5X, cuIeABa rpa>xgaHCTBOTO Ha p0HTeHi5, KiofTo ynpaxHHBa

po TejicKHTe ripaBa K-bM 9eHH Ha H3THiaHe Ha cpoKa, lpeABHgeH 3a nogaBaHe Ha
mouI6a CL-briaCHO HacToHmIaTa KOHBeznwuz.

3. ,eTe, egH OT p0gTemJTe Ha KoeTO e omilHHan HAm HeFOBOTO meCTOwcH-
TeICTBO e HeH3BeCTHO Kbm /eH31 Ha H3THxiaHe cpoxa, npegBHeH 3a IlOg1aBaHe Ha
moji6a c-iriiacHO HacTOmtgaa KOHBeHIXHH, cnegBa H3KjOIHTeJIHO rpa)KgaHCTBOTO
Ha gpyrr5i poAHTeA.

ttien 4

AeTe, pomaeJHTe Ha xoeTo ca IlOxHHajIH HJRH T5-XHOTO meCTO>=.HTeJICTBO e
HeH3BeCTHo, ce cqmTa rpar)*UaHUH Ha Ta3H .]oroBapHliia cTpaa, Ha Tepropmm
Ha K01To TO HMa MeCTorHO)TeJICTBO Rb'M gC1HH Ha H3THxaHe cpoI<a 3a iiogaBaHe Ha
moJI6a C'brJIacHo Hacro51l aTa KOHBeHIXH3I.

Wizen 5

1. POgHTeiHTe c1,Uo Tara moraT ga I36upaT ipa>KgaHCTBOTO Ha ega OT
aoroBapmttgrme cTpaHH 3a geijaTa, icoHTo ca ce pOgHAM B nepHoga OT 28 Hapr
1959 rouHua (T.e. cJieg H3THxiaHe cpoxa, yCTaHOBeH 3a nogtaBaHe Ha mOji6H Ho
wliH 1 OT I(OHBeHImTa meH*cqy Ciloaa Ha CbBeTCKHTe COiJHaiHc~m'qecFmI peny-

6nmr-H H Hapoga peny6mica Bmiraplm 3a ypewaHe rpa>KJ(aHcrBOTO Ha JuIaTa
C gBOiiHO rpa>KgaHCTBO, czmnoqeHa Ha 12 gexemBpH 1957 rogma) go geH Ha
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BcTyrieHHH B CHJIy Hacroamueii KOHBeHIW. C 3TOf IleJIbIo porrejnH riogaIOT

3aIBneHRe B AByX 3K3eMrLqmpax B TemeHme ogoro rona Co AH BcryrtneHHRJ B CHJI
HacToammei KOHBeHLmW oImneTeHTHbIM opfaHam, yKa3aHHbIM B cTaTbe I HacTougeri
KoHBemtrM.

2. EcIn poRTef-H He nogami TaKoro 3aqIBJieHHHi B yKa3aHHbIii cpoR, rpa>KgaH-
crBO pe6emca onpegemerci cornacHo cTambe 2 HacroRueri KOHBeHiuHH.

Cmambi 6

3aaBneHmv 0 BbI6ope rpawg4aHCTBa, nogaIHbie B COOTBeTCTBHH c uacornteri
KOHBeHIweir, H BbiaHHbie B CBH3H C 3THM AoIyMeHTbI OCBO6O)*(galOTCH OT Bcex

c60pOB.

CmambA 7

1. Tpawg~aHCTBO, ROTOpoe onpegeJieHo corniacHo Hacro5ilmeri KoHemvm,
cpurraeci npHo6peTeHHbIM co gHH powcgenRw pe6eHaa, ecsm pe6eHom pogHncq
nocaie BcTyrUeHRm B cHIy Hacrofmteri Koimeiuwi.

2. B ciy'lae, xorga rpamxaHCTB0 H36Hpaerc1 gm pe6emza, po uBmeroc3 go

BcTyrieHKH B cHjiy nacroInierl KOHBeHIrH, rpa> aicrBo ctuTaeTcH npHo6pereH-
lihm co giL riogatM 3aBJiema.

3. Ecnm rpa>KgacrBo pe6enRa onpegenmerca B COOTBeTCTBHH c ryHKToM 2
catam 5 Hacromnieii KoHBemjiw, TO OHO ctmrraercH npao6peTembim co gH powge-
HHa pe6enma.

Cmamba 8

1. aoroBapBaiouAHecai CTOPOHbI B TexeHme nepBbIX Tpex MecgIgeB xawgoro
roga 6yiyr nepegaBar gpyr gpyry aruioTamqecu nyTem crmcKH eTeri,
pO)AHTeJlH XOTOpbIX HOganJ B Tetieme npotuegmero roga 3aRBJIeHIUI 0 BbI6ope

rpa)iHaHcTBa cornacHo npermcaHuo CTaTLH 1 Hacroager KOHBeHqHH. K cnmciKam
np~HfaaliOTCl 3a BjIeHHR B OJHOMl 3K3emrLTmpe.

2. ,aoroBapBaoumIeci CTopoHmI He IO3>Ke 6 mecfmeB ro xcTeiemw cpoKa,

yia3aHroro B cTaTe 5 Haeroatefl KoHBemm, nepega;Wr pyr gpyry gmmomaTH-
iecKHm nyTeM cHrcKH AereAi, gnm IOTOpbIX H36paHo I pawXaHCTBO cornacao aTorl
we cTaTbe nacroammei KoHnem R. K crmcKam rrpnaraiomi 3aiBjiemM B OAHOM
3K3emrITJIpe.

CmambA 9

1. Kaigaa )JioroBapuBaiounawcmi CTopoHa iocnie BcTyLuieHRI B CHIi HaCTa-

igei KoRnemHa He 6ygeT IIpmHHmaTh B CB0e rpa>argHCTBO JIHI, KOTopbIe 3BJMIIOTC31

rpawgaamH gpyrofi aoroBapHBaIoigelcai CTOPOHbl, 6e3 cormacm KomemTeHRrbix
opraHOB nocnegHeR.
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BJffl3aHe B cHaa Ha HacTomiugaa KOHBeHiLiH. 3a Ta3H igen porremne nogaBaT
Moji6a B ABa eK3emH-umpa B cpox OT ea rOX HHa CT AeHq Ha BJM3aHe B cHJia Ha

HaCTo tMaTa IOHBeHIV4.q go xoMneTeHTHHre opraHH, IocoeHH B tUIeH IOT HaCTOa-

gama KOHBeHI Lm.

2. Axo porHTeJiHTe He nogagaT TaxaBa moJI6a B HCo'qeHH5t cpO, rpaxcIaHCT-

BOTO Ha geTero ce onpereim c'brnIacHo 'neH 2 OT HacomtO5aTa KoHBeruu.

VAeu 6

MoA6rre 3a H360p Ha rpaH*(aHCTBO, KoHrro ce IIogaBaT CLrJIaCHO HaCTrOamtaTa

KOHBeHIUM H H3aXaeHHTe B'bB Bp7.3Ka C TOBa ROKymeHTH, ce OCB0 6o*(aBaT OT

TaIKCH.

IlAeu 7

1. rpa (aHCTBOTo, icoero e onpegeneHo c'briiacHo HacToamaTa KoHneHHq,

ce CqHTa 3a npHgo6HTO OT geHii Ha pawgiaHeTO Ha grerTo, aRo geTero ce e pogHjio

Cneg BJIH3aHe B CHia Ha HacOmga KOHBeHIm .

2. B cjny'ai, xoraTo IpflxgaHCTBOT0 ce H36Hpa 3a geTe, KoeTo ce e pogHAo go

BJIH3aHe B cHma Ha HaCTOgmaTa KOHBeHIMM, rpawgflHCTBOTO ce ctmrra 3a npi-

9o6HrO OT geHI Ha nogaBaHe Ha MoJi6aTa.

3. Axo rp aHCTBOTO Ha geTeTo ce onpegeim c-BriiacHo aJBIHeH 2 Ha qJIeH 5
OT HacTorIniaTa KOHBeHIHq, TO ce ctrTa 3a npHgO5HTO CT geHq Ha pagaHero Ha

geTeTo.

tlAen 8

1. qorOBapmuxHre crpaHm npe3 rrbpBOTO Tpr4eceme Ha Bc5ma rogHHa Im~e cH

HpegaBaT egna Ha gpyra no gHwIOMaTHiecKm I bT crmc bH Ha geaTa, 3a ROHTO

porwremffe RM ca Hoga.TiH npe3 npeguecTByBauxaTa roAHia mC0i6H 3a HA6MpaHe Ha
rpaH(gaHCTBO c-brJiacHo pa3mope&6HTe Ha xvieH I oT HacTolmigaTa KOHBeHIjHH. KTbm

crmc-LiHTe ce npwiaraT H no erHh el<3eMLJP OT MOJI6HTe.

2. aoromapqrpre crpaHm He no-K hCHO OT 6 meceta cneg H3Tin Ta1e'a cpoxa,
noco'qeH B qnIeH 5 OT HacromIIara KOHBeHH5, iie cH npegagaT egna Ha gpyra no
AHnnoMaTHtecKa IrrbT CIHCbIXH Ha JelaTa, 3a xOHTC e H36paHo rpax*gaHCTBo LcbracHo

cLHmH 'nIeH CT HacToHI~aTa KOHBeHImi. KTM crHHcbIH'e ce HpHJIaraT H nO egm

eH3emrLJmp OT moJI6HTe.

tlAeu 9

1. Bcaxa OT qoroBapanme cTpaHH, cneg BJIH3aHe B CHEa Ha HacTofugaTa

KOHBeHIHJ, Hama ga npema B cBoe rpaKCaHCTBO MimIa, ROHTO ca rpa>gaHH Ha

gpyraTa loroBapiga CTpaHa, 6ea c-rlacHeTO Ha KomIeTeHTHHre opraHH Ha

nociegHaTa.
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2. Fpa>xgaHe onroi AoroapHBaiogeic CTOpOHbI, KOTOpIe Ro gio BcryI-
nemM B CHJIy HacoaueAi KOHBemAm npHo6peJil rpa>gaHCTBO gpyroR aoro-
BapiBmaioieiici CTOpOHbI, He yTpamTB npeWHero rpa>K aHCTBa, 6ygyT HMeT co

HR BCTyIymeHH B CHJIY HacromgeRi KOHBeHwm KcHuuOxmTeMHO rpa>RgaHCTBO
TOR AoroBapimaIonieiica CTOpOHbI, Ha TeppHTopHH ROTOpORi OHR npO>KHBaioT.

ECAI TaKHe m nmm IOT noCTO LHHOe MeCTo>)ITeJImCTBO Ha TeppuTopRH TpeTbero
rocygapcTBa, OHH 6yr CqHTaTbCH mCKJiIOxHTeHO rpa>FgaHaMX TOi aoro-

BapHBaioueicH CTopoHI i, pa>HgaHCTBO KOTOPOR OHH npHo6pejul nio3gHee.

CmambA 10

Bonpoch!, lKOTOpbIe morYT BO3HHRHT B Me>Hgy aoroBapKBaiouLRMHCq CTopo-
HaMH B CB513H C ToYmoBaHeM H npRMeneHieM HacTomgeri KOHBeHiWH, 6ypyT pe-
maTbCH JmnoMaTHxiecKM rfyTeM.

CmambA 11

1. HacTomima KOHBemm noxnex<r parimnaxaip. O6meH paTH4) baItoH-
Hbimu rpamoMTam COCTOHTCH B MocxBe B 6nm>xauiee BpemR.

2. KoimemmI 3aKxjOiqaeTcH Ha amTb .eT n BCTyIIHT B cuily no HcreTqeH
30 Heri nocne o6meHa paTx4nia1H onHbimi rpamoTamH. Ecm 3a 6 mecmeB go
HcTeme4HH cpoxa greiCTB3BH HacTosmeft KOHBeHUWH OgHa H3 a orOBapHBaiOuHXcl

CTOpOH He 3aHIBHT 0 CBoeM >KeJIaHHH geHOHCHpOBaTh ee, KOHBeHqtm ocTaeTci B
cwne B reqeHie cjie~yioucnmm n neT.

3. Hocne o6meHa paqm4 1ai;HoHb H rpamoTami a]JoroBapI-IBaioimeci CTo-
pOHbI ony6mywT B neqaTa TeKCT Hacomijeri KOHBemil wim cBegeHUR 3afH-

TepeCOBaHHbIX MJmx.

Hacougma KoHBeHW s cocraBeHa B Co4uin 6 Honm 1966 roga B AByX
3x3emKumpax, nxaIkfiM Ha PyCCHOM H 6onrapcicom i uax, npnqem o6a TeKcTa

HMeOT OgIaKOByR CHJIy.

Ho YnojnoMoIxmm fpaBHTenmCTBa Ho YIrOmiHOmOwuo IpaBHTeircTBa

CoIoa COBeTCmHX CogiajmcmTqeciix Hapomiok Pecny6nmat Bonrapim:
Pecriy6sinm:

OPPAHOB A. BORIHOB
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2. rpaHamrre Ha egHa OT AoroBapzmnrre cTpaHH, xoxrro K-LM AeIi Ha
BLIm3aHe B cHna Ha HacroqiixaTa RoHBeHw ca npHgo6=M rpacgaHCTBOTO Ha
gpyraTa jloroBapmga cTpaHa, 6e3 ga ca 3ary6Hjm rIpe,1muUHOT0 rpa>IcJgaHCTBO, ige

HMaT cJIeg BJIH3aHe B CHJla Ha HacTomalTa KOHBeHIq H3aKMOxTenHo rpaHRaH-
CTBOTO Ha Ta3H aTor0Bapiqa cTpaHa, Ha IHf1TO TepHTopHq HMaT MecTO)-RITeJIcTBo.

AKO TaKHBa m1ia HmaT MeCTOwIHTeJICTBO Ha TepHTopHrra Ha TpeTa gipaBa, Te
uge ce CxHTaT H3KJIIO1IHTeIIHO rpa>cgaHH Ha Ta3H groBapumga cTpaHa, rpax*gaH-

CTBOTO Ha KORTO Te ca npHgo6Hnm no-WbCHO.

UIAeni 10

BT~npocHrre, xoHTo MoraT ga B'L3HKHaT mewTry ,qOroBapmnIIwe cTpamH BB
BpL31<a C TJmTBaHeTO H np~no>KeHmeTo Ha Hacromiaga KoHmem, ule ce pemaBaT
nio mIuIOMaTHteCKH IrbT.

-IAeu 11

1. HacozumaTa IOHBeHIIH51 orioe>KH Ha paTH1mcaiWHs. Pa3m1mam Ha paTH-

cbHKaIHoHMTe g0KyMeHTH u~e craHe B MOCKBa B HaIi-6JIH3K0 BpeMe.

2. KoHBem; a ce CIFJUOIBa 3a cpoic OT neT r0HH H BJU43a B cIuIa cneg
H3THxiaHe Ha 30 AHH oT pa3mHHaTa Ha paTHn4)maq~oHmre goI0yMeHTH. Axo 6 mecexa

npeAu H3T aHe Ha TO3H cpoi< egHa OT joroBapmgmTe cTpaHH He 3aKBH, qe >xenae

ga 31 geHOHCHpa, KoHBemirra ocTaia B cmIa 3a cYieBaUAHTe neT rogHHH.

3. Cjueg pa3MfHaTa Ha paTH4rnxaixuoHHHTe goKymeHTH, aoroBapmumHe cTpaHH

uie o6HapotBaT B iieqaTa TexcTa Ha Hacromgama KoHBeHlWA 3a CBeeHHe Ha 3a-
HHrrepecoaaTe mma.

Hacro1gaTa KoHBemiim e CbCTaBeHa B Co4HR Ha 6 ioin 1966 rogma B gBa

eR3eMnimpa, BceRH Ha pycRH H 6ijorapcKH e3mi, KaT0 H ABaTa TexcTa HmaT

eiHaRBa canIa.

IHo InTIHOmOUwe Ha -IpaBHTeICTBOTo lio rhbIHO0umie Ha I-IpaBTeJICTBOTO

Ha C-Io3a Ha C-BeTCKHfe Ha Hapoxa Peny6imxa BEirapHm:

Cotiwa.rmcrHxecKI Peny6.nuH:

OPA'AHOB A. BO1HOB

NO 8632
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,O-OJIHHTEJ"bHtIfl HIPOTOKOJI K KOHBEHLIIH ME>KY COIO3OM
COBETCKHX COLRAJIHCTHtIECKHX PECrIYBJIHK H HAPO[HOVI
PECHYrJIHKOfl BOJiWAPHEl o nPEaOTBPAIUEH1IH CJIYMAEB
BO3HHKHOBEHHI ABOFIHOFO FPAX)AAHCTBA, HO. IHCAHHOfI
B COIHH 6 HIOJII 1966 rosA

flpH niogmcaHmH KoHiempm mexgy Coo30M COBeTCKHX COLIaAiHCTHtIeCKHiX

Pecny6m H Hapogiofl Pecny6mmcoRi BoJnrapHefR o npegoTBpagemm cJIyqaeB
BO3HH.RHOBeHHH ABArHO rpar0aHcTBa o6e AoroapBsaiouiec CTOPOHblI coma-
cmcb o nHnecaegymigem:

Co mmH BCTyriieJHl5 B CHjiy KRmBeHLxmi o npegoTBpamemwH cjiyqaeB BO3HHK-
HoBeBm gBwiHOro rpaH-caHcTBa npexpauLaer cBoe gefiCTBHe craTL 5 KoHBeB1
MewKIy Co13oM COBerCKHX Col armcrTqecmx Pecny6mc x Hapoguoli Pecry-
6murorl BojirapHefi o6 yperyjmpoBaHi Borpoca 0 rpa>KaHcrBe J= c mBofimIM

rpa>xgaHCTBOM, 3axImoqeHHori 12 gexa6pi 1957 roga.

HacToquAii.ionomHuenHbIi IpOToKOJI 5IB5I5IeTCq HeoThemileMoft qacTbm
KOHBeHiq o npeoTpaiqe cnyqaeB BO3HMCHOBeHHI AB0orOO rpaNK*caHcTBa.

IpoTOK0Ri cocraBneii B Co4mvl 6 rmoim 1966 rona B AByX 3K3eMrnnHpax,
iaFCAbM Ha pyccxom i 6oJrapcom H31bmax, npHmeM o6a TeKcTa HMemT ogniaxoByo
CmHIy.

HIo YrnojmoMotLmo HpaBmTejmCTBa Ho Ynonomoti o o 1IpaBHTemCTBa
Coo3a COBeTCKHX CoiuaniicrTiqecxux Hapogiori Pecny6nMxH Boinrapmi:

Pecny6mu:

OPrAHOB A. BOIIHOB
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)OrI-bJIHHTEJIEH HPOTOKOJI K'EM KOHBEHlU4HTA MEKMY C-bIO3A
HA C-LBETCKHTE COUYIAJIHCTHMECKH PEHYBJIHKH H HAPOa-
HA PE rIYBJIHKA B-bJIrAPHI 3A HPEaOTBPATABAHE B%3HHK-
BAHETO HA aBOflHO rPA~uCAHGTBO, rIoHJHCAHA B CO(DH
HA 6 IOJIH 1966 r.

fIpH noinwBaie KOHBe nux mewa COba Ha CTbBeTcIKHTe COigajIHcTH-
qecKi peny6uu u Hapogaa peny6mKa BwirapHR 3a npeAOTBpaT IBaHe BS3HHH-

BaHeTO Ha gBorHO rpawgraHCTBo, gBeTe jToroapHiu cTpamH ce cbrnacnxa 3a
ca~e/IkOTO:

OT eeHR Ha BJIH3ane B cHa Ha KOHBeHIUUM 3a npegompalBaHe B,3HHKBa-
Hero Ha ABwiiHo rpamaHCTBo npecraBa ga reicTByBa tlmeH 5 OT KOHBeHIWHTa
Merely CL,1o3a Ha cbBeTCI(Hre coimimcimiecmi peny6JmuK H HapoAia peiy6jmxa
BwIErapnu 3a ypexnane rpa{gaHcTBOTO Ha nicaTa C ABorkHo rpa>KgaHcrBO, CK .o-
qeia Ha 12 eixeMBpR 1957 rogma.

HacrosuMIHT 101TbJIHHTe5IeH HpOTOxOJI e Hepa3leTHa qacT OT KOHBeHIH1Ta 3a

npeXOTBPaTIBaHe BT,3HHHBaHeTO Ha ABoHHo rpa)KgaHcTBo.

-poTomOJ'IT e cbcTaBeH B Co4I)H Ha 6 iOmI 1966 rogma B ABa ex3emnnipa,
BcexH Ha pycKH H 6BhfrapcKH e3HIH, HaTO H gBaTa TeKcTa ImaT egHaiKBa cixa.

Ho rbmoMoutHe Ha IpaBHTeJICTBOTO Ho ITJIHobmouiHe Ha IpaBHTeJICTBOTO
Ha CTIO3a Ha CTBeTCKHTe Ha Hapoxa Periy6nxca BbinrapH3:

CoxwamcTHwiecmi Peny6nmum:

OPFAHOB A. BOPIHOB

N- 8632
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8632. CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA FOR THE AVOIDANCE OF CASES OF
DUAL CITIZENSHIP. SIGNED AT SOFIA, ON 6 JULY
1966

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the People's Republic of Bulgaria, desiring to avoid cases of dual citizen-
ship, have decided to conclude this Convention and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Nikolai Nikolae-
vitch Organov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Union
of Soviet Socialist Republics to the People's Republic of Bulgaria;

The Government of the People's Republic of Bulgaria: Atanas Voinov, Deputy
Minister of Justice of the People's Republic of Bulgaria,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

1. Parents of whom one is a citizen of one Contracting Party and the other
a citizen of the other Contracting Party may agree to opt for the citizenship of
one of the Contracting Parties on behalf of a child born after the entry into force
of this Convention.

2. The parents shall file a joint declaration of option with the competent
authorities of the Contracting Party for whose citizenship they have opted on
the child's behalf.

The declaration shall be filed in duplicate within one year after the child's
birth. If the declaration is not filed personally, the signatures of the parents
must be duly authenticated.

3. The competent authorities referred to in paragraph 2 of this article are:

(a) Where the parents have opted for citizenship of the Contracting Party
in whose territory they are residents-the appropriate organs of State adminis-
tration;

1 Came into force on 20 January 1967, upon expiry of thirty days after the exchange of the
instruments of ratification which took place at Moscow on 20 December 1966, in accordance with
article 11 of the Convention.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8632. CONVENTION 1 ENTRE L'UNION DES R]PUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVITIQUES ET LA RIePUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE TENDANT A 1RVITER LES
CAS DE DOUBLE NATIONALIT. SIGNRE A SOFIA, LE
6 JUILLET 1966

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie, d~sireux d'6viter les
cas de double nationalit6, ont d6cid6 de conclure la pr~sente Convention et ont
d~sign6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques: M. Nikolai
Nikolaevitch Organov, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques en R6publique populaire
de Bulgarie,

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie: M. Atanas Voinov,
Ministre adjoint de la Justice de la R~publique populaire de Bulgarie,

lequels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les parents, dont l'un poss~de la nationalit6 d'une Partie contractante et
l'autre la nationalit6 de l'autre Partie, peuvent, d'un commun accord, opter pour
la nationalit6 de l'une des Parties contractantes au nom de l'enfant n6 apr~s
1'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

2. Les parents remettront une d6claration d'option commune h l'organe
comptent de la Partie contractante pour la nationalit6 de laquelle ils auront opt6
au nom de l'enfant.

La d~claration sera remise en double exemplaire dans un d~lai d'un an h
compter du jour de la naissance de l'enfant. Si la declaration n'est pas remise en
personne, les signatures des parents devront 6tre authentifi~es dans les formes
voulues.

3. Les organes comp6tents pour les besoins du paragraphe 2 du present
article sont les suivants :

a) Les organes administratifs comptents, si la nationalit6 choisie pour
l'enfant est celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle r~sident
ses parents;

I Entr&e en vigueur le 20 janvier 1967, A l'expiration d'un d~lai de 30 jours suivant la date de

1'6change des instruments de ratification qui a eu lieu A Moscou le 20 dcembre 1966, conform~ment
A I'article 11 de la Convention.
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(b) Where the parents are resident in the territory of the other Contracting
Party or in the territory of a third State-a diplomatic or consular mission of
the Contracting Party for whose citizenship they have opted.

Article 2

1. If the parents of a child have failed to file the declaration of option in
accordance with article 1 of this Convention, the child shall be regarded as a
citizen of the Contracting Party in whose territory he was born.

2. If the child was born in the territory of a third State and his parents have
failed to file the declaration of option in accordance with article 1 of this Conven-
tion, the child shall be regarded as a citizen of the Contracting Party in whose
territory the parents maintained a residence before their departure to the third
State. If the parents did not maintain such a residence, the child shall have
the citizenship of his mother.

Article 3

1. If the marriage is dissolved or annulled before the expiry of the time-
limit specified in article 1 of this Convention and the parents have failed to file
a declaration of option, the child shall have the citizenship of the parent in
whose custody he has been placed. *

2. A child whose parents reside separately shall, in the absence of an agree-
ment between the parents, retain the citizenship of the parent in whose custody
he is on the date of the expiry of the time-limit specified in this Convention
for the filing of a declaration.

3. Where one of the child's parents is dead or one parent's whereabouts is
unknown on the date of the expiry of the time-limit specified in this Convention,
the child shall retain solely the citizenship of the other parent.

Article 4

A child whose parents are dead or the whereabouts of whose parents is
unknown shall be regarded as a citizenship of the Contracting Party in whose
territory he is resident on the date of the expiry of the time-limit specified in
this Convention for the filing of a declaration.

Article 5

1. Parents may also opt for the citizenship of one of the Contracting Parties
on behalf of children born between 28 March 1959 (the date of the expiry of
the time-limit specified for the filing of declarations in accordance with article I
of the Convention between the Union of Soviet Socialist Republics and the
People's Republic of Bulgaria regulating the citizenship of persons having dual
citizenship, signed on 12 December 1957) and the date of the entry into force of

No. 8632
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b) La mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractante dont la
nationalit6 est choisie pour l'enfant, si ses parents r~sident sur le territoire de
l'autre Partie contractante ou sur le territoire d'un I~tat tiers.

Article 2

1. Si les parents de l'enfant ne remettent pas de d6claration d'option de
nationalit6 conform6ment l'article premier de la pr~sente Convention, l'enfant
est consid~r6 comme ayant la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle il est n6.

2. Si l'enfant est n6 sur le territoire d'un tat tiers et si ses parents n'ont pas
remis de d6claration d'option de nationalit6 conform6ment h l'article premier de
la pr6sente Convention, l'enfant est consid6r6 comme ayant la nationalit6 de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle ses parents avaient &abli leur
domicile avant d'aller r6sider dans l'tat tiers.

Article 3

1. Si le mariage est dissous ou d~clar6 nul avant l'expiration du d6lai fix6
par l'article premier de la pr~sente Convention et que les parents n'aient pas
remis de d~claration d'option de nationalit6, l'enfant prend la nationalit6 du
parent h la garde duquel il est confi6.

2. L'enfant dont les parents sont s~par6s prend, en I'absence d'accord entre
les parents, la nationalit6 du parent qui en a la garde h la date de l'expiration du
d~lai pr6vu par la pr6sente Convention pour la remise de la d~claration d'option.

3. L'enfant dont l'un des parents est d~cd6 ou est sans domicile connu
la date de l'expiration du d~lai pr6vu par la pr~sente Convention pour la remise
de la d6claration d'option, a exclusivement la nationalit6 de I'autre parent.,

Article 4

L'enfant dont les parents sont d~c~d~s ou sans domicile connu est consid6r6
comme ayant la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
il r6side h la date de l'expiration du d6lai pr6vu par la pr~sente Convention pour
la remise de la d6claration d'option.

Article 5

1. Les parents peuvent, de m~me, opter pour la nationalit6 de l'une des
Parties contractantes au nom des enfants n~s au cours de la p6riode comprise entre
le 28 mars 1959 (c'est-h-dire post6rieurement i'expiration du d6lai fix6 pour
la remise de la d6claration d'option par l'article premier de la Convention entre
l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et la R6publique populaire de
Bulgarie r6glementant la nationalit6 des personnes ayant la double nationalitY,

NO 8632
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this Convention. For this purpose, the parents shall file a declaration in duplicate
within one year after the entry into force of this Convention with the competent
authorities referred to in article 1 of this Convention.

2. If the parents have failed to file a declaration within the time specified,
the citizenship of the child shall be determined in accordance with article 2 of
this Convention.

Article 6

Declarations of option filed in accordance with this Convention and docu-
ments issued in connexion with them shall not be subject to any taxes.

Article 7

1. Citizenship determined in accordance with this Convention shall be
regarded as effective from the date of birth of the child, if the child was born
after the entry into force of this Convention.

2. Where citizenship has been opted for on behalf of a child born before
the entry into force of this Convention, the citizenship shall be regarded as
effective from the date of the filing of the declaration.

3. If the citizenship of a child is determined in accordance with article 5 (2)
of this Convention, it shall be regarded as effective from the date of the child's
birth.

Article 8

1. The Contracting Parties shall exchange through the diplomatic channel,
in the first three months of each year, lists of children whose parents have filed
declarations of option during the preceding year, in accordance with article 1 of
this Convention. One copy of the parents' declarations shall be attached to
the lists.

2. The Contracting Parties shall communicate to each other through the
diplomatic channel, not later than six months after the expiry of the time-limit
specified in article 5 of this Convention, lists of children on whose behalf option
for citizenship is exercised under that article. One copy of the parents' declara-
tions shall be attached to the lists.

Article 9

1. After the entry into force of this Convention, neither Contracting Party
shall, without the consent of the competent authorities of the other Contracting
Party, admit to citizenship persons having the citizenship of the latter.

No. 8632
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sign~e h Sofia le 12 dcembre 1957) et la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention. A cet effet, les parents remettront une declaration en double exem-
plaire aux organes comptents d~sign~s l'article premier de la pr6sente Conven-
tion dans un d~lai d'un an h compter du jour de l'entree en vigueur de la pr6sente
Convention.

2. Si les parents n'ont pas remis ladite d~claration dans le dlai indiqu6,
la nationalit6 de l'enfant sera d~termin6e conform6ment aux dispositions de
'article 2 de la pr~sente Convention.

Article 6

La d6claration d'option de nationalit6 remise conform6ment h la pr~sente
Convention et les documents y relatifs sont exempts de tous droits.

Article 7

1. La nationalit6 d6termin6e conform6ment la pr~sente Convention est
consid6r~e comme acquise h dater du jour de la naissance de 1'enfant si celui-ci
est n6 apr6s l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. Dans les cas o~i la nationalit6 est choisie au nom d'un enfant n6 avant
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, la nationalit6 est consid6r6e comme
acquise h dater du jour de la remise de la d6claration d'option.

3. La nationalit6 d'un enfant d6termin6e conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 de l'article 5 de la pr~sente Convention est consid~r~e comme
acquise h dater du jour de la naissance de l'enfant.

Article 8

1. Dans le courant des trois premiers mois de l'ann6e, les Parties contrac-
tantes se communiqueront par la voie diplomatique une liste des enfants dont
les parents auront remis au cours de l'ann6e pr6c6dente une declaration d'option
de nationalit6 conform6ment aux dispositions de 'article premier de la pr~sente
Convention. A cette liste sera joint un exemplaire de chaque d6claration.

2. Les Parties contractantes se communiqueront par la voie diplomatique, six
mois au plus tard apr~s 'expiration du d6lai pr6vu h l'article 5 de la pr6sente Con-
vention, une liste des enfants au nom desquels l'option de nationalit6 aura 6t6
exerc~e conform6ment audit article de la pr6sente Convention. A cette liste
sera joint un exemplaire de chaque declaration.

Article 9

1. Apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, aucune des Parties
contractantes ne naturalisera une personne ayant la nationalit6 de l'autre Partie
contractante sans 'assentiment des organes comptents de celle-ci.
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2. Citizens of one Contracting Party who before the date of the entry into
force of this Convention acquired the citizenship of the other Contracting Party
without losing their previous citizenship shall from the date of the entry into
force of this Convention have the citizenship solely of the Contracting Party in
whose territory they are resident. Where such parties are permanently resident
in the territory of a third State, they shall be regarded as citizens solely of the
Contracting Party whose citizenship they acquired later.

Article 10

Any questions which may arise between the Contracting Parties in the
interpretation and application of this Convention shall be settled through the
diplomatic channel.

Article 11

1. This Convention shall be subject to ratification.

The exchange of the instruments of ratification shall take place at Moscow
as soon as possible.

2. The Convention is concluded for a term of five years and shall enter into
force on the expiry of thirty days after the exchange of the instruments of
ratification. It shall be extended for a further term of five years unless it is
denounced by one of the Contracting Parties not less than six months before
the expiry of the current term.

3. After the exchange of the instruments of ratification, the Contracting
Parties shall publish the text of this Convention in the Press for the information
of the persons concerned.

DONE at Sofia on 6 July 1966 in two copies, each in the Russian and Bulgarian
languages, the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the People's Republic

Republics: of Bulgaria:

ORGANOV A. VOINOV
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2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui, au jour de
l'entr6e en vigueur de la prgsente Convention, avaient acquis la nationalit6 de
1'autre Partie contractante sans perdre leur nationalit6 pr6c6dente auront, kL
compter du jour de l'entrge en vigueur de la prgsente Convention, exclusivement
la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils r6sident.
Si leur domicile permanent est 6tabli sur le territoire d'un 19tat tiers, ils seront
consid6r6s comme ayant exclusivement la nationalit6 de la Partie contractante
dont ils ont acquis la nationalit6 en dernier lieu.

Article 10

Les questions qui pourront surgir entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr6tation et de l'application de la pr6sente Convention seront r~gl6es par
la voie diplomatique.

Article 11

1. La pr~sente Convention est sujette A ratification.
L'6change des instruments de ratification aura lieu h Moscou dans les plus

brefs ddlais.

2. La pr6sente Convention est conclue pour cinq ans et entrera en vigueur A
l'expiration d'un dglai de 30 jours k dater de l'6change des instruments de
ratification. Si six mois avant 1'expiration de la p6riode d'application de la
prgsente Convention, aucune des deux Parties contractantes n'a fait connaftre
son intention de la d6noncer, la Convention reste en vigueur pendant les cinq
ann6es suivantes.

3. Apr~s 1'6change des instruments de ratification, les Parties contractantes
publieront dans la presse le texte de la pr6sente Convention pour l'information
des int6ress6s.

FAIT h Sofia, le 6 juillet 1966, en deux exemplaires, chacun en langues russe
et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la Rpublique populaire

socialistes sovi~iques: de Bulgarie:
ORGANOV A. VOINOV

NO 8632
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA FOR THE AVOIDANCE OF CASES OF
DUAL CITIZENSHIP. SIGNED AT SOFIA, ON 6 JULY 1966

On signing the Convention between the Union of Soviet Socialist Republics
and the People's Republic of Bulgaria for the avoidance of cases of dual citizen-
ship, the two Contracting Parties have agreed to the following:

Article 5 of the Convention between the Union of Soviet Socialist Republics
and the People's Republic of Bulgaria regulating the citizenship of persons
having dual citizenship, signed on 12 December 1957, shall cease to apply from
the date of the entry into force of the Convention for the avoidance of cases of
dual citizenship.

This Additional Protocol is an integral part of the Convention for the avoid-
ance of cases of dual citizenship.

DONE at Sofia on 6 July 1966 in two copies, each in the Russian and Bulgarian
languages, the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the People's Republic

Republics: of Bulgaria:

ORGANOV A. VOINOV
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION ENTRE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES ET LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE TENDANT A 1tVITER LES
CAS DE DOUBLE NATIONALITtZ. SIGNtZE A SOFIA, LE 6 JUILLET
1966

Lors de la signature de la Convention entre l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques et la R6publique populaire de Bulgarie tendant k 6viter
les cas de double nationalit6, les Parties contractantes sont convenues de ce
qui suit :

A dater du jour de l'entr6e en vigueur de la Convention tendant h 6viter
les cas de double nationalit6, l'article 5 de la Convention entre l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique populaire de Bulgarie
r6glementant la nationalit6 des personnes ayant la double nationalit6, sign6e le
12 d6cembre 1957, cessera de produire ses effets.

Le pr6sent Protocole additionnel fait partie int6grante de la Convention
tendant h 6viter les cas de double nationalit6.

FAIT h Sofia, le 6 juillet 1966, en deux exemplaires, chacun en langues russe
et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique populaire

socialistes sovi6tiques: de Bulgarie:

ORGANOV A. VOINOV
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

UGANDA

Agreement on cultural and scientific co-operation. Signed at
Moscow, on 24 July 1965

Official texts: Russian and English.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 22 May 1967.

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
OUGANDA

Accord de cooperation culturelle et scientifique. Sign6 '
Moscou, le 24 juillet 1965

Textes officiels russe et anglais.

Enregistri par l' Union des Ripubliques socialistes soviftiques le 22 mai 1967.
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[RussiANT XT - TEXTE RUSSE]

X2 8633. COFJIAIIIEHIE 0 KYJIbTYPHOM COTPY 4HHqE-
CTBE MEYa(Y COIO3OM COBETCK14X COIIHAJIHCTH-
qECKHX PECIYBjIHK HI YrAHOIl

flpaBHTebCTBO Coio3a COBeTCmKX CoILwaarHcTHxecIHx Pecny6MM H rlpaBl-
TemcTBo YraHAbI, crpem5cL pactmpem KJThypHLIX CB5seH Meaxgy o6eHmH

cTpaHaMH B HHTepecax gajmHefeiero pa3B4rHH gpyHKeCTBeHHbIOX 0HOeH_ H

yxperviema B3aHMoIIOHHMaHHH Mex>gy CoBeTCKIIM H yraHgHgCi<HM Hapoarvm,

nipHun R corJiameHrUo o HmHecJieAJolgeM:

CmambA I

1oroBapHualoulHecH CTopoHIm 6y;yT yipelmHm H pacumpHr BaHmorloJie3-

Hbitf ICKymbypHbig o6MeH B pamxax 3aKOHOB, AeACT1BYWoIHX B iawoxro crpaHe, Ha

OCHOBe HpIIIIOB yBa>KeHHIH cyBepemrreTa, HeBMemaTeJbcTBa Bo BHyTpeHmie

gejia Apyr gpyra H paBeHcrBa.

CmambA II

LaoroBapHBmiotHecH CTopoHbi 6yxyT cnoco6CTBOBaTm B pamKax CBOHX B03-

M0KH0C~r H rioTpe6nocreR pa3BUTHIO c0TpygHqecTBa, o6meny oribrr0M H gocrH-

KeHHmad B o6J1aCTH HayKH, BbIdluIero o6pa30BaHH H HapogrH0ro ripOCBeIIeHHm,
3ApaBooxpaHeHHH, jIHTepaTypbi, HCKyCCTBa H CrI0pTa iyTem o6MeHa gejieraimim

H HHAHBH iarIyaJHbIM Bu3HTamH; 6ygyT IOO1prTb B3aHMH0e O3HiOcmtaeeHH CBOHX

Hap00B C KyjmTypofti pyroft CTopoHbI H B 3THX genax 6ygyT npHriamaT My3bi-

HaJbHbIe H TeaTpaimnbie TpyflIbI, apTHCTOB, 6yxryT opraaHOBiBaTh FOHIxepTbI,

xyo)eCTBeHHIie BLICTaBEH, J1IeI< H T.g.

.UoroBapHBaIOulec CTOPOHbI B C00TBeTCTBHH C 3axOHaMH H oII0pgxami,

]erCrTByoII mH S xawgOrl cTpaHe, 6yxyT C0eACTBOBaTI IYJILTYPHbIM CBJ33IM

Me)H-Ly HenipasH esmcTBeHmlMH opraHH3alpuqmH o6eHx crpaH.

Cmamba III

,aoroBapHBaioUrec CTopomi 6yyT coer~eicTBoBaTh Ha BWaRmopHeMieo l

OCHOBe coTpy, HmqeCTBy B o5jiacTm neqaH, paHoBeiamun RHmo nyTem nocbvnmH

>RypHaJmCTOB, pa6oTHHKOB paHo H IOHmo, noKa3a 4HwmmoOB, o6meHa paHo-

rIporpaMMaMH H M 3bIaJ]HbIM 3arciMH.
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No. 8633. AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC
CO-OPERATION BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND UGANDA. SIGNED AT
MOSCOW, ON 24 JULY 1965

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of Uganda being desirous of expanding cultural relations between
the two countries in the interests of the further development and strengthening
of the friendly relations between the Soviet people and the people of Uganda
have agreed on the following:

Article I

The Contracting Parties shall strengthen and expand cultural exchanges for
their mutual benefit within the framework of the laws operating in each country
and on the basis of the principles of respect for sovereignty, non-interference
into each other's domestic affairs, and equality.

Article H

The Contracting Parties shall promote, within the scope of their capabilities
and requirements, the development of co-operation, the exchange of experience
and achievements in science, higher learning and public education, health
protection, literature, the arts and sports by exchanging delegations and individ-
ual visits; shall encourage mutual aquaintance of their peoples with the culture
of the other Contracting Party and with these aims shall invite musical and
theatrical companies, actors, shall organise concerts, arts exhibitions, lectures and
so on.

The Contracting Parties in accordance with the laws and customs operating
in each country shall encourage cultural exchanges between non-governmental
organizations of both countries.

Article III

The Contracting Parties shall encourage co-operation on mutual acceptable
basis in the field of press, broadcasting and cinema by sending journalists,
workers of radio and cinema and by distribution of cinema-films, exchange of
radio programmes and musical recordings.

I Came into force on 11 January 1967, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Kampala, in accordance with article XII.
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CmambA IV

JaoroBapHBaomiiec CTOpmbi coriiamaoTCH oaabmBaTh B3atMHyIO H OM01Ib B
IHOrOTOBKe HaIOiOHaJ ILbIX IaAPOB AK rIpoMbmIIeHHocTH, cenIcxoro XO3ziiCTBa,

HaYKH R Ky~jbTypbi Hai nyTeM npegocrawneHHH Bo3MoKHoCTerl giS o6yqeHH B
BbICtmax H cpeIAuix cneiuiamiiix yqe6HBIX 3aBergemtax, TaIc H nyTeM npe~ocraBne-
HHH yqe6Hbix cr0anpOBOH.

CmambR V

XoroBapHBammwec CTopoabi 6 yXgyT ocyleCrBRATr B3aHmHlni o6MeH cry-
geHTaamH. B 3Tx ijeaix iawga R3 AIoroBapimaiou ca CTOpOH Ha OCHOBe oco6oro
corimamemra rrpegocraBrT gm cTygeHTOB 2 pyrori CTOpOHMI onpegenemoe KojI-
qecTBO MeeT H crmeHJMA B yqe6HmLX 3aBegemix cmoerl crpaHl H 6ygeT cogerl-
CTBOBaTh B npegeJiax CBOHX B03MOHHOCTer4 rpamtga-aM gpyrofi cTparH B 10crynr-
iieHHm Ha yre6y Him repenoXWosoy B CBOH yqe6HLie 3aBeeHH5 H Haytinie
yxipe>geHKHI.

06e CTopoHi goJIoHuffenTlbHO, I calHHOMy Cornamenmo npoBeWT nepe-
rOBOp]b 0 B3aHMHOM IIpH3HaHHH II1rIOMOB o6 oHoHqaHHH BbICIMHX H cpeHmcx
cnret.mIHbix yqe6Hrlx aaBegemn H o npwcymgemm yqenbrx creneHeHl.

CmambA VI

j/oroBapimaIoiuect CTOpOHbI BbIpfl0aIOT >Kejiame ocyuiecTBJrITb B3amHbIi
o6meH npenogaBaTexujim yqe6m,IX 3aBegemaHl, a 'aioe pa6ommcaiai, HayKa H
KIyLbTypbI H B 3THX IxeJmx 6y/Wr npmriamuaT, rrperogaBaTeneAi, pa6oTHHKoB HayKH

H ICYJmTYPbI AJq pa6oTmi B yme6HBix 3aBegemm5x, trleHHi jiemtl rJm Me KYpCOB

Cmamwb VII

AoroBapraionwaecH CTopoHmi, Ra>Ka a npeenax CBOHX B03MOH-iocreAi,
6y;Wyr cogerCTBOBaTh n3yqenmo M3bia, xynjTypbi H jmrepaTypbi xgpyrok cTpaiLI
B CooTBTCTBcry0 x yqe6HLix aaBegeMnax H HayqHibx yqpeH<AeHn3x CBoeHi crpaHL.

CmambA VIII

AoroBapimaumecm CTopom.i 6ypy'r nooupnh KoHTaa I me y CBOHMH

HaIwH0HaJnhbHIMH 6H6nnoTeKam, My3eMt H gpyrmam nogo6Hbim yqpewgeHHrmm
B xJjeJMX B3aHMHOrO o6meHa Hay,HbiI H MaTepxajiamH, Jmleparypoia H nepI ogH-

CqecCHmH H3gaHWIMH.

Cmambi IX

,IoroBapHBaIOmVecA CTopombi cornamaOTcn C03gaTL Ha6ojiee 6arornpHrr-
Hie yC3IOBH AJa nepeBoga H pacripocrpa~enna Kmw, 6po1iop H HypHaJIOB,

H3gaHHbixK xpyrofi CTopoorl, B o6acrm HayiH, kcyJIbTypbI H HCKyCCTBa.

No. 8633
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Article IV
The Contracting Parties agree to render mutual assistance in the training

of their nationals in skills for industry, agriculture, science and culture both by
giving the opportunity to study in higher and secondary specialised schools and
to work on probation.

Article V

The Contracting Parties will mutually exchange students. For these pur-
poses each of the Contracting Parties, on the basis of a special agreement, will
provide a certain number of scholarships in educational institutions of its country
for the students of other Contracting Party and according to its capabilities will
assist the citizens of other country on entering its educational and scientific
institutions for training or retraining.

In addition to this agreement the two sides will have negotiations on the
mutual recognition of diplomas issued by higher and specialised secondary
educational institutions and likewise diplomas or academic degrees.

Article VI

The Contracting Parties express the desire to exercise the mutual exchange
of teachers as well as of other workers in the field of science and culture for work
in the educational institutions, reading of lectures or courses of lectures.

Article VII

Both Contracting Parties, each within the range of its capabilities, will
facilitate the study of the language of the other country and its culture and
literature in appropriate educational establishments and research institutes of
its country.

Article VIII

The Contracting Parties shall encourage the contacts between their national
libraries, museums and other similar institutions with the aim of mutual exchange
of scientific materials, literature and periodicals.

Article IX

Both Contracting Parties agree to create the most favourable conditions for
translation and distribution of books, booklets and magazines published by
the other Party in the field of science, culture and arts.

NO 8633
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CmambR X

JJoroBaplBaouHecI CTopOHbI 6yryT cogeiicTBOBaTb COTpygHWqeCTBy Me>wgLy
CIIOpTHBHbIMH opraHmaiulmmH o6eHx cTpaH B mrrepecax pa3BHTHI CnOpTa B IleJIOM,

a TaK>oe B lejimx opraHH3aalHR copeBHoBanH Me>Kwgy CnIopTHBHbIMH ojmIcKTHB M H
o6eHx cTpaa. OHm TaR2*e 6ygyr floOIpTub TypHcTcmHe noea3gri rpa}gaii CCCP
B Yraiy H rpa>Kgaa YraHgbI B COBeTCKHi CoIo3.

CmambR XI

cI HHaHCOBbie BonpoCmI, CBH3aHHbie C ocymeCrBjeIHHeM Hacoqutero Corna-

meHH, 6yryT ocymecrBflJibCf Ha OCHOBe B3aHMHOCTH.

Cmambaq XII

HacroHmee Cornainemie nonewcrr paTH4mica a m B COoTBeTECTB c BHy'rpeH-
MM 3ai<oHogXaTejICTBoM Kawgoft aoroBapHBaiomeicni CTopo~mI H Bcrymff B CrUIy

Co gHS o6MeHa paTH4HmcaHoHHbiM H rpamoTamR. KanwaA H3 CTOpOH ameeT paBO
npeicpar H geRCTBHe Hacroiuiero Cornaiuemnl nyreM nocbuLiKH pyrori CTopOHe
rmcb-metloro yegomneima o npexpaueHHa ger rmCH Cormamemai. CoriameHme
6ygeT cqirTaTbcq yrpaTiuHm ciuw qepe3 mecm mecqqeB CO 9H3 BpyxiemS ogmoHl
CToponi gxpyrofi CTOpOHe Taloro yBegomneimH.

COBEPIIIEHO B MOcxBe 24 moJim 1965 roga, B ABYX a33eMivipax, KawgbiA
Ha pyccKom H ax-wmIfICKOm H3blax, npHtiem o6a TeKcTa H MeOT OgHHaKOByO cITy.,

3a IHpaBHTeMhCTBO
Coo3a COBeTCIHX CoitIarmcTHqecinx

Pecny6snfK:

Cepreft K. POMAHOBCKHI4I
IlpegcegaTem FocygapcTBeHmoro KoiH-

TeTa CoBeTa MHIC'rpOB CCCP Ho

KyJIbTyPHLIM CBH3.!M C 3apy6exK<HbmH
cTpaaaHM

3a IlpaBireamcTBo
YraHIXbl:

CaMyn Hayge OAAKA
rocygapcrBeHnbift MnMMcrp

rno IHOCTpaHHbIM genam

No. 8633
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Article X "

The Contracting Parties shall promote co-operation between the sports
organisations of the two countries in the interests, of the development of sports
in general and of promoting competitions between the sportsmen of the two
countries. They shall encourage tourists' visits of the citizens of Uganda to
the USSR and the USSR citizens to Uganda.

Article XI

Financial questions pertaining to the implementation of the present Agree-
ment shall be regulated on a reciprocal basis.

Article XII

The present Agreement is subject to ratification in accordance with the legis-
lation of each Contracting Party and shall come into force from the date of
exchange of respective instruments of ratification. Each of the Parties has
the right to terminate the action of the present Agreement by sending a written
notice to the other Party about the termination of the action of the Agreement.
The Agreement shall be considered as forfeit its force after six months from
the date of handing over such a notice by one Party to the other Party.

DONE in Moscow on the 24 of July
English, both texts having equal force.

For and on behalf of the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics :

Sergei K. RoMANOVSKI
Chairman of the State Committee of

the Council of Ministers of the
USSR for cultural relations with
foreign countries

1965 in two copies each in Russian and

For and on behalf of the Government
of Uganda :

Samuel Ngude ODAKA
Minister of State

for Foreign Affairs

No 8633
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8633. ACCORD' DE COOPIRRATION CULTURELLE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE L'UNION DES R1IPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIPTIQUES ET L'OUGANDA. SIGNt
A MOSCOU, LE 24 JUILLET 1965

Le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement de l'Ouganda, d~sireux d'6tendre les relations culturelles entre
les deux pays en vue de d6velopper encore davantage et de renforcer les relations
amicales entre le peuple sovi6tique et le peuple ougandais, sont convenus de
ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes renforceront et d6velopperont les 6changes cul-
turels mutuellement profitables dans le cadre des lois en vigueur dans chacun
des pays et sur la base des principes du respect de la souverainet6, de la non-
intervention dans les affaires intrieures et de l'6galit6.

Article II

Les Parties contractantes favoriseront, dans la mesure de leurs moyens et
eu 6gard h leurs besoins, le d6veloppement de la coop6ration et les 6changes de
donn~es d'exp6rience et de r6sultats dans les domaines de la science, de l'en-
seignement sup~rieur et de l'instruction publique, de la sant6 publique, de
la litt6rature, des arts et des sports par l'envoi mutuel de d~l6gations et par des
visites individuelles; elles encourageront, chacune, leur peuple h se familiariser
avec la culture de l'autre pays et, h cette fin, inviteront des troupes musicales et
th~itrales et des artistes, et organiseront des concerts, des expositions artistiques,
des conferences, etc.

Les Parties contractantes favoriseront les 6changes culturels entre les organi-
sations non gouvernementales des deux pays, compte tenu des lois et coutumes
en vigueur dans chaque pays.

Article III

Les Parties contractantes favoriseront sur une base mutuellement acceptable
la coop6ration dans les domaines de la presse, de la radiodiffusion et du cin6ma
par des visites de journalistes et de personnes travaillant dans les domaines de
la radio et du cin6ma, par la diffusion de films et par l'6change de programmes
radiophoniques et d'enregistrements musicaux.

1 Entr6 en vigueur le 11 janvier 1967, date de l'change des instruments de ratification qui a eu
lieu A Kampala, conform~ment A l'article XII.
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Article IV

Les Parties contractantes conviennent de se pr~ter mutuellement assistance
en vue de former des cadres nationaux pour l'industrie, l'agriculture, la science
et la culture, tant en offrant des possibilit6s d'6tudes dans des kablissements
d'enseignement technique supgrieur ou secondaire qu'en organisant des stages
de travaux pratiques.

Article V

Les Parties contractantes procgderont des 6changes d'&udiants. A cette
fin, chacune des Parties contractantes offrira, au moyen d'un accord sp6cial,
un certain nombre de bourses d'6tudes dans ses tablissements d'enseignement
pour des 6tudiants de l'autre Partie et aidera, dans la mesure de ses moyens,
les ressortissants de l'autre Partie h entrer dans ses 6tablissements d'enseignement
ou dans ses instituts scientifiques pour y recevoir une formation ou y suivre
des cours de recyclage.

En sus du pr6sent Accord, les deux Parties proc6deront h des n6gociations au
sujet de la reconnaissance r6ciproque des dipl6mes d6livrgs par leurs 6tablisse-
ments d'enseignement technique supgrieur et secondaire, ainsi que des dipl6mes
et grades universitaires.

Article VI

Les Parties contractantes expriment le d6sir de proc6der h des 6changes
d'enseignants et d'autres personnes actives dans les domaines de la science et
de la culture, qui travailleront dans des 6tablissements d'enseignement, y donnant
des conferences ou des cours.

Article VII

Chacune des Parties contractantes favorisera, dans la mesure de ses moyens,
l'6tude de la langue, de la culture et de la litt~rature de l'autre pays dans les
6tablissements d'enseignement et instituts de recherche appropri~s se trouvant
sur son territoire.

Article VIII

Les Parties contractantes encourageront les contacts entre leurs biblioth6-
ques, mus~es et autres 6tablissements nationaux analogues en vue de proc6der
h des 6changes de publications scientifiques, d'ouvrages litt6raires et de priodi-
ques.

Article IX

Chacune des Parties contractantes s'engage A crier les conditions les plus
favorables h la traduction et A la diffusion de livres, brochures et revues publi6s
par l'autre Partie dans les domaines de la science, de la culture et des arts.

N* 8633
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Article X

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation entre les organisations
sportives des deux pays en vue de d6velopper les sports en g~n~ral et d'organiser
des rencontres sportives entre des ressortissants des deux pays. Elles encoura-
geront les voyages touristiques de ressortissants ougandais en URSS et de ressor-
tissants sovi~tiques en Ouganda.

Article XI

Les questions financi~res li~es h l'application du present Accord seront
r~gl~es sur la base de la r~ciprocit6.

Article XII

Le present Accord est sujet h ratification conform6ment i la l~gislation en
vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes; il entrera en
vigueur 4 la date de l'6change des instruments de ratification. Chacune des
Parties contractantes a le droit de mettre fin au pr6sent Accord en notifiant
par 6crit l'autre son intention de le d~noncer. Le present Accord deviendra
sans effet 4 V'expiration d'un d~lai de six mois h compter de la date de la remise
de cette notification.

FAIT hMoscou le 24 juillet 1965, en deux exemplaires, r~dig~s chacun dans
les langues russe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de rUnion des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

Sergei K. RoMANOVSRI
Pr6sident du Comit6 d'I~tat du Conseil

des ministres de I'URSS pour les
relations culturelles avec l'6tranger

Pour le Gouvernement
de l'Ouganda:

Samuel Ngude ODAKA

Ministre d'IPtat
pour les affaires ktrang~res

No.- 8633



No. 8634

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
and

CAMEROON

Agreement concerning the establishment of an office of the
Organisation in Yaounde. Signed at Yaound,, on 7 May
1967

Official text: French.

Registered by the International Labour Organisation on 23 May 1967.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
et

CAMEROUN

Accord sur '&tablissement d'un bureau de l'Organisation i
Yaound6. Signe 'a Yaound6, le 7 mai 1967

Texte officielfranFais.

Enregistri par l'Organisation internationale du Travail le 23 mai 1967.
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NO 8634. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL ET LE GOUVERNEMENT DU
CAMEROUN SUR L'I TABLISSEMENT D'UN BUREAU
DE L'ORGANISATION A YAOUNDe. SIGNR A YAOUN-
DR, LE 7 MAI 1967

Considrant que l'Organisation Internationale du Travail a d~cid6 d'6tablir
un Bureau de l'Organisation Internationale du Travail h Yaound6;

Consid~rant que le Gouvernement du Cameroun a fait savoir h l'Organisa-
tion Internationale du Travail qu'il 6tait pr~t h accorder toutes les facilit~s
n6cessaires h ce Bureau;

Le Gouvernement du Cameroun et l'Organisation Internationale du Travail
sont convenus de ce qui suit:

Article 1-'

Le Gouvernement du Cameroun fournira toute l'assistance en son pouvoir
pour assurer au Bureau de l'Organisation Internationale du Travail h Yaound6
les facilit6s voulues.

Article 2

Le Gouvernement accorde au Bureau de l'Organisation Internationale du
Travail, ainsi qu'au personnel de l'Organisation affect6 audit Bureau, les privi-
lkges et immunit6s pr6vus par la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es du 21 novembre 19472.

Article 3

Le Gouvernement facilitera l'entr6e et le s6jour au Cameroun des personnes
invit6es h se rendre au Bureau de l'Organisation Internationale du Travail h
des fins officielles, ainsi que leur d6part du pays.

Article 4

Le Gouvernement accorde h l'Organisation Internationale du Travail toute
l'aide en son pouvoir pour lui faciliter l'obtention des bureaux appropri6s, ainsi
que des installations de t616phone, d'eau et d'61ectricit6 voulues.

1 Entr6 en vigueur le 7 mai 1967, dos la signature, conform6ment A l'article 6, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des an-

nexes publi6es ultrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285, et vol. 559,
p. 348.
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[TRANSLATION - TRADUCTION2 ]

No. 8634. AGREEMENT 3 BETWEEN THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AND THE GOVERNMENT
OF CAMEROON CONCERNING THE ESTABLISHMENT
OF AN OFFICE OF THE ORGANISATION IN YAOUNDR.
SIGNED AT YAOUNDI2, ON 7 MAY 1967

Whereas the International Labour Organisation has decided to establish an
Office of the International Labour Organisation in Yaound6, and

Whereas the Government of Cameroon has informed the International
Labour Organisation of its readiness to grant all facilities to this Office;

The Government of Cameroon and the International Labour Organisation

have entered into the following Agreement:

Article 1

The Government of Cameroon will afford every assistance within its power
in securing the necessary facilities for the Office of the International Labour
Organisation in Yaound&

Article 2

The Government shall grant to the Office of the International Labour Organ-
isation, and to the staff of the Organisation assigned to that Office, the privileges
and immunities provided for in the Convention of 21 November 19474 on the
Privileges and Immunities of the Specialised Agencies.

Article 3

The Government will facilitate the entry into, sojourn in and departure from
Cameroon of persons invited to the Office of the International Labour Organisa-
tion on official business.

Article 4

The Government shall afford the International Labour Organisation every
assistance within its power in securing appropriate office accommodation and
necessary telephone, electricity and water installations.

1 Translation provided by the International Labour Organisation.
2 Traduction transmise par l'Organisation Internationale du Travail.
3 Came into force on 7 May 1967 upon signature, in accordance with article 6, paragraph 1.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266; Vol. 423, p. 284, and Vol. 559,
p. 348.

VoL 596-z5
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Article 5

Le Gouvernement du Cameroun accorde d'une fagon g~n~rale au Bureau
de l'Organisation Internationale du Travail et A son personnel un traitement qui
ne sera pas moins favorable que celui consenti toute autre Organisation Inter-
gouvernementale Internationale ayant un bureau la repr~sentant h Yaound6.

Article 6

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lors de sa signature.

2. L'Accord demeurera en vigueur aussi longtemps que le Bureau de
l'Organisation Internationale du Travail aura son si~ge h Yaound6.

3. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par entente mutuelle entre les
deux Parties.

EN FOT DE QUoI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gouverne-
ment et de l'Organisation Internationale du Travail, respectivement, ont sign6
le pr6sent Accord h Yaound6 ce jour du 7 mai 1967 en deux exemplaires r~dig6s
en langue frangaise.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
Internationale du Travail: du Cameroun:

David A. MORSE Benoit BINZI

No. 8634
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Article 5

The Government of Cameroon shall grant, in general terms, to the Office
of the International Labour Organisation and its staff treatment not less favour-
able than that accorded to any other International Intergovernmental Organisa-
tion with an office representing it in Yaound6.

Article 6

1. This Agreement shall come into force upon signature.

2. The Agreement shall remain in force while the Office of the International
Labour Organisation remains established in Yaound6.

3. The Agreement may be modified by mutual consent between the two
Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised representatives of
the Government and the International Labour Organisation respectively have
signed the present Agreement at Yaound6 this 7th day of May 1967, in two
copies in the French language.

For the International Labour For the Government
Organisation : of Cameroon:

David A. MORSE Benoit BINZI

N- 8634





No. 8635

UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
and

CILE

Agreement regulating conditions for the operation, in Chile,
of the UNICEF Regional Office for the Americas. Signed
at Santiago, on 30 November 1965

Official text: Spanish.

Registered ex officio on 5 June 1967.

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE
et

CHIM

Accord fixant les conditions de fonctionnement, au Chili, du
Bureau rglional du FISE pour les Am~riques. Sign' A
Santiago, le 30 novembre 1965

Texte officiel espagnol.

Enregistri d'office le 5 juin 1967.
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[SPANISH TEXT.- TEXTE ESPAGNOL]

No. 8635. CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE CHILE Y EL
FONDO DE NACIONES UNIDAS PARA LA INFANCIA
PARA REGULAR LAS CONDICIONES DE FUNCIONA-
MIENTO, EN CHILE, DE LA OFICINA REGIONAL PARA
LAS AMERICAS DE ESTA ORGANIZACION

POR CUANTO, el Gobierno de Chile ha invitado al Fondo de las Naciones
Unidas para la Infancia para, que establezca su Oficina Regional para las Americas
en Santiago de Chile,

POR CUANTO, el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia ha acordado
aceptar la invitaci6n hecha por el Gobierno de Chile,

DE CONSIGUIENTE, el Gobierno de Chile y el Fondo de las Naciones Unidas
para la Infancia han celebrado el presente Convenio en un espiritu de amistosa
cooperaci6n,

Articulo I

DEFINICIONES

Para los efectos del presente Convenio :

(a) La expresi6n (i el Gobiernoi significa el Gobierno de la Repdblica de
Chile;

(b) La expresi6n <i UNICEF> significa el Fondo de las Naciones Unidas
para la Infancia;

(c) La expresi6n <i las autoridades chilenas competentes* significa autori-
dades nacionales u otras de la Repdblica de Chile, conforme a las leyes
del pais;

(d) La expresi6n # el Director Ejecutivo # significa el Director Ejecutivo del
Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia;

(e) La expresi6n # funcionarios del UNICEF)) significa los jefes y funcio-
narios internacionales de planta, contratados por el UNICEF para la
Oficina Regional para las Am6ricas de UNICEF.

(f) La expresi6n <i sede Regional del UNICEF> significa los locales ocupa-
dos por la Oficina Regional para las Am6ricas.

(g) La expresi6n # bienes usada en el presente Convenio significa todos los
bienes, incluyendo fondos y haberes, pertenecientes al UNICEF o en
su posesi6n o administrados por 61 en cumplimiento de sus funciones
constitucionales, y, en general, todos sus ingresos.
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Articulo II

COOPERACI6N A SER PROPORCIONADA POR UNICEF
Y SUBSISTENCIA DE LOS CONVENIOS VIGENTES

La cooperaci6n continuada del UNICEF en los programas de salud y
bienestar de la infancia llevados a cabo por el Gobierno, se seguird realizando de
acuerdo con las disposiciones del Acuerdo entre el Gobierno de Chile y el Fondo
Internacional de Socorro a la Infancia, sucrito el 3 de marzo de 1950. En cuanto
no hayan sido modificadas por el presente Convenio, las disposiciones de dicho
acuerdo, lo mismo que las del Protocolo Adicional al mismo suscrito el 11 de
junio de 1956, permanecertn en vigor.

Articulo III

INMUNIDAD DE JURISDICCI6N

1. El Gobierno reconoce la inmunidad de jurisdicci6n de la sede Regional del
UNICEF, la que estard bajo la autoridad y la administraci6n del UNICEF, de
conformidad con las disposiciones del presente Convenio.

2. La sede Regional del UNICEF seri inviolable.
3. Sin perjuicio de las disposiciones del Articulo VII, el UNICEF se obliga a no
permitir que su sede sea usada como asilo por personas que tratan de evitar ser
arrestadas en ejecuci6n de alguna ley de la Repdiblica de Chile o que esten reque-
ridas por el Gobierno o tratando de sustraerse a una citaci6n legal o a un proce-
dimiento judicial.

Articulo IV

COMUNICACIONES

1. En lo que respecta a sus comunicaciones oficiales, el UNICEF gozard de
un tratamiento no menos favorable que el acordado por el Gobierno a cualquier
otro Gobierno u organizaci6n, incluyendo las misiones diplom~iticas extranjeras
en Chile.

2. El UNICEF tendrd el derecho, en el ejercicio de sus funciones oficiales, de
utilizar los ferrocarriles del Estado en las mismas condiciones que se hubieren
establecido para las Misiones Diplomlticas residentes.

3. No estarin sujetas a censura la correspondencia oficial ni las demAs comunica-
ciones del UNICEF. Esta inmunidad se extenderi a impresos, fotografias,
diapositivos, peliculas y grabaciones sonoras, quedando esta lista sujeta a
ampliaci6n por comin acuerdo. UNICEF tendrd el derecho de usar claves y
despachar y recibir correspondencia ya sea por correos o en valijas selladas.
Ninguna de las disposiciones de la presente secci6n podri ser interpretada como
prohibitiva de la adopci6n de las medidas de seguridad adecuadas, que habrdn
de determinarse mediante acuerdo entre el Gobierno y UNICEF.
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Articulo V

BIENES DEL UNICEF E IMPUESTOS

1. El UNICEF y sus bienes, cualquiera que sea el lugar en que se encuentren y
quien quiera que los tenga en su poder, gozar~n de inmunidad de jurisdicci6n,
salvo en la medida en que, en casos particulares, el UNICEF haya renunciado
expresamente a tal inmunidad. Queda entendido, sin embargo, que ninguna
renuncia de inmunidad podrd ser extensiva a forma alguna de ejecuci6n.

2. Los bienes y haberes del UNICEF, cualquiera que sea el lugar en que se
encuentren y quien quiera que los tenga en su poder, estarin exentos de
registro, requisici6n, confiscaci6n, expropiaci6n y de cualquiera otra forma de
ingerencia, sea por acci6n ejecutiva, administrativa, judicial o legislativa.

3. Los archivos del UNICEF, y en general, todos los documentos que le
pertenecen o que estin en su posesi6n, ser~n inviolables.

4. Los haberes, ingresos y otros bienes del UNICEF estar~n exentos:
(a) De todo impuesto directo, entendi6ndose, sin embargo, que el UNICEF

no reclamari exenci6n alguna en concepto de impuestos que de hecho no
constituyan sino una remuneraci6n por servicios de utilidad pfiblica;

(b) De derechos de aduana y de prohibiciones y restricciones a la importa-
ci6n respecto a los articulos importados por el UNICEF para su uso
oficial, entendi~ndose, sin embargo, que los articulos importados con
tal exenci6n no serAn vendidos en el pals, sino conforme a las condiciones
que se convendrAn posteriormente entre el Gobierno y el UNICEF.

(c) De derechos de aduana y prohibiciones y restricciones respecto a Ia
importaci6n y exportaci6n de sus publicaciones.

Articulo VI

FACILIDADES FINANCIERAS Y CAMBIARIAS

1. El UNICEF no estarA sujeto a ningn control, reglamento o moratoria
financiera y podrA libremente :

(a) Adquirir divisas negociables en organizaciones comerciales autorizadas,
mantenerlas y manejarlas; mantener cuentas en moneda extranjera, y
adquirir por intermedio de instituciones autorizadas, mantener y manejar
fondos, titulos y oro;

(b) Introducir en el territorio de la Repfiblica de Chile, con procedencia
de cualquier otro pais, fondos, titulos, divisas y oro, movilizarlos dentro
del pals o transferirlos al exterior.

2. El UNICEF, en ejercicio de los derechos que le son acordados en el presente
articulo, darA debida consideraci6n a toda observaci6n que le fuera hecha por el
Gobierno y procurari en lo posible atenderla salvaguardando sus propios
intereses.
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Articulo VII

FUNCIONARIOS DEL UNICEF

1. Los funcionarios del UNICEF gozarin, dentro del territorio de la Repiblica
de Chile, de los siguientes privilegios e inmunidades:

(a) Inmunidad de arresto o detenci6n personal;
(b) Inmunidad de secuestro de su equipaje personal y oficial;
(c) Inmunidad de cualquier clase de acci6n judicial por palabras dichas o

escritas y por cualquier acto cometido en cumplimiento de funciones
oficiales, inmunidad que serd mantenida adn despu~s de que las per-
sonas respectivas hayan dejado de ser funcionarios del UNICEF.

(d) Exenci6n de cualquier forma de impuesto directo sobre sueldos, emolu-
mentos e indemnizaciones pagados por el UNICEF.

(e) Exenci6n de cualquier forma de impuesto directo sobre rentas proceden-
tes de fuera de la Repdblica de Chile para los funcionarios que no sean
de nacionalidad chilena.

(f) Exenci6n para si mismos, para los c6nyuges y para los familiares a su
caro, de la inscripci6n como extranjeros y de las restricciones a la inmi-
graci6n.

(g) Los funcionarios, siempre que no tengan la nacionalidad chilena, tendr.n
libertad de mantener dentro de la Repdblica de Chile o en otra parte,
titulos extranjeros, cuentas en moneda extranjera y bienes muebles o
inmeubles; y, a la terminaci6n del ejercicio de sus cargos en el UNICEF,
el derecho de sacar de la Repfiblica de Chile, sin prohibici6n o restric-
ci6n alguna, sus fondos en las mismas monedas y en las mismas canti-
dades introducidas por ellos en la Repdblica de Chile por intermedio
de entidades autorizadas.

(h) Las mismas facilidades para la repatriaci6n y los mismos derechos a la
protecci6n de las autoridades chilenas, para ellos mismos, sus familias
y personas a su cargo, de que gozan los miembros de las misiones diplo-
mditicas en periodos de tensi6n internacional.

(i) Los funcionarios del UNICEF tendrin el derecho de importar, libre de
derechos de aduana y de otros gravimenes, prohibiciones y restricciones
sobre la importaci6n, sus muebles y efectos, incluso un autom6vil, en
el momento de asumir cada funcionario, inicialmente, su cargo en la
Repdblica de Chile. Para los efectos de la transferencia de cada auto-
m6vil, 6sta se regird segdin las normas generales establecidas para el
Cuerpo Diplomitico residente.

2. A todos los funcionarios del UNICEF se les proporcionari un carnet de
identidad especial que certifique su caricter de funcionario del UNICEF y de
que gozan de los privilegios e inmunidades reconocidos en el presente Convenio.
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3. El Gobierno concederi al Director Regional y a los demos funcionarios inter-
nacionales superiores de planta de la Oficina Regional del UNICEF, reconocidos
como tales por el Ministerio de Relaciones Exteriores, en la medida que lo per-
mitan sus preceptos constitucionales, los privilegios e inmunidades diplomdlticoS
otorgados al Director Ejecutivo y personal internacional superior de planta de ja
Comisi6n Econ6mica para Am6rica Latina y Directores de otras Oficinas Regio-
nales de las Naciones Unidas, establecidas en Chile. Para este efecto, dichos
funcionarios internacionales superiores de planta del UNICEF serin asimilados
por el Ministerio de Relaciones Exteriores a las diferentes categorias diplomiticas
y gozarn de las franquicias aduaneras que determina la Partida 1901 del Arancel
Aduanero.

4. Los privilegios e inmunidades acordados por virtud del presente Convenio se
confieren en el inter6s del UNICEF y no para ventaja personal de los individuos
mismos. El Director Ejecutivo levantari la inmunidad de cualquier funcionario
en cualquier caso, en que, a su juicio, dicha inmunidad impide el curso de la
justicia y siempre que pueda ser levantada sin perjuicio de los intereses del
UNICEF.

5. El UNICEF y sus funcionarios cooperarn en todo momento con las autori-
dades chilenas para facilitar la debida administraci6n de la justicia, asegurar la
observancia de los reglamentos de policia y evitar cualquier abuso en el ejercicio
de los privilegios e inmunidades reconocidos en el presente Convenio.

Articulo VIII

DISPOSICIONES GENERALES

1. El Director Ejecutivo adoptarA toda clase de providencias destinadas a
impedir cualquier abuso en el ejercicio de los privilegios e inmunidades conferidos
en virtud del presente Convenio, y a tal efecto dictari los reglamentos que
considere necesarios y oportunos para los funcionarios del UNICEF.

2. Cuando el Gobierno considere que se ha cometido algfin abuso en el goce
de los privilegios e inmunidades reconocidos por el presente Convenio, el Direc-
tor Ejecutivo, a solicitud del Gobierno, tratard el asunto con las autoridades
chilenas competentes, para determinar si ha ocurrido tal abuso. Si tales consi-
deraciones no dieran resultados satisfactorios al Director Ejecutivo y al Gobierno,
el asunto se solucionarA de acuerdo con el procedimiento detallado en el Articulo
VIII, secci6n 30 de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones
Unidas.

Articulo IX

1. Este Convenio entrari en vigencia el dia en que UNICEF reciba del Gobierno
la notificaci6n por escrito de que el Convenio ha obtenido la aprobaci6n legis-
lativa de acuerdo con los preceptos constitucionales chilenos. Sin perjuicio de 1o
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anterior, el presente Convenio podri aplicarse, a contar desde la fecha de su
firma, en todas aquellas partes que puedan ser puestas en vigencia en virtud de
las facultades legales del Presidente de la Rep~iblica de Chile.

2. A solicitud del Gobierno o del UNICEF podri.n realizarse consultas para
la modificaci6n del presente Convenio. Toda enmienda se efectuard por aproba-
ci6n mutua.

3.' El presente Convenio seri interpretado en vista de su objetivo fundamental
que es el de hacer posible al UNICEF el ejercicio pleno y eficiente de sus fun-
ciones y el de lograr su objetivo en Am6rica Latina.
4. En los casos en que el presente Convenio establece obligaciones para las
autoridades chilenas competentes, la responsabilidad definitiva en el cumplimiento
de tales obligaciones corresponderi al Gobierno.

5. El presente Convenio cesari de regir seis meses despu~s de que cualquiera de
las dos Partes Contratantes hayan notificado por escrito a la otra su decisi6n de
teriminarlo, salvo en lo que respecta a las disposiciones que fueran aplicables en
el presente Convenio y en el Convenio Bisico mencionado en el Articulo II a la
cesaci6n normal de las actividades del UNICEF en Chile y a la disposici6n de sus
bienes en Chile.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los suscritos, debidamente nombrados represen-
tantes del Gobierno y del UNICEF, respectivamente, han firmado por las Partes
el presente Convenio, en dos ejemplares en espahiol, siendo ambos igualmente
vfilidos y aut6nticos, en la ciudad de Santiago, a los treinta dias del mes de
Noviembre de mil novecientos sesenta y cinco.

Por el Gobierno de Chile: Por UNICEF:

Gabriel VALDES Henry R. LABOUISSE
Ministro de Relaciones Exteriores Director Ejecutivo
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 8635. AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CHILE AND THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND REGULATING CONDITIONS FOR THE OPERA-
TION, IN CHILE, OF THE UNICEF REGIONAL OFFICE
FOR THE AMERICAS. SIGNED AT SANTIAGO, ON
30 NOVEMBER 1965

WHEREAS the Government of Chile has invited the United Nations Chil-
dren's Fund to establish its Regional Office for the Americas in Santiago, Chile,

WHEREAS the United Nations Children's Fund has agreed to accept the
invitation made by the Government of Chile,

Now, THEREFORE, the Government of Chile and the United Nations Chil-
dren's Fund have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

DEFINITIONS

In this Agreement:

(a) The expression " The Government " means the Government of the
Republic of Chile;

(b) The expression " UNICEF " means the United Nations Children's
Fund;

(c) The expression " competent Chilean authorities " means national or
other authorities of the Republic of Chile, in accordance with Chilean
law;

(d) The expression " Executive Director" means the Executive Director of
the United Nations Children's Fund;

(e) The expression " UNICEF officials " means the permanent members
of the UNICEF international staff employed by UNICEF at the
Regional Office for the Americas;

(f) The expression " UNICEF Regional Headquarters " means the pre-
mises occupied by the Regional Office for the Americas;

1 Translation provided by the United Nations Children's Fund.
2 Traduction transmise par le Fonda des Nations Unies pour l'enfance.
3 In accordance with article IX (1), the Agreement came into force on 5 June 1967, the date

of receipt by the United Nations Children's Fund of the notification from the Government of
Chile signifying that it had been approved under the provisions of the Chilean Constitution.



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 223

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8635. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CHILL
ET LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE
FIXANT LES CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT,
AU CHILI, DU BUREAU RtGIONAL DU FISE POUR LES
AMItRIQUES. SIGN] A SANTIAGO, LE 30 NOVEMBRE
1965

CONSIDAhANT que le Gouvernement chilien a invit6 le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance h 6tablir h Santiago (Chili) son Bureau regional pour les
Am~riques;

CONSIDARANT que le Fonds des Nations Unies pour l'enfance a d~cid6
d'accepter l'invitation du Gouvernement chilien,

EN CONSAQUENCE, le Gouvernement chilien et le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

D FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression Ole Gouvernement ) d~signe le Gouvernement de la R~pu-
blique du Chili;

b) L'expression (< le FISE d~signe le Fonds des Nations Unies pour l'en-
fance;

c) L'expression (( les autorit~s chiliennes comptentes # d~signe les autorit~s
nationales ou autres de la R~publique du Chili, conform6ment aux lois
de ce pays;

d) L'expression ((le Directeur g6n6ralh d6signe le Directeur g6 n6 ral du
Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

e) L'expression (les fonctionnaires du FISE* d6signe les membres per-
manents du personnel international du FISE en poste au Bureau r6gional
pour les Am6riques;

f) L'expression . si~ge r6gional du FISE)) d6signe les locaux occup6s par
le Bureau r6gional pour les Am6riques;

1 Conformtment A 'article IX, paragraphe 1, I'Accord est entr6 en vigueur le 5 juin 1967,

date A laquelle le Fonds des Nations Unies pour I'enfance a recu du Gouvernement chilien notifica-
tion de son approbation conform6ment aux dispositions de ]a Constitution chilienne.
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(g) The expression " property " as used in this Agreement means all
property, including funds and assets, belonging to UNICEF or held or
administered by UNICEF in furtherance of its constitutional functions,
and, in general, all income of UNICEF.

Article 11

CO-OPERATION ON THE PART OF UNICEF AND CONTINUATION

OF AGREEMENTS IN FORCE

UNICEF shall continue to co-operate in child health and welfare pro-
grammes operated by the Government in accordance with the provisions of
the Agreement signed between the Government and UNICEF on 3 March. 1950.1
Insofar as they have not been modified by this Agreement, the provisions of
the above-mentioned Agreement and those of the Additional Protocol to it,
signed on 11 June 1956,2 shall remain in force.

Article III

IMMUNITY FROM LEGAL PROCESS

1. The Government recognizes the immunity from legal process of UNICEF
Regional Headquarters, which shall be under the authority and administration of
UNICEF, as provided in this Agreement.

2. The UNICEF Regional Headquarters shall be inviolable.

3. Without prejudice to the provisions of article VII, UNICEF undertakes not
to permit its Headquarters to be used as a refuge by persons who are avoiding
arrest under any law of the Republic of Chile or who are required by the Govern-
ment, or who are endeavouring to avoid service of legal process or a judicial
proceeding.

Article IV

COMMUNICATIONS

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not
less favourable than that accorded by the Government to any other Government
or organization, including foreign diplomatic missions in Chile.

2. UNICEF shall be entitled, for its official purpose, to use the State Railways
under the same conditions as may be granted to resident diplomatic missions.

3. No censorship shall be applied to the official correspondence or other com-
munications of UNICEF. Such immunity shall extend to printed matter,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 119, and Vol. 354, p. 398.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 354, p. 398.
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g) Le terme < biens ) dgsigne tous les biens, y compris les fonds et avoirs,
appartenant au FISE ou dtenus ou administrgs par lui dans 1'exercice
de ses attributions organiques et, d'une manire g~n6rale, tous ses
revenus.

Article 11

COOPARATION DU FISE ET MAINTIEN DES ACCORDS EN VIGUEUR

Le FISE continuera , coop6rer aux programmes d'hygi6ne et de protection
infantiles mis en oeuvre par le Gouvernement, conform6ment aux dispositions
de l'Accord conclu le 3 mars 19501 entre le Gouvernement et le FISE. Dans
la mesure o& elles ne sont pas modifi6es par le present Accord, les dispositions
de l'Accord susmentionn6 et celles du Protocole additionnel audit Accord, sign6
le 11 juin 19562, demeureront en vigueur.

Article III

IMMUNIT DE JURIDICTION

1. Le Gouvernement reconnait l'immunit6 de juridiction du si~ge r6gional du
FISE, qui sera administr6 par le FISE et rel~vera de son autorit6, conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Le si~ge regional du FISE sera inviolable.

3. Sans prejudice des dispositions de l'article VII, le FISE s'engage h empecher
que son si~ge regional ne serve de refuge it des personnes qui tentent d'6chapper
it une arrestation devant 6tre effectu~e en ex6cution d'une loi quelconque de la
R6publique du Chili ou qui sont r~clam6es par le Gouvernement ou qui cherchent
it se d6rober it la signification d'un acte de proc6dure ou it des poursuites judi-
ciaires.

Article IV

COMMUNICATIONS

1. Le FISE jouira, pour ses communications officielles, d'un traitement non
moins favorable que celui que le Gouvernement accorde it tout autre Gouverne-
ment ou organisation, y compris les missions diplomatiques &rang~res au Chili.

2. Le FISE aura le droit d'utiliser, pour ses besoins officiels, les chemins de
fer de l'&tat dans les m~mes conditions que celles qui pourraient etre faites aux
missions diplomatiques permanentes.

3. La correspondance et les autres communications du FISE ne pourront &re
censur6es. Cette immunit6 s'appliquera 6galement aux publications, photo-

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 126, p. 119, et vol. 354, p. 399.
Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 354, p. 399.
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photographs, slides, films and sound recordings, this list being subject to ampli-
fication by mutual agreement. UNICEF shall have the right to use codes and
to dispatch and receive correspondence either by courier or in sealed pouches.
Nothing in this section may be construed to preclude the adoption of appropriate
security measures to be determined by agreement between the Government and
UNICEF.

Article V

UNICEF PROPERTY AND TAXATION

1. UNICEF and its property, wherever situated and by whomsoever held, shall
enjoy immunity from legal process, except insofar as in any particular case
UNICEF shall have expressly waived such immunity. It is, however, under-
stood that no waiver of immunity shall extend to any enforcement measure.

2. The property and assets of UNICEF, wherever situated and by whomsoever
held, shall be immune from search, seizure, confiscation, expropriation and any
other form of interference, whether by executive, administrative, judicial or
legislative action.

3. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to or
held by it, shall be inviolable.

4. The assets, income and other property of UNICEF shall be exempt:
(a) From any form of direct taxation; it is understood, however, that

UNICEF will not claim exemption from taxes which are in fact no more
than charges for public utility services;

(b) From customs duties and import prohibitions and restrictions on articles
imported by UNICEF for its official use; it is understood, however, that
articles imported under such exemption will not be sold within the
country, except under conditions to be agreed upon between the
Government and UNICEF;

(c) From customs duties and prohibitions and restrictions in respect of
the import and export of its publications.

Article VI

FINANCIAL AND EXCHANGE FACILITIES

1. UNICEF shall not be subject to any financial controls, regulations or
moratoria, and may freely:
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graphies, films fixes et cin~matographiques, ainsi qu'aux enregistrements
sonores, 6tant entendu que d'autres articles pourront 6tre ajout~s, d'un commun
accord, h cette 6num~ration. Le FISE aura le droit d'employer des codes,
d'exp~dier et de recevoir sa correspondance, soit par des courriers, soit par
des valises scelles. Aucune disposition du present paragraphe ne pourra etre
interpr&t e comme interdisant l'adoption de mesures de s6curit6 appropri6es
qui devront 6tre arrt&es par voie d'accord entre le Gouvernement et le FISE.

Article V

BIE's Du FISE ET IMP6TS

1. Le FISE et ses biens, ot qu'ils se trouvent et quel que soit leur d~tenteur,
jouiront de l'immunit6 de juridiction sauf dans la mesure oil le FISE y aura
express6ment renonc6 dans un cas particulier. I1 est entendu, toutefois, que la
renonciation ne pourra s'&endre h des mesures d'ex~cution.

2. Les biens et avoirs du FISE, ohi qu'ils se trouvent et quel que soit leur
d6tenteur, seront exempts de perquisition, r~quisition, confiscation, expropriation
et de toute autre forme de contrainte ex6cutive, administrative, judiciaire ou
l6gislative.

3. Les archives du FISE et, d'une manire g6nrale, tous les documents lui
appartenant ou d~tenus par lui seront inviolables.

4. Les avoirs, revenus et autres biens du FISE seront exon~r~s:
a) De tout imp6t direct, &ant entendu, toutefois, que le FISE ne demandera

pas l'exon6ration d'impbts qui ne repr~sentent, en fait, que la simple
r6muneration de services publics;

b) Des droits de douane et des prohibitions et restrictions frappant les
importations, en ce qui concerne les articles import&s par le FISE pour
son usage officiel; il est entendu, toutefois, que les articles ainsi import~s
en franchise ne seront pas vendus sur le territoire du pays si ce n'est aux
conditions dont seront ultrieurement convenus le Gouvernement et
le FISE;

c) Des droits de douane et des prohibitions et restrictions frappant les
importations ou les exportations, en ce qui concerne ses publications.

Article VI

FACILITIES EN MATItRE FINANCItRE ET DE CHANGE

1. Le FISE ne sera astreint h aucun contrOle, r6glementation ou moratoire
financiers et pourra librement:
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(a) Acquire negotiable currencies from authorized commercial agencies,
hold them and use them; operate foreign currency accounts, and acquire
through authorized institutions, hold and use funds, securities and gold;

(b) Transfer funds, securities, foreign currencies and gold to or from
the Republic of Chile, to or from any other country, or within the
Republic of Chile itself.

2. In exercising its rights under this section, UNICEF shall pay due regard to
any representations made by the Government and shall give effect to such rep-
resentations so far as this is possible without detriment to the interests of
UNICEF.

Article VII

UNICEF OFFICIALS

1. Within the territory of the Republic of Chile UNICEF officials shall enjoy

the following privileges and immunities:

(a) Immunity from personal arrest or detention;

(b) Immunity from seizure of their personal and official baggage;
(c) Immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or

written and of all acts performed by them in their official capacity, such
immunity to continue notwithstanding that the persons concerned may
have ceased to be officials of UNICEF;

(d) Exemption from any form of direct taxation on salaries, remuneration
and allowances paid by UNICEF;

(e) Exemption for officials who are not of Chilean nationality from any
form of direct taxation on income derived from sources outside the
Republic of Chile;

(f) Exemption for themselves, their spouses and relatives dependent on
them from registration as aliens and from immigration restrictions;

(g) Freedom for officials who are not of Chilean nationality to maintain,
within the Republic of Chile or elsewhere, foreign securities, foreign
currency accounts, and movable or immovable property; and, on
termination of their employment by UNICEF, the right to take their
funds out of the Republic of Chile, without any restrictions or limi-
tations, in the currencies and in the amounts brought by them into the
Republic of Chile through authorized channels;
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a) Acqudrir des devises ndgociables dans des 6tablissements commerciaux
autorisds, les ddtenir et en faire usage; avoir des comptes en monnaie
6trang~re; acqudrir par l'intermddiaire d'institutions autorisdes des fonds,
des titres et de l'or, les ddtenir et en faire usage;

b) Importer dans le territoire de la Rpublique du Chili, en provenance de
tout autre pays, des fonds, des titres, des devises et de l'or, les transf6rer
h l'int6rieur du pays ainsi qu' 1'extdrieur.

2. Dans l'exercice des droits qui lui sont accordds en vertu du pr6sent article,
le FISE tiendra compte de toutes representations qui lui seraient faites par le
Gouvernement et s'efforcera, dans toute la mesure possible, d'y donner suite
sans porter pr6judice h ses propres intdr~ts.

Article VII

FONCTIONNAIRES Du FISE

1. Les fonctionnaires du FISE jouiront, sur le territoire de la R6publique du
Chili, des privileges et immunit~s suivants :

a) Immunitd d'arrestation personnelle ou de d6tention;
b) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels ou officiels;
c) Immunit6 de juridiction en ce qui concerne tous propos tenus, 6crits

publi6s ou actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles;
cette immunit6 continuera h leur 6tre accordde m6me apr~s que les
intdressds auront cess6 d'tre fonctionnaires du FISE;

d) Exondration de tout imp6t sur les traitements, 6moluments et indemnitds
versds par le FISE;

e) Exondration, sauf pour les foncionnaires qui sont de nationalit6 chilienne,
de tout imp6t sur les revenus provenant de sources situdes hors de la
Rpublique du Chili;

f) Exemption pour les fonctionnaires, leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont h leur charge des formalitds d'enregistrement des
6trangers et des dispositions limitant l'immigration;

g) La facult6 pour les fonctionnaires, sauf ceux qui sont de nationalit6
chilienne, de possdder, dans la Rdpublique du Chili ou ailleurs, des
valeurs trangres, des comptes en monnaie 6trang~re ou des biens
meubles et immeubles; lors de la cessation de leurs fonctions au Bureau
rdgional du FISE, ils auront le droit d'exporter de la R6publique du
Chili, sans aucune prohibition ni restriction, les fonds leur appartenant,
dans les m~mes devises et i concurrence des m~mes sommes que celles
qu'ils auront importdes au Chili par l'interm6diaire d'6tablissements
autoris6s;
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(h) The, same repatriation facilities and the same rights to protection by
the Chilean authorities for themselves, their families and dependents as
are accorded to members of diplomatic missions in times of inter-
national tension.

(i) UNICEF officials shall have the right to import, free of customs duties
and other import levies, prohibitions and restrictions, their furniture
and effects, including one motor car, on first taking up their post in
the Republic of Chile. The general regulations for the resident diplo-
matic corps shall apply to the transfer of each motor car.

2. All officials of UNICEF shall be provided with a special identity card certi-
fying that they are UNICEF officials enjoying the privileges and immunities set
forth in this Agreement.
3. Insofar as the provisions of the Constitution permit, the Government shall
accord to the Regional Director and other permanent senior international
officials of UNICEF, recognized as such by the Ministry of Foreign Affairs, the
diplomatic privileges and immunities granted to the Executive Secretary and
permanent senior international staff of the Economic Commission for Latin
America and Directors of other Regional Offices of the United Nations estab-
lished in Chile. For this purpose, the said permanent senior international
officials of UNICEF shall be assigned by the Ministry of Foreign Affairs to
the appropriate diplomatic categories and shall enjoy the customs exemptions
specified in section 1901 of the Customs Tariff.

4. The privileges and immunities accorded under this Agreement are granted
in the interests of UNICEF and not for the personal benefit of the individuals
concerned. The Executive Director shall waive the immunity of any official in
any case where, in his opinion, such immunity impedes the course of justice and
can be waived without prejudice to the interests of UNICEF.
5. UNICEF and its officials shall co-operate at all times with the Chilean
authorities to facilitate the proper administration of justice, ensure the observance
of police regulations and prevent the occurrence of any abuse in the exercise of
the privileges and immunities conferred by this Agreement.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. The Executive Director shall take every precaution to prevent any abuse in
the exercise of the privileges and immunities conferred by this Agreement and
for this purpose shall establish such regulations as he may deem necessary and
expedient for officials of UNICEF.
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h) Les memes facilit6s de rapatriement et le m6me droit h la protection des
autorit~s chiliennes, pour eux-m~mes, les membres de leur famille et
les personnes h leur charge, que les membres des missions diplomatiques
en p6riode de tension internationale;

i) Le droit d'importer en franchise de tous droits de douane et autres
redevances, a l'abri de toutes prohibitions et restrictions frappant les
importations, leur mobilier et leurs effets personnels, y compris une
automobile, h l'occasion de leur premiere prise de fonctions dans la
R6publique du Chile. La cession de toute automobile ainsi import6e
sera r~gie par les r~gles g~n~rales applicables aux membres des missions
diplomatiques permanentes.

2. Tous les fonctionnaires du FISE seront munis d'une carte d'identit6 sp6ciale
attestant leur qualit6 de fonctionnaire du FISE jouissant des privileges et
immunit~s reconnus par le present Accord.

3. Dans la mesure oi les dispositions constitutionnelles le permettent, le
Gouvernement accordera au Directeur regional et aux autres hauts fonctionnaires
internationaux permanents du Bureau r6gional du FISE, reconnus comme tels
par le Minist~re des relations ext6rieures, les privileges et immunit6s diploma-
tiques octroy~s au Secrtaire ex6cutif et aux hauts fonctionnaires internationaux
permanents de la Commission 6conomique pour l'Am6rique latine ainsi qu'aux
Directeurs d'autres bureaux r6gionaux des Nations Unies 6tablis au Chili. A cette
fin, le Minist~re des relations ext~rieures indiquera les diff6rentes categories
d'agents diplomatiques auxquels seront assimil6s lesdits hauts fonctionnaires
internationaux permanents du FISE et ceux-ci jouiront des exon6rations doua-
nitres pr6vues par l'article 1901 du tarif des douanes.

4. Les privileges et immunit6s reconnus par les dispositions du present Accord
sont accord6s dans l'int~r~t du FISE et non h l'avantage personnel des int~ress6s.
Le Directeur gn~ral lvera l'immunit6 de tout fonctionnaire dans tous les cas
ob, h son avis, cette immunit6 emp6cherait que justice soit faite et pourrait etre
lev6e sans porter pr6judice aux int6r~ts du FISE.

5. Le FISE et ses fonctionnaires coop~reront, en tout temps, avec les autorit6s
chiliennes en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer
l'observation des r~glements de police et d'6viter tout abus auquel pourrait donner
lieu l'exercice des privileges et immunit6s reconnus par le pr6sent Accord.

Article VIII

DISPOSITIONS G NARALES

1. Le Directeur g~n~ral prendra toutes les precautions voulues pour 6viter que
l'exercice des privileges et immunit~s reconnus par le present Accord ne donne
lieu h des abus et, h cette fin, il 6tablira h l'intention des fonctionnaires du FISE
les r~glements qu'il jugera n~cessaires et opportuns.
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2. Should the Government consider that an abuse has occurred in the exercise
of the privileges and immunities conferred by this Agreement, the Executive
Director shall, at the request of the Government, consult with the appropriate
Chilean authorities to determine whether such an abuse has occurred. If such
consultations fail to achieve results satisfactory to the Executive Director and
the Government, the matter shall be settled in accordance with the procedure
laid down in artice VIII, section 30, of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations.1

Article IX
1. This Agreement shall enter into force the day on which UNICEF receives
from the Government written notification to the effect that the Agreement has
obtained legislative approval in accordance with the provisions of the Chilean
Constitution. Without prejudice to the foregoing, all parts of the Agreement
which may be put into effect by virtue of the legal powers of the President of
the Republic of Chile shall be applicable from the date on which the Agreement
is signed.

2. Consultations with respect to the modification of this Agreement may be
entered into at the request of the Government or of UNICEF. Any such
modification shall be by mutual consent.

3. This Agreement shall be interpreted in the light of its primary purpose,
which is to enable UNICEF to discharge its responsibilities fully and efficiently
and to attain its objective in Latin America.

4. Wherever this Agreement imposes obligations on the appropriate Chilean
authorities, the ultimate responsibility for the fulfilment of such obligations shall
rest with the Government.

5. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Contracting Parties shall have given notice in writing to the other of its decision
to terminate the Agreement, except as regards those provisions in this Agreement
and the Agreement referred to in article II which may apply to the normal
cessation of the activities of UNICEF in Chile and the disposal of its property
in Chile.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and UNICEF, respectively, have on behalf of the Parties signed
this Agreement, in duplicate, in the Spanish language, both texts being equally
authentic, at Santiago, on 30 November 1965.

For the Government of Chile: For UNICEF:

Gabriel VALDES Henry R. LABOUISSE

Minister for Foreign Affairs Executive Director

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1, p. 18).
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2. Au cas oii le Gouvernement estimerait qu'un abus d'un privilege ou d'une
immunit6 reconnus par le present Accord a 6t commis, le Directeur g~n6ral,

la demande du Gouvernement, entrera en consultation avec les autorit6s
chiliennes comp6tentes en vue de d6terminer s'il y a eu un tel abus. Si ces
consultations n'aboutissent pas h un r6sultat satisfaisant pour le Directeur
g6n~ral et le Gouvernement, la question sera r6gl6e conform6ment la proc6dure
pr~vue h l'article VIII (sect. 30) de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies'.

Article IX

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur hi la date a laquelle le FISE recevra
du Gouvernement une notification 6crite indiquant que l'Accord a &6 approuv6
par les organes l6gislatifs conform6ment aux dispositions constitutionnelles du
Chili. Toutefois, toutes les dispositions du present Accord que le Pr6sident de
la R~publique du Chili a la facult6 de mettre en vigueur'seront applicables h
compter de la date de sa signature.

2. A la demande du Gouvernement ou du FISE, des consultations pourront
&re engag6es en vue de la modification du pr6sent Accord. Toute modification
devra 6tre approuv~e par les deux Parties.

3. Le present Accord sera interprt6 h la lumi~re de son but fondamental, qui
est de permettre au FISE d'exercer pleinement et efficacement ses fonctions et
d'atteindre ses objectifs en Am~rique latine.

4. Le Gouvernement assumera en dernier ressort la responsabilit6 de l'ex6cu-
tion par les autorit6s chiliennes comptentes de toutes obligations qui leur sont
impos~es par le present Accord.

5. Sauf en ce qui concerne les dispositions du present Accord et celles de
l'Accord mentionn6 h l'article II qui peuvent s'appliquer h la cessation normale
des activit6s du FISE au Chili et h la liquidation des biens qu'il poss~de dans
ce pays, le present Accord cessera d'tre en vigueur six mois apr~s la date h
laquelle l'une quelconque des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit h l'autre
sa dcision d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gouver-
nement, d'une part, et du FISE, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le
prsent Accord h Santiago, le 30 novembre 1965, en deux exemplaires 6tablis
en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Chili: Pour le FISE:

Gabriel VALDES Henry R. LABOUISSE
Ministre des relations ext6rieures Directeur g6n6ral

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 1, p. 15, et vol. 90, p. 327 (rectificatif au vol. 1, p. 18).
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[DUTCH TEXT - TEXTE NfERLANDAIS]

No. 8636. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NE-
DERLANDEN EN HET KONINKRIJK BELGIE NOPENS
DE ONTGINNING VAN STEENKOLEN IN EVENWIJDIG
AAN DE GRENS LIGGENDE STROKEN VAN DE LANGS
DE MAAS GELEGEN STEENKOLENMIJNEN

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, enerzijds, en

Zijne Majesteit de Koning der Belgen, anderzijds,

Geleid door de wens de ontginning van steenkolen in de steenkolenmijnen,
gelegen aan beide zijden van de ontginningsgrens vastgesteld bij het op 23 oktober
1950 te Brussel tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk
BelgiE gesloten verdrag, van de tegenoverliggende steenkolenmijn uit tot op
500 meter van die grens mogelijk te maken;

Hebben besloten te dien einde een verdrag te sluiten en hebben tot Hunne
gevolmachtigden benoemd, te weten:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

Zijne Excellentie Mr. J. M. A. H. Luns, Minister van Buitenlandse Zaken;

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
Zijne Excellentie F. X. Baron van der Straten-Waillet, buitengewoon en

gevolmachtigd Ambassadeur te 's-Gravenhage,

die, na elkander hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te
hebben overgelegd, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

Dit verdrag is van toepassing op :

a. het deel van Staatsmijn Maurits, gelegen aan de oostzijde van de ontginnings-
grens, vastgesteld bij het op 23 oktober 1950 te Brussel tussen het Koninkrijk
der Nederlanden en het Koninkrijk Belgie gesloten verdrag, welk deel op
de aan dit verdrag gehechte kaart in blauw is aangegeven en dat is begrensd :
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No 8636. TRAITt' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LE ROYAUME DE BELGIQUE RELATIF A L'EXPLOITA-
TION DE LA HOUILLE DANS DES ZONES, PARALLtLES
A LA FRONTIRE, DES CHARBONNAGES SITUtS LE
LONG DE LA MEUSE. SIGNt A LA HAYE, LE 27 AVRIL
1965

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas, d'une part, et

Sa Majest6 le Roi des Belges, d'autre part,

Anim~s du d~sir de m6nager la possibilit6 pour les charbonnages situ6s de
part et d'autre de la limite d'exploitation fix~e par le trait6 conclu h Bruxelles,
le 23 octobre 19502 entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique
d'exploiter la houille dans un charbonnage en partant du charbonnage situ6 de
l'autre c6t6 de la dite limite et ce jusqu'h 500 m de distance de celle-ci;

Ont d~cid6 cette fin de conclure un trait6 et ont nomm6 comme leurs
plnipotentiaires k savoir :

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:
Son Excellence Monsieur J. M. A. H. Luns, Ministre des Affaires 1Ptran-

g~res;

Sa Majest6 le Roi des Belges:

Son Excellence le Baron F. X. van der Straten-Waillet, Ambassadeur
extraordinaire et pl6nipotentiaire it La Haye,

qui, apr~s avoir produit leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1

Le present trait6 est applicable :

a) i la partie de la mine d'1&tat Maurits, situ~e h l'est de la limite d'exploitation
fix~e par le trait6 conclu h Bruxelles le 23 octobre 1950 entre le Royaume des
Pays-Bas et le Royaume de Belgique, partie teint6e en bleu sur la carte jointe
au pr6sent trait63 et limit~e :

' Entr6 en vigueur le 23 mars 1967, date de l'6change des instruments de ratification qui a eu
lieu A Bruxelles, conform6ment h l'article 5.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136, p. 31, et vol. 507, p. 267.
Voir hors-texte entre les pages 240 et 241 du present volume.
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ten zuiden door een ten opzichte van het tussen de punten 64a en 66
gelegen gedeelte van de ontginningsgrens door eerstgenoemd punt getrokken
loodlijn;

ten oosten door een lijn evenwijdig aan de ontginningsgrens op een
afstand van 500 m van die grens tot waar deze lijn de noordelijke grens van
het mijnveld snijdt;

ten noorden door de noordelijke grens van het mijnveld;

ten westen door de ontginningsgrens;

b. het deel van de mijn van de ,,Socidt6 Anonyme des Charbonnages de Lim-
bourg Meuse", gelegen aan de westzijde van de onder a bedoelde ontginnings-
grens, welk deel op de aan dit verdrag gehechte kaart in geel is aangegeven en
dat is begrensd :

ten zuiden door een ten opzichte van het tussen de punten 64a en 66
gelegen gedeelte van de ontginningsgrens door eerstgenoemd punt betrokken
loodlijn;

ten oosten door de ontginningsgrens;

ten noorden door een lijn getrokken door het punt 145 in het verlengde
van de noordelijke grens van het mijnveld van Staatsmijn Maurits tot waar
deze lijn, die onder ten westen genoemd snijdt;

ten westen door een lijn evenwijdig aan de ontginningsgrens op een afstand
van 500 m van die grens.

Artikel 2

1. Indien en voor zover zulks tussen de bestuurders van de ondernemingen,
waartoe de betrokken mijnen behoren, schriftelijk is overeengekomen, mogen,
met overschrijding van de in artikel I bedoelde ontginningsgrens en in afwijking
van het in artikel 4, eerste en tweede lid, van het op 23 oktober 1950 te Brussel
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk BelgiE gesloten verdrag
bepaaide, kolenlagen worden ontgonnen :

a. in het in artikel 1, onder a, bedoelde deel van de aan Nederlandse zijde gelegen
mijn van die aan Belgische zijde uit en

b. in het in artikel 1, onder b, bedoelde deel van de aan Belgische zijde gelegen
mijn van die aan Nederlandse zijde uit

en mogen de in verband met zodanige ontginning nodige ontsluitingswerkzaam-
heden worden uitgevoerd, een en ander echter niet dan nadat het Toezicht op
de Mijnen van beide Staten heeft verklaard tegen de desbetreffende werkzaam-
heden uit hoofde van de algemene veiligheid bij de mijnontginning en de veilig-
heid in de ondergrondse werken geen bezwaar te hebben.

No. 8636



1967 Nations Unies - Recuei des Traitis 239

au sud par une ligne perpendiculaire au trongon de la limite d'exploita-
tion compris entre les points 64a et 66, cette ligne passant par le premier
point;

L l'est par une ligne parallle h la limite d'exploitation et distante de
500 m de celle-ci, jusqu'au point d'intersection avec la limite nord du champ
d'exploitation;

au nord par la limite nord du champ d'exploitation;

4 l'ouest par la limite d'exploitation;

b) h la partie de la mine de la < Socit6 Anonyme des Charbonnages Limbourg-
Meuse > situ6e l'ouest de la limite d'exploitation vis~e sous a), partie teint~e
en jaune sur la carte jointe au pr6sent trait6 et limit~e :

au sud par une ligne perpendiculaire au trongon de la limite d'exploitation
compris entre les points 64a et 66, cette ligne passant par le premier

point;

ei l'est par la limite d'exploitation;

au nord par une ligne passant par le point 145 et prolongeant la limite
nord du champ d'exploitation de la mine d't~tat Maurits, jusqu'au point
d'intersection avec la ligne indiqu6e sous la mention #h l'ouest >;

t l'ouest par une ligne parallle h la limite d'exploitation et distante de
500 m de celle-ci.

Article 2

1. S'il existe un accord 6crit entre les directeurs des entreprises dont relkvent
les mines en question et dans les limites de cet accord, des couches de houille
peuvent 6tre exploit6es et les travaux de mise h d~couvert n6cessaires h de telles
exploitations peuvent 8tre execut6s en franchissant la limite d'exploitation vis~e
h 'article 1er et en d6rogation aux dispositions de l'article 4, premier et deuxi~me
alin6as, du trait6 conclu h Bruxelles le 23 octobre 1950 entre le Royaume des
Pays-Bas et le Royaume de Belgique:

a. par la mine situ~e du c6t6 belge, dans la partie vis6e h l'article 1er, a, de la mine
situ6e du ct6 n6erlandais et

b. par la mine situ~e du c6t6 n~erlandais, dans la partie vis~e h 'article 1er, b,
de la mine situ~e du c6t6 belge;

les travaux en cause ne peuvent 6tre entrepris qu'apr~s d6claration des inspections
des mines des deux IEtats, stipulant que du point de vue de la s~curit6 g~n~rale
de 1'exploitation mini6re et de la s~curit6 dans les travaux souterrains, elles n'ont
aucune objection h formuler.

N- 8636
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2. Een schriftelijke overeenkomst als in het eerste lid bedoeld dient te
beantwoorden aan eventuele bijzondere eisen, waaraan naar gemeenschappelijk
oordeel van het Toezicht op de Mijnen van beide Staten met het oog op de
veiligheid in de ondergrondse werken moet worden voldaan.

Artikel 3

Bij een met toepassing van artikel 2 van de mijn aan Nederlandse onder-
scheidenlijk Belgische zijde uit ondernomen ontginning en uitvoering van ont-
sluitingswerkzaamheden in de aan de andere zijde van de in artikel 1 bedoelde
ontginningsgrens gelegen mijn, mag geen verbinding tussen de ondergrondse
werken van beide mijnen tot stand worden gebracht, doch moeten de onder-
grondse werken te allen tijde tot op een afstand van ten minste 20 meter uit
elkaar blijven. Vermindering van deze afstand is slechts toegestaan, indien een
doorbraak tussen de desbetreffende ondergrondse werken is uitgesloten en van
het Toezicht op de Mijnen van beide Staten daartoe vergunning is verkregen.

Artikel 4

Ten aanzien van de gedeelten der hogergenoemde mijnen, die met toepas-
sing van artikel 2 worden ontsloten en ontgonnen, is het bepaalde bij de artikelen
2, 5, onder a-g, en 6 van eerdergenoemd verdrag van overeenkomstige toepas-
sing, met dien verstande, dat daarbij in plaats van de in het eerste lid van laatst-
genoemd artikel vermelde afstand van 500 meter wordt gelezen : ,600 meter".

Artikel 5

1. Dit verdrag zal worden bekrachtigd. De uitwisseling der bekrachti-
gingsoorkonden zal zo spoedig mogelijk te Brussel plaatsvinden.

2. Het verdrag treedt in werking op de dag van de uitwisseling van de
bekrachtigingsoorkonden.

TER OORKONDE WAARVAN de bovengenoemde gevolmachtigden dit verdrag
hebben ondertekend en van hun zegel voorzien.

GEDAAN te 's-Gravenhage, 27 april 1965, in tweevoud, in de Nederlandse
en in de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

J. LUNS

Voor het Koninkrijk Belgie :

VAN DER STRATEN
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2. Une convention 6crite, telle que celle vis6e au premier alin~a doit satisfaire
aux conditions sp~ciales 6ventuelles qui, de l'avis unanime des Inspections des
Mines des deux 1&tats, doivent 6tre remplies en vue d'assurer la s~curit6 dans
les travaux souterrains.

Article 3

Lors de l'exploitation et de l'ex~cution de travaux de mise k d6couvert
entrepris en application de l'article 2, tant du c6t6 n~erlandais, que du c6t6
beige, dans la mine situ6e au-delh de la limite d'exploitation vis~e h l'article ler,
aucune communication entre les travaux souterrains des deux mines ne peut
8tre 6tablie et ceux-ci doivent rester distants d'au moins 20 mtres. Cette
distance ne peut 6tre r~duite que lorsque tout percement entre les travaux
souterrains en cause est exclu et moyennant autorisation des Inspections des
Mines des deux 1&tats.

Article 4

Pour les parties des mines susdites qui seront mises h dcouvert et exploit6es
en application de l'article 2, les dispositions des articles 2, 5 et 6 du trait6 men-
tionn6 ci-dessus sont d'application, 6tant entendu qu'au lieu de la distance de
500 metres mentionne au premier alin~a de ce dernier article, il faut lire ((600
mtres s.

Article 5

1. Ce trait6 sera ratifi6. L'6change des instruments de ratification aura lieu h
Bruxelles aussit6t que possible.

2. Ce trait6 entrera en vigueur le jour de l'change des instruments de
ratification.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
trait6 et l'ont rev8tu de leur sceau.

FAIT h la Haye, le 27 avril 1965, en double exemplaire, en langues n~erlandaise
et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas

J. LUNS

Pour le Royaume de Belgique:

VAN DER STRATEN

N* 8636
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8636. TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF BELGIUM
CONCERNING THE MINING OF COAL IN CERTAIN
AREAS, PARALLEL TO THE FRONTIER, OF THE COAL
MINES SITUATED ALONG THE MEUSE. SIGNED AT
THE HAGUE, ON 27 APRIL 1965

Her Majesty the Queen of Netherlands, on the one hand, and

His Majesty the King of the Belgians, on the other,

Desirous of making it possible for the coal mines situated on both sides of
the mining boundary fixed by the treaty between the Kingdom of the Nether-
lands and the Kingdom of Belgium, signed at Brussels on 23 October 1950,2 to
work the coal in a given mine by starting from the mines situated on the other
side of the said boundary from a point up to 500 metres from the latter;

Have decided for that purpose to conclude a treaty and have appointed as
their plenipotentiaries :
Her Majesty the Queen of the Netherlands:

His Excellency J. M. A. H. Luns, Minister for Foreign Affairs;

His Majesty the King of the Belgians:
His Excellency Baron F. X. van der Straten-Waillet, Ambassador Extra-

ordinary and Plenipotentiary at The Hague,

who, having produced their full powers, found to be in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

Article 1
,rW_ Tey L__1-

i A ICU aLy 011kI1 Uppj.y

(a) To the part of the Maurits State Mine situated east of the mining boundary
fixed by the treaty between the Kingdom of the Netherlands and the King-
dom of Belgium signed at Brussels on 23 October 1950; the part is shown
in blue on the map appended hereto3 and is bounded:

On the south by a line perpendicular to the stretch of the mining boun-
dary falling between points 64a and 66, such line passing through the first
point;

1 Came into force on 23 March 1967, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Brussels, in accordance with article 5.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 31, and Vol. 507, p. 270.
'See insert between pp. 240 and 241 of this volume.
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On the east by a line parallel to the mining boundary and 500 metres
distant from the latter, up to the point intersecting the northern boundary
of the mining area;.

On the north by the northern boundary of the mining area;

On the west by the mining boundary;

(b) To the part of the mine of the Soci6t6 Anonyme des Charbonnages Lim-
bourg-Meuse situated west of the mining boundary referred to in (a) above;
the part is shown in yellow on the map appended hereto and is bounded:

On the south by a line perpendicular to the stretch of the mining boun-
dary falling between points 64a and 66, such line passing through the first
point;

On the east by the mining boundary;
On the north by a line passing through point 145 and extending the

northern boundary of the mining area of the Maurits State Mine to the point
intersecting the line referred to in the sub-paragraph starting "on the west";

On the west by a line parallel to the mining boundary and 500 metres
distant from the latter.

Article 2

1. If there is a written agreement between the managers of the relevant
mining enterprises, coal seams may be mined and any opening-up operations,
necessary for such mining may be undertaken, within the limits of such agree-
ment, by crossing the mining boundary referred to in article 1, notwithstanding
the provisions of article 4, paragraphs 1 and 2 of the treaty between the Kingdom
of the Netherlands and the Kingdom of Belgium signed at Brussels on 23 October
1950:
a. By the mine situated on the Belgian side, in the part referred to in article 1 (a)

of the mine situated on the Netherlands side; and
b. By the mine situated on the Netherlands side, in the part referred to in

article 1 (b) of the mine situated on the Belgian side;

the work in question may be undertaken only after the Mining Inspectorates of
the two States have declared that they have no objection from the point of view
of the general safety of the mine and safety of underground operations.

2. A written agreement, as referred to in the preceding paragraph, must
satisfy any special conditions which, in the unanimous opinion of the Mining
Inspectorates of the two States, must be fulfilled in order to ensure the safety of
underground operations.

Article 3

During the mining and opening-up operations undertaken in pursuance of
article 2, neither on the Netherlands nor on the Belgian side, in the mine situated

N- 8636
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beyond the mining boundary referred to in article 1, shall any communication be
established between the underground operations in the two mines and a distance
of at least 20 metres must be maintained between such operations. This
distance may be reduced only when any piercing between the underground
operations in question is excluded and authorization is given by the Mining
Inspectorates of the two States.

Article 4

The provisions of articles 2, 5 and 6 of the aforementioned treaty shall
apply in respect of the parts of the above-mentioned mines which are opened up
and mined in pursuance of article 2, it being understood that the distance of
500 metres specified in paragraph 1 of the said article 6 shall be changed to read
"600 metres".

Article 5

1. This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Brussels as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force on the date of exchange of the instru-
ments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the aforesaid plenipotentiaries have signed this Treaty
and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, at The Hague, on 27 April 1965, in the Dutch and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS

For the Kingdom of Belgium:

VAN DER STRATEN

No. 8636
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NO 8637. ACCORD INTtRIMAIRE' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE GRACE SUR L'ASSU-
RANCE MALADIE ET MATERNITR. SIGNIe A ATHtNES,
LE 13 SEPTEMBRE 1966

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du
Royaume de Grace, anim6s du d6sir de r6gler provisoirement les rapports en
mati~re de l'assurance maladie et maternit6 entre les deux tats en attendant
la conclusion d'un trait6 g6n6ral sur la s6curit6 sociale, ont r6solu de conclure
un Accord dans ce but et sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS G FNRALES

Article 1

1. Le pr6sent Accord s'applique:

a. aux Pays-Bas h la legislation concernant l'assurance maladie (prestations en
esp~ces et en nature en cas de maladie et de maternit6);

b. en Grace h la l6gislation sur l'assurance couvrant les travailleurs salaries ou
assimil6s pour la maladie-maternit6.

Le terme la lggislation * comprend, le cas 6ch6ant, 6galement les r6glemen-
tations.

2. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement h tous les actes lggislatifs ou
r~glementaires qui ont modifi6 ou compl&6 ou qui modifieront ou compl6teront
les le'gisl s m's.au paragraphe i -- U 'n kilue.

I1 s'appliquera aux actes l6gislatifs ou r~glementaires qui 6tendront les
r6gimes existants h de nouvelles categories de b6n~ficiaires pourvu que le Gouver-
nement de la Partie Contractante intress6e ne s'oppose pas h cet 6gard dans un
dlai de trois mois t dater de la notification de la publication officielle desdits
actes.

3. Les autorit~s comp6tentes au sens du pr6sent Accord sont, du c6t6
n6erlandais, le Ministre des Affaires Sociales et de la Sant6 Publique et, du c6t6
grec, le Ministre du Travail.

1 Entr6 en vigueur le ler novembre 1966, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la
signature, conform6ment A l'article 20, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8637. INTERIM AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF GREECE ON SICKNESS AND MATERNITY INSUR-
ANCE. SIGNED AT ATHENS, ON 13 SEPTEMBER 1966

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Kingdom of Greece, desiring provisionally to regulate relations between
the two States in the matter of sickness and maternity insurance pending the
conclusion of a general treaty on social security, have decided to conclude an
Agreement with this object and have agreed on the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. This Agreement shall apply:

(a) In the Netherlands, to the legislation concerning sickness insurance (Benefits
in cash and in kind in respect of sickness and maternity);

(b) In Greece, to the legislation concerning insurance covering employed persons
or persons treated as such in respect of sickness and maternity.
The term "legislation" shall, where appropriate, be construed also to

include regulations.

2. This Agreement shall also apply to all laws or regulations by which the
legislation referred to in paragraph I of this article has been or may be amended or
supplemented.

It shall apply to laws or regulations extending existing schemes to new
categories of beneficiaries, provided that the Government of the Contracting
Party concerned raises no objection within a period of three months after the date
of notification of the official publication of such laws or regulations ...

3. For the purposes of this Agreement, the competent authorities shall be,
in the case of the Netherlands, the Minister of Social Affairs and Public Health,
and, in the case of Greece, the Minister of Labour.

1 Came into force on 1 November 1966, the first day of the second month following signature,
in accordance with article 20, paragraph 1.
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Article 2

1. Les dispositions du present Accord sont applicables aux travailleurs
salari6s ou assimil6s qui sont soumis a la l6gislation de l'une des Parties Contrac-
tantes et qui sont des ressortissants de l'une de ces Parties, ainsi qu'aux membres
de leurs families.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne sont applicables ni aux membres
des repr6sentations diplomatiques et consulaires (y compris les fonctionnaires
appartenant au cadre des chancelleries s'ils sont des ressortissants de l'I1tat
repr6sent6), ni aux personnes qui, appartenant au cadre d'une administration
gouvernementale d'une des Parties Contractantes, sont envoy6es par leur gouver-
nement sur le territoire de 'autre Partie Contractante.

Article 3

Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes auxquelles les disposi-
tions du pr6sent Accord sont applicables, sont soumis aux obligations et sont
admis au b6n6fice des 16gislations mentionn6es h l'article premier, dans les
mmes conditions que les ressortissants de l'autre Partie.

Article 4

Les autorit6s comp&entes des Parties Contractantes peuvent pr~voir, d'un
commun accord, pour certains travailleurs, 'ou groupes de travailleurs, des
exceptions aqx dispositions de l'article 2, paragraphe 2, et de l'article 3.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 5

En vue de 'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit aux
prestations, lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil6 a 6t6 soumis successivement
ou alternativement t la l~gislation des deux Parties Contractantes, les p6riodes
d'assurance et les p~riodes assimilkes accomplies en vertu de la legislation de
chacune -des Parties Contractantes sont totalis~es, pour autant qu'elles ne se
superposent pas.

Article 6

1. Le travailleur salari6 ou assimilk ayant accompli des p6riodes d'assurance
ou p6riodes assimil6es au titre de la l6gislation de l'une des Parties Contractantes
et qui se rend sur le territoire de l'autre Partie Contractante a droit, pour lui-
meme et les membres de sa famille qui se trouvent sur ledit territoire, aux presta-
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Article 2

1. The provisions of this Agreement shall apply to employed persons or
persons treated as such who are subject to the legislation of one of the Contracting
Parties and are nationals of one of the Parties, and to the members of their
families.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to members of diplomat-
ic or consular missions (including chancellery officials, provided that they are
nationals of the sending State) or to members of a government service of one of
the Contracting Parties who are sent by their Government to the territory of
the other Contracting Party.

Article 3

Nationals of one of the Contracting Parties to whom the provisions of this
Agreement apply shall be subject to the requirements and entitled to the advan-
tages of the legislation referred to in article 1 on the same conditions as nationals
of the other Party.

Article 4

The competent authorities of the Contracting Parties may, by agreement,
make exceptions to the provisions of article 2, paragraph 2, and article 3 for
specific employed persons or groups of employed persons.

TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

Article 5

For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of the right
to benefits, where an employed person or a person treated as such has been
subject successively or alternately to the legislation of both Contracting Parties,
the insurance periods and equivalent periods completed under the legislation of
each of the Contracting Parties shall be aggregated, provided that they do not
overlap.

Article 6

1. An employed person or a person treated as such who has completed
insurance periods or equivalent periods under the legislation of one of the Con-
tracting Parties and who moves to the territory of the other Contracting Party
shall be entitled, for himself and for such members of his family as are in that

'8637
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tions pr6vues par la l6gislation de la seconde Partie Contractante, aux conditions
suivantes:

a) avoir &6 apte au travail, sa dernire entr6e sur le territoire de cette Partie
Contractante;

b) avoir 6t6 assujetti k l'assurance obligatoire apr~s la derni~re entr6e sur ledit
territoire;

c) satisfaire aux conditions requises par la l6gislation de la seconde Partie
Contractante, compte tenu de la totalisation des p6riodes vis~e h l'article
pr6c6dent.

2. Si, dans les cas vis6s au paragraphe premier du present article, le travail-
leur salari6 ou assimil6 ne remplit pas les conditions pr6vues aux alin6as a, b et c
dudit paragraphe et lorsque ce travailleur aurait encore droit h prestations en
vertu de la lgislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle il a 6t6
assur6 en dernier lieu avant le transfert de sa residence s'il se trouvait sur ce
territoire, il conserve le droit h prestations pendant une p6riode de 21 jours h
partir du dernier jour qu'il 6tait assujetti h 'assurance obligatoire de cette Partie.
L'institution de cette Partie peut demander h l'institution du lieu de residence
de servir les prestations en nature suivant les modalit6s de la l6gislation appliqu~e
par cette dernire institution.

Article 7

1. Un travailleur salari6 ou assimil6, admis au b~n6fice des prestations h
charge d'une institution de l'une des Parties Contractantes, qui r6side sur le
territoire de ladite Partie conserve ce b6n~fice lorsqu'il transf~re sa r6sidence sur
le territoire de 'autre Partie Contractante; toutefois, avant le transfert, le travail-
leur doit obtenir 'autorisation de l'institution comp~tente, laquelle ne peut la
refuser que sur avis d'un m~decin de cette institution constatant que l'6tat de
sant6 du travailleur empeche le transfert de la residence sur le territoire de 'autre
Partie Contractante.

2. Lorsqu'un travailleur salari6 ou assimil a droit aux prestations conform6-
ment aux dispositions du paragraphe precedent, les prestations en nature sont
servies par l'institution du lieu de sa nouvelle r6sidence, suivant les dispositions
de la lgislation appliqu~e par ladite institution, en particulier en ce qui concerne
1'tendue et les modalit~s du service des prestations en nature; toutefois, la
dur6e du service de ces prestations est celle pr~vue par la l6gislation du pays
comptent.

3. Dans le cas pr~vu au paragraphe ler du present article, l'octroi des pro-
theses, du grand appareillage et d'autres prestations en nature d'une grande
importance est subordonn6 - sauf en cas d'urgence absolue - h la condition
que l'institution comptente en donne 'autorisation.
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territory, to the benefits provided for by the legislation of the last-mentioned
Contracting Party, provided that :

(a) He was fit for employment when he last entered the territory of the last-
mentioned Contracting Party;

(b) He has been subject to compulsory insurance since he last entered that terri-
tory;

(c) He satisfies the conditions imposed by the legislation of the last-mentioned
Contracting Party, account being taken of the aggregation of periods referred
to in the preceding article.

2. Where, in the cases specified in paragraph 1 of this article, an employed
person or a person treated as such does not satisfy the conditions laid down in
sub-paragraphs a, b and c of that paragraph, and where he would still be entitled
to benefits under the legislation of the Contracting Party in whose territory he
was last insured before his change of residence if he were in that territory, he
shall remain entitled to benefits for a period of twenty-one days from the last day
on which he was subject to the compulsory insurance scheme of that Party.
The insurance authority of that Party may request the insurance authority of
the place of residence to provide benefits in kind in accordance with the legis-
lation applied by the last-mentioned insurance authority.

Article 7

1. An employed person or a person treated as such who is entitled to benefits
from an insurance authority of one of the Contracting Parties and who is resident
in the territory of that Party shall retain that entitlement when he transfers his
residence to the territory of the other Contracting Party; before transferring his
residence, however, he must obtain the consent of the competent insurance
authority, which may withhold its consent only if advised by a physician on its
staff that his state of health does not permit the transfer of residence to the terri-
tory of the other Contracting Party.

2. Where an employed person or a person treated as such is entitled to
benefits under the provisions of the preceding paragraph, benefits in kind shall
be provided by the insurance authority of his new place of residence in
accordance with the provisions of the legislation applied by that insurance
authority, particularly as regards the scale of such benefits and the manner of
providing them; the duration of such benefits shall, however, be that prescribed
by the legislation of the competent country.

3. In the case specified in paragraph 1 of this article, the provision of pros-
thesis, of large prosthetic appliances and of other major benefits in kind shall be
subject, except in cases of unmistakable urgency, to prior authorization by
the competent insurance authority.
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4. Les prestations en esp&es sont, dans le cas pr6vu au paragraphe 1er

du prgsent article, servies conform6ment h la lgislation du pays comptent.
Ces prestations peuvent 6tre servies par l'institution de l'autre pays pour le
compte de l'institution compktente selon des modalitis h fixer dans un arrange-
ment administratif.

Article 8

1. Les membres de la famille d'un travailleur salari6 ou assimilM qui est
affili6 h une institution de l'une des Parties Contractantes, b~n6ficient des presta-
tions en nature, lorsqu'ils resident sur le territoire de l'autre Partie Contractante,
comme si le travailleur 6tait affili6 l'institution du lieu de leur residence.
L'6tendue, la durge et les modalit6s du service desdites prestations sont d&er-
minges suivant les dispositions de la legislation appliquge par cette institution.

2. Lorsque les membres de la famille transf~rent leur residence sur le terri-
toire du pays comptent, ils bgngficient des prestations conform6ment aux
dispositions de la legislation dudit pays.

Cette r~gle est 6galement applicable lorsque les membres de la famille ont
d6j bgn6fici6 pour le m~me cas de maladie ou de maternit6, des prestations
servies par les institutions de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle
ils ont r6sid6 avant le transfert.

3. Lorsque les membres de la famille visgs au paragraphe premier du pr6sent
article exercent dans le pays de residence une activit6 professionnelle ou b6n6fir
cient d'une pension ou d'une rente leur ouvrant droit aux prestations en nature,
les dispositions du present article ne leur sont pas applicables.

4. Sont consid6r6es comme membres de la famille aux sens des paragraphes
pr6c6dents les personnes considr6es comme membres de la famille d'apr~s
la l6gislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle elles r6sident.

21 I,° >

Dans le cas oii l'application du pr6sent chapitre ouvrirait un travailleur
salarik ou assimil6, ou 4 un membre de sa famille, droit au bgngfice des prestations
de maternit6 au titre des l6gislations des deux Parties Contractantes, l'intgress6 se
verrait appliquer la 1ggislation en vigueur sur le territoire de la Partie Contrac-
tante oii s'est produit la naissance, en tenant compte, dans la mesure oil it est
ngcessaire, de la totalisation des pgriodes vis6e l'article 5 du prgsent Accord.

Article 10

1. Les prestations en nature servies en vertu des dispositions du para-
graphe 2 de l'article 6, du paragraphe ler de i'article 7 et du paragraphe ler de
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4. In the case specified in paragraph 1 of this article, cash benefits shall be
paid in accordance with the legislation of the competent country. Such benefits
may be paid by the insurance authority of the other country as agent for the
competent insurance authority according to rules to be laid down in an adminis-
trative agreement.

Article 8

1. Members of the family of an employed person or of a person treated as
such who is insured with an insurance authority of one of the Contracting
Parties shall, when resident in the territory of the other Contracting Party, be
entitled to benefits in kind as though the employed person were insured with
the insurance authority of their place of residence. The scale and duration of
such benefits and the manner of providing them shall be determined in accord-
ance with the provisions of the legislation applied by the last-mentioned in-
surance authority.

2. Where family members transfer their residence to the territory of the
competent country, they shall be entitled to benefits in accordance with the
provisions of the legislation of that country.

This rule shall also apply where the family members have already receivedi
in respect of the same case of sickness or the same pregnancy, benefits provided
by the insurance authorities of the Contracting Party in whose territory they
were resident before the transfer.

3. The provisions of this article shall not apply to family members as
specified in paragraph 1 of this article who carry on an occupation in their
country of residence or who receive a pension or annuity which entitles them to
benefits in kind.

4. For the purposes of the preceding paragraphs, persons shall be deemed
to be family members if they are regarded as such under the legislation of the
Contracting Party in whose territory they are resident.

Article 9

Where the application of this chapter would entitle an employed person or
a person treated as such, or a member of his family, to maternity benefits under
the legislation of both Contracting Parties, the beneficiary shall be subject to
the legislation in force in the territory of the Contracting Party in which the
birth takes place, account being taken, so far as necessary, of the aggregation of
periods referred to in article 5 of this Agreement.

Article 10

1. The cost of benefits in kind provided under article 6, paragraph 2,
article 7, paragraph 1, and article 8, paragraph 1, of this Agreement shall be
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l'article 8 du pr6sent Accord font l'objet d'un remboursement de la part des
institutions comptentes h celles qui les ont servies.

2. Le remboursement est d~termin6 et effectu6 suivant les modalit6s ii fixer
par un arrangement adrninistratif h prendre par les autorit6s comptentes; le
remboursement pourra 6tre r6g16 par des montants forfaitaires.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 11

Les autorit~s comptentes
1. prendront tous arrangements administratifs n~cessaires h l'application du

present Accord.

2. se communiqueront toutes informations concernant les mesures prises
pour rapplication du present Accord.

3. se communiqueront toutes informations concernant les modifications de
leur legislation susceptibles de modifier son application.

Article 12

Pour 'application du pr6sent Accord, les autorit6s et les institutions charg6es
de l'ex6cution du present Accord se pr~teront leurs bons offices et agiront comme
s'il s'agissait de l'application de leur propre legislation.

Article 13

1. Le b6n6fice des exemptions ou r6ductions de taxes, de timbres, de droits
de greffe ou d'enregistrement, pr~vues par la lgislation de l'une des Parties
Contractantes pour les pieces ou documents i produire en application de la
lgislation de cette Partie, est 6tendu aux pices et documents analogues
produire en application de la legislation de l'autre Partie Contractante ou du
present Accord.

2. Tous actes, documents et pi&es quelconques h produire pour l'excution
du present Accord sont dispensds du visa de legislation des autorit~s diplomati-
ques et consulaires et des droits de chancellerie.

Article 14

1. Les institutions correspondront, aux fins de l'application du pr6sent
Accord, directement entre elles dans la langue frangaise.
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repaid by the competent insurance authorities to the insurance authorities which
provided the said benefits.

2. The amount due shall be determined and repaid according to rules to
be laid down in an administrative agreement concluded by the competent
authorities; the repayment may be made in lump sums.

TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11

The competent authorities :

1. Shall make all administrative arrangements which are necessary for
the application of this Agreement;

2. Shall communicate to each other full information regarding measures
taken for the application of this Agreement;

3. Shall communicate to each other full information regarding any changes
made in their legislation which may affect its application.

Article 12

The authorities and insurance authorities responsible for the execution of
this Agreement shall assist one another in applying this Agreement; they shall
act as though the matter were one affecting the application of their own legisla-
tion.

Article 13

1. Any exemption from or reduction of charges, stamp duties, court fees or
registration fees provided for by the legislation of one of the Contracting Parties
in respect of papers or documents required to be produced for the purposes of
the legislation of that Party shall be extended to similar papers and documents
required to be produced for the purposes of the legislation of the other Contract-
ing Party or of this Agreement.

2. Legalization by diplomatic and consular authorities and payment of
chancellery fees shall be waived in respect of all certificates, documents and
papers required to be produced for the purposes of this Agreement.

Article 14

1. Direct correspondence between insurance authorities for the purposes of
the application of this Agreement shall be conducted in the French language.
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2. Les institutions et les autorit6s de l'une des Parties Contractantes ne
peuvent rejeter les requites ou autres documents qui leur sont adress6s du fait
qu'ils sont r~dig~s dans la langue officielle de l'autre Partie Contractante.

Article 15

Les demandes, d~clarations ou recours qui auraient d fi tre pr6sent6s, aux
fins de l'application de la lgislation de l'une des Parties Contractantes, dans un
d6lai d6termin6 aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou d'un autre organisme
de cette Partie, sont recevables s'ils sont pr6sent6s dans le mme d6lai aupr~s
d'une autorit6, d'une institution ou d'un autre organisme correspondant de
'autre Partie Contractante. Dans ce cas, l'autorit6, l'institution ou l'organisme

ainsi saisi transmet, sans retard, ces demandes, d~clarations ou recours h l'auto-
rit6, l'institution ou l'organisme competent de la premiere Partie, soit directe-
ment, soit par l'interm~diaire des autorit~s comp6tentes des Parties Contractantes.

Article 16

1. Les institutions d'une Partie Contractante qui, en vertu du pr6sent
Accord sont d~bitrices de prestations en esp~ces au regard des b~n~ficiaires se
trouvant sur le territoire de l'autre Partie Contractante s'en lib~rent valablement
dans la monnaie de la premiere Partie; quand elles sont d6bitrices de sommes au
regard d'institutions se trouvant' sur le territoire de 'autre Partie Contractante,
elles sont tenues de les liquider dans la monnaie de cette derni~re Partie.

2. Les transferts de sommes que comporte 'ex6cution du present Accord
auront lieu conform~ment aux accords en cette mati~re en vigueur entre les deux
Parties Contractantes au moment du transfert.

Article 17

1. Tout diffrend venant h s'6lever entre les Parties Contractantes concer-
nant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord fera l'objet de nfgocia-
tions directes entre les autorit~s comp6tentes des Parties Contractantes.

2. Si le diffrend ne peut tre ainsi r6solu dans un d6lai de six mois h dater
du d6but des n6gociations, il sera soumis une commission arbitrale dont la
composition et la procddure seront d~termin~es par un accord entre les Parties
Contractantes. La commission arbitrale devra r~soudre le diff~rend selon les
principes fondamentaux et l'esprit du pr6sent Accord. Ses d~eisions seront
obligatoires et d6finitives.
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2. The insurance authorities and the authorities of one of the Contracting
Parties shall not reject claims or other documents addressed to them on the
ground that they are drawn up in the official language of the other Contracting
Party.

Article 15

Claims, declarations or appeals which, for the purposes of the application
of the legislation of one of the Contracting Parties, must be presented within a
prescribed time-limit to an authority, insurance authority or other agency of
that Party shall be admissible if they are presented within the same time-limit
to a corresponding authority, insurance authority or other agency of the other
Contracting Party. In such cases, the authority, insurance authority or agency
concerned shall transmit such claims, declarations or appeals without delay to
the competent authority, insurance authority or agency of the first-mentioned
Party, either direct or through the competent authorities of the Contracting
Parties.

Article 16

1. The insurance authorities of one Contracting Party which are liable
under this Agreement for the payment of cash benefits to beneficiaries who are
in the territory of the other Contracting Party shall be held to discharge their
liability validly by payment in the currency. of the first-mentioned Party; moneys
due from such insurance authorities to insurance authorities which are in the
territory of the other Contracting Party must be paid in the currency of the
last-mentioned Party.

2. Transfers of funds required for the execution of this Agreement shall be
effected in accordance with the relevant agreements in force between the two
Contracting Parties at the time of the transfer.

Article 17

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement shall be the subject of direct negotiations
between the competent authorities of the Contracting Parties.

2. If the dispute cannot be resolved by that means within a period of six
months from the opening of negotiations, it shall be submitted to an arbitral
commission, whose composition and procedure shall be determined by agree-
ment between the Contracting Parties. The arbitral commission shall resolve
the dispute in accordance with the fundamental principles and the spirit of this
Agreement. Its decisions shall be binding and final.
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TITRE IV

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 18

1. Le present Accord n'ouvre aucun droit au paiement de prestations pour
une priode ant~rieure h la date de son entr6e en vigueur.

2. Toute periode d'assurance ou p6riode assimil6e accomplie en vertu de
la 16gislation de l'une des Parties Contractantes avant la date d'entr~e en vigueur
du present Accord est prise en consid6ration pour la d6termination du droit aux
prestations s'ouvrant conform~ment aux dispositions du present Accord.

Article 19

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas le present Accord ne s'appli-
quera qu'au Royaume en Europe.

Article 20

1. Le present Accord entrera en vigueur le 1er jour du 2e mois suivant la
signature et restera valable pour une annie.

2. S'il n'a pas 6t6 d6nonc6 par une des Parties Contractantes un mois avant
la fin de cette priode, l'Accord sera prorog6, par voie de tacite reconduction,
jusqu'h la date de l'entr~e en vigueur d'un trait6 g6n6ral entre les deux 9tats
sur la scurit6 sociale, chacune des Parties Contractantes se r~servant le droit
de d~noncer l'Accord h tout moment moyennant un pr~avis d'un mois.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, dcment autoris~s h cet effet
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT Ath~nes le 13 septembre 1966 en double exemplaire, en langue fran-
gaise.

Pour le Gouvernement du Rcyaume dcs Pays-Bas:

R. B. VAN LYNDEN

Pour le Gouvernement du Royaume de Grce:

J. TOUMBAS

No. 8637



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 259

TITLE IV

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 18

1. This Agreement shall in no case confer any right to the payment of
benefits for a period before the date of its entry into force.

2. Any insurance period or equivalent period completed under the legis-
lation of one of the Contracting Parties before the date of the entry into force of
this Agreement shall be taken into account for the purpose of determining
the right to benefits in accordance with the provisions of this Agreement.

Article 19

So far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement
shall apply only to the Kingdom in Europe.

Article 20

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following signature and shall remain in force for one year.

2. Unless denounced by one of the Contracting Parties one month before
the end of this term, the Agreement shall be tacitly extended until the date of
the entry into force of a general treaty between the two States on social security,
each Contracting Party reserving the right to denounce the Agreement at any
time upon one month's notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Athens, on 13 September 1966, in two copies in the French
language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

R. B. VAN LYNDEN

For the Government of the Kingdom of Greece:

J. TOUMBAS
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No. 8638. VIENNA CONVENTION' ON CONSULAR RELA-
TIONS. DONE AT VIENNA, ON 24 APRIL 1963

The States Parties to the present Convention,

Recalling that consular relations have been established between peoples
since ancient times,

Having in mind the Purposes and Principles of the Charter of the United
Nation concerning the sovereign equality of States, the maintenance of interna-
tional peace and security, and the promotion of friendly relations among nations,

Considering that the United Nations Conference on Diplomatic Intercourse
and Immunities adopted the Vienna Convention on Diplomatic Relations which
was opened for signature on 18 April 1961,2

Believing that an international convention on consular relations, privileges
and immunities would also contribute to the development of friendly relations
among nations, irrespective of their differing constitutional and social systems,

Realizing that the purpose of such privileges and immunities is not to
benefit individuals but to ensure the efficient performance of functions by
consular posts on behalf of their respective States,

Affirming that the rules of customary international law continue to govern
matters not expressly regulated by the provisions of the present Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

1. For the purposes of the present Convention, the following expressions shall
have the meanings hereunder assigned to them :

I The Convention was adopted on 22 April 1963 by the United Nations Conference on Consular
Relations held at the Neue Hofburg in Vienna, Austria, from 4 March to 22 April 1963. The
Conference also adopted the Optional Protocol concerning Acquisition of Nationality, the Op-
tional Protocol concerning the Compulsory Settlement of Disputes, the Final Act and three resolu-
tions annexed to that Act (see pp. 469, 487 and 458, respectively, of this volume). The Convention
and the two Protocols were deposited with the Secretary-General of the United Nations. The
Final Act, by unanimous decision of the Conference, was deposited in the archives of the Federal
Ministry for Foreign Affairs of Austria. The text of the Final Act and of the annexed resolutions
is published for the purpose of information on p. 458 of this volume. For the proceedings of the
Conference, see United Nations Conference on Consular Relations, Official Records, Vol. I and II
(United Nations Publications, Sales Nos. 63.X.2 and 64.X.1).

The Convention, in accordance with article 77, came into force on 19 March 1967, the thirtieth
day following the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession.
For the list of States on behalf of which the instruments of ratification or accession were deposited
as at the date of registration of the Convention, see p. 454 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 500, p. 95.
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NO 8638. CONVENTION DE VIENNE' SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL 1963

Les 6.tats parties ti la presente Convention,

Rappelant que, depuis une 6poque recul6e, des relations consulaires se sont
6tablies entre les peuples,

Conscients des Buts et des Principes de la Charte des Nations Unies concer-
nant l'6galit6 souveraine des 1&tats, le maintien de la paix et de la s6curit6 inter-
nationales et le d6veloppement de relations amicales entre les nations,

Considdrant que la Conf6rence des Nations Unies sur les relations et immu-
nit6s diplomatiques a adopt6 la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques qui a &6 ouverte h la signature le 18 avril 19612,

Persuadis qu'une convention internationale sur les relations, privileges et
immunit6s consulaires contribuerait elle aussi h favoriser les relations d'amiti6
entre les pays, quelle que soit la diversit6 de leurs regimes constitutionnels et
sociaux,

Convaincus que le but desdits privil~ges et immunit6s est non pas d'avantager
des individus mais d'assurer l'accomplissement efficace de leurs fonctions par
les postes consulaires au nom de leurs 1.tats respectifs,

Affirmant que les r~gles du droit international coutumier continueront h r6 gir
les questions qui n'ont pas &6 express6ment r6gl6es dans les dispositions de
la pr6sente Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DI FINITIONS

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions suivantes s'entendent
comme il est pr6cis6 ci-dessous :

1 La Convention a &6 adopt6e le 22 avril 1963 par la Conf6rence des Nations Unies sur les
relations consulaires, r~unie A la Neue Hofburg, A Vienne (Autriche), du 4 mars au 22 avril 1963.
La Conference a adopt6 aussi le Protocole de signature facultative concernant l'acquisition de la
nationalit6, le Protocole de signature facultative concernant le riglement obligatoire des diff~rends,
un Acte final et trois r~solutions annex6es t cet Acte (voir p. 469, 487 et 459, respectivement, du
present volume). La Convention et les deux Protocoles ont t6 d6pos6s aupris du Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies. L'Acte final a &6, par dcision unanime de la Conference,
d~pos6 aux archives du Minist~re f~dral des affaires 6trangires de l'Autriche. Le texte de l'Acte
final et des resolutions y annexes figure pour information a la page 459 du prisent volume. Pour
les documents officiels de ]a Conference, voir Confdrence des Nations Unies sur les relations consulaires,
Documents officiels, vol. I et II (publication des Nations Unies, n0 ' de vente: 63.X.2 et 64.X.1).

Conform~ment a son article 77, Ia Convention est entree en vigueur le 19 mars 1967, le tren-
tipme jour qui a suivi la date du d~p6t aupr6s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh~sion. On trouvera t la page 454 de
ce volume la liste des ltats au nor desquels les instruments de ratification ou d'adh~sion avaient
&6 d~pos6s A la date d'enregistrement de la Convention.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.
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(a) " consular post " means any consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency;

(b) " consular district " means the area assigned to a consular post for
the exercise of consular functions;

(c) " head of consular post " means the person charged with the duty of
acting in that capacity;

(d) " consular officer " means any person, including the head of a consular
post, entrusted in that capacity with the exercise of consular functions;

(e) " consular employee " means any person employed in the administrative
or technical service of a consular post;

(f) "member of the service staff" means any person employed in the domes-
tic service of a consular post;

(g) " members of the consular post " means consular officers, consular
employees and members of the service staff;

(h) " members of the consular staff" means consular officers, other than
the head of a consular post, consular employees and members of the
service staff;

(i) " member of the private staff" means a person who is employed exclu-
sively in the private service of a member of the consular post;

(j) '' consular premises " means the buildings or parts of buildings and
the land ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively
for the purposes of the consular post;

(k) " consular archives " includes all the papers, documents, correspond-
ence, books, films, tapes and registers of the consular post, together
with the ciphers and codes, the card-indexes and any article of furniture
intended for their protection or safekeeping.

2. Consular officers are of two categories, namely career consular officers and
honorary consular officers. The provisions of Chapter II of the present Con-
vention apply to consular posts headed by career consular officers; the provisions
of Chapter III govern consular posts headed by honorary consular officers.

3. The particular status of members of the consular posts who are nationals or
permanent residents of the receiving State is governed by Article 71 of the present
Convention.
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a) l'expression (poste consulaire * s'entend de tout consulat g~nral,
consulat, vice-consulat ou agence consulaire;

b) l'expression <i circonscription consulaire * s'entend du territoire attribu6
un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) l'expression <i chef de poste consulaire * s'entend de la personne charg6e
d'agir en cette qualit6;

d) l'expression ((fonctionnaire consulaire * s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charg~e en cette qualit6 de l'exercice
de fonctions consulaires;

e) l'expression # employ6 consulaire# s'entend de toute personne employge
dans les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;

f) l'expression < membre du personnel de service)> s'entend de toute per-
sonne affectge au service domestique d'un poste consulaire;

g) l'expression < membres du poste consulaire # s'entend des fonctionnaires
consulaires, employgs consulaires et membres du personnel de service;

h) l'expression < membres du personnel consulaire> s'entend des fonction-
naires consulaires autres que le chef de poste consulaire, des employ6s
consulaires et des membres du personnel de service;

i) l'expression <i membre du personnel priv6 * s'entend d'une personne
employge exclusivement au service priv6 d'un membre du poste consu-
laire;

j) l'expression # locaux consulaires * s'entend des bitiments ou des parties
de bitiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri~taire,
sont utilisgs exclusivement aux fins du poste consulaire;

k) l'expression ((archives consulaires * comprend tous les papiers, docu-
ments, correspondance, livres, films, rubans magn6tiques et registres du
poste consulaire, ainsi que le matgriel du chiffre, les fichiers et les meubles
destin6s h les prot~ger et h les conserver.

2. I1 existe deux cat6gories de fonctionnaires consulaires : les fonctionnaires
consulaires de carri~re et les fonctionnaires consulaires honoraires. Les disposi-
tions du chapitre II de la pr6sente Convention s'appliquent aux postes consu-
laires dirig6s par des fonctionnaires consulaires de carribre; les dispositions du
chapitre III s'appliquent aux postes consulaires dirig6s par des fonctionnaires
consulaires honoraires.

3. La situation particuli~re des membres des postes consulaires qui sont ressor-
tissants ou r6sidents permanents de l'1tat de residence est r~gie par l'article 71 de
la pr~sente Convention.
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CHAPTER I

CONSULAR RELATIONS IN GENERAL

Section I

ESTABLISHMENT AND CONDUCT OF CONSULAR RELATIONS

Article 2

ESTABLISHMENT OF CONSULAR RELATIONS

1. The establishment of consular relations between States takes place by mutual
consent.

2. The consent given to the establishment of diplomatic relations between
two States implies, unless otherwise stated, consent to the establishment of
consular relations.

3. The severance of diplomatic relations shall not ipsofacto involve the severance
of consular relations.

Article 3

EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS

Consular functions are exercised by consular posts. They are also exercised
by diplomatic missions in accordance with the provisions of the present Con-
vention.

Article 4

ESTABLISHMENT OF A CONSULAR POST

1. A consular post may be established in the territory of the receiving State
only with that State's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district shall
be established by the sending State and shall be subject to the approval of the
receiving State.

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classification or
the consular district may be made by the sending State only with the consent
of the receiving State.

4. The consent of the receiving State shall also be required if a consulate-
general or a consulate desires to open a vice-consulate or a consular agency in
a locality other than that in which it is itself established.

5. The prior express consent of the receiving State shall also be required for
the opening of an office forming part of an existing consular post elsewhere than
at the seat thereof.

No. 8638



1967 Nations Unies - Recued des Traitds 267

CHAPITRE PREMIER

LES RELATIONS CONSULAIRES EN G1tN1tRAL

Section I

k9TABLISSEMENT ET CONDUITE DES RELATIONS CONS ULAIRES

Article 2

1VTABLISSEMENT DE RELATIONS CONSULAIRES

1. L'6tablissement de relations consulaires entre letats se fait par consentement
mutuel.

2. Le consentement donn6 a l'6tablissement de relations diplomatiques entre
deux i&tats implique, sauf indication contraire, le consentement h 1'6tablissement
de relations consulaires.

3. La rupture des relations diplomatiques n'entraine pas ipso facto la rupture
des relations consulaires.

Article 3

EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES

Les fonctions consulaires sont exerc~es par des postes consulaires. Elles sont
aussi exerc~es par des missions diplomatiques conform~ment aux dispositions de
]a pr~sente Convention.

Article 4

IeTABLISSEMENT D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Un poste consulaire ne peut tre 6tabli sur le territoire de l'I1tat de r~sidence
qu'avec le consentement de cet Ittat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire sont
fixes par l'letat d'envoi et soumis h l'approbation de 'Iltat de residence.

3. Des modifications ult~rieures ne peuvent etre apport6es par 'Iltat d'envoi
au si~ge du poste consulaire, sa classe ou h sa circonscription consulaire qu'avec
le consentement de l'ttat de residence.

4. Le consentement de l'ttat de residence est 6galement requis si un consulat
gnral ou un consulat veut ouvrir un vice-consulat ou une agence consulaire
dans une localit6 autre que celle oii il est lui-m~me 6tabli.

5. Le consentement expr~s et pr6alable de l'ITtat de r~sidence est 6galement
requis pour l'ouverture d'un bureau faisant partie d'un consulat existant, en
dehors du siege de celui-ci.
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Article 5

CONSULAR FUNCTIONS

Consular functions consist in :

(a) protecting in the receiving State the interests of the sending State and
of its nationals, both individuals and bodies corporate, within the limits
permitted by international law;

(b) furthering the development of commercial, economic, cultural and
scientific relations between the sending State and the receiving State and
otherwise promoting friendly relations between them in accordance
with the provisions of the present Convention;

(c) ascertaining by all lawful means conditions and developments in the
commercial, economic, cultural and scientific life of the receiving State,
reporting thereon to the Government of the sending State and giving
information to persons interested;

(d) issuing passports and travel documents to nationals of the sending
State, and visas or appropriate documents to persons wishing to travel
to the sending State;

(e) helping and assisting nationals, both individuals and bodies corporate,
of the sending State;

(f) acting as notary and civil registrar and in capacities of a similar kind,
and performing certain functions of an administrative nature, provided
that there is nothing contrary thereto in the laws and regulations of
the receiving State;

(g) safeguarding the interests of nationals, both individuals and bodies
corporate, of the sending State in cases of succession mortis causa in
the territory of the receiving State, in accordance with the laws and
regulations of the receiving State;

(h) safeguarding, within the limits imposed by the laws and regulations of
the receiving State, the interests of minors and other persons lacking full
capacity who are nationals of the sending State, particularly where any
guardianship or trusteeship is required with respect to such persons;

(i) subject to the practices and procedures obtaining in the receiving State,
representing or arranging appropriate representation for nationals of
the sending State before the tribunals and other authorities of the
receiving State, for the purpose of obtaining, in accordance with the laws
and regulations of the receiving State, provisional measures for the
preservation of the rights and interests of these nationals, where, because
of absence or any other reason, such nationals are unable at the proper
time to assume the defence of their rights and interests;

(j) transmitting judicial and extra-judicial documents or executing letters
rogatory or commissions to take evidence for the courts of the sending
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Article 5

FONCTIONS CONSULAIRES

Les fonctions consulaires consistent h.:

a) prot~ger dans 1'tat de residence les int&ts de l'tat d'envoi et de ses
ressortissants, personnes physiques et morales, dans les limites admises
par le droit international;

b) favoriser le d6veloppement de relations commerciales, 6conomiques,
culturelles et scientifiques entre l']tat d'envoi et l' tat de r~sidence et
promouvoir de toute autre mani~re des relations amicales entre eux dans
le cadre des dispositions de la pr~sente Convention;

c) s'informer, par tous les moyens licites, des conditions et de l'6volution de
la vie commerciale, 6conomique, culturelle et scientifique de l'~tat de
residence, faire rapport A ce sujet au gouvernement de l'1ttat d'envoi et
donner des renseignements aux personnes int~ress~es;

d) d~livrer des passeports et des documents de voyage aux ressortissants de
l' tat d'envoi, ainsi que des visas et documents appropri6s aux personnes
qui d~sirent se rendre dans l'1tat d'envoi;

e) prter secours et assistance aux ressortissants, personnes physiques et
morales, de l'1tat d'envoi;

f) agir en qualit6 de notaire et d'officier d'6tat civil et exercer des fonctions
similaires, ainsi que certaines fonctions d'ordre administratif, pour
autant que les lois et r~glements de l'lRtat de r6sidence ne s'y opposent
pas;

g) sauvegarder les int~r&s des ressortissants, personnes physiques et
morales, de l'ttat d'envoi, dans les successions sur le territoire de l'Itat
de r6sidence, conform6ment aux lois et r6glements de l'1ttat de residence;

h) sauvegarder, dans les limites fix~es par les lois et r~glements de l'I1tat
de residence, les int6r~ts des mineurs et des incapables, ressortissants de
l'tItat d'envoi, particuli~rement lorsque l'institution d'une tutelle ou
d'une curatelle h leur 6gard est requise;

i) sous reserve des pratiques et procedures en vigueur dans l'ITtat de
residence, representer les ressortissants de l']tat d'envoi ou prendre des
dispositions afin d'assurer leur repr6sentation appropri6e devant les
tribunaux ou les autres autorit6s de l'LRtat de residence pour demander,
conform6ment aux lois et r glements de l'I1tat de residence, l'adoption de
mesures provisoires en vue de la sauvegarde des droits et int6r&s de ces
ressortissants lorsque, en raison de leur absence ou pour toute autre
cause, ils ne peuvent d6fendre en temps utile leurs droits et int6r~ts;

j) transmettre des actes judiciaires et extra-judiciaires ou executer des
commissions rogatoires conform~ment aux accords internationaux en
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State in accordance with international agreements in force or, in the
absence of such international agreements, in any other manner com-
patible with the laws and regulations of the receiving State;

(k) exercising rights of supervision and inspection provided for in the laws
and regulations of the sending State in respect of vessels having the
nationality of the sending State, and of aircraft registered in that State,
and in respect of their crews;

(1) extending assistance to vessels and aircraft mentioned in sub-paragraph
(k) of this Article and to their crews, taking statements regarding the
voyage of a vessel, examining and stamping the ship's papers, and, without
prejudice to the powers of the authorities of the receiving State, conduct-
ing investigations into any incidents which occurred during the voyage,
and settling disputes of any kind between the master, the officers and
the seamen in so far as this may be authorized by the laws and regulations
of the sending State;

(m) performing any other functions entrusted to a consular post by the
sending State which are not prohibited by the laws and regulations of
the receiving State or to which no objection is taken by the receiving
State or which are referred to in the international agreements in force
between the sending State and the receiving State.

Article 6

EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS OUTSIDE THE CONSULAR DISTRICT

A consular officer may, in special circumstances, with the consent of the
receiving State, exercise his functions outside his consular district.

Article 7

EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS IN A THIRD STATE

The sending State may, after notifying the States concerned, entrust a
consular post established in a particular State with the exercise of consular
functions in another State, unless there is express objection by one of the States
concerned.

Article 8

EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS ON BEHALF OF A THIRD STATE

Upon appropriate notification to the receiving State, a consular post of
the sending State may, unless the receiving State objects, exercise consular
functions in the receiving State on behalf of a third State.
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vigueur ou, h d6faut de tels accords, de toute mani~re compatible avec
les lois et r~glements de l']tat de r6sidence;

k) exercer les droits de contr6le et d'inspection pr6vus par les lois et r6gle-
ments de l'tat d'envoi sur les navires de mer et sur les bateaux fluviaux
ayant la nationalit6 de l'1etat d'envoi et sur les avions immatricul6s dans
cet 18tat, ainsi que sur leurs 6quipages;

1) pr~ter assistance aux navires, bateaux et avions mentionn6s h l'alin6a k
du pr6sent article, ainsi qu'h leurs 6quipages, recevoir les d6clarations
sur le voyage de ces navires et bateaux, examiner et viser les papiers de
bord et, sans pr6judice des pouvoirs des autorit6s de l'I1tat de residence,
faire des enqu~tes concernant les incidents survenus au cours de la
travers6e et r6gler, pour autant que les lois et r~glements de l'1tat d'envoi
l'autorisent, les contestations de toute nature entre le capitaine, les
officiers et les marins;

m) exercer toutes autres fonctions configes h un poste consulaire par l'I~tat
d'envoi que n'interdisent pas les lois et r~glements de l'1 tat de r6sidence
ou auxquelles l'1]tat de rgsidence ne s'oppose pas ou qui sont mentionn6es
dans les accords internationaux en vigueur entre 1'Etat d'envoi et l'J~tat
de r6sidence.

Article 6

EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES
EN DEHORS DE LA CIRCONSCRIPTION CONSULAIRE

Dans des circonstances particuli~res, un fonctionnaire consulaire peut, avec
le consentement de l'ltat de r6sidence, exercer ses fonctions h l'ext6rieur de sa
circonscription consulaire.

Article 7

EXERCICE DE FONCTIONS CONSULAIRES DANS UN J]TAT TIERS

L']etat d'envoi peut, apr~s notification aux 1]tats int~ress6s, et h moins que
l'un d'eux ne s'y oppose express6ment, charger un poste consulaire 6tabli dans
un & tat d'assumer l'exercice de fonctions consulaires dans un autre ]ttat.

Article 8

EXERCICE DE FONCTIONS CONSULAIRES POUR LE COMPTE D'UN ]TAT TIERS

Apr~s notification appropri6e h l'~tat de r6sidence et h moins que celui-ci
ne s'y oppose, un poste consulaire de l'1tat d'envoi peut exercer des fonctions
consulaires dans l'~tat de r~sidence pour le compte d'un &tat tiers.
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Article 9

CLASSES OF HEADS OF CONSULAR POSTS

1. Heads of consular posts are divided into four classes, namely:
(a) consuls-general;
(b) consuls;
(c) vice-consuls;
(d) consular agents.

2. Paragraph 1 of this Article in no way restricts the right of any of the Con-
tracting Parties to fix the designation of consular officers other than the heads of
consular posts.

Article 10

APPOINTMENT AND ADMISSION OF HEADS OF CONSULAR POSTS

1. Heads of consular posts are appointed by the sending State and are admitted
to the exercise of their functions by the receiving State.

2. Subject to the provisions of the present Convention, the formalities for
the appointment and for the admission of the head of a consular post are deter-
mined by the laws, regulations and usages of the sending State and of the receiv-
ing State respectively.

Article 11

THE CONSULAR COMMISSION OR NOTIFICATION OF APPOINTMENT

1. The head of a consular post shall be provided by the sending State with a
document, in the form of a commission or similar instrument, made out for each
appointment, certifying his capacity and showing, as a general rule, his full
name, his category and class, the consular district and the seat of the consular
post.

2. The sending State shall transmit the commission or similar instrument
through the diplomatic or other appropriate channel to the Government of the
State in whose territory the head of a consular post is to exercise his functions.

3. If the receiving State agrees, the sending State may, instead of a commission
or similar instrument, send to the receiving State a notification containing the
particulars required by paragraph 1 of this Article.

Article 12

THE EXEQUATUR

1. The head of a consular post is admitted to the exercise of his functions by
an authorization from the receiving State termed an exequatur, whatever the form
of this authorization.
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Article 9

CLASSES DES CHEFS DE POSTE CONSULAIRE

1. Les chefs de poste consulaire se r6partissent en quatre classes, h savoir:

a) consuls g~n~raux;
b) consuls;
c) vice-consuls;
d) agents consulaires.

2. Le paragraphe 1 du present article ne limite en rien le droit de l'une quel-
conque des Parties Contractantes de fixer la denomination des fonctionnaires
consulaires autres que les chefs de poste consulaire.

Article 10

NOMINATION ET ADMISSION DES CHEFS DE POSTE CONSULAIRE

1. Les chefs de poste consulaire sont nomm~s par l'tat d'envoi et sont admis
h 1'exercice de leurs fonctions par l'ttat de residence.

2. Sous reserve des dispositions de la pr6sente Convention, les modalit6s de la
nomination et de l'admission du chef de poste consulaire sont fix~es respective-
ment par les lois, r~glements et usages de l'l tat d'envoi et de l'1etat de residence.

Article 11

LETTRE DE PROVISION OU NOTIFICATION DE LA NOMINATION

1. Le chef de poste consulaire est pourvu par l'1tat d'envoi d'un document,
sous forme de lettre de provision ou acte similaire, 6tabli pour chaque nomination,
attestant sa qualit6 et indiquant, en r gle g~nrale, ses nom et pr6noms, sa cat6-
gorie et sa classe, la circonscription consulaire et le si~ge du poste consulaire.

2. L'Iktat d'envoi transmet la lettre de provision ou acte similaire, par la voie
diplomatique ou toute autre voie appropri6e, au gouvernement de l'letat sur le
territoire duquel le chef de poste consulaire doit exercer ses fonctions.

3. Si l'~tat de r6sidence l'accepte, l'ltat d'envoi peut remplacer la lettre de
provision ou l'acte similaire par une notification contenant les indications pr6vues
au paragraphe 1 du present article.

Article 12

EXEQUATUR

1. Le chef de poste consulaire est admis h l'exercice de ses fonctions par une
autorisation de l'~tat de r6sidence d6nomm~e (4 exequatur ,, quelle que soit la
forme de cette autorisation.
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2. A State which refuses to grant an exequatur is not obliged to give to the
sending State reasons for such refusal.

3. Subject to the provisions of Articles 13 and 15, the head of a consular post
shall not enter upon his duties until he has received an exequatur.

Article 13

PROVISIONAL ADMISSION OF HEADS OF CONSULAR POSTS

Pending delivery of the exequatur, the head of a consular post may be
admitted on a provisional basis to the exercise of his functions. In that case,
the provisions of the present Convention shall apply.

Article 14

NOTIFICATION TO THE AUTHORITIES OF THE CONSULAR DISTRICT

As soon as the head of a consular post is admitted even provisionally to
the exercise of his functions, the receiving State shall immediately notify the
competent authorities of the consular district. It shall also ensure that the
necessary measures are taken to enable the head of a consular post to carry out
the duties of his office and to have the benefit of the provisions of the present
Convention.

Article 15

TEMPORARY EXERCISE OF THE FUNCTIONS OF THE HEAD OF A CONSULAR POST

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions or the
position of head of consular post is vacant, an acting head of post may act
provisionally as head of the consular post.

2. The full name of the acting head of post shall be notified either by the
diplomatic mission of the sending State or, if that State has no such mission in
the receiving State, by the head of the consular post, or, if he is unable to do so,
by any competent authority of the sending State, to the Ministry for Foreign
Affairs of the receiving State or to the authority designated by that Ministry.
As a general rule, this notification shall be given in advance. The receiving
State may make the admission as acting head of post of a person who is neither a
diplomatic agent nor a consular officer of the sending State in the receiving State
conditional on its consent.

3. The competent authorities of the receiving State shall afford assistance and
protection to the acting head of post. While he is in charge of the post, the
provisions of the present Convention shall apply to him on the same basis as to
the head of the consular post concerned. The receiving State shall not, however,
be obliged to grant to an acting head of post any facility, privilege or immunity

No. 8638



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 275

2. L'1 tat qui refuse de d6livrer un exequatur n'est pas tenu de communiquer a
'tetat d'envoi les raisons de son refus.

3. Sous reserve des dispositions des articles 13 et 15, le chef de poste consulaire
ne peut entrer en fonctions avant d'avoir requ 'exequatur.

Article 13

ADMISSION PROVISOIRE DES CHEFS DE POSTE CONSULAIRE

En attendant la d6livrance de 1'exequatur, le chef de poste consulaire peut
ftre admis provisoirement hi l'exercice de ses fonctions. Dans ce cas, les disposi-
tions de la pr6sente Convention sont applicables.

Article 14

NOTIFICATION AUX AUTORITES DE LA CIRCONSCRIPTION CONSULAIRE

Des que le chef de poste consulaire est admis, meme h titre provisoire, h
1'exercice de ses fonctions, 1'Itat de residence est tenu d'informer imm~diatement'
les autorit~s comp&entes de la circonscription consulaire. II est 6galement tenu
de veiller h ce que les mesures n~cessaires soient prises afin que le chef de poste
consulaire puisse s'acquitter des devoirs de sa charge et b6n6ficier du traitement
pr~vu par les dispositions de la pr~sente Convention.

Article 15

EXERCICE A TITRE TEMPORAIRE DES FONCTIONS DE CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Si le chef de poste consulaire est empech6 d'exercer ses fonctions ou si son
poste est vacant, un g6rant int6rimaire peut agir h titre provisoire comme un chef
de poste consulaire.

2. Les nom et pr6noms du g6rant int6rimaire sont notifi6s, soit par la mission
diplomatique de l'1tat d'envoi, soit, h d6faut d'une mission diplomatique de
cet 1ttat dans l'1ttat de r6sidence, par le chef du poste consulaire, soit, au cas oil
celui-ci est empech6 de le faire, par toute autorit6 compkente de '11tat d'envoi,
au ministere des affaires 6trangeres de l'I1tat de r6sidence ou 4 l'autorit6 d6sign6e
par ce ministere. En regle g6n6rale, cette notification doit 6tre faite h l'avance.
L'tetat de r6sidence peut soumettre h son consentement 'admission comme
g6rant int6rimaire d'une personne qui n'est ni un agent diplomatique ni un
fonctionnaire consulaire de 1'I1tat d'envoi dans l'1tat de r6sidence.

3. Les autorit6s comptentes de l'letat de r6sidence doivent preter assistance et
protection au g6rant int6rimaire. Pendant sa gestion, les dispositions de la pr6sente
Convention lui sont applicables au m~me titre qu'au chef du poste consulaire
dont il s'agit. Toutefois, l'ttat de r6sidence n'est pas tenu d'accorder h un g6rant
int6rimaire les facilit6s, privileges ou immunit6s dont la jouissance par le chef
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which the head of the consular post enjoys only subject to conditions not
fulfilled by the acting head of post.

4. When, in the circumstances referred to in paragraph 1 of this Article, a
member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State in
the receiving State is designated by the sending State as an acting head of post,
he shall, if the receiving State does not object thereto, continue to enjoy diplomat-
ic privileges and immunities.

Article 16

PRECEDENCE AS BETWEEN HEADS OF CONSULAR POSTS

1. Heads of consular posts shall rank in each class according to the date of
the grant of the exequatur.

2. If, however, the head of a consular post before obtaining the exequatur is
admitted to the exercise of his functions provisionally, his precedence shall be
determined according to the date of the provisional admission; this precedence
shall be maintained after the granting of the exequatur.

3. The order of precedence as between two or more heads of consular posts who
obtained the exequatur or provisional admission on the same date shall be deter-
mined according to the dates on which their commissions or similar instruments
or the notifications referred to in paragraph 3 of Article 11 were presented to the
receiving State.

4. Acting heads of posts shall rank after all heads of consular posts and, as
between themselves, they shall rank according to the dates on which they assumed
their functions as acting heads of posts as indicated in the notifications given
under paragraph 2 of Article 15.

5. Honorary consular officers who are heads of consular posts shall rank in
each class after career heads of consular posts, in the order and according to
the rules laid down in the foregoing paragraphs.

6. Heads of consular posts shall have precedence over consular officers not
having that status.

Article 17

PERFORMANCE OF DIPLOMATIC ACTS BY CONSULAR OFFICERS

1. In a State where the sending State has no diplomatic mission and is not
represented by a diplomatic mission of a third State, a consular officer may,
with the consent of the receiving State, and without affecting his consular status,
be authorized to perform diplomatic acts. The performance of such acts by
a consular officer shall not confer upon him any right to claim diplomatic
privileges and immunities.
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du poste consulaire est subordonn~e h des conditions que ne remplit pas le
gerant int~rimaire.

4. Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la representation diploma-
tique de l'ttat d'envoi dans l'1etat de r6sidence est nomm6 grant int6rimaire par
'1Etat d'envoi dans les conditions pr~vues au paragraphe 1 du present article,

il continue kjouir des privileges et immunit~s diplomatiques si l'Itat de r~sidence
ne s'y oppose pas.

Article 16

PR9S14ANCE ENTRE LES CHEFS DE POSTE CONSULAIRE

1. Les chefs de poste consulaire prennent rang dans chaque classe suivant la
date de l'octroi de l'exequatur.

2. Au cas, cependant, oii le chef d'un poste consulaire, avant d'obtenir l'exequa-
tur, est admis l'exercice de ses fonctions h titre provisoire, la date de cette
admission provisoire d&ermine l'ordre de pr~s~ance; cet ordre est maintenu
apr~s 'octroi de 'exequatur.

3. L'ordre de pr6s~ance entre deux ou plusieurs chefs de poste consulaire qui
ont obtenu l'exequatur ou l'admission provisoire a la meme date est d6termin6
par la date h, laquelle leur lettre de provision ou acte similaire a 6t6 pr6sent6 ou
la notification pr6vue au paragraphe 3 de l'article 11 a 6t6 faite h l'~tat de r~si-
dence.

4. Les g6rants int6rimaires prennent rang apr~s tous les chefs de poste consu-
laire. Entre eux, ils prennent rang selon les dates auxquelles ils ont pris leurs
fonctions de grants int6rimaires et qui ont &6 indiqu6es dans les notifications
faites en vertu du paragraphe 2 de l'article 15.

5. Les fonctionnaires consulaires honoraires chefs de poste consulaire prennent
rang dans chaque classe apr~s les chefs de poste consulaire de carri~re, dans
l'ordre et selon les r~gles &ablis aux paragraphes prec6dents.

6. Les chefs de poste consulaire ont la pr~s~ance sur les fonctionnaires consu-
laires qui n'ont pas cette qualit6.

Article 17

ACCOMPLISSEMENT D'ACTES DIPLOMATIQUES PAR DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Dans un ttat oi l'I tat d'envoi n'a pas de mission diplomatique et n'est pas
repr~sent6 par la mission diplomatique d'un Ietat tiers, un fonctionnaire consu-
laire peut, avec le consentement de l'1ttat de residence, et sans que son statut
consulaire en soit affect6, 6tre charg6 d'accomplir des actes diplomatiques.
L'accomplissement de ces actes par un fonctionnaire consulaire ne lui conf~re
aucun droit aux privileges et immunit~s diplomatiques.
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2. A consular officer may, after notification addressed to the receiving State, act
as representative of the sending State to any inter-governmental organization.
When so acting, he shall be entitled to enjoy any privileges and immunities
accorded to such a representative by customary international law or by inter-
national agreements; however, in respect of the performance by him of any
consular function, he shall not be entitled to any greater immunity from juris-
diction than that to which a consular officer is entitled under the present Con-
vention.

Article 18

APPOINTMENT OF THE SAME PERSON BY TWO OR MORE STATES

AS A CONSULAR OFFICER

Two or more States may, with the consent of the receiving State, appoint
the same person as a consular officer in that State.

Article 19

APPOINTMENT OF MEMBERS OF CONSULAR STAFF

1. Subject to the provisions of Articles 20, 22 and 23, the sending State may
freely appoint the members of the consular staff.

2. The full name, category and class of all consular officers, other than the head
of a consular post, shall be notified by the sending State to the receiving State in
sufficient time for the receiving State, if it so wishes, to exercise its rights under
paragraph 3 of Article 23.

3. The sending State may, if required by its laws and regulations, request the
receiving State to grant an exequatur to a consular officer other than the head of a
consular post.

4. The receiving State may, if required by its laws and regulations, grant an
exequatur to a consular officer other than the head of a consular post.

Article 20

SIZE OF THE CONSULAR STAFF

In the absence of an express agreement as to the size of the consular staff,
the receiving State may require that the size of the staff be kept within limits
considered by it to be reasonable and normal, having regard to circumstances and
conditions in the consular district and to the needs of the particular post.
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2. Un fonctionnaire consulaire peut, apr~s notification h l'tat de residence,
etre charg6 de representer 'Ittat d'envoi aupr~s de toute organisation inter-
gouvernementale. Agissant en cette qualit6, il a droit h tous les privilkges et
immunit~s accord~s par le droit international coutumier ou par des accords
internationaux h un repr~sentant aupr~s d'une organisation intergouvernemen-
tale; toutefois, en ce qui concerne toute fonction consulaire exerce par lui,
il n'a pas droit A une immunit6 de juridiction plus 6tendue que celle dont un
fonctionnaire consulaire b~n6ficie en vertu de la prbsente Convention.

Article 18

NOMINATION DE LA MPME PERSONNE COMME FONCTIONNAIRE CONSULAIRE

PAR DEUX OU PLUSIEURS 1ETATS

Deux ou plusieurs 1&tats peuvent, avec le consentement de l']tat de r~sidence,
nommer la meme personne en qualit6 de fonctionnaire consulaire dans cet 1Etat.

Article 19

NOMINATION DES MEMBRES DU PERSONNEL CONSULAIRE

1. Sous r6serve des dispositions des articles 20, 22 et 23, l'l]tat d'envoi nomme
son gr6 les membres du personnel consulaire.

2. L'1tat d'envoi notifie h l'tat de residence les nom et pr6noms, la cat6gorie
et la classe de tous les fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste
consulaire assez h l'avance pour que l'1tat de residence puisse, s'il le desire,
exercer les droits que lui conf~re le paragraphe 3 de l'article 23.
3. L'1Etat d'envoi peut, si ses lois et r~glements le requi~rent, demander h
l'1tat de r6sidence d'accorder un exequatur h un fonctionnaire consulaire qui
n'est pas chef de poste consulaire.

4. L'tat de r6sidence peut, si ses lois et r6glements le requi~rent, accorder
un exequatur h un fonctionnaire consulaire qui n'est pas chef de poste consulaire.

Article 20

EFFECTIF DU PERSONNEL CONSULAIRE

A d6faut d'accord explicite sur l'effectif du personnel du poste consulaire,
l'Etat de r~sidence peut exiger que cet effectif soit maintenu dans les limites de
ce qu'il consid~re comme raisonnable et normal, eu 6gard aux circonstances et
conditions qui r~gnent dans la circonscription consulaire et aux besoins du poste
consulaire en cause.
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Article 21

PRECEDENCE AS BETWEEN CONSULAR OFFICERS OF A CONSULAR POST

The order of precedence as between the consular officers of a consular post
and any change thereof shall be notified by the diplomatic mission of the sending
State or, if that State has no such mission in the receiving State, by the head of
the consular post, to the Ministry for Foreign Affairs of the receiving State or to
the authority designated by that Ministry.

Article 22

NATIONALITY OF CONSULAR OFFICERS

1. Consular officers should, in principle, have the nationality of the sending
State.

2. Consular officers may not be appointed from among persons having the
nationality of the receiving State except with the express consent of that State
which may be withdrawn at any time.

3. The receiving State may reserve the same right with regard to nationals of
a third State who are not also nationals of the sending State.

Article 23

PERSONS DECLARED " NON GRATA"

1. The receiving State may at any time notify the sending State that a consular
officer is persona non grata or that any other member of the consular staff is not
acceptable. In that event, the sending State shall, as the case may be, either
recall the person concerned or terminate his functions with the consular post.

2. If the sending State refuses or fails within a reasonable time to carry out its
obligations under paragraph 1 of this Article, the receiving State may, as the case
may be, either withdraw the exequatur from the person concerned or cease to
consider him as a member of the consular staff.

3. A person appointed as a member of a consular post may be declared unaccept-
able before arriving in the territory of the receiving State or, if already in the
receiving State, before entering on his duties with the consular post. In any
such case, the sending State shall withdraw his appointment.

4. In the cases mentioned in paragraphs 1 and 3 of this Article, the receiving
State is not obliged to give to the sending State reasons for its decision.
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Article 21

PR&SIANCE ENTRE LES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

D'UN POSTE CONSULAIRE

L'ordre de pr~s6ance entre les fonctionnaires consulaires d'un poste consu-
laire et tous changements qui y sont apport6s sont notifies par la mission diploma-
tique de l'I1tat d'envoi, ou, h d6faut d'une telle mission dans l' tat de residence,
par le chef du poste consulaire au minist~re des affaires trangres de l' tat de
residence ou h l'autorit6 d6sign~e par ce minist~re.

Article 22

NATIONALITA DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les fonctionnaires consulaires auront en principe la nationalit6 de l'1 tat
d'envoi.

2. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent 6tre choisis parmi les ressortissants
de 1'1]tat de r~sidence qu'avec le consentement expr~s de cet ]9tat, qui peut en
tout temps le retirer.

3. L'I9tat de r6sidence peut se r6server le m~me droit en ce qui concerne les
ressortissants d'un 19tat tiers qui ne sont pas 6galement ressortissants de l'Ftat
d'envoi.

Article 23

PERSONNE DkCLAR E ( NON GRATA)

1. L']9tat de residence peut h tout moment informer l'1~tat d'envoi qu'un
fonctionnaire consulaire est persona non grata ou que tout autre membre du
personnel consulaire n'est pas acceptable. L'I9tat d'envoi rappellera alors la
personne en cause ou mettra fin h ses fonctions dans ce poste consulaire, selon
le cas.

2. Si l'I1tat d'envoi refuse d'ex~cuter ou n'ex~cute pas dans un d~lai raisonnable
les obligations qui lui incombent aux termes du paragraphe 1 du pr6sent article,
l'1 tat de r6sidence peut, selon le cas, retirer l'exequatur h la personne en cause
ou cesser de la consid6rer comme membre du personnel consulaire.
3. Une personne nomm~e membre d'un poste consulaire peut tre d~clar~e non
acceptable avant d'arriver sur le territoire de l'1~tat de residence ou, si elle s'y
trouve djh, avant d'entrer en fonctions au poste consulaire. L'I9tat d'envoi doit,
dans un tel cas, retirer la nomination.
4. Dans les cas mentionn~s aux paragraphes 1 et 3 du p.ry6sent article, l'1 tat de
residence n'est pas tenu de communiquer h l'ltat d'envoi les raisons de sa d6ci-
sion.
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Article 24

NOTIFICATION TO THE RECEIVING STATE OF APPOINTMENTS,

ARRIVALS AND DEPARTURES

1. The Ministry for Foreign Affairs of the receiving State or the authority
designated by that Ministry shall be notified of :

(a) the appointment of members of a consular post, their arrival after
appointment to the consular post, their final departure or the termination
of their functions and any other changes affecting their status that may
occur in the course of their service with the consular post;

(b) the arrival and final departure of a person belonging to the family of a
member of a consular post forming part of his household and, where
appropriate, the fact that a person becomes or ceases to be such a member
of the family;

(c) the arrival and final departure of members of the private staff and, where
appropriate, the termination of their service as such;

(d) the engagement and discharge of persons resident in the receiving State
as members of a consular post or as members of the private staff entitled
to privileges and immunities.

2. When possible, prior notification of arrival and final departure shall also be
given.

Section II

END OF CONSULAR FUNCTIONS

Article 25

TERMINATION OF THE FUNCTIONS OF A MEMBER OF A CONSULAR POST

The functions of a member of a consular post shall come to an end inter alia:

(a) on notification by the sending State to the receiving State that his func-
tions have come to an end;

(b) on withdrawal of the exequatur;

(c) on notification by the receiving State to the sending State that the
receiving State has ceased to consider him as a member of the consular
staff.
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Article 24

NOTIFICATION A L'1ITAT DE R SIDENCE DES NOMINATIONS,

ARRIVES ET DIPARTS

1. Sont notifies au minist~re des affaires &rang~res de l']etat de residence ou
l'autorit6 d~sign6e par ce minist~re :

a) la nomination des membres d'un poste consulaire, leur arrive apr~s
leur nomination au poste consulaire, leur d6part d6finitif ou la cessation
de leurs fonctions, ainsi que tous autres changements int~ressant leur
statut qui peuvent se produire au cours de leur service au poste consu-

* laire;

b) l'arriv6e et le d6part d6finitif d'une personne de la famille d'un membre
d'un poste consulaire vivant h son foyer et, s'il y a lieu, le fait qu'une
personne devient ou cesse d'tre membre de la famille;

c) l'arriv~e et le depart d~finitif de membres du personnel priv6 et, s'il y a
lieu, la fin de leur service en cette qualit6;

d) l'engagement et le licenciement de personnes r~sidant dans l'ltat de
r~sidence en tant que membres du poste consulaire ou en tant que
membres du personnel priv6 ayant droit aux privilges et immunits.

2. Chaque fois qu'il est possible, l'arriv6e et le d6part d6finitif doivent 6galement
faire l'objet d'une notification pr~alable.

Section II

FIN DES FONCTIONS CONSULAIRES

Article 25

FIN DES FONCTIONS D'UN MEMBRE D'UN POSTE CONSULAIRE

Les fonctions d'un membre d'un poste consulaire prennent fin notamment
par :

a) la notification par l'1ttat d'envoi h l'11tat de residence du fait que ses
fonctions ont pris fin;

b) le retrait de l'exequatur;

c) la notification par l'Itat de r6sidence a l'tat d'envoi qu'il a cess6 de
consid~rer la personne en question comme membre du personnel consu-
laire.
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Article 26

DEPARTURE FROM THE TERRITORY OF THE RECEIVING STATE

The receiving State shall, even in case of armed conflict, grant to members
of the consular post and members of the private staff, other than nationals of
the receiving State, and to members of their families forming part of their house-
holds irrespective of nationality, the necessary time and facilities to enable them
to prepare their departure and to leave at the earliest possible moment after
the termination of the functions of the members concerned. In particular,
it shall, in case of need, place at their disposal the necessary means of transport
for themselves and their property other than property acquired in the receiving
State the export of which is prohibited at the time of departure.

Article 27

PROTECTION OF CONSULAR PREMISES AND ARCHIVES AND OF THE INTERESTS OF THE

SENDING STATE IN EXCEPTIONAL CIRCUMSTANCES

1. In the event of the severance of consular relations between two States:

(a) the receiving State shall, even in case of armed conflict, respect and
protect the consular premises, together with the property of the consular
post and the consular archives;

(b) the sending State may entrust the custody of the consular premises,
together with the property contained therein and the consular archives,
to a third State acceptable to the receiving State;

(c) the sending State may entrust the protection of its interests and those
of its nationals to a third State acceptable to the receiving State.

2. In the event of the temporary or permanent closure of a consular post, the
provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 1 of this Article shall apply. In
addition,

(a) if the sending State, although not represented in the receiving State by
a diplomatic mission, has another consular post in the territory of that
State, that consular post may be entrusted with the custody of the
premises of the consular post which has been closed, together with
the property contained therein and the consular archives, and, with
the consent of the receiving State, with the exercise of consular functions
in the district of that consular post; or

(b) if the sending State has no diplomatic mission and no other consular
post in the receiving State, the provisions of sub-paragraphs (b) and (c)
of paragraph 1 of this Article shall apply.
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Article 26

DPART DU TERRITOIRE DE L'I9TAT DE R SIDENCE

L'tltat de residence doit, meme en cas de conflit arm6, accorder aux membres
du poste consulaire et aux membres du personnel priv6 autres que les ressortis-
sants de l'~tat de residence, ainsi qu'aux membres de leur famille vivant leur
foyer, quelle que soit leur nationalit6, le temps et les facilit6s n6cessaires pour
preparer leur depart et quitter son territoire dans les meilleurs d~lais apr~s la
cessation de leurs fonctions. Ii doit en particulier, si besoin est, mettre h leur
disposition les moyens de transport necessaires pour eux-memes et pour leurs
biens, a l'exception des biens acquis dans l'1&tat de residence dont l'exportation est
interdite au moment du d~part.

Article 27

PROTECTION DES LOCAUX ET ARCHIVES CONSULAIRES ET DES INTERETS DE L'ITAT

D'ENVOI DANS DES CIRCONSTANCES EXCEPTIONNELLES

1. En cas de rupture des relations consulaires entre deux ttats :

a) l'1 tat de r6sidence est tenu, m~me en cas de conflit arm6, de respecter
et de prot6ger les locaux consulaires, ainsi que les biens du poste con-
sulaire et les archives consulaires;

b) l'lttat d'envoi peut confier la garde des locaux consulaires, ainsi que des
biens qui s'y trouvent et des archives consulaires, h un & tat tiers accep-
table pour l'I1tat de r6sidence;

c) l'ltat d'envoi peut confier la protection de ses intrfts et de ceux de ses
ressortissants un tat tiers acceptable pour l'Itat de r6sidence.

2. En cas de fermeture temporaire ou d6finitive d'un poste consulaire, les
dispositions de l'alin6a a) du paragraphe 1 du pr6sent article sont applicables.
En outre,

a) lorsque l'Itat d'envoi, bien que n'6tant pas repr~sent6 dans l'Itat de
residence par une mission diplomatique, a un autre poste consulaire sur
le territoire de l'Itat de residence, ce poste consulaire peut 8tre charg6
de la garde des locaux du poste consulaire qui a &6 ferm6, des biens qui
s'y trouvent et des archives consulaires, ainsi que, avec le consentement
de l'1tat de residence, de l'exercice des fonctions consulaires dans la
circonscription de ce poste consulaire; ou

b) lorsque 1'8tat d'envoi n'a pas de mission diplomatique ni d'autre poste
consulaire dans l'ltat de r6sidence, les dispositions des alin6as b) et c) du
paragraphe 1 du pr6sent article sont applicables.
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CHAPTER II

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES
RELATING TO CONSULAR POSTS, CAREER CONSULAR OFFICERS

AND OTHER MEMBERS OF A CONSULAR POST

Section I

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES
RELATING TO A CONSULAR POST

Article 28

FACILITIES FOR THE WORK OF THE CONSULAR POST

The receiving State shall accord full facilities for the performance of the
functions of the consular post.

Article 29

USE OF NATIONAL FLAG AND COAT-OF-ARMS

1. The sending State shall have the right to the use of its national flag and
coat-of-arms in the receiving State in accordance with the provisions of this
Article.

2. The national flag of the sending State may be flown and its coat-of-arms
displayed on the building occupied by the consular post and at the entrance door
thereof, on the residence of the head of the consular post and on his means of
transport when used on official business.

3. In the exercise of the right accorded by this Article regard shall be had to
the laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 30

ACCOMMODATION

1. The receiving State shall either facilitate the acquisition on its territory, in
accordance with its laws and regulations, by the sending State of premises neces-
sary for its consular post or assist the latter in obtaining accommodation in some
other way.

2. It shall also, where necessary, assist the consular post in obtaining suitable
accommodation for its members.
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CHAPITRE II

FACILITIES, PRIVILGES ET IMMUNIT9S CONCERNANT
LES POSTES CONSULAIRES, LES FONCTIONNAIRES

CONSULAIRES DE CARRILRE
ET LES AUTRES MEMBRES D'UN POSTE CONSULAIRE

Section I

FACILITIS, PRIVILBGES ET IMMUNITIES
CONCERNANT LE POSTE CONSULAIRE

Article 28

FACILIT&S ACCORD]ES AU POSTE CONSULAIRE POUR SON ACTIVIT]

L'Ietat de r6sidence accorde toutes facilit6s pour l'accomplissement des
fonctions du poste consulaire.

Article 29

USAGE DES PAVILLON ET ACUSSON NATIONAUX

1. L'1etat d'envoi a le droit d'utiliser son pavilion national et son 6cusson aux
armes de l'1tat dans l'1 tat de risidence conform6ment aux dispositions du
present article.

2. Le pavilion national de l'1etat d'envoi peut 8tre arbor6 et l'6cusson aux
armes de l'1Ttat pla9 sur le bitiment occup6 par le poste consulaire et sur sa porte
d'entr6e, ainsi que sur la r6sidence du chef de poste consulaire et sur ses moyens
de transport lorsque ceux-ci sont utilis6s pour les besoins du service.

3. Dans l'exercice du droit accord6 par le pr6sent article, il sera tenu compte
des lois, r~glements et usages de l'letat de r6sidence.

Article 30

LOGEMENT

1. L'19tat de residence doit, soit faciliter l'acquisition sur son territoire, dans
le cadre de ses lois et r~glements, par l'1 tat d'envoi des locaux n~cessaires au
poste consulaire, soit aider l'ITtat d'envoi k se procurer des locaux d'une autre
mani~re.

2. I1 doit 6galement, s'il en est besoin, aider le poste consulaire A obtenir des
logements convenables pour ses membres.
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Article 31

INVIOLABILITY OF THE CONSULAR PREMISES

1. Consular premises shall be inviolable to the extent provided in this Article.

2. The authorities of the receiving State shall not enter that part of the consular
premises which is used exclusively for the purpose of the work of the consular
post except with the consent of the head of the consular post or of his designee
or of the head of the diplomatic mission of the sending State. The consent of
the head of the consular post may, however, be assumed in case of fire or other
disaster requiring prompt protective action.

3. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, the receiving State
is under a special duty to take all appropriate steps to protect the consular
premises against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of
the peace of the consular post or impairment of its dignity.

4. The consular premises, their furnishings, the property of the consular post
and its means of transport shall be immune from any form of requisition for
purposes of national defence or public utility. If expropriation is necessary for
such purposes, all possible steps shall be taken to avoid impeding the perform-
ance of consular functions, and prompt, adequate and effective compensation
shall be paid to the sending State.

Article 32

EXEMPTION FROM TAXATION OF CONSULAR PREMISES

1. Consular premises and the residence of the career head of consular post of

which the sending State or any person acting on its behalf is the owner or lessee
shall be exempt from all national, regional or municipal dues and taxes what-
soever, other than such as represent payment for specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this Article shall
not apply to such dues and taxes if, under the law of the receiving State, they are

payable by the person who contracted with the sending State or with the person
acting on its behalf.

Article 33

INVIOLABILITY OF THE CONSULAR ARCHIVES AND DOCUMENTS

The consular archives and documents shall be inviolable at all times and
wherever they may be.
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Article 31

INVIOLABILIT DES LOCAUX CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires sont inviolables dans la mesure pr6vue par le present
article.

2. Les autorit~s de l'ttat de residence ne peuvent p6n6trer dans la partie des
locaux consulaires que le poste consulaire utilise exclusivement pour les besoins
de son travail, sauf avec le consentement du chef de poste consulaire, de la
personne d6sign6e par lui ou du chef de la mission diplomatique de l'1tat d'envoi.
Toutefois, le consentement du chef de poste consulaire peut 6tre pr6sum6 acquis
en cas d'incendie ou autre sinistre exigeant des mesures de protection imm6diates.

3. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du present article, l'1tat de
r6sidence a l'obligation sp6ciale de prendre toutes mesures appropri~es pour
empecher que les locaux consulaires ne soient envahis ou endommag6s et pour
emp~cher que la paix du poste consulaire ne soit troubl6e ou sa dignit6 amoindrie.

4. Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste consulaire,
ainsi que ses moyens de transport, ne peuvent faire l'objet d'aucune forme de
rdquisition it des fins de d6fense nationale ou d'utilit6 publique. Au cas oi
une expropriation serait n~cessaire h ces m~mes fins, toutes dispositions appro-
pri~es seront prises afin d'6viter qu'il soit mis obstacle it l'exercice des fonctions
consulaires et une indemnit6 prompte, adequate et effective sera vers~e A l'1etat
d'envoi.

Article 32

EXEMPTION FISCALE DES LOCAUX CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires et la r6sidence du chef de poste consulaire de carri~re
dont l'ttat d'envoi ou toute personne agissant pour le compte de cet Etat est
propri~taire ou locataire sont exempts de tous imp6ts et taxes de toute nature,
nationaux, r~gionaux ou communaux, pourvu qu'il ne s'agisse pas de taxes
perques en r6mun6ration de services particuliers rendus.

2. L'exemption fiscale pr6vue au paragraphe 1 du present article ne s'applique
pas h, ces imp6ts et taxes lorsque, d'apr~s les lois et r~glements de l'tat de
r6sidence, ils sont la charge de la personne qui a contract6 avec l'1tat d'envoi
ou avec la personne agissant pour le compte de cet letat.

Article 33

INVIOLABILIT- DES ARCHIVES ET DOCUMENTS CONSULAIRES

Les archives et documents consulaires sont inviolables h tout moment et en
quelque lieu qu'ils se trouvent.
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Article 34

FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which is
prohibited or regulated for reasons of national security, the receiving State shall
ensure freedom of movement and travel in its territory to all members of the
consular post.

Article 35

FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The receiving State shall permit and protect freedom of communication on
the part of the consular post for all official purposes. In communicating with
the Government, the diplomatic missions and other consular posts, wherever
situated, of the sending State, the consular post may employ all appropriate
means, including diplomatic or consular couriers, diplomatic or consular bags
and messages in code or cipher. However, the consular post may install and use
a wireless transmitter only with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable. Official
correspondence means all correspondence relating to the consular post and its
functions.

3. The consular bag shall be neither opened nor detained. Nevertheless, if
the competent authorities of the receiving State have serious reason to believe
that the bag contains something other than the correspondence, documents or
articles referred to in paragraph 4 of this Article, they may request that the bag
be opened in their presence by an authorized representative of the sending State.
If this request is refused by the authorities of the sending State, the bag shall be
returned to its place of origin.

4. The packages constituting the consular bag shall bear visible external marks
of their character and may contain only official correspondence and documents
or articles intended exclusively for official use.

5. The consular courier shall be provided with an official document indicating
his status and the number of packages constituting the consular bag. Except
with the consent of the receiving State he shall be neither a national of the receiv-
ing State, nor, unless he is a national of the sending State, a permanent resident
of the receiving State. In the performance of his functions he shall be protected
by the receiving State. He shall enjoy personal inviolability and shall not be
liable to any form of arrest or detention.

6. The sending State, its diplomatic missions and its consular posts may
designate consular couriers ad hoc. In such cases the provisions of paragraph 5
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Article 34

LIBERTt DE MOUVEMENT

Sous r6serve de ses lois et r~glements relatifs aux zones dont l'acc~s est
interdit ou r6glement6 pour des raisons de s6curit6 nationale, l'&tat de r6sidence
assure la libert6 de d6placement et de circulation sur son territoire h tous les
membres du poste consulaire.

Article 35

LIBERTt DE COMMUNICATION

1. L'Itat de r6sidence permet et protege la libert6 de communication du poste
consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le gouvernement,
les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'1&tat d'envoi, oil
qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les moyens de communi-
cation appropri~s, y compris les courriers diplomatiques ou consulaires, la valise
diplomatique ou consulaire et les messages en code ou en chiffre. Toutefois,
le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste 6metteur de radio qu'avec
l'assentiment de l'1&tat de residence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable. L'expression
< correspondance officielle ) s'entend de toute la correspondance relative au poste
consulaire et h ses fonctions.

3. La valise consulaire ne doit 6tre ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les
autorit~s comptentes de l'1&tat de residence ont de s~rieux motifs de croire que
la valise contient d'autres objets que la correspondance, les documents et les objets
vis~s au paragraphe 4 du present article, elles peuvent demander que la valise
soit ouverte en leur presence par un repr~sentant autoris6 de l'I1tat d'envoi. Si
les autorit~s dudit Itat opposent un refus h la demande, la valise est renvoy~e h
son lieu d'origine.

4. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des marques ext6-
rieures visibles de leur caract~re et ne peuvent contenir que la correspondance
officielle, ainsi que des documents ou objets destines exclusivement hi un usage
officiel.

5. Le courrier consulaire doit tre porteur d'un document officiel attestant
sa qualit6 et pr~cisant le nombre de colis constituant la valise consulaire. A moins
que l'] tat de r6sidence n'y consente, il ne doit 6tre ni un ressortissant de l'1&tat
de residence, ni, sauf s'il est ressortissant de l'1Rtat d'envoi, un r~sident permanent
de l'I1tat de r~sidence. Dans l'exercice de ses fonctions, ce courrier est prot~g6
par l't~tat de r~sidence. II jouit de l'inviolabilit6 de sa personne et ne peut &re
soumis h aucune forme d'arrestation ou de detention.

6. L'1~tat d'envoi, ses missions diplomatiques et ses postes consulaires peuvent
d~signer des courriers consulaires ad hoc. Dans ce cas, les dispositions du para-

No 8638
Vol. 596-20



292 United Nations - Treaty Series 1967

of this Article shall also apply except that the immunities therein mentioned shall
cease to apply when such a courier has delivered to the consignee the consular
bag in his charge.

7. A consular bag may be entrusted to the captain of a ship or of a commercial
aircraft scheduled to land at an authorized port of entry. He shall be provided
with an official document indicating the number of packages constituting the bag,
but he shall not be considered to be a consular courier. By arrangement with
the appropriate local authorities, the consular post may send one of its members
to take possession of the bag directly and freely from the captain of the ship or
of the aircraft.

Article 36

COMMUNICATION AND CONTACT WITH NATIONALS OF THE SENDING STATE

1. With a view to facilitating the exercise of consular functions relating to
nationals of the sending State :

(a) consular officers shall be free to communicate with nationals of the
sending State and to have access to them. Nationals of the sending
State shall have the same freedom with respect to communication with
and access to consular officers of the sending State;

(b) if he so requests, the competent authorities of the receiving State shall,
without delay, inform the consular post of the sending State if, within its
consular district, a national of that State is arrested or committed to
prison or to custody pending trial or is detained in any other manner.
Any communication addressed to the consular post by the person
arrested, in prison, custody or detention shall also be forwarded by
the said authorities without delay. The said authorities shall inform
the person concerned without delay of his rights under this sub-para-
graph;

(c) consular officers shall have the right to visit a national of the sending
State who is in prison, custody or detention, to converse and correspond
with him and to arrange for his legal representation. They shall also
have the right to visit any national of the sending State who is in prison,
custody or detention in their district in pursuance of a judgment.
Nevertheless, consular officers shall refrain from taking action on behalf
of a national who is in prison, custody or detention if he expressly
opposes such action.

2. The rights referred to in paragraph 1 of this Article shall be exercised in
conformity with the laws and regulations of the receiving State, subject to the
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graphe 5 du present article sont 6galement applicables, sous reserve que les
immunit6s qui y sont mentionn6es cesseront de s'appliquer ds que le courrier
aura remis au destinataire la valise consulaire dont il a la charge.

7. La valise consulaire peut 6tre confide au commandant d'un navire ou d'un
agronef commercial qui doit arriver h un point d'entr6e autoris6. Ce commandant
doit tre porteur d'un document officiel indiquant le nombre de colis constituant
la valise, mais il n'est pas considgr6 comme un courrier consulaire. A la suite
d'un arrangement avec les autoritgs locales comptentes, le poste consulaire peut
envoyer un de ses membres prendre, directement et librement, possession de
la valise des mains du commandant du navire ou de l'agronef.

Article 36

COMMUNICATION AVEC LES RESSORTISSANTS DE L'1ITAT D'NEVOI

1. Afin que l'exercice des fonctions consulaires relatives aux ressortissants de
Ileitat d'envoi soit facilit6 :

a) les fonctionnaires consulaires doivent avoir la libert6 de communiquer
avec les ressortissants de l't1tat d'envoi et de se rendre aupr~s d'eux.
Les ressortissants de l'1tat d'envoi doivent avoir la mme libert6 de
communiquer avec les fonctionnaires consulaires et de se rendre aupr~s
d'eux;

b) si l'int6ress6 en fait la demande, les autorit6s compgtentes de l'1tat de
risidence doivent avertir sans retard le poste consulaire de l'1 tat d'envoi
lorsque, dans sa circonscription consulaire, un ressortissant de cet 1ttat
est arrt6, incarc~r6 ou mis en 6tat de detention preventive ou toute
autre forme de d~tention. Toute communication adressge au poste
consulaire par la personne arrtge, incarcgr6e ou mise en 6tat de detention
preventive ou toute autre forme de detention doit 6galement 6tre trans-
mise sans retard par lesdites autoritgs. Celles-ci doivent sans retard
informer l'int6ress6 de ses droits aux termes du present alinga;

c) les fonctionnaires consulaires ont le droit de se rendre aupr~s d'un
ressortissant de l'1ttat d'envoi qui est incarcr6, en 6tat de d6tention
preventive ou toute autre forme de detention, de s'entretenir et de corres-
pondre avec lui et de pourvoir h sa repr6sentation en justice.

Ils ont 6galement le droit de se rendre aupr~s d'un ressortissant de
l'ITtat d'envoi qui, dans leur circonscription, est incarcgr6 ou d6tenu en
execution d'un jugement. Nanmoins, les fonctionnaires consulaires
doivent s'abstenir d'intervenir en faveur d'un ressortissant incarc~r6 ou
mis en 6tat de detention preventive ou toute autre forme de d6tention
lorsque l'intgress6 s'y oppose expressgment.

2. Les droits visgs au paragraphe 1 du pr6sent article doivent s'exercer dans
le cadre des lois et r~glements de l'1tat de rgsidence, 6tant entendu, toutefois, que
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proviso, however, that the said laws and regulations must enable full effect to
be given to the purposes for which the rights accorded under this Article are
intended.

Article 37

INFORMATION IN CASES OF DEATHS, GUARDIANSHIP OR TRUSTEESHIP,

WRECKS AND AIR ACCIDENTS

If the relevant information is available to the competent authorities of the
receiving State, such authorities shall have the duty:

(a) in the case of the death of a national of the sending State, to inform
without delay the consular post in whose district the death occurred;

(b) to inform the competent consular post without delay of any case where
the appointment of a guardian or trustee appears to be in the interests of
a minor or other person lacking full capacity who is a national of the
sending State. The giving of this information shall, however, be with-
out prejudice to the operation of the laws and regulations of the
receiving State concerning such appointments;

(c) if a vessel, having the nationality of the sending State, is wrecked or runs
aground in the territorial sea or internal waters of the receiving State,
or if an aircraft registered in the sending State suffers an accident on
the territory of the receiving State, to inform without delay the consular
post nearest to the scene of the occurrence.

Article 38

COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

In the exercise of their functions, consular officers may address:

(a) the competent local authorities of their consular district;

(b) the competent central authorities of the receiving State if and to the
extent that this is allowed by the laws, regulations and usages of the
receiving State or by the relevant international agreements.

Article 39

CONSULAR FEES AND CHARGES

1. The consular post may levy in the territory of the receiving State the fees
and charges provided by the laws and regulations of the sending State for consular
acts.
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ces lois et r~glements doivent permettre la pleine r~alisation des fins pour les-
quelles les droits sont accord~s en vertu du present article.

Article 37

RENSEIGNEMENTS EN CAS DE DICkS, DE TUTELLE OU DE CURATELLE,

DE NAUFRAGE ET D'ACCIDENT AERIEN

Si les autorit~s comp~tentes de l']tat de residence poss~dent les renseigne-
ments correspondants, elles sont tenues :

a) en cas de d~c~s d'un ressortissant de l'1.tat d'envoi, d'informer sans retard
le poste consulaire dans la circonscription duquel le d~c~s a eu lieu;

b) de notifier sans retard au poste consulaire competent tous les cas o& il y
aurait lieu de pourvoir h la nomination d'un tuteur ou d'un curateur pour
un ressortissant mineur ou incapable de l'tat d'envoi. L'application des
lois et r~glements de l'1&tat de r~sidence demeure toutefois r~serv~e en
ce qui concerne la nomination de ce tuteur ou de ce curateur;

c) lorsqu'un navire ou un bateau ayant la nationalit6 de l'1tat d'envoi fait
naufrage ou 6choue dans la mer territoriale ou les eaux int6rieures de
l'Ttat de residence ou lorsqu'un avion immatricul6 dans l'ltat d'envoi
subit un accident sur le territoire de l'I tat de residence, d'informer
sans retard le poste consulaire le plus proche de l'endroit oil l'accident
a eu lieu.

Article 38

COMMUNICATION AVEC LES AUTORITS DE L']tTAT DE R SIDENCE

Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires peuvent
s'adresser :

a) aux autorit~s locales comp6tentes de leur circonscription consulaire;

b) aux autorit6s centrales comptentes de l'ltat de residence si et dans la
mesure oii cela est admis par les lois, r6glements et usages de l'1etat de
residence ou par les accords internationaux en la mati~re.

Article 39

DROITS ET TAXES CONSULAIRES

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'letat de r6sidence les
droits et taxes que les lois et rbglements de l'ltat d'envoi pr6voient pour les actes
consulaires.
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2. The sums collected in the form of the fees and charges referred to in para-
graph 1 of this Article, and the receipts for such fees and charges, shall be
exempt from all dues and taxes in the receiving State.

Section II

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES
RELATING TO CAREER CONSULAR OFFICERS

AND OTHER MEMBERS OF A CONSULAR POST

Article 40

PROTECTION OF CONSULAR OFFICERS

The receiving State shall treat consular officers with due respect and shall
take all appropriate steps to prevent any attack on their person, freedom or
dignity.

Article 41

PERSONAL INVIOLABILITY OF CONSULAR OFFICERS

1. Consular officers shall not be liable to arrest or detention pending trial,
except in the case of a grave crime and pursuant to a decision by the competent
judicial authority.

2. Except in the case specified in paragraph 1 of this Article, consular officers
shall not be committed to prison or liable to any other form of restriction on their
personal freedom save in execution of a judicial decision of final effect.

3. If criminal proceedings are instituted against a consular officer, he must
appear before the competent authorities. Nevertheless, the proceedings shall
be conducted with the respect due to him by reason of his official position and,
except in the case specified in paragraph 1 of this Article, in a manner which will
hamper the exercise of consular functions as little as possible. When, in the
circumstances mentioned in paragraph 1 of this Article, it has become necessary
to detain a consular officer, the proceedings against him shall be instituted with
the minimum of delay.

Article 42

NOTIFICATION OF ARREST, DETENTION OR PROSECUTION

In the event of the arrest or detention, pending trial, of a member of the
consular staff, or of criminal proceedings being instituted against him, the receiv-
ing State shall promptly notify the head of the consular post. Should the latter
be himself the object of any such measure, the receiving State shall notify the
sending State through the diplomatic channel.
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2. Les sommes pergues au titre des droits et taxes pr6vus au paragraphe 1 du
pr6sent article et les regus y aff6rents sont exempts de tous imp~ts et taxes dans
l'ltat de r6sidence.

Section II

FACILITIES, PRIVILEGES ET IMMUNITIES
CONCERNANT LES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES DE CARRIBRE

ET LES AUTRES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

Article 40

PROTECTION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

L'~tat de r~sidence traitera les fonctionnaires consulaires avec le respect qui
leur est di et prendra toutes mesures appropriees pour empecher toute atteinte h
leur personne, leur libert6 et leur dignit6.

Article 41
INVIOLABILITA PERSONNELLE DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent etre mis en 6tat d'arrestation ou
de d6tention pr6ventive qu'en cas de crime grave et h la suite d'une d6cision de
l'autorit6 judiciaire comp~tente.
2. A l'exception du cas pr~vu au paragraphe 1 du pr6sent article, les fonction-
naires consulaires ne peuvent pas 6tre incarc~r~s ni soumis k aucune autre forme
de limitation de leur libert6 personnelle, sauf en ex6cution d'une d6cision
judiciaire definitive.
3. Lorsqu'une proc6dure p6nale est engag6e contre un fonctionnaire consulaire,
celui-ci est tenu de se presenter devant les autorit~s comptentes. Toutefois, la
procedure doit tre conduite avec les 6gards qui sont dus au fonctionnaire consu-
laire en raison de sa position officielle et, h l'exception du cas pr~vu au para-
graphe 1 du present article, de mani~re h gener le moins possible l'exercice des
fonctions consulaires. Lorsque, dans les circonstances mentionn6es au para-
graphe 1 du pr6sent article, il est devenu n6cessaire de mettre un fonctionnaire
consulaire en 6tat de detention pr6ventive, la procedure dirig~e contre lui doit
6tre ouverte dans le d~lai le plus bref.

Article 42
NOTIFICATION DES CAS D'ARRESTATION, DE DfTENTION OU DE POURSUITE

En cas d'arrestation, de d6tention preventive d'un membre du personnel
consulaire ou de poursuite p~nale engag~e contre lui, l'letat de r6sidence est tenu
d'en pr6venir au plus t6t le chef de poste consulaire. Si ce dernier est lui-meme
vis6 par l'une de ces mesures, l'J tat de residence doit en informer l' tat d'envoi
par la voie diplomatique.
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Article 43

IMMUNITY FROM JURISDICTION

1. Consular officers and consular employees shall not be amenable to the juris-
diction of the judicial or administrative authorities of the receiving State in respect
of acts performed in the exercise of consular functions.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not, however, apply in
respect of a civil action either :

(a) arising out of a contract concluded by a consular officer or a consular
employee in which he did not contract expressly or impliedly as an
agent of the sending State; or

(b) by a third party for damage arising from an accident in the receiving
State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

Article 44

LIABILITY TO GIVE EVIDENCE

1. Members of a consular post may be called upon to attend as witnesses in
the course of judicial or administrative proceedings. A consular employee or a
member of the service staff shall not, except in the cases mentioned in paragraph 3
of this Article, decline to give evidence. If a consular officer should decline to
do so, no coercive measure or penalty may be applied to him.

2. The authority requiring the evidence of a consular officer shall avoid inter-
ference with the performance of his functions. It may, when possible, take such
evidence at his residence or at the consular post or accept a statement from him
in writing.

3. Members of a consular post are under no obligation to give evidence con-
cerning matters connected with the exercise of their functions or to produce
official correspondence and documents relating thereto. They are also entitled
to decline to give evidence as expert witnesses with regard to the law of the send-
ing State.

Article 45

WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The sending State may waive, with regard to a member of the consular post,
any of the privileges and immunities provided for in Articles 41, 43 and 44.

2. The waiver shall in all cases be express, except as provided in paragraph 3 of
this Article, and shall be communicated to the receiving State in writing.
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Article 43

IMMUNITI DE JURIDICTION

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ne sont pas
justiciables des autorit6s judiciaires et administratives de l'1tat de r6sidence pour
les actes accomplis dans l'exercice des fonctions consulaires.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent
pas en cas d'action civile:

a) r6sultant de la conclusion d'un contrat pass6 par un fonctionnaire con-
sulaire ou un employ6 consulaire qu'il n'a pas conclu express6ment ou
implicitement en tant que mandataire de l'ttat d'envoi; ou

b) intent6 par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident caus6
dans l'1ttat de r6sidence par un v6hicule, un navire ou un a6ronef.

Article 44

OBLIGATION DE R PONDRE COMME T MOIN

1. Les membres d'un poste consulaire peuvent 6tre appel6s a r6pondre comme
t6moins au cours de proc6dures judiciaires et administratives. Les employ6s
consulaires et les membres du personnel de service ne doivent pas refuser de
r6pondre comme t6moins, si ce n'est dans les cas mentionn6s au paragraphe 3
du pr6sent article. Si un fonctionnaire consulaire refuse de t6moigner, aucune
mesure coercitive ou autre sanction ne peut lui tre appliqu6e.

2. L'autorit6 qui requiert le t6moignage doit 6viter de g6ner un fonctionnaire
consulaire dans l'accomplissement de ses fonctions. Elle peut recueillir son
t6moignage h sa r6sidence ou au poste consulaire, ou accepter une d6claration
6crite de sa part, toutes les fois que cela est possible.

3. Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de d6poser sur des
faits ayant trait h l'exercice de leurs fonctions et de produire la correspondance
et les documents officiels y relatifs. Ils ont 6galement le droit de refuser de
t6moigner en tant qu'experts sur le droit national de l'1]tat d'envoi.

Article 45

RENONCIATION AUX PRIVILhGES ET IMMUNIT9S

1. L'Itat d'envoi peut renoncer h l'6gard d'un membre du poste consulaire aux
privilkges et immunit6s pr6vus aux articles 41, 43 et 44.

2. La renonciation doit toujours &re expresse, sous r6serve des dispositions du
paragraphe 3 du pr6sent article, et doit 6tre communiqu6e par 6crit A l'Ttat de
r6sidence.
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3. The initiation of proceedings by a consular officer or a consular employee in
a matter where he might enjoy immunity from jurisdiction under Article 43 shall
preclude him from invoking immunity from jurisdiction in respect of any
counter-claim directly connected with the principal claim.

4. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or
administrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity
from the measures of execution resulting from the judicial decision; in respect
of such measures, a separate waiver shall be necessary.

Article 46

EXEMPTION FROM REGISTRATION OF ALIENS AND RESIDENCE PERMITS

1. Consular officers and consular employees and members of their families
forming part of their households shall be exempt from all obligations under
the laws and regulations of the receiving State in regard to the registration of
aliens and residence permits.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not, however, apply to
any consular employee who is not a permanent employee of the sending State or
who carries on any private gainful occupation in the receiving State or to any
member of the family of any such employee.

Article 47

EXEMPTION FROM WORK PERMITS

1. Members of the consular post shall, with respect to services rendered for
the sending State, be exempt from any obligations in regard to work permits
imposed by the laws and regulations of the receiving State concerning the
employment of foreign labour.

2. Members of the private staff of consular officers and of consular employees
shall, if they do not carry on any other gainful occupation in the receiving State,
be exempt from the obligations referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 48

SOCIAL SECURITY EXEMPTION

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, members of the con-
sular post with respect to services rendered by them for the sending State, and
members of their families forming part of their households, shall be exempt
from social security provisions which may be in force in the receiving State.
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'3. Si un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire, dans une mati~re
oi il bgngficierait de l'immunit6 de juridiction en vertu de l'article 43, engage
une procedure, il n'est pas recevable h invoquer l'immunit6 de juridiction A
1'6gard de toute demande reconventionnelle directement lige h la demande
principale.

4. La renonciation h l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas censge impliquer la renonciation l'immunit6 quant
aux mesures d'exgcution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte
est ngcessaire.

Article 46

EXEMPTION D'IMMATRICULATION DES IfTRANGERS ET DE PERMIS DE SIJOUR

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant h leur foyer, sont exempts de toutes les obligations
pr~vues par les lois et r~glements de l'~tat de r6sidence en mati6re d'immatricu-
lation des 6trangers et de permis de s6jour.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent
ni 1'employ6 consulaire qui n'est pas un employ6 permanent de l'IRtat d'envoi
ou qui exerce une activit6 priv~e de caract~re lucratif dans l'tltat de r6sidence, ni

un membre de sa famille.

Article 47

EXEMPTION DE PERMIS DE TRAVAIL

1. Les membres du poste consulaire sont, en ce qui concerne les services rendus
A l']tat d'envoi, exempts des obligations que les lois et r~glements de l']Rtat de
r~sidence relatifs h l'emploi de la main-d'ceuvre 6trang~re imposent en mati~re
de permis de travail.

2. Les membres du personnel priv6 des fonctionnaires consulaires et employ~s
consulaires, s'ils n'exercent aucune autre occupation priv~e de caract~re lucratif
dans l'1Rtat de r~sidence, sont exempts des obligations vis~es au paragraphe 1
du present article.

Article 48

EXEMPTION DU RIGIME DE S9CURITt SOCIALE

1. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les membres
du poste consulaire, pour ce qui est des services qu'ils rendent h l'Rtat d'envoi,
et les membres de leur famille vivant h leur foyer, sont exempt6s des dispositions
de s~curit6 sociale qui peuvent ftre en vigueur dans l'ietat de residence.
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2. The exemption provided for in paragraph 1 of this Article shall apply also
to members of the private staff who are in the sole employ of members of the
consular post, on condition :

(a) that they are not nationals of or permanently resident in the receiving
State; and

(b) that they are covered by the social security provisions which are in force
in the sending State or a third State.

3. Members of the consular post who employ persons to whom the exemption
provided for in paragraph 2 of this Article does not apply shall observe the obliga-
tions which the social security provisions of the receiving State impose upon
employers.

4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this Article shall not
preclude voluntary participation in the social security system of the receiving
State, provided that such participation is permitted by that State.

Article 49

EXEMPTION FROM TAXATION

1. Consular officers and consular employees and members of their families
forming part of their households shall be exempt from all dues and taxes,
personal or real, national, regional or municipal, except :

(a) indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of
goods or services;

(b) dues or taxes on private immovable property situated in the territory of
the receiving State, subject to the provisions of Article 32;

(c) estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers, levied
by the receiving State, subject to the provisions of paragraph (b) of
Article 51;

(d) dues and taxes on private income, including capital gains, having its
source in the receiving State and capital taxes relating to investments
made in commercial or financial undertakings in the receiving State;

(e) charges levied for specific services rendered;

(f) registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties,
subject to the provisions of Article 32.

2. Members of the service staff shall be exempt from dues and taxes on the
wages which they receive for their services.

3. Members of the consular post who employ persons whose wages or salaries
are not exempt from income tax in the receiving State shall observe the obligations
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2. L'exemption pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article s'applique 6galement
aux membres du personnel priv6 qui sont au service exclusif des membres du
poste consulaire, t condition:

a) qu'ils ne soient pas ressortissants de l'1tat de r6sidence ou n'y aient pas
leur r~sidence permanente; et

b) qu'ils soient soumis aux dispositions de s~curit6 sociale qui sont en
vigueur dans l'Igtat d'envoi ou dans un 19tat tiers.

3. Les membres du poste consulaire qui ont a leur service des personnes aux-
quelles l'exemption pr~vue au paragraphe 2 du present article ne s'applique pas
doivent observer les obligations que les dispositions de s~curit6 sociale de l'Etat
de r~sidence imposent a 1'employeur.

4. L'exemption pr~vue aux paragraphes 1 et 2 du present article n'exclut pas
la participation volontaire au r~gime de s6curit6 sociale de l'19tat de residence,
pour autant qu'elle est admise par cet 9tat.

Article 49

EXEMPTION FISCALE

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ainsi que les
membres de leur famille vivant h leur foyer sont exempts de tous imp6ts et
taxes, personnels ou r6els, nationaux, r6gionaux et communaux, i l'exception :

a) des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor~s
dans le prix des marchandises ou des services;

b) des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv~s situ~s sur le territoire
de l'I1tat de r6sidence, sous r6serve des dispositions de l'article 32;

c) des droits de succession et de mutation perqus par l'19tat de residence,
sous reserve des dispositions du paragraphe b) de l'article 51;

d) des imp6ts et taxes sur les revenus prives, y compris les gains en capital,
qui ont leur source dans l'9tat de residence, et des imp6ts sur le capital
pr6lev~s sur les investissements effectu6s dans des entreprises commer-
ciales ou financi~res situ~es dans l'I1tat de r6sidence;

e) des imp6ts et taxes pergus en r~mun~ration de services particuliers
rendus;

f) des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre, sous
r6serve des dispositions de l'article 32.

2. Les membres du personnel de service sont exempts des impbts et taxes sur
les salaires qu'ils regoivent du fait de leurs services.

3. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les traite-
ments ou salaires ne sont pas exempt~s de l'imp6t sur le revenu dans l'tetat de
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which the laws and regulations of that State impose upon employers concerning
the levying of income tax.

Article 50

EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND INSPECTION

1. The receiving State shall, in accordance with such laws and regulations as it
may adopt, permit entry of and grant exemption from all customs duties, taxes,
and related charges other than charges for storage, cartage and similar services,
on:

(a) articles for the official use of the consular post;

(b) articles for the personal use of a consular officer or members of his
family forming part of his household, including articles intended for
his establishment. The articles intended for consumption shall not
exceed the quantities necessary for direct utilization by the persons
concerned.

2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions specified in
paragraph 1 of this Article in respect of articles imported at the time of first
installation.

3. Personal baggage accompanying consular officers and members of their
families forming part of their households shall be exempt from inspection. It
may be inspected only if there is serious reason to believe that it contains articles
other than those referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 1 of this Article,
or articles the import or export of which is prohibited by the laws and regulations
of the receiving State or which are subject to its quarantine laws and regulations.
Such inspection shall be carried out in the presence of the consular officer or
member of his family concerned.

Article 51

ESTATE OF A MEMBER OF THE CONSULAR POST

OROF F A MEMBER OF HIS FAMILY

In the event of the death of a member of the consular post or of a member of
his family forming part of his household, the receiving State :

(a) shall permit the export of the movable property of the deceased, with
the exception of any such property acquired in the receiving State the
export of which was prohibited at the time of his death;

(b) shall not levy national, regional or municipal estate, succession or inherit-
ance duties, and duties on transfers, on movable property the presence
of which in the receiving State was due solely to the presence in that
State of the deceased as a member of the consular post or as a member of
the family of a member of the consular post.
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residence doivent respecter les obligations que les lois et r~glements dudit 1ttat
imposent aux employeurs en mati~re de perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 50

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET DE LA VISITE DOUANItRE

1. Suivant les dispositions l6gislatives et r6glementaires qu'il peut adopter,
l'I tat de r6sidence autorise 'entr6e et accorde 1'exemption de tous droits de
douane, taxes et autres redevances connexes autres que frais d'entrep6t, de trans-
port et frais affrents h des services analogues, pour :

a) les objets destines l'usage officiel du poste consulaire;

b) les objets destin6s h l'usage personnel du fonctionnaire consulaire et des
membres de sa famille vivant h son foyer, y compris les effets destin6s k
son tablissement. Les articles de consommation ne doivent pas d6passer
les quantit6s n6cessaires pour leur utilisation directe par les int6ress6s.

2. Les employ6s consulaires b6n6ficient des privilkges et exemptions pr6vus au
paragraphe 1 du pr6sent article pour ce qui est des objets import~s lors de leur
premiere installation.

3. Les bagages personnels accompagn6s des fonctionnaires consulaires et des
membres de leur famille vivant k leur foyer sont exempt6s de la visite douani~re.
Ils ne peuvent tre soumis la visite que s'il y a de s6rieuses raisons de supposer
qu'ils contiennent des objets autres que ceux mentionn6s h l'alin6a b) du para-
graphe 1 du pr6sent article ou des objets dont 1'importation ou l'exportation est
interdite par les lois et rbglements de l'etat de r6sidence ou soumise ses lois et
r~glements de quarantaine. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en presence du
fonctionnaire consulaire ou du membre de sa famille int6ress6.

Article 51

SUCCESSION D'UN MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE

OU D'UN MEMBRE DE SA FAMILLE

En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa
famille qui vivait h son foyer, l'1ttat de r6sidence est tenu :

a) de permettre l'exportation des biens meubles du d6funt, h 1'exception de
ceux qui ont t6 acquis dans l'ltat de r6sidence et qui font l'objet d'une
prohibition d'exportation au moment du d6c~s;

b) de ne pas pr6lever de droits nationaux, r6gionaux ou communaux de
succession ni de mutation sur les biens meubles dont la pr6sence dans
l'ITtat de r6sidence 6tait due uniquement la pr6sence dans cet Ittat du
d6funt en tant que membre du poste consulaire ou membre de la famille
d'un membre du poste consulaire.
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Article 52

EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES AND CONTRIBUTIONS

The receiving State shall exempt members of the consular post and members
of their families forming part of their households from all personal services,
from all public service of any kind whatsoever, and from military obligations such
as those connected with requisitioning, military contributions and billeting.

Article 53

BEGINNING AND END OF CONSULAR PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Every member of the consular post shall enjoy the privileges and immunities
provided in the present Convention from the moment he enters the territory of
the receiving State on proceeding to take up his post or, if already in its territory,
from the moment when he enters on his duties with the consular post.

2. Members of the family of a member of the consular post forming part of
his household and members of his private staff shall receive the privileges and
immunities provided in the present Convention from the date from which he
enjoys privileges and immunities in accordance with paragraph 1 of this Article
or from the date of their entry into the territory of the receiving State or from
the date of their becoming a member of such family or private staff, whichever is
the latest.

3. When the functions of a member of the consular post have come to an end,
his privileges and immunities and those of a member of his family forming part
of his household or a member of his private staff shall normally cease at the
moment when the person concerned leaves the receiving State or on the expiry
of a reasonable period in which to do so, whichever is the sooner, but shall
subsist until that time, even in case of armed conflict. In the case of the persons
referred to in paragraph 2 of this Article, their privileges and immunities shall
come to an end when they cease to belong to the household or to be in the service
of a member of the consular post provided, however, that if such persons intend
leaving the receiving State within a reasonable period thereafter, their privileges
and immunities shall subsist until the time of their departure.

4. However, with respect to acts performed by a consular officer or a consular
employee in the exercise of his functions, immunity from jurisdiction shall
continue to subsist without limitation of time.

5. In the event of the death of a member of the consular post, the members
of his family forming part of his household shall continue to enjoy the privileges
and immunities accorded to them until they leave the receiving State or until
the expiry of a reasonable period enabling them to do so, whichever is the sooner.
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Article 52

EXEMPTION DES PRESTATIONS PERSONNELLES

L'ltat de residence doit exempter les membres du poste consulaire et les
membres de leur famille vivant h leur foyer de toute prestation personnelle et de
tout service d'inter~t public, de quelque nature qu'il soit, et des charges militaires
telles que les r6quisitions, contributions et logements militaires.

Article 53

COMMENCEMENT ET FIN DES PRIVILiGES ET IMMUNITIS CONSULAIRES

1. Tout membre du poste consulaire beneficie des privileges et immunites
pr6vus par la pr6sente Convention des son entr6e sur le territoire de l'1]tat de
r6sidence pour gagner son poste ou, s'il se trouve d6jh sur ce territoire, des son
entr6e en fonctions au poste consulaire.

2. Les membres de la famille d'un membre du poste consulaire vivant h son
foyer, ainsi que les membres de son personnel priv6, b6n6ficient des privileges
et immunit6s pr6vus dans la pr6sente Convention h partir de la derniere des dates
suivantes : celle it partir de laquelle ledit membre du poste consulaire jouit des
privileges et immunit6s conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, celle
de leur entr6e sur le territoire de l' tat de r6sidence ou celle h laquelle ils sont
devenus membres de ladite famille ou dudit personnel priv6.

3. Lorsque les fonctions d'un membre du poste consulaire prennent fin, ses
privileges et immunit6s, ainsi que ceux des membres de sa famille vivant hi son
foyer ou des membres de son personnel priv6, cessent normalement h la premiere
des dates suivantes : au moment oh la personne en question quitte le territoire de
l'Itat de r6sidence, ou h l'expiration d'un d6lai raisonnable qui lui aura 6t6 accord6
ii cette fin, mais ils subsistent jusqu'h ce moment, m~me en cas de conflit arm6.
Quant aux personnes vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, leurs privileges et
immunit6s cessent ds qu'elles-m6mes cessent d'appartenir au foyer ou d'etre
au service d'un membre du poste consulaire, 6tant toutefois entendu que, si ces
personnes ont l'intention de quitter le territoire de l'ltat de r6sidence dans un
d6lai raisonnable, leurs privileges et immunit6s subsistent jusqu'au moment de
leur d6part.

4. Toutefois, en ce qui concerne les actes accomplis par un fonctionnaire consu-
laire ou un employ6 consulaire dans l'exercice de ses fonctions, l'immunit6 de
juridiction subsiste sans limitation de dur6e.

5. En cas de deces d'un membre du poste consulaire, les membres de sa famille
vivant h son foyer continuent de jouir des privileges et immunit6s dont ils
b6n6ficient, jusqu'h la premiere des dates suivantes: celle oi ils quittent le
territoire de l'~tat de r6sidence, ou h l'expiration d'un d6lai raisonnable qui leur
aura 6t6 accord6 k cette fin.
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Article 54

OBLIGATIONS OF THIRD STATES

1. If a consular officer passes through or is in the territory of a third State,
which has granted him a visa if a visa was necessary, while proceeding to take up
or return to his post or when returning to the sending State, the third State shall
accord to him all immunities provided for by the other Articles of the present
Convention as may be required to ensure his transit or return. The same shall
apply in the case of any member of his family forming part of his household
enjoying such privileges and immunities who are accompanying the consular
officer or travelling separately to join him or to return to the sending State.

2. In circumstances similar to those specified in paragraph 1 of this Article,
third States shall not hinder the transit through their territory of other members
of the consular post or of members of their families forming part of their house-
holds.

3. Third States shall accord to official correspondence and to other official
communications in transit, including messages in code or cipher, the same
freedom and protection as the receiving State is bound to accord under the present
Convcntion. They shall accord to consular couriers who have been granted a
visa, if a visa was necessary, and to consular bags in transit, the same inviolability
and protection as the receiving State is bound to accord under the present
Convention.

4. The obligations of third States under paragraphs 1, 2 and 3 of this Article
shall also apply to the persons mentioned respectively in those paragraphs, and
to official communications and to consular bags, whose presence in the territory
of the third State is due to force majeure.

Article 55

RESPECT FOR THE LAWS AND REGULATIONS OF THE RECEIVING STATE

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all
persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regula-
tions of the receiving State. They also have a duty not to interfere in the internal
affairs of that State.

2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible with
the exercise of consular functions.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not exclude the possi-
bility of offices of other institutions or agencies being installed in part of the
building in which the consular premises are situated, provided that the pre-
mises assigned to them are separate from those used by the consular post. In
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Article 54

OBLIGATIONS DES ] TATS TIERS

1. Si le fonctionnaire consulaire traverse le territoire ou se trouve sur le territoire
d'un IVtat tiers qui lui a accord6 un visa au cas oii ce visa est requis, pour aller
assumer ses fonctions ou rejoindre son poste, ou pour rentrer dans l'letat d'envoi,
l'Itat tiers lui accordera les immunitgs prgvues dans les autres articles de la
prgsente Convention, qui peuvent tre ngcessaires pour permettre son passage
ou son retour. L'1 tat tiers fera de m~me pour les membres de la famille vivant h
son foyer et bgn~ficiant des privil~ges et immunitgs qui accompagnent le fonc-
tionnaire consulaire ou qui voyagent sgpar6ment pour le rejoindre ou pour
rentrer dans 1'I1tat d'envoi.

2. Dans les conditions similaires h celles qui sont prgvues au paragraphe 1 du
pr6sent article, les 1Etats tiers ne doivent pas entraver le passage sur leur territoire
des autres membres du poste consulaire et des membres de leur famille vivant
h leur foyer.

3. Les Etats tiers accorderont la correspondance officielle et aux autres com-
munications officielles en transit, y compris les messages en code ou en chiffre,
la meme libert6 et la mgme protection que l'1 tat de rgsidence est tenu d'accorder
en vertu de la prgsente Convention. Ils accorderont aux courriers consulaires,
auxquels un visa a &6 accord6 s'il &ait requis, et aux valises consulaires en
transit, la meme inviolabilit6 et la mrme protection que l'1ttat de residence est
tenu d'accorder en vertu de la prgsente Convention.
4. Les obligations des 1Etats tiers en vertu des paragraphes 1, 2 et 3 du present
article s'appliquent 6galement aux personnes mentionnges respectivement dans
ces paragraphes, ainsi qu'aux communications officielles et aux valises consulaires,
lorsque leur presence sur le territoire de l'1Ttat tiers est due h un cas de force
majeure.

Article 55

RESPECT DES LOIS ET RkGLEMENTS DE L']tTAT DE RASIDENCE

1. Sans prejudice de leurs privileges et immunit~s, toutes les personnes qui
bgngficient de ces privil~ges et immunit6s ont le devoir de respecter les lois et
r~glements de l'Itat de r6sidence. Elles ont 6galement le devoir de ne pas
s'immiscer dans les affaires intgrieures de cet 1Etat.

2. Les locaux consulaires ne seront pas utilis~s d'une mani~re incompatible avec
l'exercice des fonctions consulaires.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article n'excluent pas la possi-
bilit6 d'installer, dans une partie du bitiment ohi se trouvent les locaux du poste
consulaire, les bureaux d'autres organismes ou agences, condition que les locaux
affects h ces bureaux soient sgpar6s de ceux qui sont utilis6s par le poste consu-
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that event, the said offices shall not, for the purposes of the present Convention,
be considered to form part of the consular premises.

Article 56

INSURANCE AGAINST THIRD PARTY RISKS

Members of the consular post shall comply with any requirement imposed
by the laws and regulations of the receiving State in respect of insurance against
third party risks arising from the use of any vehicle, vessel or aircraft.

Article 57

SPECIAL PROVISIONS CONCERNING PRIVATE GAINFUL OCCUPATION

1. Career consular officers shall not carry on for personal profit any professional

or commercial activity in the receiving State.

2. Privileges and immunities provided in this Chapter shall not be accorded:

(a) to consular employees or to members of the service staff who carry on
any private gainful occupation in the receiving State;

(b) to members of the family of a person referred to in sub-paragraph (a)
of this paragraph or to members of his private staff;

(c) to members of the family of a member of a consular post who them-
selves carry on any private gainful occupation in the receiving State.

CHAPTER III

R-GIM E RELATING TO HONORARY CONSULAR OFFICERS
AND CONSULAR POSTS HEADED BY SUCH OFFICERS

Article 58

GENERAL PROVISIONS RELATING TO FACILITIES,

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Articles 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 and 39, paragraph 3 of Article 54 and
paragraphs 2 and 3 of Article 55 shall apply to consular posts headed by an
honorary consular officer. In addition, the facilities, privileges and immunities
of such consular posts shall be governed by Articles 59, 60, 61 and 62.
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laire. Dans ce cas, lesdits bureaux ne sont pas consid6r6s, aux fins de la prgsente
Convention, comme faisant partie des locaux consulaires.

Article 56

ASSURANCE CONTRE LES DOMMAGES CAUSIS AUX TIERS

Les membres du poste consulaire doivent se conformer h toutes les obliga-
tions imposdes par les lois et rbglements de l'etat de r6sidence en mati~re
d'assurance de responsabilit6 civile pour l'utilisation de tout v6hicule, bateau
ou a~ronef.

Article 57

DISPOSITIONS SPkCIALES RELATIVES A L'OCCUPATION PRIV E

DE CARACTkRE LUCRATIF

1. Les fonctionnaires consulaires de carri~re n'exerceront dans l' tat de r~si-

dence aucune activit6 professionnelle ou commerciale pour leur profit personnel.

2. Les privil~ges et immunit6s pr~vus au present chapitre ne sont pas accord6s :

a) aux employ6s consulaires et aux membres du personnel de service qui
exercent dans l'ttat de r~sidence une occupation priv6e de caract~re
lucratif;

b) aux membres de la famille d'une personne mentionn6e h l'alin6a a) du
present paragraphe et aux membres de son personnel priv6;

c) aux membres de la famille d'un membre du poste consulaire qui exercent
eux-m~mes dans l'1tat de residence une occupation priv~e de caract~re
lucratif.

CHAPITRE III

RI GIME APPLICABLE AUX FONCTIONNAIRES CONSULAIRES
HONORAIRES ET AUX POSTES CONSULAIRES DIRIGt S PAR EUX

Article 58

DISPOSITIONS GEN RALES CONCERNANT LES FACILITS,

PRIVILhGES ET IMMUNITS

1. Les articles 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 et 39, le paragraphe 3 de l'article 54
et les paragraphes 2 et 3 de l'article 55 s'appliquent aux postes consulaires dirig6s
par un fonctionnaire consulaire honoraire. En outre, les facilit6s, privilges et
immunit~s de ces postes consulaires sont rdglds par les articles 59, 60, 61 et 62.
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2. Articles 42 and 43, paragraph 3 of Article 44, Articles 45 and 53 and para-
graph 1 of Article 55 shall apply to honorary consular officers. In addition, the
facilities, privileges and immunities of such consular officers shall be governed
by Articles 63, 64, 65, 66 and 67.

3. Privileges and immunities provided in the present Convention shall not be
accorded to members of the family of an honorary consular officer or of a consular
employee employed at a consular post headed by an honorary consular officer.

4. The exchange of consular bags between two consular posts headed by
honorary consular officers in different States shall not be allowed without the
consent of the two receiving States concerned.

Article 59

PROTECTION OF THE CONSULAR PREMISES

The receiving State shall take such steps as may be necessary to protect
the consular premises of a consular post headed by an honorary consular officer
against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of the peace of
the consular post or impairment of its dignity.

Article 60

EXEMPTION FROM TAXATION OF CONSULAR PREMISES

1. Consular premises of a consular post headed by an honorary consular officer
of which the sending State is the owner or lessee shall be exempt from all national,
regional or municipal dues and taxes whatsoever, other than such as represent
payment for specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this Article shall
not apply to such dues and taxes if, under the laws and regulations of the receiw
ing State, they are payable by the person who contracted with the sending State.

Article 61

INVIOLABILITY OF CONSULAR ARCHIVES AND DOCUMENTS

The consular archives and documents of a consular post headed by an
honorary consular officer shall be inviolable at all times and wherever they may
be, provided that they are kept separate from other papers and documents and,
in particular, from the private correspondence of the head of a consular post and
of any person working with him, and from the materials, books or documents
relating to their profession or trade.
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2. Les articles 42 et 43, le paragraphe 3 de l'article 44, les articles 45 et 53 et
le paragraphe 1 de l'article 55 s'appliquent aux fonctionnaires consulaires
honoraires. En outre, les facilit6s, privileges et immunit6s de ces fonctionnaires
consulaires sont r6gl6s par les articles 63, 64, 65, 66 et 67.

3. Les privileges et immunit6s pr6vus dans la pr6sente Convention ne sont pas
accord6s aux membres de la famille d'un fonctionnaire consulaire honoraire ou
d'un employ6 consulaire qui est employ6 dans un poste consulaire dirig6 par
un fonctionnaire consulaire honoraire.

4. L'6change de valises consulaires entre deux postes consulaires situ6s dans
des pays diff6rents et dirig6s par des fonctionnaires consulaires honoraires n'est
admis que sous r6serve du consentement des deux 1&tats de r6sidence.

Article 59

PROTECTION DES LOCAUX CONSULAIRES

L'~tat de r~sidence prend les mesures n6cessaires pour prot6ger les locaux
consulaires d'un poste consulaire dirig6 par un fonctionnaire consulaire honoraire
et emp6cher qu'ils ne soient envahis ou endommag6s et que la paix du poste
consulaire ne soit troubl6e ou sa dignit6 amoindrie.

Article 60

EXEMPTION FISCALE DES LOCAUX CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires d'un poste consulaire dirig6 par un fonctionnaire
consulaire honoraire, dont l'Itat d'envoi est propri6taire ou locataire, sont exempts
de tous imp6ts et taxes de toute nature, nationaux, r6gionaux ou communaux,
pourvu qu'il ne s'agisse pas de taxes perques en r6mun6ration de services particu-
liers rendus.

2. L'exemption fiscale pr6vue dans le paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appli-
que pas k ces imp6ts et taxes lorsque, d'aprbs les lois et rbglements de l'1]tat de
r6sidence, ils sont h la charge de la personne qui a contract6 avec l'tat d'envoi.

Article 61

INVIOLABILIT9 DES ARCHIVES ET DOCUMENTS CONSULAIRES

Les archives et documents consulaires d'un poste consulaire dirig6 par un
fonctionnaire consulaire honoraire sont inviolables h tout moment et en quelque
lieu qu'ils se trouvent, h condition qu'ils soient s6par6s des autres papiers et
documents et, en particulier, de la correspondance priv6e du chef de poste
consulaire et de toute personne travaillant avec lui, ainsi que des biens, livres
ou documents se rapportant h leur profession ou h leur commerce.
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Article 62

EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES

The receiving State shall, in accordance with such laws and regulations as it
may adopt, permit entry of, and grant exemption from all customs duties, taxes,
and related charges other than charges for storage, cartage and similar services on
the following articles, provided that they are for the official use of a consular post
headed by an honorary consular officer: coats-of-arms, flags, signboards, seals
and stamps, books, official printed matter, office furniture, office equipment and
similar articles supplied by or at the instance of the sending State to the consular
post.

Article 63

CRIMINAL PROCEEDINGS

If criminal proceedings are instituted against an honorary consular officer,
he must appear before the competent authorities. Nevertheless, the proceedings
shall be conducted with the respect due to him by reason of his official position
and, except when he is under arrest or detention, in a manner which will hamper
the exercise of consular functions as little as possible. When it has become
necessary to detain an honorary consular officer, the proceedings against him
shall be instituted with the minimum of delay.

Article 64

PROTECTION OF HONORARY CONSULAR OFFICERS

The receiving State is under a duty to accord to an honorary consular officer
such prntrtinn a may be required by reason of his official pstin

Article 65

EXEMPTION FROM REGISTRATION OF ALIENS AND RESIDENCE PERMITS

Honorary consular officers, with the exception of those who carry on for
personal profit any professional or commercial activity in the receiving State,
shall be exempt from all obligations under the laws and regulations of the
receiving State in regard to the registration of aliens and residence permits.
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Article 62

EXEMPTION DOUANIARE

Suivant les dispositions l6gislatives et r~glementaires qu'il peut adopter,
l'1tat de residence accorde l'entr6e ainsi que 1'exemption de tous droits de douane,
taxes et autres redevances connexes autres que frais d'entrep6t, de transport et
frais aff~rents h des services analogues, pour les objets suivants, h condition qu'ils
soient destinfs exclusivement i l'usage officiel d'un poste consulaire dirig6 par
un fonctionnaire consulaire honoraire : les 6cussons, pavilions, enseignes, sceaux
et cachets, livres, imprim~s officiels, le mobilier de bureau, le materiel et les
fournitures de bureau, et les objets analogues fournis au poste consulaire par
l'1etat d'envoi ou sur sa demande.

Article 63

PROC DURE P9NALE

Lorsqu'une procedure p6nale est engag6e contre un fonctionnaire consulaire
honoraire, celui-ci est tenu de se pr6senter devant les autorit6s comptentes.
Toutefois, la procedure doit tre conduite avec les 6gards qui sont dus au fonc-
tionnaire consulaire honoraire en raison de sa position officielle et, sauf si l'int&
ress6 est en 6tat d'arrestation ou de d6tention, de mani re h goner le moins pos-
sible l'exercice des fonctions consulaires. Lorsqu'il est devenu n~cessaire de
mettre un fonctionnaire consulaire honoraire en 6tat de d6tention preventive,
la procedure dirig~e contre lui doit 8tre ouverte dans le d6lai le plus bref.

Article 64

PROTECTION DU FONCTIONNAIRE CONSULAIRE HONORAIRE

L'ttat de r~sidence est tenu d'accorder au fonctionnaire consulaire honoraire
la protection qui peut 6tre n6cessaire en raison de sa position officielle.

Article 65

EXEMPTION D'IMMATRICULATION DES ETRANGERS

ET DE PERMIS DE SIJOUR

Les fonctionnaires consulaires honoraires, h l'exception de ceux qui exercent
dans l'ltat de r~sidence une activit6 professionnelle ou commerciale pour leur
profit personnel, sont exempts de toutes les obligations pr~vues par les lois et
r~glements de l'tMtat de residence en mati~re d'immatriculation des 6trangers et
de permis de sjour.
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Article 66

EXEMPTION FROM TAXATION

An honorary consular officer shall be exempt from all dues and taxes on
the remuneration and emoluments which he receives from the sending State in
respect of the exercise of consular functions.

Article 67

EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES AND CONTRIBUTIONS

The receiving State shall exempt'honorary consular officers from all personal
services and from all public services of any kind whatsoever and from military
obligations such as those connected with requisitioning, military contributions
and billeting.

Article 68

OPTIONAL CHARACTER OF THE INSTITUTION

OF HONORARY CONSULAR OFFICERS

Each State is free to decide whether it will appoint or reccive honorary
consular officers.

CHAPTER IV

GENERAL PROVISIONS

Article 69

CONSULAR AGENTS WHO ARE NOT HEADS OF CONSULAR POSTS

1. Each State is free to decide whether it will establish or admit consular
agencies conducted by consular agents not designated as heads of consular post

2. The conditions under which the consular agencies referred to in paragraph 1
of this Article may carry on their activities and the privileges and immunities
which may be enjoyed by the consular agents in charge of them shall be deter-
mined by agreement between the sending State and the receiving State.

Article 70

EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS BY DIPLOMATIC MISSIONS

1. The provisions of the present Convention apply also, so far as the context
permits, to the exercise of consular functions by a diplomatic mission.
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Article 66

EXEMPTION FISCALE

Le fonctionnaire consulaire honoraire est exempt de tous imp6ts et taxes sur
les indemnit~s et les 6moluments qu'il regoit de l'tat d'envoi en raison de l'exer-
cice des fonctions consulaires.

Article 67

EXEMPTION DES PRESTATIONS PERSONNELLES

L']tat de r~sidence doit exempter les fonctionnaires consulaires honoraires
de toute prestation personnelle et de tout service d'int~r~t public, de quelque
nature qu'il soit, ainsi que des charges militaires telles que les r6quisitions, contri-
butions et logements militaires.

Article 68

CARACTtRE FACULTATIF DE L'INSTITUTION

DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES HONORAIRES

Chaque 1ttat est libre de decider s'il nommera ou recevra des fonctionnaires
consulaires honoraires.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS G1tNtRALES

Article 69

AGENTS CONSULAIRES NON CHEFS DE POSTE CONSULAIRE

1. Chaque 1ttat est libre de decider s'il 6tablira ou admettra des agences con-
sulaires g~r6es par des agents consulaires n'ayant pas 6t6 d6sign~s comme chefs
de poste consulaire par l'Ittat d'envoi.

2. Les conditions dans lesquelles les agences consulaires au sens du paragraphe 1
du pr6sent article peuvent exercer leur activit6, ainsi que les privileges et immuni-
t~s dont peuvent jouir les agents consulaires qui les g~rent, sont fix6s par accord
entre l'1ttat d'envoi et l'1ttat de r6sidence.

Article 70

EXERCICE DE FONCTIONS CONSULAIRES PAR UNE MISSION DIPLOMATIQUE

1. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent 6galement, dans
la mesure oii le contexte le permet, h l'exercice de fonctions consulaires par
une mission diplomatique.

N- 8638



318 United Nations - Treaty Series 1967

2. The names of members of a diplomatic mission assigned to the consular
section or otherwise charged with the exercise of the consular functions of the
mission shall be notified to the Ministry for Foreign Affairs of the receiving State
or to the authority designated by that Ministry.

3. In the exercise of consular functions a diplomatic mission may address:

(a) the local authorities of the consular district;

(b) the central authorities of the receiving State if this is allowed by the laws,
regulations and usages of the receiving State or by relevant international
agreements.

4. The privileges and immunities of the members of a diplomatic mission
referred to in paragraph 2 of this Article shall continue to be governed by the
rules of international law concerning diplomatic relations.

Article 71
NATIONALS OR PERMANENT RESIDENTS OF THE RECEIVING STATE

1. Except in so far as additional facilities, privileges and immunities may be
granted by the receiving State, consular officers who are nationals of or per-
manently resident in the receiving State shall enjoy only immunity from juris-
diction and personal inviolability in respect of official acts performed in the
exercise of their functions, and the privilege provided in paragraph 3 of Article 44.
So far as these consular officers are concerned, the receiving State shall likewise
be bound by the obligation laid down in Article 42. If criminal proceedings
are instituted against such a consular officer, the proceedings shall, except when
he is under arrest or detention, be conducted in a manner which will hamper
the exercise of consular functions as little as possible.

2. Other members of the consular post who are nationals of or permanently
resident in the receiving State and members of their families, as well as members
of the families of consular officers referred to in paragraph 1 of this Article, shall
enjoy facilities, privileges and immunities only in so far as these are granted to
them by the receiving State. Those members of the families of members of
the consular post and those members of the private staff who are themselves
nationals of or permanently resident in the receiving State shall likewise enjoy
facilities, privileges and immunities only in so far as these are granted to them
by the receiving State. The receiving State shall, however, exercise its juris-
diction over those persons in such a way as not to hinder unduly the perform-
ance of the functions of the consular post.

Article 72

NON-DISCRIMINATION

1. In the application of the provisions of the present Convention the receiving
State shall not discriminate as between States.
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2. Les noms des membres de la mission diplomatique attaches la section
consulaire ou autrement charggs de l'exercice des fonctions consulaires de la
mission sont notifi6s au minist6re des affaires 6trang&res de l'tat de r6sidence
ou h l'autorit6 d6sign6e par ce minist~re.

3. Dans 1'exercice de fonctions consulaires, la mission diplomatique peut
s'adresser :

a) aux autorit6s locales de la circonscription consulaire;

b) aux autoritgs centrales de l'I9tat de r6sidence si les lois, r~glements et
usages de l't1tat de residence ou les accords internationaux en la mati~re
le permettent.

4. Les privileges et immunit6s des membres de la mission diplomatique, men-
tionn6s au paragraphe 2 du present article, demeurent dgtermings par les r~gles
du droit international concernant les relations diplomatiques.

Article 71

RESSORTISSANTS OU RESIDENTS PERMANENTS DE L'9TAT DE RFSIDENCE

1. A moins que des facilit~s, privileges et immunit6s suppl6mentaires n'aient
6t6 accord~s par l'ltat de residence, les fonctionnaires consulaires qui sont
ressortis3ants ou rgsidents permanents de 1tat de residence ne b~n~ficient que de
l'immunit6 de juridiction et de l'inviolabilit6 personnelle pour les actes officiels
accomplis dans l'exercice de leurs fonctions et du privil~ge pr~vu au paragraphe 3
de l'article 44. En ce qui concerne ces fonctionnaires consulaires, l'Iktat de rdsi-
dence est 6galement tenu par l'obligation pr6vue h l'article 42. Lorsqu'une action
p6nale est engag~e contre un tel fonctionnaire consulaire, la proc6dure doit 6tre
conduite, sauf si l'intress6 est en 6tat d'arrestation ou de d~tention, de manire
h g~ner le moins possible l'exercice des fonctions consulaires.

2. Les autres membres du poste consulaire qui sont ressortissants ou residents
permanents de l'1tat de r~sidence et les membres de leur famille, ainsi que les
membres de la famille des fonctionnaires consulaires vis~s au paragraphe I du
present article, ne b~n~ficient des facilit6s, privileges et immunit~s que dans la
mesure ofi cet I9tat les leur reconnait. Les membres de la famille d'un membre
du poste consulaire et les membres du personnel priv6 qui sont eux-m~mes res-
sortissants ou r~sidents permanents de l'Itat de r6sidence ne b6n~ficient 6gale-
ment des facilit~s, privil~ges et immunit~s que dans la mesure oii cet & tat les leur
reconnait. Toutefois, l'Etat de residence doit exercer sa juridiction sur ces
personnes de fagon h ne pas entraver d'une mani~re excessive l'exercice des
fonctions du poste consulaire.

Article 72
NON-DISCRIMINATION

1. En appliquant les dispositions de la pr6sente Convention, l'1tat de r6sidence
ne fera pas de discrimination entre les 19tats.
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2. However, discrimination shall not be regarded as taking place:

(a) where the receiving State applies any of the provisions of the present
Convention restrictively because of a restrictive application of that
provision to its consular posts in the sending State;

(b) where by custom or agreement States extend to each other more favour-
able treatment than is required by the provisions of the present Con-
vention.

Article 73

RELATIONSHIP BETWEEN THE PRESENT CONVENTION

AND OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

1. The provisions of the present Convention shall not affect other international
agreements in force as between State parties to them.

2. Nothing in the present Convention shall preclude States from concluding
international agreements confirming or supplementing or extending or amplifying
the provisions thereof.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 74

SIGNATURE

The present Convention shall be open for signature by all States Members
of the United Nations or of any of the specialized agencies or Parties to the
Statute of the International Court of Justice, and by any other State invited by
the General Assembly of the United Nations to become a Part, to thc Convention,
as follows until 31 October 1963 at the Federal Ministry for Foreign Affairs of
the Republic of Austria and subsequently, until 31 March 1964, at the United
Nations Headquarters in New York.

Article 75

RATIFICATION

The present Convention is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

No. 8638
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2. Toutefois, ne seront pas consid6r6s comme discriminatoires:

a) le fait pour l'I1tat de residence d'appliquer restrictivement l'une des
dispositions de la pr~sente Convention parce qu'elle est ainsi appliqu~e h
ses postes consulaires dans l't1tat d'envoi;

b) le fait pour des 1&tats de se faire mutuellement b6n6ficier, par coutume
ou par voie d'accord, d'un traitement plus favorable que ne le requi~rent
les dispositions de la pr6sente Convention.

Article 73

RAPPORT ENTRE LA PRFSENTE CONVENTION

ET LES AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux autres
accords internationaux en vigueur dans les rapports entre les ] tats parties h
ces accords.

2. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne saurait emp~cher les Etats
de conclure des accords internationaux confirmant, compl6tant ou d6veloppant
ses dispositions, ou 6tendant leur champ d'application.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 74

SIGNATURE

La pr6sente Convention sera ouverte h la signature de tous les P'tats Membres
de l'Organisation des Nations Unies ou d'une institution sp~cialis6e, ainsi que
de tout ]Etat Partie ou Statut de la Cour internationale de Justice et de tout autre
1Etat invit6 par l'Assembl~e g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies h
devenir Partie h la Convention, de la mani~re suivante : jusqu'au 31 octobre
1963, au Minist~re f~d6ral des Affaires 6trang~res de la R~publique d'Autriche,
et ensuite, jusqu'au 31 mars 1964, au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies
h New York.

Article 75

RATIFICATION

La pr6sente Convention sera soumise h ratification. Les instruments de
ratification seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies.
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Article 76

ACCESSION

The present Convention shall remain open for accession by any State
belonging to any of the four categories mentioned in Article 74. The instruments
of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 77

ENTRY INTO FORCE

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following
the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession
with the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of
the twenty-second instrument of ratification or accession, the Convention shall
enter into force on the thirtieth day after deposit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Article 78

NOTIFICATIONS BY THE SECRETARY-GENERAL

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States belong-
ing to any of the four categories mentioned in Article 74 :

(a) of signatures to the present Convention and of the deposit of instruments
of ratification or accession, in accordance with Articles 74, 75 and 76;

(b) of the date on which the present Convention will enter into force, in
accordance with Article 77.

Article 79

AUTHENTIC TEXTS

The original of the present Convention, of which the Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified
copies thereof to all States belonging to any of the four categories mentioned
in Article 74.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed the present Con-
vention.

DONE at Vienna, this twenty-fourth day of April, one thousand nine hundred
and sixty-three.
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Article 76

ADH SION

La pr~sente Convention restera ouverte h radh6sion de tout 9tat appartenant
Sl'une des quatre categories mentionn6es h 1'article 74. Les instruments d'adh6-

sion seront d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations
Unies.

Article 77

ENTR E EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra
la date du d~p6t aupr~s du Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies
du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour chacun des 1tats qui ratifieront la Convention ou y adh6reront apr~s
le dep6t du vingt-deuxi~me instrument de ratification ou d'adh~sion, la Conven-
tion entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s le d~p6t par cet IEtat de son
instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 78

NOTIFICATIONS PAR LE SECRfTAIRE GkgN RAL

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera h tous
les letats appartenant h rune des quatre categories mentionn6es h l'article 74:

a) les signatures appos~es la pr6sente Convention et le d~p6t des instru-
ments de ratification ou d'adh~sion, conform6ment aux articles 74, 75 et
76;

b) la date h laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur, conform6-
ment A l'article 77.

Article 79

TEXTES FAISANT FOI

L'original de la pr~sente Convention, dont les textes anglais, chinois,
espagnol, frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 auprfs du Secr6taire
g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en fera tenir copie certifi6e
conforme h tous les letats appartenant h rune des quatre categories mentionn~es
h l'article 74.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h Vienne, le vingt-quatre avril mil neuf cent soixante-trois.

N 8638
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

.N 8638. BEHCKA31 KOHBEHU43I 0 KOHCYJIbCKHX CHO-
IIIEHHIX

FocyOapcmea, mAximueca cmopouaMu uacrno.qea Koueentfuu,

ommevaA, XITO ROHCyJIbcKHe OTHOUIHHI yCTaHaBJIHBaJIHCb Me>Ay Hapo0amH

c gpeBiMX BpeMeH,

npuHumaR 8o muanue itejn H npwuwIii YcraBa OpramIaL~l O6-LeimeH-
mix HaLWIiR B oTnomemm cyBepeHmoro paBeHcTBa rocygapcTB, noAgep>xaHHa
mew yrapogoro iipa H 6e3onacHocTn H cogeflcTBHm pa3BHTHO pymxecBeHHbix
OTHomeHHi me>mWy rocygapCTBaMH,

ytiumbzeax, ITO KoH4bepeHix~q Opralll3agim 06segHHembix Haxivi rio
AmnomaTqecxum CHOLeHH3im H HNiMyHHreTaM nprmaiia BeHcKyo KOHBenIUUO 0
AUoMmaTHiqecKnx cnoiemHix, KOTopaR 6bma oTIprra gim IogImIcaHIin 18 anpenI
1961 roga,

6y4yuu y6eopcaeubi, wro 3aajctienHe MemyHapoHofi KOHBemqm o ROHCynb-
CMiX CHomeHSx, npnineHmB x H MmyHHTerax Tamwe 6yger cnoCO6CTBOBaTb
pa3BHTIO gppy{eCTBeHHbX OTHOmeHHH me>Kgy rocygapcTBaMH, He3aBHCHMo oT

pa3JIH'mlf B nx rocygapCTBeHH0M H o6IeCTBeHHom cTpoe,

co3Haaa.i, wTo Tame rHplHBHJIer fH H HmmyIeThi npeocTaBUMOTC3 He gim
BbWrog oTgenJlHbIX .iml, a gim o6ecnexemuR a44eKTHBHoro ocyigecrBjiemm iou -
cyamcRMxl yqpe>l(geHmHmH m(IHRIk OT ermem Hx rocygapcTB,

noameepx c)a.q, XITO HOpMbI mewnyHapooro o6ixmoro npaBa npogomKaoT
peryIHpOBaTL BOnpocbI fl,5iMO He npeiycmoTpeHHEIe nOAOx eHH5IMH HaCTOHiIeri
KonBemaum,

cozAacuAucb 0 HH)Kecflezyuoem:

Cmamba I

OIIPEJIEJIEHHSI

1. B Hacro0Ulefl KOHBeHIwHH npHBogHmbite mince TepmHHri Hemr cneiyouee
3Haieme:

a) (( OHCyJabcKoe yxipewAeHHe)) oHaqaeT mo6oe reHepanmHoe iOHCyJrbCTBO,
IOHCyJIbCTBO, BHIle-HOHCyJIbCTBO HJIH KOHCyJIrbCKOe areHTCTBO;

b) (( ROHCyJIbCKII oipyr )) O3HaiaeT pafIOH, OTBegeHHLIr I<OHCyJIbCKOMY

ytpeRgeHmo 9J Bb1IOJIHemHm IOHCyYmJ~CHX (DyHcIMA;

c) ( riaBa OHCyjicioro yxipe>i(eHtm )) O3HaqaeT JiffqO, KOTOp0My iiopyqeHO
gericrBOBaTb B 3TOM RaqecTBe;
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d) (( ioHcyjmcKoe AojDuocTmoe fH1o )) o3HaqaeT =iio6oe tatto, BKmoiaH
rnaBy KOHcyJibcIoro yqpenxgemui, KOTOpOMy nopyqeao B 3TOM xatecTBe
BbmojiHeHne KOHCyjmcKHx 4)yHKqHIi;

e) (( KOHCyJncMiH cjiyHxanulf H>) o3HatiaeT .no6oe jmgo, Bbinonunommee

ag HmcTpaTnBHbie Rm TeXHHiecKHe O6n3aHHocTH B HoHCyJMCoC0M yqpewc-

f) (( pa6oTHm ocyJIYHBaiougero nepcoHana ) o3HaqaeT mo6oe alUo, Bbi-
nommoiee o6H3aHHocTH no o6cjiy>KBamo KOHCyJmcKoro ytpew(eHMH;

g) (( pa6oTHHKH KoHcynbchKoro yqpe>mgeHHH)) o3HaqaeT KOHCyJbcxe ii>onR-
HOCTHbie jH1a, HOHCyJyhcxme cJiyamHe H pa6OTHHRH o6cJywHBaioMero
nepcoHana;

h) (( pa6oTHuH KOHcyJIBCKOFO nepcoHaiia >) o3HaqaeT i<OHCyJIbCKHe JOJ>I<HOCT-
Hbie JmIna (3a HcwmoqeHHeM rniaBbI ROHcyJmciCro yqpe>KgeHmq), a Tamoce
KOHcy icKHe cjiy>KamHe n pa6OTHHRH o6cJyl>KlBaiouero rlepcoHaJia;

i) (( qacmiIi gomalnHiH pa6oTHHK ) o3HataeT Jimo, cocro~nAmee HCRJIOqH-
TeJMHO Ha MacTHof cJyac6e y pa6ormma KoHcyJmcKoro yqpexc~xemm;

j) (( KoHcyhCIxHe nomeuemx )) o3HatiaeT CliOJm3yeMbie aClu-tmHTeJIBHO gia
eejiei IOHcyjmcxoro yqpe>geHH5 3gaHn Hum maCTH 3gaHHi H o6cJIyHw-

BaOaLvid gamoe 3aHHe H tqacrlH 3gaHHHi 3e~mJIHbrl yqacTox, xoMy 6ri
HH npwniagieano npaBo Co6CTBeHOCTI Ha HHX;

k) (( I<oHcyjmcKe apXHBi )) BHJUOqalOT Bce 6ymarH, goKymeHTmI, Roppec-
rioHgeilmo, rK , ubumbmi, JIeHTbl 3ByKo3almciH H peecTpbi KOHCyJIL-
cRoro yxipe>HcemH BMecTe C mH4)pamH H KogamH, xapTOTeKaMH H JIO6bIMH

npemeramm o6CTaHOBiKH, IlpegHa3HaqeHHbimH JIl o6ecneqeHHR Hx coxpaH-
HOCTH HJIH xpaHeHHt.

2. CyIgeCTBylOT ABe xaTeropHn KOHCyJIbCKHX AOJIRHOCTHblX JH , a umeHHo:

IHTaTIIe ROHCyJIbCRHe gojD*HOCTHIe Jinia H HOemTHbie KOHCyJIbCKHHe gOJDKHOCr-
Hmie umima. Ilono>xemum ruianBi II HacToAnuefi KOHBeHimJ pacipocTpalMioTCI Ha
IcOIICyfuCK HCy -peHCFeHiia, B03rJlafJiHeMble UTaTHbIm ROHCyJMCKHM4H AOJI*CHOCT-

imlmH jlriam; noJio>iem rJiaBbI III pacnpocTpaHIOMTC3 Ha ROHCyJ]LCHe yqpew-
gemia, Bo3rJiaBwmembie noqeTrmum C KOHCyJMCKHMH AOJDIKHOCTmHIIH JlUtaMH.

3. CTaTyc pa6oTmmoB RoHcyJicHmx yqpewKeHHr, iBJImOUiHXCH rpaRgatamH
rocygapCTBa rnpefbIBaHui HJH InocTomiHO npoHBmnmioux B HeM, peryJmpyeTcH
craTeR 71 HaCTomef KoHBeintem.

No. 8638
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FJIABA I

OBIU14E flOJIO>KEHHII 0 KOHCYJIbCKtHX CHOIUEHHIX

Pa3ge I

YCTAHOBJIEHI41E 1 OCYIaECTBJIEHIIE KOHCYJILCKIIX CHOI1EHII-4

Cmamb. 2

YCTAHOBJIEHHE KOHCYJIbCKHX OTHOIIIEHHIf

1. YcTaHoBnieHie KOHCyJIbCFX OTHOIueHHrI Me>KLy rocygapcTiamH ocyijecTB-

JreTCH rIO B3aHMHOMy corJIacHio.

2. Cornacm, gamoe Ha ycTaHOBJieHHe gIHrIoMaTHtecKHx OTHomeHKI mewgy

AByMH rocygapCTBaMH, o3HalaeT, ecim HHoe He oroBopeHo, cornIacHe Ha yCTaHOBJIe-

HHe ROHCyJIbCKHX OTHoleHHMi.

3. Pa3pblB gHnJOMaTulqecKix oTHomeaIH He BjexieT 3a co6oft ipso facto pa3pblBa

OTHOfLeHHR KOHCyJIhCKHX.

CmambR 3

BbIfOJIHEHHE KOHCYJIbCKH4X cI(YHKILHf

KoHcyJIbci~e )yHX1gHH BbIInOJIHIlOTCH IKOHCynrbCUHMH y-ipe>KgeHHHMH. OHH
BbIIOJIHIOTC5I Ta-oKe /AH1IOMaTHqeCKHMH IIpegCTaBHTeJIrCTBaMH B COOTBeTCTBIi C

iioJio>KeHiiRmI HacToHgeRI KOHBeHmHH.

Cmamba 4

OTKPLITHE KOHCYJIbCKOrO YxIPE)KaEHH1I

1. KoHcynbcxoe y-qpe>geHHe MongeT 6BITb OTKPbITO Ha TeppHTopHH rocygIapcTBa

ripe6(bIBaHHR TOJmIbO C corniacHR 3Toro rocygapc'rBa.

2. MecroHaxowgXem~e IOHCyjmci<oro yipewgemmH, ero inacc K i<oHcymcHft

oIcpyr OnpegeJHIOTCH npegcraBamembiM rocygapcrBoM it noxieIxaT ogo6pemuo
rocygapcrToM npe6bIBaHHf.

3. ,/ajihHefilnue H43MeHeHIu MeCTOHaxoHgemHA i<oHcyjicKoro yxipe>Kgemw, ero

Ijlacca Him iOHCyJIbcHoro oicpyra MolyT ocyueCTBqTBCH lpeACTaBJIqeMlIM

rOCYaPCTBOM TOJIbIO C cormacmI rocygapcTBa ipe6b Bamm.

4. Cornacue rocygapcTBa rlpe6EIBaHma TaroKe Tpe6yercH, ecum KaKoe-jiH6o

reHepaJrmHoe OHCHyCTBO HuM KOHCYJMCTBO HWeJiaeT OTKpIT, BHgie-IHOHCyJmCTBo

HIK HOHCyJbcKOe areHTCTBO He B TOM HaceJIeHHOM nyHITe, rg~e OH- CaMH Ha-

xogrrcgi.

5. rIpegBapHTemIHoe onpegeneHHo Blipa>KeHHoe coracme rocygapcrBa npe6bi-

BaHHR Heo6xo91HMO TaioKe gni OTXpbITHI xcaHt~eJlqpHF, cocTaBinraL1erl qacTb

cyugecTByIOiUero I<OHCyJIbCKoro yqpe>xgemu, BHe MecroHaxOHC~eHHR nocneg ero.
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Cmambii 5
KOHCYJ! CKHE c]YHKIHH

KOHCy.rT CRnH 4)YHIHLTMH iIBRIOTC3I:

a) 3auITa B rocygapcrne npe6bBaHHA xHrrepecoB npegcraBniemoro rocygap-
cTBa K ero rpawgaH (4DH3HqecKHx H iopHigHqecKHX RmU) B npegeiax,
gonycKae bIx me> fHapogr im npaBoM;

b) cogeicTBHe pa3BHrrUo ToproBbix, 3HKOHOmWtiecKHx, KyJITyPHbIX H HayTHbIX
cBi3erk MerHx ripegcTanBie5m mM rocygapCrBOM H rocygapcTrom npe6bIBa-
Hag, a Taio~e cogeicTBHe pa3BHTH10 gpym<ecTBeHmHix oTHoiieHHR MemRy
HIHMIH HHbIMH lyTRMH B C00TBeTCTBHH C rIoJIoHeHHIqMH HaCT0wIgeH KOH-

BeHIJMH;

C) BBIiCHeHHe BceMH 3aKOHHbImH I'yTqmH yCjioBHI9 H C06bITHR B ToprOBOAk,
3XOHOMHIqecKo, KyIbTypHOit it HayqH0ol HKH3HH rocygapcrBa npe6biBaHH3I,

coo6llemHe o max npaBHTeJicTBy nipegcTaBJnqemoro rocygapcrBa H npego-
cTa~neHme cBegeHHi 3anwTepecoBaHimrM jinuam;

d) BbIUiaqa naCnOpTOB H npoe-3XHbD( goiyMeHTOB rpawgaHam npegcTaBn~emoro
rocygapcTBa H BH3 HJIH C00TBeTCTByIuix oKyMeHTOB JIJaM, >eIaIoujIM

noexaT B npegcraBiaeMoe rocygapCTBo;

e) oxa3aHHe nOMO-.T. H cogef4cTm .r .... H.3M (4)H31e.-F.TM T. iopuxn-

qecm JInjam) npegcTaBjAeMoro rocygapcTBa;

f) ucnor.iHeHue o6313aHHocTeA HoTapnyca, pericrpaTopa aicroB rpamgaHcxoro
cocTomm H ;xpyrHx nogo6Hbix o6B3aHmocTei, a TamK>e BbmojeIHHHe
Hei<OTOpbX 4byHRivir agmHHncrpaTrmioro xapaTepa, npH yc3IOBrH, tlTo
B 3TOM cnlIae HH'ITO He npoTHBopeRT 3aaOHaM H npaBunam rocygapcTBa
npe6bMarma;

g) oxpaua KmHepecoB rpa>Kga (4rmn3Hecxux H iopHAff'ecnx jam) npeg-
L-1Laqejioro rucygapurua ii cjiy-ae npeemcTBa ( mortis causa ) Ha TeppH-

TOpHH rocygIapcTBa ripe6bBaHH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHamH H -paBJIaMH

rocygrapcrBa npe6bBaHHI;

h) oxpana B pam~ax, ycTaHOBj1eHHbIX 3arOHaMH H rnpawmBamH rocygapcrBa
ipe6'vunmsam, ui II-rIIepecoB necoBepmeFitoneuTkutx a ib1X Jth He o6Yiwago-

IHX riOnJHOK geecrioCo6HocrbIo, KOTOpbIe 5mBJImoTCi rpw~gaHamR npeg-

CTiBJqemoro rocygapcTBa, B oco6eHHocTH, Korga Tpe6yeTcq ycranomierme
Hag TaKHMH juaIm Kao-n6o onemi HI IoneHTeJmhCTBa;

i) c co6moge~meM ipaI nu<H H nop1gxa, npmmmxx B rocygapcTe npe6bma-
mi, npegcraBRreyiCTBO Him o6ecneqeiwe HaggewaIgero npegcTaBHTejm-
crBa rpaHuHari npegeraimemoro rocygapcTBa B cyge6HLix H wmix yqpe>K-
geHoix rocygapcTBa npe6blBaHm c ileJIio rIoIyqeHaa, B COOTBeTCTBIx c

3aROHaMH H iipaBwJaMH rocygapcrBa npe6fBaHHm, pacnop~axemift o npeg-
BapHTemHLix Mepax, orpa>gaioiuix npaBa H HHTepecbi 3TUX rpawcaH.,
eCJIH, B CBA3H C OTCyTCTBHeM HJ riH0 pyrHM npH'Ham, T IHe rpa*(gaHe

He MoryT cBoeBpeeHHo ocyuxeCTBUfb 3alIHTy CBOHX IpaB H 1tHTepecoB;
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j) nepegana cyge6HLIX H Hecyge6Hbix ,oKyMeHTOB HJIH RcrojLHeHIm cyge6HbIX
nopymemigi HH wme nopyteHHi no ci'rmo noxaamHi gim cygoB rrpeg-
cTaBJUqeMoro rocygapcTBa B COOTBeTCTBHH C geAiCTByIOI IHM MeHxgy-
HapogHbLMH corJaUiemH Im, npH OTCyTCTBHH TfHX corameHxIg, B
lo6om HoM nlop5igRe, He IpOTHBopemangeM 3aI<OHaM H HpaBHnaM rocygap-

CTBa npe6bIBaHHH;

k) ocyUecTBjierHe npegycMaTp aeMbix 3aoaMHH npaBnnamH npeg-
cTaBimeMoro rocygapcrBa ipaB Hag3opa H imcneIaium B OTHOiueHHH CyAOB,

nmeMioUX HaIHOHaJIHoCTb npegcTaBJimeMoro rocygapcrBa, H CaMOJIeTOB,
3aperHcTpHpoBaHHbIX B 3TOM rocygapcTBe, a TaIo*(e B OTHoIneRHH HX

3Hmahxa;

1) oaaaHe uoMoH cygaM H caMojeTam, yn0LMAHyTbIM B nyHRCTe k n
HacTo5mLer CTaTbH, H HX 3iRnay, ipmmTHe 3aHBJieHHAI OTHOCHTeJMHO

nniaBaHua cygoB, oCmOTp H odbopmjieHie CyOBbIX gOIxyMeHTOB H, 6e3
yigep6a gim npaB BnacreAi rocygapcrBa npe6IBaHHm, paccnegoiaHe
mno6bix IpOI cieCTBI , HmeBLHX mecTo B HyTH, H pa3pemeHle BcIxoro
poga cniopoB me>Kgy xaiHlTaHOM, ROMaHgHbIM COCTaBOM u maTpOCaMH,
nocHOMJhy 3To nipegycmaTPHBaeTcB 3aROHaMH H npaBHJIaMH npegcTaBnme-
Moro roCygapCTBa;

M) BbiriojHeHHe gpyrHx 4yHIAHH, B03JIoeHHLIX Ha HOHCyRJcKoe yqpe>Kge-
HHe npegcrawJembim rocygapCTBoM, IOTOpbIe He 3aHpeIIaoTC3 3fl{OHfMH
H npaBHIamH rocygapcTBa npe6bIBaHHl Hfl fIpoTIB BbIrlOJIHeHIH KOTopbIx
rocygapcTBo npe6bIBaHHHI He ameeT B03pa>ReHHRi Him e KOTopbie npeg-
yCmoTpeHeI - gyHapOgHbIMHg orOBopaMH, geiCTByIOHUUMH me>Rgjy npeg-
CTaBJIqeMbIM rocyHapCTB0 M rocygapCTBOM rIpe6bIBaHHl.

Cmambn 6

BBIHOJIHEHHE KOHCYJIhCKHX IDYHKIH$YI 3A IIPET(EJIAMH KOHCYJI/CKOFO
OKPYFA

KOHcyjmciCoe gOJDKHOCTHOoe mIug0 MOH eT IIpH oco6bIX o6CTOHiTeJUCTBaX, c
cor-nacHR rocygapcTBa ripe6bmaHuH, BbmOJTHrTb CBOH cbymcuHHI 3a iipegeiiamH
cBoero HOH-cyJmcioro o~pyra.

CmambA 7

BMaIHOJIHEHHE KOHCYJIbCKAX cDYHKUHlft B TPETbEM FOCYxZAPCTBE

fIpegcTaBJuleMoe rocygapCTBO mow*eT, iocne yBegomineHHH COOTBeTCTByIOHW

rocy~apCTB, nOpytnT I OHCYJyCcOMy YMpeM*(eHHIO, OT rPTOMy B OgHOM roCy-
AapCTBe, BbMOJIHeHHe OHCyJIhCKHX 4jyHictln B ]pyrom rocygrapCTBe, eCJIH He
HmeeTca onpegenermo BbipaweHHoro Bo3pa>ReH CO CTOpOHbI KaKoro-JIH6O H3

3THX rocygapCTB.
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CmambA 8

BhIIOJIHEHHE KOHCYJIbCK4X (IYHKI11j4I OT HMEHH TPETbErO
rOCYXIAPCTBA

Hlocne COOTBeTcTByionLero yBegomjieHH35 rocygrapCTBa flpe6biBaHuHf I<OHCyJmh-

cioe yqpewgeHne npegcraBnmemro rocygapcTBa MoHKeT, ecim rocy~apcrBO npe-

6bIBaHVM He B03paw*aeT, BbinOJIH Tb ROHCyJMcKHe 4byHKqIW B rocygapcTae npe6bi-

BaHKH OT HMeH TpeTLero rocygapcTBa.

Cmamb.q 9

KJIACCl rJIAB KOHCYJIbCKIHX Yt-PEXCAEHH1l4

1. rThaBbl xOHCyjIbCmiX ympewgeHnfl gen-TCq Ha xeTbipe Knacca, a RmeImo:

a) reHepajiHbix OHCyJIOB,

b) ROHCyflOB,

C) BHIie-KOHCyJIOB,

d) KOHCy2hCyKHx areHTOB.

2. -lyHI<T I HacTo5ugei cTaTbK HHmKoHM o6pa3oM He orpaHuqaBaeT npaBa mo6oft

H3 ,rOBapHBaioIixcH CTOpOH onpegeimhm HaHMeHOBaHHH KCOHCyJIhCKHX go HO-

CTHLIX JRI, He 31BJI;OiI.,C5c riiaBaMH 1{OHCyJhCKIX yqpe{geHHii.

Cmambq 10

HA3HAMEHHE H AOnYIIEHHE PJIAB KOHCYJIbCKHX Y'-PETEHHI4

1. rJIaBbl I HOHCyJI CKCX yqpewgeHu Ha3HIaialOTCR npegcTaBimembim rocyap-

CTBOM R AoIlyCKaOTC1 K BbirIOJIHeHHO CBOHX 4(yHKgIi rocygapcro npe6bIBamH.

2. fIpu yCJIOBHH co6mogeHRR no.co>ReHnil Hacroamrefi KOHBeHiLJ, c)opMaTbHOcrH

B OTHOIueHHH Ha3HaHeHHH n ofJLIeHH riiaBbI KOHCyJILCHOrO y ipewxeHa onpe-

AeJH1OTCH, COOTBeTCTBeHHO, 3aKOHaMR, ripaBrtaNm R o6IiqanM, npegcTaBaemoro
rocygapcTBa n rocygapcrBa npe6hnmlaHKA.

Cmamba 11

KOHCYJICKHfl HIATEHT 1JI14 BE)OMJIEHHE 0 HA3HAT4EHHH

1. IIpegcrawnemoe rocygapcTBO cHa6 aeT riaBy KoHcynbCoro yqpecjgeim

goxymeHTom, Hmeiouim 4opmy naTeHra Him nogo6Horo emy aRTa, cocTaBimembim
npH KaH(oM Ha3Ha'eHHm, YOCTOBepmouipm ero oDKH0CTb H yxa3IBaIOIljHM, IaK

o6ulee npaBHwno, ero nojiHoe HMrS H camnnm, xaTeropIO HMn Knacc, K XOTOPOMy

oH npRnaneKrr, xoHcyjbcKHni oipyr n mecToHaxomnceH~e KOHCyjicKoro yqpe>K-

2. npe;xcraBniemoe rocygapcTBO HanipawmBn 3TOT naTewrr mm noo6Hnbxi emy

aRT rUiIOMaTRWeCKRM MIR HHLIM COOTBeTCTByIOL-mIM nyTeM HpaBRTei]hCTBy Toro

rocyaapCTBa, Ha TeppRTopxH KOTOoro rniaBa KOHCyJI CKoro ypexeimm goji(eH

BbmOJIHHTL CBOH 4)YH1UWM.
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3. Ecim rocygapCTBO npe6biBaHR cornacHo, npeArcTaBnaeMoe rocygapcTBo MowCeT

BMecro HaTeHTa HLax rOO6HOrO emy aKTa nocJiaTb rocygapcmiy ripe6blBaHHH yBegoM-
neHHe, cogepuaigee gaHHbe, O HOTOpIX rOBOpHTCH B rlyHHTe 1 HaCTO5ILueft cTaThH.

CmambA 12

3K3EKBATYPA

1. FTiaBa ROHCyJIhcKoro yqpewKrgeHrqi gonycxaemci x BbmrloJmeHo CBOHX c3YHRIqHft

papemermem co CTOpOHbI rocygapcTBa npe6bIBaHH5, Ha3bIBaeMbIM 3R3eHBaTypOl,
xaiypo 6bi 4)OpMy TaHoe paapemeHue HK KMejio.

2. rocygapCTBO, oTHa3biBaioIIwee B BbIgxie 3R3eKBaTypbI, He O65I3aHo CO5taTh

rpegcTaBJneMoMy rocygapCTBy MOTIBbI TaKoro OTxa3a.

3. 3a xcRjuoqeHKeM cj-aeB, npegCMOTpeHHbIX B CraTEhX 13 H 15, rnaBa
KOHCyJhCKoro yqpe.cleHUR He Mo>KeT HPKCTyrIHTb K HcnoJIHeHHIO CBOKX 06B3aH-

HoCTeA go rIojIyqeHRIR HM 3a3eIBaTypbl.

CmambR 13

BPEMEHHOE OOHYI1UEHHE IJIAB KOHCYJILCKHX YMPEX(TIEHHIF

.o BBlgaqIK 3(3aeBaTyp bI rmaBa KOHCyJIhCxoro yxpeKgeHRi Mo>HeT 6birr

BpeMeHHo gonyimea x nboimoHemio CBOHX cbymi . B Tai-coM cayae npHMeHIHOTCa

nojOiemmI Hacto0geirI KOHBeHIKH.

Cmamb 14

YBEX(OMJIEHHE BJIACTE1l KOHCYJIbCKOFO OKPyrA

KaR TOJIBRO rnaBa ROHCynbciKoro yxpe reHHH gorrymueH, ga>He BpeMeHHO, x
BbmoHeHio CBOX 4byHgHIrH, rocygapCTBO npe6biBaHHH HeMegIieHHo yBeoMJImeT

o6 aTOM ROMIeTeHTHLIe BJiaCTH I<OHCyJmcCOrO oxpyra. Kpome Toro, OHO o6ec'eqH-

BaeT ripHHSiTxe Mep, HeO6XOgumbIX WJM5 TOrO, xiTo6bI r.asa HOHCyJlbcKoro yqpewgTe-

HHI Mor xCIIOJIHHTb o6B3aHHOmCTri O CBoeH AOJIDHOCTH it rIOJIi3OBaTbc5i IpeBMy-

IlleCTBaMH, BEITexaIOIWKjIMK H3 HaCTo5IIger I(OHBeHiJKK.

Cmamba 15

BPEMEHHOE BbI-IOJIHEHHE (DYHKIIH1I rJIABbI KOHCYJIbCKOFO Yx1PEAKIEHHX

1. EcnK rmaBa KOHCyJMcihoro yqpewgeHA He Mo)KeT BbMOJHMTL CB0oX 4byHHHi

ecnn gojixHocTb riJaBbI ROHCyJMCHrO ytipe>gemtm BaxaHTHa, 4yHRnHi r5IaBbI
HOHCyjIECHOrO yxpe<xeHHH MOryT BpeMeHHO BbIMOJIHITbCI MCIIOJIH3t0H1JKM o633aH-
HOCT, rJaBbl ROHCyJImcKoro yxipeKIgeHHI.

2. lIojmoe mm K cjam =ms HcnoHioigero o6.q3aHHocrH rJiaBbi i{OHCyjmchoro
yxpe-.ieRem CO611alOTCa MHHKcTepCTBy HOCTpaHHbix gien rocygapcT]a npe6bi-
BaHRI KTiH yxa3aHHOmy 3TIM MKHHCTepCTBOM opraHy gKruioMoaTuxecKM upeg-

CTaBHTeJILCTBOM npegcTaBJIHeMoro rocygapcTBa iUm, eCJIK 3T0 rocygapcTBo He
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RmeeT TaKoro nIpeAcTaBHTeJbCTBa B rocygapcTBe npe6blBaHnm, - rjiaBofi KOH-

cyn3cioro yxpecgemR anm, ecim OH He B COCT01HH 3TOro cxejiaTb, - JIIO6bIM
KOMrIeTeHTHLIM opraHom ipegcTaBimemoro rocygapcTBa. Kax o6u ee npaBaIlO, 3T0

coo6gemle geJiaeTcH 3apanee. FocyxgapCTBO npe6blBaHmlR Mo>ReT o6yCJIOBHTE, CBOHM

corniacuem gonyigemae ucnonmioigero o6313aHHoCTH rJnaBbl KOHCYJIMCiOrO yxipe>c-

geHiaI, KOTOpbIdI He iBJIHqeTC31 HH HwrIOMaTHieCKH/V areHTOM, HK KOHCyJIIhCHM

OJDKHocTHhiM juUoM npegcTaBiijLemoro rocygapcTBa B rocygapcrBe IpeSbIBaHmm.

3. KoMaeTeHTHbie opraHbI rocygapcTBa npe6blBamm oKa3bIBaIOT HcnloJIHflOUeMy

o6313aHHocTH rJiaBbI KOHCyfIbCKOFo ytpe>RgeHH IIOMOInb H 3aJJIHTy. rlloa OH

BO3rJIaBJI5eT yqpem-,geHHe, Ha HerO pacIIpOCTpaH3lOTCH InOniojceHHm HacTornijeR

KoRemum Ha TOm we OCHOBaHHH, KaK X Ha riiaBy C00TBeTCTBylOIero KOHCyJIh-

c~oro yqpexcelma. TeM He meaee rocygapCTBo Ipe6bIBaHlW He o6.q3aHo npeg-

ocTaBnaib JunIuy, BipeMeHHo Hcnol OlleMy o6313aHiHocTH riiaBbi yqpe>KgemA,

rrpeHmylecTBa, npHBatnerHn H HMMyHHTeTb , ROTOpbIMH IOJl3yeTCH rniaBa ROH-

cyncHoro y pe>CeHH5 JlMUM B CHRy yCJIOBHI9, ROTOpIM BpemeHHO HcnOMMJHHAO

o63i3aHHocTB rJIaBbi KOHcyI cIcoro yxipeHgenMu He OTBeqaeT.

4. Ecim qjieH ArmomaTwiecxoro nepcoHania HrLTIIaTuqecxoro nIpegcTaBH-
TeJILCTBa rrpegcraBimemoro rocygapcTBa B rocygXapcTBe npe6bmaHaR Ha3HaqaeTcai

nipegcTaBi5emlim rocygapCTBO B COOTBeTCTBHH C nonoCemHJimH nyHTa I HacToq-

iigeRi CTaTbH BpeMeHHO HcIOJIHSuOIuHM 06H13aHHOcTH rrIaBbI I<OHCyJlCKoro yqpewge-

HH, OH npoJio),xaeT IIOJI63OBaT1CH gHIrIjiOMaTHxieCKHMH npRBHrnerHamH H FmmyHH-

TeTa H, IIpH yCJIOBHH, xIro rocyJapCTBo ipe6bIBaHHH IIpOTHB 3TOt0 He Bo3pawaeT.

CmambA 16

CTAPLIIHHCTBO MEXKIY rJABAMH KOHCYJIJCKHX Y'qPE)KTEHHIl

1. rJaam KoHcyJibCKxX vpe*geHHn npHCBaHBaIOTCR1 B KawgoM xiiacce pa33IHtI-

HiIe mecTa B nopngxe CTapuIMHCTBa, onpegeimeaie AaTaMH BbIgaxlw 3K3eKBaTyp.;

2. Ecjim, OXHaKo, riiaBa ROHCyJhCKOrO yqpeaemm go nonyqemia 31<3eKBaTypbI

BpeeMoHH onyIleH K BbmojiHeHHio CBOHX 4)ymuiI, ero meCTO B nop~ge crap-

TTTnHcTBa onpegejLseTcg naTorl BpeMeHHoro onoIIemmS; 3To mecTo coxpaHsieTca 3a

InM a iocne Bbiaxm emy 3K3eKBaTypbI.

3. CTapumcmBO mewV(y gBym HJiH HecKoImKMH rJIaBamH KOHCy.<loHcRX yqpe)K-

jgem4A, IIOnyIIIumMH 3K3eKBaTypII HIm BpeMeHHo gonyll~emIbIMI K BLMOJIHe]UO

CBOHX ()yHIHrl B O IHH H TOT we geHL, onpegeieTc3 glaTaMH npegcraBieHH
rocygapCTBy npe6biBaHHs8 HX IuaTeHTOB HJl3 lOAO6HbIX iaTeHTam aiTOB Hmrm Hce

gaTamH yBegomjieHRAi, ynommaemLIX B nymcre 3 craTb 11.

4. HcnonmomiHe o6313aHHocTH riiaB KOHCyJ~bCKHX yxpeKgeHai& 3aHHMaIOT B

riopgiJge cTapUImHCTBa mecTa nocile Bcex rJIaB IOHCyJIhCKHX yqpe>KgeHHlR, a cTap-

uiHHCTBO mewgEy HHmH onpegxesweTca AaTa/MH HX BcTyrlJneHHs BO BpeMeHHoe HCnonf-

Heime o6H3aHnocTei rnIaB y-ipe>KgemH, yKa3am imH B coo61gemx, cgenammcx

B COOTBeTCTBEHH C yHPITOM 2 CTaTbH 15.
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5. IlotieiHble KOHCyJIIcFCHe 9OJDKHOCTHbie jiHL a, RBtuoI/HeC5i rJiaBaMH KOH-
cynjcKHx yqpe>xgeHH , 3aHHMaIOT B xawgo0M inacce MecTa nocne ImTaTHiIX rnaB
KOHCyJfhCKHX ypewgeHHRi B nopge H corIacHo npaBwAaM, H3JIO>KeHHbIM B

npegLuecrByioujHx nyHrcrax.

6. riaBam HOHCyJnCIHX yqpexgeHH HpHHa newaT B niopHgUe cTapIrHHCTBa

MecTa BbIHe HOHCyJ]CKHX 0JDlKHOCTHbIX JlH4, He HmeIOiiUHx 3TOro cTaTyca.

CmambA 17

COBEPIHEHHE KOHCYJIbCKHMH AOS)KHOCTHbIMH JIHIAMH
,a4HnJIOMATHMECKHX AKTOB

1. B rocygapcrBe, rge npegcraBniemoe rocygapCTBO He HMeeT jrHIOMaTqecKoro
npecTaBHwreAmcTBa H rge OHO He npegcTaBieHo AHruIomaTHqeCKHm ipegcTaBHTeJb-

CTBOM TpeTero rocygapCrBa, KOHCyjIbCxoe goaDGHocrHoe JmHIgO MowKeT C cornIaCI

rocygapcTBa npe6hiBamuI H 6e3 H3MeHeHHRi ero KOHCyJnbcxoro cTaTyca, 6brr
YnOIHOMOqeHO Ha cOBepmeHHe gHflJoMaTqecxHx axTOB. COBepiueHue TaRHx aKTOB
KOHCyJEcKHM gORKHOCrHAM nMqOM He gaer emy npaBa rpeTeHA0BaTb Ha AnJOMa-
TH'iecKHe nlpHBHJlerHH H HMdyHHTeTbI.

2. IKOHcyjibcKoe goKHocTHoe naMO mow.eT, nocne yBegOmieH~i rocygapcTBa
npe6bIBaHH q, geACTBOBaTb6 B xaqecTi e npegcTaBHreni npegcTaBjLaemoro rocygap-
CTBa npH .m160 Me>KnpaBHTemhCTBeHHoti opraHH3aiW. qteficTByI B 3TOM a'qecTBe,
OHO vameer npaBo rIOJIb3OBaTbCH BCeMH nprBHJier5IMx H HMMyHHTeTamH., npeg-
OCTaBJLqeMbIMH TaXOMy flpegCTaBHTemIO Me)* yapoHbim 06bIqHbIM npaBom ui
mewgyapogimH gorOBopamH. OgHa<o B TOM, Trro HacaeTcH BbIrIOJIHeHHH HM
JHO6ofl KOHCynI<cOrf 43yHKIb M, OHO He HmeeT npaBa Ha 6onbuiR HmmyHHTeT oT
IOpHCK UIHH, qeM TOT, Ha ROTOpbrL KOHCyjmcKoe goJnwHoCrHoe HmIO HmeeT IIpaBO

cornacHo HacTomgeii KOHBeH1m.

Cmambq 18

HA3HA-IEHHE ABYMA HJIH HECKOJ.bKHMH rOCYJAPCTBAMH OIHOrO
H TOTO )KE JIHIUA KOHCYJIbCKHM qOJIKHOCTHbIM JIHUIOM

,LBa aH HecxojibKo rocyapcTB moryT, c cornacmi rocygapcrTa npe6bIBaHHH,
Ha3Haqifrb OAHO H TO e JIHo B KaeCTBe HOHCyJICIOrO AOJIHHOCTHOrO JHgaa B
3Tom rocygapcTBe.

Cmambni 19

HA3HAIEHHE PABOTHHKOB KOHCYJIbCKOFO HIEPCOHAJIA

1. C HcKJoteHH5imH, npegyCmOTpeH bMH B noAorxem)H x CTaTeH 20, 22 H 23,
npegcTaBnmemoe rocygapcTBo mow(eT CBO6O HO Ha3HatqaT, pa6OTHUKOB I<OHCyJIh-

cioro nepcoHaJia.

2. IHpegcraBJiaemoe rocygapcTBO 3a6JIarOBpemeHHO coo6utaer rocygaperBy npe-
61bIBaHHH IIOJIHOe HMH H )aMHJIHIO, aTeropHio H Knacc Bcex iCoHcyjbciHx g0jxw-
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HoCTHblX JIH1I, IOmnMO r3IaBbI KoHcyJlbCKOrO yqpeH geHm, C TeM qTO6bI rocygap-
CTBO npe6bIBaHHA Morjio, eCJlH OHO 3TO noweiaeT, ocywueCTBHTb CBOH npaBa,
rpexycmoTpeimble B flyHKTe 3 CTaTbi 23.

3. rHpegcTaBimemoe rocygapCTBO MO>KeT, eclm 3TO Tpe6yeTcH no ero 3aKOHam H

lpaBH.JaM, fIpOCHTL rocygapCTBO lnpe6bIBaHHm o Bbigame 3K3eRBaTypbI iKOHCyJIb-
CROMy TOJIW*HOCTHOMy Riaw, He 5InmmeiycR riaBorl KOHCyJILCIcoro yqpe>KgeHRl.

4. FocygapCTBO npe6blBama MowKeT, ecJI 3TO Tpe6yeTcH Ho ero 3aROHam H

iIpaBHam, BblAaTb 3K3eRBaTypy KOHCyJILCKOMy OJ1>IHOCTHOMy JIH1] He HBJ131iOlge-
mycH FmaBok KOHcyjhcxoro yqpeH(.eHHI.

Cmamb.a 20

-IHCJIEHHOCTb KOHCYJIbCKOICO rIEPCOHAJIA

IIpH OTCyTCTBHH KOHiKpeTHO I gOrOBOpeHHOCTH o xmcJIeHHOCTH KOHCyJIhCKOrO

nepcoHana rocy~apcTBo ripe6blBaHm Mo)*eT npegnolmnTW, qTO6bi xHCJIeIHHOCTB

iepCOHaJIa He nepexoguia 3a npegeimi, KOTOpbie OHO CXMTaeT pa3yMHblmH H

HOpMaJMHbIMH, yxlHTbIBai o6cToATejmcTBa H yCJIOBHH, cyigecTyiono e B KOH-

CyJMhCKOM oRpyre, H HOTpe6H0CTH gaRoro KOHCynIcHoro yxipemKemm.

Cmambu 21

IOP31OK CTAPIHI4HCTBA ME)KTY KOHCYJIbCKHMI4 aOJDIKHOCTHMMH
JI1LIAM4 KOHCYJIbCKOFO Y'IPEA(JEHH$I

J1IIviOMaTH'qecKoe npegCTaBHTeImCTBO npegcrawimemoro rocygapcrBa Him,

ecim 3TO rocyAapcTBO He nmeeT B rocygapcrBe npe6bBaHHA Taioro npegcTaBTemh-
CTBa, riia~a KOHCyJIbcKoro yqpe>xgeHHa coo6HlaeT MHHHCTepCTBy HHOCTpaHHbIx g ei

rocy..apCTBa npe6bIBaHHH Him ya3aHHOMy 3THM MHHHCTepCTBOM opraHy o nopmU1e
CTapiunHCTBa me>Iy XOHCyJICKHRMH AOJIHOCTHEIMH JIH~aMH HOHCyJIhCxOrO yipe>K-

Jemi, a Tarwe o jm6LIX H3MeHeHmiX TOO nopqgwa.

Cmamb. 22

FPA),AAHCTBO KOHCYJIhCKHX AOJIKHOCTHMX JIHI

1. B npmutme, I<OHCyJICRHe Aoj ocrmlie nmxa gonwumi 6brr rpawaamH
ipeAcTaBimeMoro rocy~apcTBa.

2. RoHcyjmcRle Oan*HOCTrHlie jlqa He MOryT Ha3HaqaTbc3i H3 xmca rpa>,LaH

rocygapcTBa npe6lBaHHH mHale, IaK C onpegeJIeHmo BbipamXeaHoro corJIacH3

3TOrO rocyxgapCTBa, npuqem wTO cormacHe mowfeT 6brrL B io6oe BpemJ1 almyjmpo-

BaHO.

3. rocygapCBO nipe6bBaHH5 momeT orOBOpHTh 3a co6oA nogo6Hoe we npaBo B
oTHOIieHHH rpaH(~aH TpeTmero rocygapCTBa, KOTOpIbe He 51BJUMITCA OXAHOBPeMeHHO

rpa>xgauaim npe;(cTaBinemoro rocygapcTBa.
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Cmambn 23

JIHUA, HlPH3HABAEMbIE ((PERSONA NON GRATA

1. locygapcrio npe6blBaHu Mo>KeT B mo6oe BpeMtq yBegoMHTb npegcraBnaemoe
rocygapcTBo 0 TOM, trro TO HJIH HHOe KOHCyJ-hCHOe zOJDIKHOcrHoe JIIgO IBJLqeTC3
(( persona non grata )) HuIrHro mo6oi pa6oTHnx ROHCyJIbCiOFO nepcoHaina qBjiHeTC5

HenpHeMjiembim. B TaxOm cryxiae npegcTaBimemoe rocygapCTBO AORIHO, COOT-

BeTCTBeHHo, OTO3BaTb 3TO JIH9O HJIH npeXpaTHTb ero 4)yHKIUHH B KOHCyJr CKOM

y~qpe>H(eHuH.

2. Ecum npegcTaB51eMoe rocygapcTBO OTxHKeTC5I BbIHIOJIHHTb H.IH He BbIrIOJIHHT

B TexieHHe pa3ylaHoro cpoia CBOH o6H3aTejnrcTBa, HpegycMOTpeHHbie B nyHKTe I
HacTofhlmeR CTaTb.H, rocygapCTBo npe6biBaHHHi MowfeT, COOTBeTcTBeHHo. aHHyJIHpO-

BaT, 3K3eKBaTypy IaHHOrO imma HJm nepecTaTr C4HTaTb ero pa6oTmmOm KOH-

cyamcioro nepcoHana.

3. JHuio, Ha3HaqeHHoe B KaqecTBe pa6oTHHRa IOHCyJIcKoro yqpexceHHA, MowCeT

6brr 06qBJIeHO HenplH MJiembiM go HpH6bITHH Ha TeppHTopHIO rocygapcTBa ripe-

6bjiaHHH HnH, eciH OHO ywe HaXOAHTC5I B rocygapcTBe npe6bIBaHH5, go TOrO, KaK

OHO npHCTylT K HCIlOJIHeHHIO CBOHX 065I3aHHOCTeri B I<OHCyJIbCKOM yqpe>mgXeHHH.

B mo6oM TaKoM cjiyqae npegcTaBnaemoe rocygapCTBo aHHyjmpyeT ero Ha3Haqehme.

4. B cjryqaaix, yKa3aHHbIX B nIHHTax 1 H 3 HacTowueri cTaTbH, rocygapcTBO ripe-
6blBaHHq He o6z3aHo COO6IHaTb MOTHBbI cBoero pemeHHA npecTaBji5emoMy

rocygapCTBy.

Cmamb.' 24

YBE3XOMJIEHHE FOCYUAPCTBA rIPEBIBAHH4A 0 HA3HAMEHH43IX,
HIPHBbITHH H OTBbITHH

1. MHHmcTepCTBO HHOCTpaHHbLX gen rocygapcTBa npe6biBaHmH HuH yxa3aHHbIi

3THM mHHHcTepCTBoM opraH yBeAOMJLqeTCH:

a) 0 Ha3HaqeHHH pa6OTHHKOB IOHCyJILCKOrO yxpeigeHHq, Hx HIpH6IITHH

nocuie Ha3HaeHHH B ROHCyjibCKOe yqpe>RgeHe, o6 HX OKOHxiaTeJIHOM

OT6brrHH HJ 0 npexpaigeHmH Hx 4JyHKfii H 060 Bcex ;xpyrnx H3MeHeHH5ix,

BJIHnOJ.HX Ha HX cTaTyc, KOTOpbIe moryT HpOH30TH BO Bpe m HX pa6oT i
B KOHCymcxoM yqpemcgeHHH;

b) o ipH6blTHH HJIH OKoHqaTeJIHOM OT6bITHH jma, IBumiloueroca 'UIeHOM

cemLH pa6oTm Ka KOHCyJIbCKOrO yxipexgeHHH H iOCTO1HHO BMecTe C HHm

npoi{HfBaioiuero, a TamHKe, B HagJIe>KauHx cjiyxaix, o TOm, xrTo TO HJIK HHOe

mMo cT HOBHrTC1 HIH nepecraer 6blT TaKHm. qlTeHOM ceMH;

c) O npH6BITHH H OKOHiaTeJrLTHOM OT6EITHH xaCTHbIX gOMaIIHHX pa6OTHHIKOB

H, B HagewKauIx culyqaax, o ipexpauxemm ilx CjIyHK6 bi B KaxeCTBe Ta.xo-

BbIX;
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d) 0 HariMe H yBOJIbHeHHH junx, npowmiBaouix B rocylapcTBe ipe6bBaHHn B

xatqecrBe pa6oTHHCB ROHCyJIthCHoO yqpegeH1i Hjmm aCTHbix goMaImmx

pa6OTHHKOB, HMeiOJHX npaBo Ha npHBtmerH4 H Il.MyHHTeTbI.

2. YBegojieHme o rIpH6bITHH HII OKOHqaTeThHOM OT6bITHH LOJDHO geIaTiCi

no BO3MO>KHOCTH 3a6JIaroBpeMeHHo.

Pa3gein II

HPEKPAIE'EHI4E KOHCYJIRCKFIX O.YHK4HI

Cmambq 25

IPEKPAIIIEHIHE cIYHKUHIF PABOTHHIKOB KOHCYJ bCKOFO Y-qPE>KaEH11Z

cIIyHKIw pa6OTHHKOB HOHCyJmhCROrO yqpexKemRi npeKpalmmoTc, B 4acT-
HocriH:

a) HO yBegomneHiH rocygapcTsa npe6blBaHu npegcraBjiLemiaM rocygapcr-

BOM O TOM, wro ero yH(IHH rnpeipaigaOTc31;

b) no auHmym _mpOBaHxrn4 aK3eRBaTypbi;

C) HO yBemjOMHfH rocygapCTBOm ripe6bIBaHmI npegcaBanemoro rocygap-
CTBa 0 TOM, 'ITo rocygapcTBo npe6biBaIaR nepecTano C4HTaTb ero pa6oT-

HHKOM IOHCyJ]LcHo1o nepcoHa1Ia.

Cmamb.q 26

OTBbITHE 143 FOCYX APCTBA HIPEBIlBAHHM

npegocraBbim_ pa6oTHHcam ROHCyJILCI<OFO yxpexKeHma H tia4cmim gomaMIHM

pa6OTimam, He RBmuoiHiOHc3i rpaA(RgaHamH rocygapcTBa Hipe6biBaHHHi, a TaO*Ce
IJIeHa mix ceMerl, rip0oHHBaIIjHM BMe~ce C HHMH, He3aBHCHm OT ux rpa>R(aHCTBa.

Bpe m H yCJiOBH, Heo6xoixIHMie ixlu Toro, qTo6bI OHM MOrI Ho0qOTOBHTbC5T TC

OTe3y H BbIeXaTL RI mo3KHo cxopee rocine npempaiiemm 4y)mHui COOTBeTCT-

ByWOJPX pa6oTHHHOB. B qacTHOCTH, OHO gOjDxHO npegocTaBHTL, B cJlyqae Heo6-
XOAMOCTH, B HX pacnopumeH~e TpaHcnopTmie cpegCrBa, ROTOpbie Tpe6yOTCa gm
m=x calIx nIH gJ.M HX HMyugeCTBa, 3a HCKJUOtieHHeM HmwymecBa, npBo6peTerHoro
B rocygapcTBe npe6nlBaim, BbIBO3 RoToporo BO BpemM oT6ITHuA 3anipegem

Cmam.n 27

OXPAHA KOHCYJ1hCKIHX HOMEIIEH1flY 14 APXHBA, A TAK)KE HHTEPECOB
fIPEACTABJiIEMOFO rOCYBAPCTBA iPH HCKtI HTEJI/HbIX

OBCTOHTEJI6CTBAX

1. B cnyqae pa3pbIBa I<OHCyYJhCKx oTmomeimii Me>,y gByMA rocygapcBamH:
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a) rocygapcrTo npe6bIBaHHm go>KHo, Ra>e B cjiytae BoopyweHHoro KOH-
(DJMHTa, yBa>HaTb H oxpaFHITh XOHCyjmcIHe noMeUieHHI, a TaKwe Hmyue-
CTBO KoHcynLcKoro yxipe>KXeH e 1 H ROHcyncmhi apXHB;

b) npegcTaBuemoe rocy~apCTBO moH<eT BBepHTb oxpaHy ifOHCyjIICKHX noMe-
u.eHHAi, a TaKICe HMyUieCTBa, XOTOpOe B HIX HaXOgHTC31, H iOHCyJIbCKoro

apxHma TpeTheMy rocygapCTBy, npHemxieMoMy gim rocygapcTBa npe6bxBa-

c) npegcraBnemoe roCyxgapCTBO MomeT BBepHTh 3auvHTy CBOHX HHTepecoB H

IHTepecoB CBOHX rpaH< aH TpeTbeMy rocygapCTBy, ipmeMIeMomy gim
rocygapcTia Iipe6biBamm.

2. B cjy'iae BpeMeHHoro Him OKOHiaTeJImHOrO 3axpRbTrmI KOHCyJibcKOrO yxpemcge-
HIH IHMeH5IOTCA ioJIo>KeHRH rIo/nymcTa (€ a )) nymcra I Hac'rouIgeri CTaThH.

Kpome TOrO,

a) ecum npegcraBmemoe rocygapCTBO He HmeeT B rocygapcTBe rIpe6bIBaHHH
muIOMaTlqemOFO rIpe CTaBHTe-ICTBa, HO HnmeeT Ha TeppHTOpHH TOrO

rocygapcTBa gpyroe HOHcyjiLcIoe ympemgeHme, 3TOMy KOHCyJMhCHOMY
yqpe>Hemio MoweT 6bIr BBepeHa oxpaHa nomejeHRi 3ax pITOrO (0H-
cyjfbcKoro yxipeM<AeHH3 BMecTe C HaXO5LRUHMC3I B HMX HMYeyICTBOM H

KOHCyJIbCKIM apXHBOM H, c cormacmai rocygapcTBa nipe6b iBaHn, BbmoJiHe-

He Io<HcyJIciiX 4)yHI{LHrl B oxpyre DToro KOHCyJILCxOro yqpeH<xeHH3i;

HJIH

b) ecum ipegcTaBimemoe rocygapcTBo He HmeeT B rocygapcTBe flpe6bIBaHmi
HH g nTiOMaTHxecKoro ipexCTaBHTeJ bCTBa, HH Alpyroro IcOHCyJILCcOrO

yxpe>gH emm, ipMeHIlOTC3I nloJIoKeHnm llOnyHKTOB ( ba H 4 C))

nymcra 1 HacToalinefi cTaTH.

FJIABA II

IIPEHMYIIECTBA, IPHBHJIE'HH H HMMYHHTETLI KOHCYJILCKHX
YHPE)1K{EHHf4, IIITATHbIX KOHCYJIbCKHX aOJIKHOCTHLIX JIHI1j

H IPYFIHX PABOTHHKOB KOHCYJIbCKHX YLIPE)K)EHH1l

Pa3geJ I

HPElMYIJ4ECTBA, [IPFIBMlJIEFM4 Kl MMYHITETb I
KOHCYJILCKHIX YEIPE)KJJEHHI'4

Cmamb.q 28

OBJIEMtEHHE PABOTbI KOHCYJIbCKOrO YxIPE(AEHHSI

FocygapcTBo fpe6blBaHmH gOJDHO npegocTaBIHTb Bce BO3MOH(HOCTH WM

Bs~mo eIHH5I 4ymHUAHr4 KOHCyJzhCoro ytpewgeHH5I.
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CmambR 29

rIOJIb3OBAHHE FOCYEAPCTBEHHbIM cJIArOM 14 FEPBOM

1. IpecraBnieMoe rocygapcrBo HmeeT nipaBo HOJTh3oBaT C CBOHM rocygapcr-

BeHHbim qniaroM H rep6om B rocygapcTBe ripefbIBaHm B COOTBeTCTBHH C noJoe-

HHRMH HaCTOIiLe CTaTbH.

2. rocy)lapCTBeHHblii 4nar npegcTawymemoro rocygapcTsa mo2eT 6brrE BbIBeI1eH

g ero rocygapcBeHbni rep6 yipermen Ha 3gaHHH, 3aHHMaeMoM ROHCy-IbCRHM

yqpe>xgeHHeM, Ha ero BXOAHbIX gBepix, a TaIHe Ha pe3HgeHIAH rJIaBbI ROHCyJb-

cIoro yqpe>KgeHHl H, iorga 3TO CB13aHO C HCIOJIHeHHem cJiyxeOHbIX 0,I3aHHOCTefl,

Ha ero cpeAcTBaX HepeABH>teHHHi.

3. fIpK ocyLeCTBjieHHH npegyCMOTpeHHoro B HaCTOHugerl cTaTbe npaBa gonmwumi

IIpHHHMaTbC5I BO BHHMaHHe 3aKOHl, HpaBHJIa H o6bmIa rocygapcTBa npeI5iBaHIR.

CmambA 30

OBECHET4EHHE HOMEIIEHH1MM

1. rocygapCTBO npe6biBaHnH OAOJTHO .Im60 oxa3am cogeriCTBHe npeicTaBiemoMy

rocygapCTBy B npHo6peTeHHH Ha CBOeH- TeppHTOpHH, cormacHo CBOHM 3aKOHM H

npaBHJIaM, nomenmCHH, HeO6xOf Hmbix aim ero KOHCYjiCROrO yxpe<geHHI, JI6o

OKa3aTb rinomoib nocIegHemy B noiyeHHH riomelijeHHr HHbIM nyTem.

2. OHo oJn>IHO Taoe, B cytqae Heo6xof HMocTH, oKa3mbaTb IOMOnIL OHCyJM-

CmOmy yqpe>KgeHmo B rojiyxIeHHH niogxogalHx nomeneUHm gi ero pa6OTHHKOB.

Cmamb.7 31

HEHIPHKOCHOBEHHOCTb KOHCYJIbCKI4X rIOMEIUEHH1fl

1 .KocyJvbcr cwe rroMeTTmeTT4q HernpHTCocHoBeHHbI B TOH Mepe, B Ka oR 3TO ripe.n-

ycmaTPHBaeTCf B HaCTOmlgei cTaTbe.

2. BjiacTR rocygapcTBa npe6biiBaH5q He moryr BCTyliaTb B Ty qacTL IOHCyJnLCKHX

nomenjeHHA, KOTOpafi HCfnOJil3yeTc5i xcI{KjOqHTeJIbHO gJIM pa6OTlI HOHCyJIbCrOrO

V ne>iTuTre. aue Tut c coracu ri La KcHcvJT cuoro v peKleHHA, Ha3HatieH-

Horo nm .rima im riiaBbi gHIJIOMaTmqeCIOFO pe npecTaBaimeoro

rocygapCTBa. TeM He meHee corniacne rIaBLi KoHcycKoro ypewcgemH momeT

lpegHOflaraTbC B cnyiae no>Kapa Hrm gpyroro cmtirmoro 6egCTBHH, Tpe6yloiero

6e3OTjiaraTeJIIhHbIX mep 3aulHTbi.

3. IpI ycJioHH co6mo ;xema nonoReHm4 nymcra 2 HacTo5nigeft CTaTbH, Ha rocy-

gapcTBe npebiBamm iiewRT cnei~aybHai o65I3aHHOCT ipmHHmaT Bce HaJLieHxa-

iiHe Mepl XVlI 3aUlIUTbI KOHCyJIlCRHX iomeigeHHH OT BC5KHX BTOp>xeH HJIm

HaHeceHHH yigep6a H p iq npegOTBpauLemm BCHKOrO Hapyuiemm cnlORoiCTBHI

KOHCyJIhCKOrO yqpe>KgeHRR wm ocxOp6jieHHR ero gOCTOHHCTBa.

4. KOHcymcKIue noMeUgemq, nlpegmeTbI HX o6caHOBKH, HmylleCTBO 1{OHCyjibCKOrO

yxipe,-eHHK, a Taio~e ero cpegCTBa nepegBH>KeHHH rlOJIb3yIOTC31 HMMyHHTeTOM OT
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JIo6bIX BHgOB peKBH3lE4HH B iemx rocygapcTBeHHoi o60pOHbI HJIa o6mu.ecT-
BeH~bIX Hy x. B cuyqae Heo6xoAWmoc-H oTqyweHHH HomeHMI Xm yKa3aHHbIX

BbHfle Meaei HpHHHMaIOTCH Bce B03MOH(IbIe mepbi BO H36ewaHe HapymeHxa
BbInIojieHHH ROHCyJMCRHX 4)yHKlnu H npegcTaBimemomy rocygapCTBy 6e3oTJIara-
TeJlbHO BIIUrIaqHBaeTcH COOTBeTCTByIoiqaJI H 31IeTHBHaH KOMHeHCaIwqI.

Cmamb.q 32

OCBOBO)KfCAEHHE KOHCYJI/CK14X HOMEIIEHH4I OT HAJIOFOB

1. KOHCyJrbcxHe nomenjemm H pe3HgenHm mTaTHoro rilaBbI KOHCyJIbCIcoro
yxpexgeHnHi, BnageJlhIueM luml HaHHMaTeJIeM KOTO~pIX 3IBJI5eTCRi npeAcTaBI~emoe
rocygapCTBO Him mo6oe imilo, eficTByoulee OT ero Hmeim, OCBO6oKraIOTC5i OT
Bcex rocygapCTBeHHbIX, pariOHHbIX H MyHHIunanjbHbIX HaJIOrOBi, c6opoB H noIUMhI,

3a H.CIUOtqeHReM Tex, KOTOp/bIe fpegCTaBJImIOT CO6Oi niaTy 3a xOHIpeTHbIe BHHI4I

o6cny.KHBaHnai.

2. HaioroBble H3 IHIm, yia3aHnbie B nyHKTe I HaCTRUleRi cTaTHb, He pacnpo-
CTpaHHWTCfI Ha Te C60pbI, HOIfJIMHbI H Ha.IOrH, IKOTOpbIMH HO 3aKOHOgaTeJIhCTBy,

rocygapcTBa flpe~bIBaHHI o6IaraoTcI mmLa, 3a1HOUnBHIHe goroBop C npegcTaB-

MHeMbim rocygapCTBOm LmT c mIOM, geiCTByIOURHM OT ero HMeHH.

CmambRq 33

HEHIPHKOCHOBEHHOCTb KOHCYJlbCKOFO APXHBA M .fOKYMEHTOB

Koncyamccue apXUBb H XgoxymeHTb HeripHROCHOBeHHbI B juo6oe BpeH H
He3aBHCHMO OT HX meCTOHaxo}K(eHmI.

Cmambl 34

CBOBO)JA HEPE LBH)KEHHFl

IlOCROJ~hKy 3TO He nipOTHOpeflHT 3axOHam H ripaBHimam o 30HaX, B'be3A B
IOTOpbie aanpegaerca Him peryjmpyerci Ho coo6paxemaIw rocygapcTBemHot'
6e3onaCHocTH, rocygapcTo npe6BaHuR on Ho o6ecne'MBamb Bcem pa6oTHHaM:

KoacyImcxoro yipe>geHHu CBo6or nepeABHmemH9 H nyremecTBHi no ero"
TeppHTOpHH.

Cmambl 35

CBOEORA CHOIIEHH

1. FocygapCTBO Hpe6bIBaHHm TIOJDHO paapemamT H oxpaHiui CBO6oy ciomieHRi,
KOHCyJIbCKoro ympemJeHmm gim Bcex o4bHiHanHbIX igeaei. lpR cHomeHHRmX c.
npaBHTelbCTBOM, g)tnIjiomaTHmeciRmAu IpegCTaBHTeJ~CTBam H gpyrHmH HOHCyJTh-
cumHm yxpeKgeHHRmH npegcTaBmqemoro rocygapcTBa, rge 6bl OHK HH HaxoAmcb,
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KoHcynbcxoe yipecgee Mo>KeT IOJIb3OBaTbCH BCeMHriogxogImul CpegCTBaMH,
BKmOqaR ArHrlioMaTH'iecR X H IOHCyY JCKHX KYPhepOB, xHrLiOMaaTqecKRe H KOH-
cyjibcKHe BazM3bI H 3aHOjJHpOBaRHLie HiM IIIH4jpOBaHHbie geneum. Oqna~o

ycTaHOBmRT, paAHolepegaTmC R IIOJub3oBaTC HM KoHCyJMcKoe yqpe)R~eime
MoH{eT Jmiub c coriiacHlR rocygapcTBa npe6bmaImm.

2. O4H1HanHai KoppecnogeHmHi KOHCyIbcKoro yqpe>*geHH31 HenpHROcHO-
BeRHa. Iog o4bHIHajMhHOr KoppecnoHgeHIHefi noIHmaec5i BC31 RoppecnoHgeIH5iw,
OTHOCRHqa5IC K KOHCYJILCKOMY yqpe>KgeHno H ero DymiuHimm.

3. KOHCyJIbCKaqI BaJiH3a He noIneHT iH BcRpbITHIO, HM 3agep)Ranmo. Oiaio
B Tex cnyqa$ix, KOrga I<OMIeTeHTHbIC BiaCTH rocygapcTBa Ilpe6bIBaHH HmeioT

cepie3HLie OCHOBaHHR iTOJiaraT,, XITO B BaJIH3e coep>HcITc3i 'TO-TO gpyroe, cpome

HoppecIoHmeHgHH, gOKyMeHTOB HuH llpegMeTOB, niepeqHcjIeHHLIX B nyHxTe 4
HacrowiAerl cTaTLH, oHH MoryT nOTpe6oBaTb, trTO6bI BaTIH3a 6iuia BCKpbITa B HX
npHCyTCTBHH yrIojIHOMoxeHHbImM npegcraBHrenem npegcTaBinemoro rocygapcTBa.
B TOm cjiyqae, eCJM BJIaCTm npe~cTaBImemoro rocygapcTBa OTRay'rcf BIrIOJIHHTb
3TO Tpe6OBaHHe, BaJH3a B03Bpai/gaeTCH B MeCTO OTnpaBleHHI.

4. Bce mecTa, COCTaBJIMoIIXHe OHCYJIbCRYI-o BaJIH3y, Aj0JD>CHI HmCeT BHLmi xe
BHeiuHHe 3HaRH, yKa3blBalOl, e Ha HX xapaKTep, H MOryT cogep>KaTb TOnbRO

0Acjmnajunyio KoppeCilOHieHIw-o i AoKyvieHibi Riki npemeTii, npegia3HaqeHHie
ncKJmo'TeJIbHO gnR obnuia4bHoro nOJf3OBaR.

5. KOHCyJnCRm xypbep cHa6waeTcSi ocbmHiajMHbIM 9o0yMeHTOM, B KOTOpOM
yKa3ibiBaeTc ero cTaTyc H IHCOI0 MecT, cocTaBjIuuoIuAx KOHCyJICICylO BarMJ3y. 3a

HCJI{JOqeRHeM cJIyaeB. i orra Hteerca cornIacHe rocygapcTBa rpe6fiBaHmH, OH He
mo)rneT 6brTb H rpaxRaHmioM rocygapcTBa ipeftiBaRHw, H, eciH OH He 3IBJmeTC5I
rpawgriaHmHoM npegcTaBnIiemoro rocygapcTBa, JIHIJOM, nOCTORHHO llpOHBaOUIlM

B rocygapcTBe npe6faima. IIpH 3mbiIojiHerHH CBOHX cbyHmRUmI OH rOjI)ReH
HaxogHTbCH IfiOX 3alHTORI rocygapcrBa npe6blBaH. OH nOJf3yercTi juri-ori
HerIpHKoCHOBeHHOCT]I0 H He nojIeH-IT HH apecTy, RH 3aep>xaHmIO B xaRofA 6hi
TO Hn 6bino 4bopme.

6. IlpeacTaBieMoe rocv.apCTBO, ero ..nmlmOmaTHtecKHe ipecCTaBHTenLcTBa H
KOHCyJzbCKHe yqpe>H~eHHH MOryT Ha3HaqaT KOHCynJcKCHX lypbepoB ad hoc. B
TaK x clyqax nojlo>KeHHR rymcra 5 HacToiarei CTaTbH Ta-oxe IpHMeHIOTCq, 3a
TeM HCIJUOqeHeM, To yroiom5HTbie B HeM HmmyHtTeTbiI UpexpagaOTCH B momeRT

AOCTaBKK TaRM JypbepoM BBepeHHori emy KOHCyJICK0fl BaIm3bi no Ha3HaqeHmo.

7. KOHcyjimciaqI BaJH3a MmweT 6bIT. BBepeHa RomaHgHpy cygaa HjiH rpawRIaH-

cHoro camoJIeTa, HapaJIHMOIerOCq B rIopT Hm a3pOIOpT, pHbrITrHe B KOTOpbIA
pa3pemeHo. OH cHa6Kaecli oj)HimaJaHbIM goRymeHTom c yHa3aHHeM 'cJIa meet,
CoCTaBJIHJOU1HX BaJRM3y, HO OH He Cq'HTaeTc I OHCyJMCHHM KypbepoM. Ho corlaco-
BarHHO c IOMrIeTeHTHiMi4 MeCTHbIMH BjiacrMHi KoHcyJiICxoe yqpexKeRHe moHeT

HalipaBHTL oHoro H3 CBOHX pa6OTHHrOB pHH51T Ba2iH3y HelIOCpegCTBeHIo H
6ecnpermrcrBeHo OT Komaujpa cyAHa Hnm camojieTa.
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CmambR 36

CHOLIIEHHM H KOHTAKT C FPAwJIAHAMH rIPEACTABJIIEMOrO rOCYUAAPCTBA

1. B ijeiux o6nerqemi BbilojiHeHHHi RoHCyJILCHX 4yHRIIAM B omomnelm
rpaH<AaH npeACTaBmqeMoro rocygapcTBa,

a) I<OHCyJMImce AOJIWKHOCTHbIe mIa MOryT CBo60-O CHOCHTiCHi C rpancgaHamH

npegcTaBnaemoro rocygapcTBa H HMerb gocTyrI K xmi. 'pa>Kaixe npeg-
cTaBJ1i~Moro rocygapcTBa HmeOT TaKyio wce CBo60gy B TOM, To Racaemci
CHOIIueHHA C KOHCyJMhCHMM gOJm*HOCTHblMH jIlgaH npegcTaBaiemoro
rocygapcTia H goccTyna K im;

b) icoMnerewHmbe opraHbi rocygapcrBa npe6blBaHmH gomaix 6e3oTara-

TeJMHO yBegOMnw=b KOHCyjmcKoe yxipe)cKeHRe npegcrawnmemoro rocygap-

cTBa 0 TOM, MTO B npegeiiax ero KOHCyjiciCoro oxpyra KaRoi-jm6o rpaKa-

HHH 3Toro rocygapcTBa apeCTOBaH, 3alJIOmeH B T1OpbMy HJlM B31T rIO9

Crpaacy B o>i{HKmH cyge6Horo pa36HpaTem6CTBa HAm >He 3aepcaH B

a~oM-m6o HHoM nopqgue, ecim 3TOT rpa>Kaamm 3Toro HoTpe6yeT. Bce

coo6uAeHmH, agpecye~mbe 3TOMy HOHCyJCIcOMy yxipemxgemuo JmIOM,

Hax9RoUhHMC31 nog apecToM, B TIOpbMe, rlog crpawerl KIH 3agepwambmM,

TaIoKe 6e30TJiaiaTe LHO nepegaaqOTC 3THMH opraHaMHI HOHCYmJCKOMy

y'qpexcgeHmno. YKa3aHHbie oprami gOADwHbi 6e3oTjxaraTeJmHO coo61gaT,

3TOMy JIHly 0 IlpaBax, KOTOpbIe OHO HMeeT cormiacHo HaCTOigeMy IOg-

nyHICry.

c) KOHcyJmcKHe AOJL4(HOCTHbIe JIHa HMeIOT npaBo iloceiLaT rpamlcgaHHma

npegcTaBJmeMoro rocy~apcTBa, KOTOpblfi HaxogHTCq B TIOpbMe, riog cTpa-

HIeR Him 3agep>KaH, grm 6ecegbi c Ham, a Taxoe Hmeer nIpaBo nepermciuH

c HHm H npHHHmaTh Mepwb i o6ecneqemIxO emy iopngnxiecKoro npegcTaBH-

TeJmcTBa. OHI Twaoe HemIOT paio noceuma mo6oro rpaMacmxa npeg-

CTaBuieMoro rocygapcTBa, {OTOpblii HaxogITCa B TIOpbMe, nog cTpafefA

HAu 3agepcaH B MX oKpyre Bo HcnojmeHme cyge6Horo peinemux. TeM He

meHee KOHCYJI6CKHe goJRKHocTHbIe jlmga onxu>il Bo3gepH<HBaTbC31 BBICTy-

naTb OT HimeHm rpaacgamma, IOTopbIIg HaxOAHTCq B TIOpLMe, [iOg cTpawerl

ILIH 3agepicaH, ecm oH onpeeeHmo Bo3pawcaeT npOTHB aTOrO.

2. IlpaBa, 0 I<OTOpIX rOBOpHTCq B rpyHKTe I HacToiIeri CTaTLH, A 0.IHHbI ocyuIe-

CTBJIMLCA B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H ripaBHIam rocygapcTma rIpefbIBaHHi,

IIpH yCJIOBHH, OAHaKO, 'ITO 3TH 3aKOHbI H lpaBHJfa o3aHtbI CIOCO6CTBOBaTb noJI-

HOMy ocyigeCTBieHmio ixenel, 9JI31 KOTOpbIX ipegH3Ha3ieH i ripaBa, npegocTaBrme-

m, ie B COOTBeTCTBHH C HacTom0 efi cTaTei.

Cmam.b 37

YBEAOMJIEHHE 0 CMEPTh, OrIEKE 14JIH riOHEtIHTEJIbCTBE
H OB ABAPI43IX CY)IOB H CAMOJIETOB

Ipn HaimHlm COOTBercTBpyiLeii IHHcopMaium y RoMnererHTHLIX BnacTeR

rocygapcTBa rlpe6bimaHHa nTH BjiaCTH O&3aI:
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a) B cjiyxae cMepTm rpa>xgaumma npegcTaBTUqeMoro rocygapcTBa 6e3oTjara-
TeJISHO yBegOMHTb 06 3TOM KOHCyJIbCKOe yxpewg<eHme, B oKpyre OTOpOrO

IpOH3oujia cMepTb;

b) 6e3OTJIaraTeJMHO yBegomrm xoMneTenHToe KOHCyJIhCKoe yqpe>KgeHme o

mooM cny'iae, Korga Ha3HaxieHHe one~y~a Him HoneiHTeJim oTBeqaeT

allTepecaM HecoBepmemoneTero Him gpyroro mqlIa, He o6iiagaiouero

nonHoi Xleecnoco6HocmIO 14 aBJoiuerocai rpawKgamHoM npegcTaBnmeMoro

rocygapcrBa. OgHaKo npegocraBemae 3T0R HH4opMaIHH He gomDCHo

IperI5ITCTBOBaTb Hl IMeHelHHO 3aKOHOB H llpaBHji rocygapcrBa ripe61IBaH5I
B TOM, TO Kfacaemcfi TaKHX Ha3HaqeHHlR;

c) ecmi cygHo, Hmemigee HaLmOHajEEHOCTb inpegcraBjmemoro rocygapcrBa,

rIoTepnenIo xpyuieHle Him ceJIO Ha m enm B TePPHTOPHaXMHblX KM BHyTpeH-

HHX Boax rocygapcTBa npe6biBami HJim ecim camoneT, 3apemcrpTHpOBaH-

HbII B npegcTaBimemom rocygapcTBe, rioTepneJi aBapMo Ha TeppHTOpHH

rocygapcrBa npe6bIBa~m5, 6e3oTjiaraTejmHo yBegommrb o6 3TOM 6jimnaH-

mee K MecTy npoHciueCTBHA KOHCyJICKoe yqpeHKgetme.

CmambR 38

CHOIUIEHHA C OPFAHAMH FOCYZ4APCTBA HPEBbIBAHHSI

lIpH BbmojieHHH CBOHX 4byHRUJIR IOHcyjmcKHe AoXJOKHOCTHbie nmHa moryT
o6paigamcBq:

a) B xoMneTeHTHbIe mecTHbie opraHm cBoero KOHCynjcoro oKpyra;

b) B KoMneTeHTHbie ixeHpamHbie opra~bi rocygapcTBa flpe6LIBaHHZ, ecMI 3TO

gOrlycKaeTCH H B TORk crenem, B xaxof 3T0 ;onycxaeTca 3aXOHaMH, npa-
BRJiamii vui UbI'iaialnm rcyap.ra lpebiaiumH 14in COOT-eTCTBByOuui~m

Me>wgfHapog,HbImH gorOBOpaMH.

Cm,,mu.- 39

KOHCYJhICKHE CBOPbl

1. KoHcy!Iucicoe y'pe>KgeHme mo)KeT B31MaT, 3a coBepiueme KOHCyJIBCKHX acTOB
Ha Tepp Topm rocygapcrBa llpe6bIBaHHR c6opl i H liOUimbii, npegcmaTp iaemble

3aiROHaM H npammIH npegcraBniemoro rocygIapcrBa.

2. Cymmbi, co6HpaembIe B 4)opme c6opOB H iounmHH, 0 I-OTOpIIX yIOMHHaeTCJI B

nyrHe I HacTomiAeri cTaTbH, H I-BHTaH1~H B HojyI-ieHHH TaK1X c6opOB H noJmH

OCBo6OH<AaIOTCH1 B rocygapcTBe Ilpe6b BaHHR OT BceX HajiorOB, c6opoB H IOuIHH.

No. 8638



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 377

Pa3eCJI II

HPEHMYIfECTBA, HPIIB4JIEF4 14 IMMYHHTETBI
IITA THEIX KOHCYJILCKHX ,IOXKHOCTHLIX JIH4 H I PYFIX

PAEOTHIIKOB KOHCYJILCKIX YUPE)K,'EHRIR

Cmambaq 40

3AIUIHTA KOHCYJIbCKHX ,LtOJDKHOCTHbIX JII4U

FOCygapCTBo ripe6briBaHHm 063aHo OTHOCHTEC i I<OHCyJnCKHM AORH<HOCTHbIM

3IH1jaM C /OJI>{HbIM yBa.KeHme H npmriMaTb Bce ragie>Kanie mepbl 9n3 rlpeg-
ynpe>Igeri KaiHx-JH6o rIOCaIraTeJIbCTB Ha HX miqHocmb, CBo6oy Hm go-
CTOIHCTBO.

CmambA 41

J1HLIHAA HEHPHKOCHOBEHHOCTb KOHCYJICKH4X )1OJDKHOCTHbIX JIHII

1. KOHCyJnbCKIe go*HoCrHbie mia He roiewaT Hu apecry, iK flpegBapHTeJrM-
HoMy 3aIIoqeHmio, HIHatle al Ha 0CHOBaHHH IIOCTaHOBjieHH xOMrieTeHTHbIX
cyge6HbIX BnacTrH B cjiyqae coBepmemi T>KRHX ripecrynrIemHi.

2. 3a HcjmoqeHHem, cjiyqaeB, yKa3aHHbiX B nyHRTe I HacroKiIei cTaTEH, IOH-

cyjIBcKHe OJI>HHOCTHbie YInla He MOryT 6blTb 3acJIIOtieHbI B TIOPbMy H He rnop-ieaT
H.Hxamm gpyrri 4opMaM orpaHHIqeHiR1I JIK'qHOr CB0609bI, HHaxie KaK B HcroAHe-

HHe cye6HbIX riocraHoBjieHHi, BCTyrIHrIIIHX B 3aKOHHyIO CHRIy.

3. EcIH rip0THB K0Hcy!j5CHOFO gOD-KHOCTHro /IHI~a B36y>IgaeTc yroJIOBHoe

geIO, 3T0 JIHIO gOJD-KH0 3IBH4TbC3 B ROMrIeTeHTHbIe orpaimI. Tem He MeHee IIpH

rIPOH3BOXgcrBe/ eJIa emy g0mDIHO oHa3bIBaTbCqI yBa>HeHHe BBHxy ero o4!iaJIbHOrO

noioKeHRH H KpoMe cJiyiaeB, ripegycMoTpeHrbIX B riyHI(Te I HacTornIeA cTaTbH,

gOjDKHo CTaBHTbCHf iaK MOiKHo MeHbmue npe r B BbIi0jiHeHHIO Hm ROHCyJIBC-X

4)yHuix/Ii. Korga BO3HH-aeT Heo6xoAiHMocTr 3agep>waHH i HOHCy/lscRoro AoJDRHOCT-

HOrO JImila B COOTBeTCTBHH C IIyHRTOM I HacTo5lIue~Il cTaTBH, cyge6Hoe npecieroBa-
rHe OJDKHO 6bITb HaqaTO IIpOTHB Hero B B03MO)KHO KpOTKHIrI cpOi.

Cmambq 42

YBEAIOMJIEHHE OB APECTE, flPEaIBAPHTEJIbHOM 3AKJIIOMEHHI4
14JI4 CYTEBHOM HPECJIEaOBAHHH

B cjiytiae apecTa Hi H peBapHTeTMHOrO 3aHriioqeHHH IRaxoro-iH6o pa6oTHIKa
ROHCyJI CKOrO riepcoHa~ia HJII Bo36y>IgeHHq ripOTHB Hero yro3IOBHOrO gena rocy-

gapCTBO npe6bIBaHt3 He3ame iHTeJIbro yBegoMI5IeT o6 3TOm r iaBy ROHCyMC ECOrO

ylpe>Fje~mm. Ecim nocnemH14il cam norIgepraeTcq TaRHM Mepam, rocygapcTao
uipe6biBaHHl yBegowmmeT O6 3TOM npegcTaBniemoe rocygapCTBO xiepe3 AmHlIOMaT-
qeci-ce aHaJmi.
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CmambA 43

HMMYHHTET OT IOPHCXIHKUIHH

1. KoHcyaimclce goinR-ocT,ie aiua H ROHCYJMCKHe cjiywaigine He nogviewaT
iopHcgImUm cyge6HrIX Hm aXMHHHCTpaTHBHbIX opraHOB rocyqapcrBa npeftIBaHHn
B oTHOiUeIH AeACTBHA, CoBeplnaembix HmH fpH BbmojIHeHHH ROHCYThCKBiX

4ywwIHiA.

2. Ogwaxo IOo>ReHHH lymmTa I HacTOmJgerl CTaTbH He IIpHmeHHIOTCq B ooTHoieHmU

rpaHcaHcworo HcI~a:

a) Brriewamoliero H3 goroBopa, 3axioqeHHoro HOHCyJIbCKHM XOJBHHOCTHLIM

JIlgOaM HAH ROHCYJbCMHM ciipy*alIim, no ROTOpOMy 0HHl Hp1MO HR KOC-
BeHHO He npHnn Ha ce63i O633aTeAucTB B KanecrBe arewra npegcTaHsae-

Moro rocygapcTBa; irm6o

b) TpeTberl CTOpOHbI 3a Bpeg, npHTiHHeHKmbi& HecaCTHbIm cnIyqaeM B rocy-
gapcTBe Ilpe6bIBamHil, BBI3BaHHbIM AOpO-KHbIM TpaHCHiopTHbiM cpegCTBOM,

CygHOM IIJIH caMoJIeTOM.

Cmam.q 44

OBI3AHHOCTB JIABATB CBH4,aETEJlBCKHE HOKA3AHHI5

1. Pa6oTHH H RoHcyJmcworo yqpex<gemm MOry BbI3bIBaTBCI B waqecTBe CBHjge-
TeJiefk npH IlpOH3BOgCTBe cyge6Rbx Hi agmHHHCTpaTHBHbIX AeJI. ROHCyJIbCKHiA
cnyw mawi im pa6oTHHx o6cnywu1Bamuero nepconaina, 3a ncRJIIOqeHHem cJly'-aeB,
ynomw IyTbix B flPHRTe 3 Hacronimerl CTaTbH, He Mo>IeT OTIa3bIBaTbCq gaBaTL

IIoIa3aHHR. EcnI wOHCyJICxoe 9OJDHH0CTHoe JIHIO OTHa3LIBaemTc gaBaTb ioKa3a-

HIMi, Ic memy He moryr npwaenqTbca HR-aKile Mepbl np y eMM HJH HaxaaHrm.

2. OpraH, KOTOpOMy Tpe6yeTci noiaaHHe icoHcyjibcworo AoJDwHOCTHoro JiHixa,

goJIHeH H36eraTb np'IHeHHi HoMex BbMOJIHeH0 3T4VIM JIHIMOM CBFiX flrllHHIi4.

OH Mo>HeT, worga 3TO BO3MOWHO, BbICJYIHHBaTb Tai<He floxa3aHHR1 Ha goMy y 3TOrO
JRMa HuH B KOHCyJILCKOM yqpe>KgeHHH HJH He HpHHHMaTb OT Hero IIHCBMeHHbIe

rIoia3aHHJI.

3. Pa6OTHHKHI oHcyJmcioro yqpe>KgeHIm He o6w3arbI gaBaTb noxamaHrm no

BOHpOcaM, CB5I3aHHbIM C BbInouHeHmeM HRMH CBOHX 1y,HKtuiI HiH upecTcraBmrr
oTHociWmrcil K Hx 4)yHKi;Him o4bH~ivanmHyio xoppecnoHgeHim H goKiymeHTbl.
OIH Ta1OHe He o6H3aHbI gaBaTh noKa3aHH31, pam3icHIouiie 3aI<oHoaTeYJCTBO

npegcTaBJmemoro rocygapCTBa.

Cmamb.q 45

OTKA3 OT nPHB.IWIEFHIFI H HMMYHHTETOB

1. flpeTcraBumemoe rocygapcTBo MOKeT OTKia3aTbCI CT ImO6bix npHBHJlerHI H
HMaMreTOB pa6oTHHxa ioHcynJcKoro yqpe>rgeHmH, npegyCMoTpemmm B CTaTLHX

41, 43 H 44.
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2. 3a Hc momeHmeM cnyqa, npegycmoTpeHmoro B nyHre 3 HacToigerl cTaTBH,
TaigoIr OTia3 Bcerga gOjlDKeH 6bITb onpegeieRHo Bblpa>xeHHbIM, I 0 HeM 9OJDKHO

6brrb coo61eHo rocygapCTBy nipe6biBaHH5 B rmcbMeHHOfi 4lopMe.

3. Bo36yNgeHme KOHCyJILCKHM AORWHOCTHbIM JIH40M uJM KOHCyJMCKHM crywa-

i1uM Aenia B TOM cjiyqae, Korga OH MOt 6bi BOCFlOJIIb3OBaTbC3I HMMyHHTeTOM OT
iopacgHKgim coriacao cTaTbe 43, immaeT ero npaBa CCbqiaTbC5I Ha HmmyHHTeT OT

IOpHcIHIMUlR B oHomeHHH i axoro 6hi TO Hm 6bIO BCTpemHoro ucma, Henocpencr-
BeHHO CBH3aHHOrO C OCHOBHbIM HCKOM.

4. OTKa3 OT H MyHITeTa OT lOpHCAMHRIHH B oTmOmemn rpawnaHcoro Him
a1MHHCTPaTHBHOrO geyia He o3HaiaeT OTKa3a OT HMMyHHTeTa OT BCIOTIHHTejTIHbIX

AeAiCTBI, HwBJmIOIIHXCH pe3ynbTaToM cyne6Horo pemeHIa; B OTHomeHHR TaImx
geiCTBIfI Heo6xoIBM OTgeJhHLbIfi OTKa3.

CmambAR 46

OCBOBO)KfqEHHE OT PEFHCTPAUH14 HHOCTPAHUEB 14 OT nIOJIYqEHHSI
PA3PEIIEHHSI HA )KHTEJIhCTBO

1. KoHcyjnucKIe AOJIKHOCTHbie mau, KOHCyJMcKHe cJIy;,xaiine u xmeHbI Hx ceMeri,
ripo>KHBaioiHe BMecTe C HUmH, OCBO60KJaIOTCH OT Bcex o63amocTeri, npeg-
yCMOTpeHHIX 3aKOHaMH x- rpanBHIaMa rocygapcTBa npe6IBaHH5 B OTHOIUeHHH

perHcTpaim HHOCTpaHI~eB, H OT rOJiy'.eImm pa3pemeHu-i Ha WHTeJIbCTBO.

2. IljioO>KeHH5 nrHHTa 1 HaCTOugeR CTaTbH He npHMeHRIOTCH, OgHaxo, K JIO6oMy
ROHCyYmJ~COMY cjiy)Kaiaemy, XOTOpEJIi He BJImeTC5I IIOCTO31HHLIM CnyIy)alIim

npeAcTaBimeMoro rocygapcTBa HJI KOTOpbIi 3aHmimaeTcm macTHor geHTeJIbHoCTO

c gIeJiMO Iiojy'qeHmH 9OXOgOB B rocygapcTBe Ilpe6 iBaHx5, a TaoKe R JUO6omy
tInJeHy CeMbH TaKoro cjiyiKajero.

Cmambq 47

OCBOBO)KTEHI/E OT rIOJIY-qEHI4I PA3PEIUEHMIA HA PABOTY

1. Pa6OTHHxH KOHCyJ,MCKOrO yqpe>KXeHHH, B TOM TO xacaeTca BEIHOJIHeHKH
pa6oTbl _A npegcTaBnemoro rocy)apCTBa, ocBO6oH<aIOTC31 OT Jlo6bIx O6I3aH-

HocTeir, CB5I3aHHbIX C riojyqeHReM pa3peuiemta Ha pa6oTy, yCTaHOBjieHHbIX 3aRO-

HaMm i ripaBBnamH rocygapcTBa npef6tBaHuR 0 HaHMe Ha pa6oTy BHocTpaHILeB.

2. xlacTHbIe AoMalHHe pa6OTHBRKH KOHCyJIbCK X 9OJDXHOCTHbIX JIIU R IOHCyJrb-

clcx cjryiaiHx, ecJiH OHH He 3aHHMalOTCHI B rocygapcTBe Ilpe6bIBaHR HHBaxOrl
ApyroR qaCTHOA geHTeJIEHOCTbIO C IeJIbiO IIoiyqeHull AOXOOB, oCBO6O*(taOTCB OT

06j3aHHOCTerI, 0 IXOTOpbIX OBOpHTCaq B IIyH1Te 1 HacToiieji CTaTBH.

Cmambq 48

143'MITHE, OTHOCSIIUIIECA K COIHAJIbHOMY OBECIIEqEH14IO

1. 3a BcKIUoqeHmeM cjiyqaeB, iipegycMoTpeHHbIX B nyHHTe 3 HacouAefti CTaTLH,

HOCTaHOBJIeHIm 0 COHJaJ~MHOM o6eciieqeHHH, geicTByIOUIge B rocyAapcTBe npe6bi-
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BaHH5, He pacnpocrpaHaRTc3 Ha pa6OTHHHOB KOHcynjcioro ype>eHHH H Ha
q~leHOB HX ceMegi, npowmaioUXIX BMecTe c mUH~, B TOM qTo KacaeTcH pa6oTEI,
BbIHOIH ieMoI Higi na flnpegcTaBJIsieMoro rocygapcTBa.

2. H3b3rrHe, npegycmorpeHHoe B nyHHTe I HacTrow eii cTaTBH, pacnpocTpaHaeTcq
TaKxHe Ha xiaCTHbIX gomamHHX pa6OTHKOB, ROTOpbIe HaxO3HTCq HCjHUOqTeibHO

Ha c3iy>R6e y pa6OTHHKOB FOHCYmJcihoro yxipewgeHHA, npH yCJIOBHH:

a) tqTO o1 He 3BnjqiOTCH rpax<gaHaMH rocygapcTBa ripe6bIBaHuR H He npoHm-
BaiOT B Hem nocToHo; H

b) ITrro Ha HHX pacnpocrpaunoTcq nOCTaHOBneHnH O CoiuHajIHOM o6ecneteHHH,
geficrByIoutte B ~npegcraBjemom rocygapcmie HJI B TpeTbeM rocygapcTBe.

3. Pa0oTHM KOHcynjbcicoro yqpe,KgeHH, HaHmawgHe JMM, Ha ROTOpbIX He
pacnpocTpaH5uoIcO H3-hqRtH, nipegyCMOTpeHHbie B nIyHKTe 2 HacToamiei cTaTbH,

AOJWD*HbI BbIIIOJIHTb o65I3aTeibCTBa, HaJiaraembie Ha HaHHmaTejIeR HiOCTaHOBjIe-

HH5 mH0 coi ajLHOM o6ecniexieHH , geicTByO1 HM B rocygapcTse npe6biiaHH5I.

4. H3"bqTHr, npegyc!oTpeHHbie B HyHKTaX 1 H 2 HacToHu1mek cTaTbH, He npehrrcr-
ByIOT go6pOBOJ-bHOMy yxaCTHIO B cHcTeme cotIHaIbHoro o6ecuexieHHLH B rocygapcTBe
rpe6blBaHHH, npH ycJIOBHI, tITO TaHoe yqacrme pa3pemaeTca 3TH/m rocygapcTBoM.

Cmamb& 49

HAJIOrOBbIE 113"bITH5

1. KoHcyjmciKe OJIDHOCTHbIe iuina H ROHCyJibcKxe ciywaulHe, a Tax>we tUIeHhl
Hx cemer, npo>KHBaioutHe BMeCTe C HHMH, OCBO6OwgcjaOTC3I OT BceX HalIorOB, c60pOB
H HO-UJIHH, JInt-HbIX H HMIyuecrBeHHbIX, rocygapcTBeHHbIX, paiOHH-IX H MyH~H-

laJ]hHbIX, 3a HCFloxieHHeM:

a) ICOcBeHHbIx HajioroB, KOTOpLie O6blqHO BmiqaIOT3oTc B CTOHIMOCTL TOBapOB

iiim o6cjyH1rBamnu;

b) c6opoB H HajiorOB Ha macrHoe HeABILvWMoe myiecrBo, Haxogumeecg Ha
TePRTOpHH rocygapcrBa npe6biBaHra, c H3' lTH5lMH, npe;ycMoTpeHumIMu

B HOJIOReHR5HX CTaTbH 32;
c) HaiiorOB Ha Hac3iegcTBeHHoe xmigeCTBO HJI noIRH Ha HacnegoBaHme aiu

uaJIOrOB Ha nepexog HmyInecTBa, B3IMaembix rocygapcTBom Ilpe6bIBaHuH, C

H3'b5ITH5IMH, npeAycMoTpeHbiM B noJIoKeHmrx rIyHXITa (( b )) cTaTb4 51;

d) HajiorOB H C6OPOB Ha qaCTHbIi AOXOg, BKiIOxtaHi goxogi C caniTana,

HCTOqHHK oToporo HaXOgHTC31 B rocygapcTBe npe6b&IBam, H HaJIOrOB Ha

HarHTaJIOBJIO>HeHHH B iommepqeciue HjiH cj3HaHCOBbie nipegnfpRRTHH B

rocygapcTBe npe6brnaHRR;

e) c6OpOB, B3HmaeMbIX 3a xoHcpeTHbie BHgbI o6cnymHwamuI;

f) peruTCpal;OHHbIX, cyge6HbIX H peecTpOBbIX nOHJM{H, HHOTeqHbix c6opOB,

rep6oBbIX c6opoB, C H3-aBTHHAM, npeWcmoTpen M B nojio}eRHH5x

cTaTbH 32.
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2. Pa6omu-H O6cJIYI)HBaIoumero nepconana OCBo6o>Ka aOTC31 OT HajnoroB, C6opOB
H nommm Ha 3apa6oTHyIO niaTy, noniyqaemyio HMH 3a CBOIO pa6oTy.

3. Pa6omiwii KOHCyJcKoro yqpe-i(ReHHH, HaHHmaioumxe JI14, 3apa6OTHasl nmaTa

coTopbIX He OCBo6o>KgeHa OT nogoxogmoro Hajiora B rocygapcTBe npe6brnaHlu,

BbMOJIHSIOT 06H3aTemCTBa, Hanaraembie 3fl<OHfMH H ipaBnaAMH 3Toro rocygapcTBa

Ha HaHiMaTeJieiI B TOM, TO xacaeTc5i B3H HH5Ida nooxogHOrO Hamoa.

CmambA 50

OCBOBOKIAEHHE OT TAMO)KEHHbIX IOIIJIHH H JOCMOTPA

1. rocygapCTBo flpe6fiBaHmH, B COOTBeTCTBHH C npMHHTbIMH B HeM 3aKOHaMH H

npaBHmaMH, pa3pemaeT BB03 H oCBO6o}gaeT OT Bcex TaMo>HeHHbIX flOiJlHH, HaJIO-

rOB H CBH3aHHbIX C 3THM c60poB, 3a HCmIUOxieHHeM c6OpOB 3a xpaHeHe, nepeBo3Ky
H nogo6Horo poa ycnyrH:

a) lpeameTbi, npeAHa3HaXeHHbie gJI obHIHaJIbHOrO rIOJb3OBaHHI HOHCyJIL-

CKHM y4pe>K<eHHeM;

b) HpeMeTbI, IpegHa3HaqeHHbIe jm jIHmHorO UOJMh3OBaH-HHL KOHCyJIbCRIIM

gonw*H0CTHbIM ImoM HnH xJeHaMH ero CeMLH, npo>CHBaioulamu BMecTe c
HHM, BRJotxiaRi npemeTL, npegHa3Haeibie gim ero o63aBe~eHXR. KouIH-

,qeCTBO nOTpe6HTeJTCFHX TOBapOB He goJI*(HO lpeibiUJaTE, xo.TIrqeCTBa,

HeoftXoXtMoro A.Iq HenIocpegcTBeHHOro nIOTpe6iJIeHH5i COOTBeTCTByIOIAHMH

AH1gamH.

2. KoHcyJIbcKe cniy>Kaigiie riOnh3yIOTCH npHBHneraHMH -H OCBO6ox>eHHfMH,

HpegycCMOTPeHHbIM14 B nyHITe I HacToniIei cTaTLH, B 0THOIIeHHH HpegMeTOB,
BBe3eHHbIX Bo Bpemhi HX nepBOHaxiaibHoro 063aBeJxeHUH.

3. JIHlqHbIA 6araxH XOHCyJILhCHHX gOJD*(HOCTHbIX IM H qneHOB HX ceMeR, IIpoCH-

BaIORHX BMeCTe C HHMH, KOTOpLIIi cnegyeT BMecTe C 3TIMH jIHIaMH, oCBO6o*caeTca
OT goCMOTpa. OH moHweT 6blT bOCMOTpeH JHUUE B cnyqae, ecin ecTi cepbe3mie

OCHOBaHHH ipeXgnoJiaraTb, 'qTO B HeM co~ep-KaTc1 HpeAMeTbI HHble, xieM 3TO yxa3aHO

B Ho HgyHRTe (( b )) IIyHxTa 1 HaCToIgeA CTaTLH, HJB >Ke npeAMeTbI, BB03 H BIB03

ROTOPbEK 3anpenieH 3aKOHaMH H npaBHHaJmH rocygapcTBa npe6bmamH nm ROTOp~be

nogrIaamO riog ero xapaHTHHHbIe 3aKOHbI H ipaIBna. Taxofl OCMOTp oJDweH
rIp0H3BOgHTE.C3I B IIpHCyTCTBHH COOTBeTCTByIOIIerO ROHCy.ILCKoro OJIHHOCTHOro

iuma Hi xiJeHa ero ceMLH.

CmambA 51

HACJIEACTBEHHOE HMYIECTBO PABOTH1KOB KOHCYJlICROTO
YMPE)K1UEHIHII H4 xJIEHOB I4X CEME1l

B cjiyqae cmepTH pa6oTHRxa IKOHCyJncoro ype>geHmI Him 'uieHa ero cemLH,
npO>KHBaBIUerO BMecTe c Hmn, rocyxgapcTBo npe6blBaHHH:
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a) paapeuiaeT BbIB03 Xwmmoro HMyigeCTBa yMepmuero, 3a HCKJlomeHHeM
HmyugecTBa, KoTopoe 6blIO npHo6peTeHo B rocygapcrBe HpeftIBaHuR H

BbIB03 icoTOporo 6bI aanpeuieH B MomeHT ero cMepTH;
b) He B3HmaeT HuKaKX rocygapcrBeH* ix, pafioHHbiX Hm myHaaJmIHbIx

HaJIOrOB Ha HacJIeACTBO HJIH HOtlflHH Ha HaciegroBaHae c gBHmxMoro

RMyumeCTBa, KoTOpoe HaXOAHTCH B rocygapcrBe npe6bBaHHH HcKjuoxI-:
TeJibHO B CBH3H C npe6bBaHmem B 3TOm rocygapcrBe yMepmuero muia B

ia'qecTme pa6oTmua I<OHcyjmcKoro yqpe>cKgemH R -m xmeHa ero cemLb.

Cmambz 52

OCBOBO)(,IEHHE OT JIIHMHbIX IIOB14HHOCTEfl H OBJIO)KEHHIR

FocygapCTBO npe6bXBaHHu O6.3aHO OCBo6o0KgaTb pa6OTHHOB KOHcyJihcxoro

yxpe>KgeHRH H JIeHOB Hx cemeR, HpO>KHBaIOIIHX BMeCTe C HHMH, OT BCeX TpygOBbIX

H rocygapcTBeHHbIx HOBHRHOcTei, He3aBHCHMO OT HX xapaKTepa, a TaK;Ke OT
BOCKHX nOBiHHiocTeft, TavKx KaK peKBH3HIArM, xoHTpH6yII H BOeHHbLi nocrori.

Cmambin 53

HAMAJIO H KOHEI KOHCYJILCKHX nIPHBHJIEFHil H HMMYHHTETOB

1. RagbUii pa6oTmm KOHCyubcI<oro yxpe>xgemi HflOb3~yeTcq rpHiBlierwqmH H
HnMyHHTeTaMH, HpegycMOTpeHHMMH B HacTo5qeki KOHBeHIIHH, C momeHTa ero

BCryrmeHHH Ha TeppHTOpHio rocygapcTBa npe6bIBaHHR npu cjie OBaHHR K mecTy
cBoero Ha3HaieHHH Him, ecJm OH ype HaXOHTC31 Ha OTOrI TeppHropilH, c moMeHTa,
Korga OH IIpHCTYI1HJI K BbIflOjiHeHH1O CBOHX O6HaaHHOCTeii B ROHCy-I<CKOM yxpewge-,

2. ueHbI cembH pa6oTHHxa KOHCyYJcKoro yxpe>KgemA, npoYRRBaiou~Ae BmecTe

C HX, mi ero qa'TIlbie gomrme pa60THIRRH! jaoh rn'ul- IIIIlO..,IUJ

TeTaMH, nIpelyCMOTpeHHbIMH B Hac oaugei KOHBeHI.HH, c momeHTa npegocaBnemia

emy IIpHBanerHR H HMayHHTeTOB B COOTBerCTBHH C rIyHKTOM 1 HacTomleii c'raTLH

Hru C MOMeHTa BCTyrLeHUH HX Ha TeppHTOpHO rocygapcTBa npe6biBaHHH, iviR me c

Toro momelrra, morFa o1_ cTai_ wiJeHM_ earo ceMm4 m131 ero xiacTHbIMR.g OMaIRHHMH

pa60THKKamH, B 3aBHCHMOCTK OT TOrO, xiTO HMeJio MeCTO fiO3gHee.

3. Korga byHam uu pa6oTHmHa ROHCyRLCKoro yxpexcgemia npeKpamaIOTCa, ero
pHBHjieruH H HMMyHHTeTbI, a Taymce npamBnerFH H MMymTeTI xveHa ero ceMbH,

rIpo)KHBaionero BmeCTe c imm, um ero xacTHoro gomamLHero pa6OTHmRa O6biqHo

Hpe~paIgalOTC5I B MOMeHT, Korga gaHHOe flnuO OCTaBjifeT rocygapcTBo Hpe6bIBaHHI,

HiHnO HcTexiemm pa3ymHoro cpoxa, qTO6bI 3T0 cgeJiaTb, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO,

iaKoi 13 3THX MOmeHTOB HacTyrmT paHmIe, HO 90 3TOrO BpemeH HH ri HpogoDamaoT

cyi1gecTBOBaTr, ga>e B cTIyxae BOOpy>KeHHOro KOH)jIHKTa. 'LITo KacaeTca JIBI,
yiioOmryTbIX B rpyHae 2 HaCTomefi cranH, fHX np uaermi H1 HmmyrmTeTbi ripe-

KpaulIOTCu, Korga oHH nepecTaoT 6bITb LIieHaMH cenbii pa6oTHRma KOHCYjicKxoro

yxipe>KgeHH1 R ni ocraBnRoT CBOIO c31y>K6y y Hero, ogHaKo c oroBopxorI, wTO ecJiH
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TavK e nmga HamepeBaioTc3ir OKHHyTh rocygapCTBO npe6biBamsr B TeqeHe pa3yM-

Horo CpOKa, TO HX HpKHBI~erRH H myMHTThI coxpaH5IOTCH 90 MOMerHTa X
oThe3ga.

4. OgIaxO B omnomemui eiCTBHIk, coBepmaembix i{OHCyjmCKm ojIHocrbim
RIU{OM HJIH KOHCyJILCKIM CJy)HagHM rIpH BbonnojHeHH. CBOHX 4)yHxUaIR, HMMrHHTeT

OT opHcgmHIm npogorAcaeT cyigeCTBOBaTb 6e3 orpaHHqeaHH cpooM.

5. B cuyqae cMepTH pa6OTHnxa KOHcynbcxoro yqpe>xgeH qjieHbi ero cemhH,
npo>HBaBm-e BMecre c HIM, npozgoJDaOT fOJ3OBaTbC3 ripegocTaBeJIHHbIMH HM

IpHBwiereRHM H HMMyHHTeTaMM 9Io MOMeHTa OCTaBjieH H H rocygapcTBa flpe6bi-

BaHUaH m go HcTeieHHH pa3yMHoro CpOKa Ha ocTaBjieme rocygapcTBa Ipe6bIBa-
HIH, B 3aBHCHMOCTH OT TOFO, IaxaoH m3 3TX MoMeHTOB HaCTyrmT pabUuie.

Cmamb., 54

OBAI3AHHOCTH TPETbHX rOCYZAPCTB

1. Ecir KOHCy jCIoe go>KHoCTHoe J 9, ciegyi K mecTy cBoero Ha3HaleHu

HrIH BO3BpaiI9aqCb Ha CBOHI nOCT, KH B03BpaigaHCb B npegcraBniemoe rocygXapcTBO,

npoea>xaeT xiepe3 Teppropuio JIM HaXOgU{TCq Ha TeppHTOpHH TpeTbero rocygapcrBa,

BbIgaBUIerO emy BH3y, eCMI TaKOBa 5 Heo6xogffMa, 3TO TpeTbe rocygapCTBO npeg-

oCTaBmlqeT emy Bce HMMyHHTeTI, ripegycmaTpHBaembie gpyrHmH CTaTb51MH HacToH-

Igeri KOHBeHIgHH, KOTOpmle MOIST nOTpe6OBaTbci unm o6ecnexieHwI ero npoe3a

iHuiH BO3BpaUgeHH5I. 3T0 pacripocTpa~qeTcn Ha xmeHOB ero CeMLH, IPIN KHBaIOIIWX

BMecre c HUM rIOJIL3yOIMHXC3I TaKUmH ipHBHjierI5MH H HMMyHHTeTaMH, KOTOphIe

cIejiyiOT C KOHCyJIMhCKHM ~OJDKHOCTHbIM JI4OM Him oTgerIJHO, 1T06bi ipxcoeJH-

HIITLC3I K HeMy HJIM BO3BpaTHT C B npejgcTaBniemoe rocyXgapCTBO.

2. fIpnl 06CTOTeJIcrBax, KOTOpbie yKa3aHbI B nyicre I HaCTomeii craTm,

TpeTbR rocygapcTBa He gOnKHLI npenITCTBOBaTb npoeagy xiepeu HX TeppHTopHlO

gpyrnx pa6oTiURoB KOHCyJILcKoro yqperKIe HHHim H ieHOB HX ceMe, npowIBaIO-

u;Hx BMecTe C HmiH.

3. Tpemr rocygapcTBa ommmi o6ecnexmaT oqbqaJMHOfIioppecnotIeHiKH

H ApyrMM oqbmpt4abim coo6uerimM, cJIegymaum TpaH3HTOM, BIIOqaI 3aRo)H-

poBaHHbIe HuH 3aiT4) poBaHHbie genlemH, TayIO >e CBO6OX y H 3atiMTy, KOTOpbIe

gOqjH<Hbi npegocTaBjnThCA rocygapCTBOM ripe6 IBaHHq B COOTBeTCTBHI C Hacroamiefi

KOHBeHiAHeA. OHH gOjDUmHi ripegocTaBJIqTb KOHCyYJCKUM mypbepaM, KOTOpbIM

BbIlaHbI BH3bI, eci TaROBbIe Heo6x0 giIHMbI, a Tayoice IKOHCyJIMCKHM BaJIM3aM,

cnegXyiouUm TpaH3HTOM, TaKyIO wce HeIpHKOCHOBeHHOCTL H 3aUIIHTy, KoopbIe

o63I3aHo rpegocTaBnuTb rocyxgapCTBO npe6bIBaiHm B COOTBeTCTBRH C HaCTo$g.ek

KoHBeHi;Hei.

4. O6iaaHH0CTII TperEHx rocygapCrB, npegycmoTpemmie B nymrax 1, 2 x 3

Hacroamqle cTaTbH, pacnpocTpaH31TCH raoKe Ha JIA, ynOMHHyTbIX, COOTBeTCT-

BeHHO, B aTHX nlyHITax, H Ha Te O4IxqHajibHbIe coo61qeHHH H KOHCyJILCxyIO BafIH3y,

HaXo)-fgeHHe KOTOpIIX Ha TePPrTOPRK TpeTmero rocygapcrBa Bb13BaHO 4opCMawOp-

mii~m o6cToqTeJmcrBamH.
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Cmamb.q 55

YBA)KEHHE 3AKOHOB H UIPABHJI FOCYIA"PCTBA IIPEBIBAHH

1. Bce .JIia, no13youHaecq npBHJiHermui H HmmyrmTeTaMR, o6Hbani, 6e3
yigep6a gni Hx npKBHJnerHft H HMMyHHeTOB, yBaHfaTb 3alOHbI H nparmma rocy-

gapcrBa npe6bmamm. OK Tay-we o6f3anbi He BmeUmaBaThcH BO BHyTpeanue Aeia
3Toro rocygapCrBa.

2. KoHcynicire iome~eHHq He AOMHbli uclOJM3oBaTbcH B LjeJIHX, He COBMeCTH-

MJix C Bbmo eHHem KoHCyJIbCKKX 4byHnMai.

3. flonowema nyH cra 2 HacouAeri CTaTbH He HcKimqaI0T BO3MOACHOCTR pa3-

meueHHa KaHiejnpHi H gpyrmx opraHoB irm ytipe>K~efl B 4aCTH 3gauf, r~e
HaXo0rTCR RoHcyJmhCKHe noMeigeHi, npH yCIOBH, 'TO rIoMeieHH , OTBe~eHHbIe

TaxRM KaHimemqpRiM, 6yiyT OTeneHmI OT noMeugeHHfi, KOTOpbm nojm3yeTci

coHcyJnci~oe ytipewxerne. B 3TOM cyyqae yIKa3aHHbIe xaHIe-TeIpHH He IBJIMIOTC3I
xiacThmo HOHCyJIBCHX nioMettleHmrl corniacHo HacTosrtgei KOHBeHIMH.

Cmamba 56

CTPAXOBAHI4E OT BPERA, HPWlIHHEHHOFO TPETbHM JIHIAM

Pa6oTHnKH ICOHCynbciCoro yxipe>xgernmR go~nmi co6.uogam nm6mle Tpe6o-
BaH1nA, npe~ycMaTpHmaeMbie 3aIKOHaMH H npaBjaMH rocygiapcrna npe66lBaauu B
OTHOeHHH cTpaXOBaHM OT Bpela, ROTOpbllf MO)KeT 6bITb ripHHeH TpeThm

JIHIaM B CBI3H C HCIIOJIb3OBaHeM In60ro AopoIHoro TpaHcITHO O cpegrcTBa,
cyAa mrn camojiea.

Cmamb~R 57
C'rTTTT A "T .. IJ 1T" TT",If'ITT r ." \c'TTTI TT3ICT T TTA "'""TTC*Tf TM .- T 'T

C L EJlbIO HOJIYxIEHHM AOXO)JOB

1. IITaTHmbe OHCyJibcRHe AOJDKHOCTHbIe jitga He gOjIDKHbI 3aHHmaTLCH B rocygap-
CTBe npe6braHHn Kaxoim-6o npoqbeccHoHaJIbHoi HARn mommeptlecxoHi gesiTem-
HOcU'kO C e!-AL.]O fllo)jlyqeHna JlakkblX AOxOgOB.

2. fIp-HBnierHrn H HmmyHHTeTbI, npe~iycMorpenmmie B HacToAigeri raBe, He
IlpeAoCTaBJMOTC :

a) KOHCYJhCKHM cny) pm HUm pa6oTmmam o6CJIy)KHBamuero niepCOHaJIa,
iOTOpbIe B rocygrapcTBe ripe6blBam 3aHtmtaIOTCq qaCTH=iA gefrreThmHocTbIo

c genmio nony'ennA gOX0 OB;

b) qLieHam ceYmbH rna, 0 KOTOpOM HgeT pexm B nognyHKTe a )) HacTonero
nyaRTa, Hin ero xiacTbim goMamIumm pa6OTHHxam;

c) xmeHam ceMH pa6oTHnRa xoHcynjcmoro yipeHicgeimH, ROTOpbxe cami
3aHMIaIOTCH B rocygapcrBe npe6bIBamu qacrHofi geqreHJHOCTLIO c iejmiO

noiiy'qeHrna gOXOgOB.
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FrJABA III

PE)KI/IM, I"IPHMEHIEMbII K HOMETHLIM KOHCYJ1bCKIIM
OJDIKHOCTHbIM JIHIAM H KOHCYJIbCKHM YtqPE)KqEHHAM,
BO3FJIABJI1EMbIM TAKHMH ,OI4OJIKHOCTHbIMH .IHLIAMH

CmambA 58

OBIIUHE rIOJIO)KEHH4I, OTHOCI1.U4ECI K rIPEHMYIIgECTBAM,
HPHBHJIEFHSIM H HMMYHHTETAM

1. CTaTEH 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 H 39, 1lyHRT 3 CTaTbn 54 H lyicHTbi 2 H 3
CTaTBH 55 pacnpocrpaH1IOaTC Ha ROHcymcKHe yqpeA<geH45, Bo3raBimeMbie

1O4eTHbIMH HOHCyJ!bCHHMH ,]AOJIWHOCTHbIMH !UUgaMH. KpoMe TOrO, npeHmyHmecTBa,

npHBHfer-lH H HMMyHTreTLI TaRHX HOHCyJMhCKHX ympe>weHH perynipyiOTca
CTaThmH 59, 60, 61 H 62.

2. CTaTbH 42 H 43, ryHcr 3 CTaThH 44, CTaTbH 45 H 53 H nyjHKT I CTaTbH 55 pac-
npocTpaH31IOTC31 Ha IOMeTHbIe }OHCyJIbCxHe gOJI)HOCTHbIe muuIa. KpoMe TOrO,
npeRmyHuecTBa, HpHBHJIerHH H HMLMyHHTeTbI TaHHX KOHCyJIbCKHX AOJDHOCTHbIX

mmtI peryJIpyIOTCq CTaTbMimH 63, 64, 65, 66 H 67.
3. PHBHi-erHm H HMMyHHTeTbI, npegycmaTpHBaeymle HacTomei KoHBemHIei,
He npegOCraBMISOTC31 xJIeHaM CeMbH IOTieTHOFO KOHCyJIbCROrO gOJI>KHOCTHOFO JumLIa

JIH KOHCynjciCoro cjny>Kauero, pa6oTaoLouero B KOHCyJIECROM y-peH-,geHHH, B03-
rniaBJIHeMOM HOx-eTHbIM KOHCyJIbcICHM AOJDHOCTHMM IIHLoM.

4. O6meH KOHCyYJ~bCHMH BaJM3am mew)(ty gByM5A HOHCyYJMCHMH yqpe>KgeHmmmH,
Bo3rjnaBJI3eMbIMH nHOTqeTHbIMH KOHCyJIbCHHMH XOJD*HOCTHbIMH .IHIavMH H Hax05IUaIm-

MHCH B pa3HbiX rocygapcTBax, He 6ygeT pa3peLlaTbcq 6e3 corniacHR AByX COOT-
BeTcTByIOiIfHx rocygapcrB npe6b1BaHq.

Cmambq 59

3AI1HTA KOHCYJIbCKHX HOMEIIEHI1fI

rocygapCTBO npe6bIBaHmi O6fl3aHO npHHHmm aTi ce Heo6xogmlie MepbI 9JI
3atgHTbI KOHCyJ~hCHHIX nomeueHHR FcOHcymcicoro yxipe-xKeHHR, Bo3rnaBJImeMOro
noxIeTHLIM ROHCyJnLC<RM AOJD(HOCTHbIM JIIH4OM, OT BCH5iOFO BTOp~HeHWI HuH HaHe-

ceHHH yHiep6a H 9iM npegoTipau~eHHL BCHHOrO HapyuieHIM cniolo(ICTB151 KOH-
cyjibcKoro yxpe>KgeHHH HiH ocop6JIeHH5 ero AOCTOHHCTBa.

CmambR 60

OCBOBO)TJAEHHE KOHCYJIbCKHX nOMEIIEHHI4 OT HAJIOFOB

1. KoHcymcue nomeUAeHHH KOHCyJiBCHOFO yxpe>R(eHHH, BO3rFIaBLqeMOrO nioxieT-

HbIM IKOHCyIbJCICHM ,rAOJDKHOCTHbIM JIuoMji B ajeJheM HJIH HaHHmaTeJem ROTOpbIX

HBJBqeTCH ripegcTaBJIeMoe rocygapCTBO, OCBO6ogaIOTCH OT BCeX rocygapcrBeH-

HbIX, patiOH-IX H M aHHgilHbIX HajiOrOB, C6OpOB H noHIJIHH, 3a HcKTiIoieHneM

TeX, KOTOp~bI npegcTaBJIHIOT co6oH miaTy 3a KOHKpeTHbie BHgbI o6CnyWHBaHHH.
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2. OcBo6o),Rgemie OT HajiOrOB, 0 KOTOpOM roBOPHTCA B nyHcrTe 1 HacTomerl

cTaTH, He pacrpocrpaHAeTc1 Ha TaIOFo poga c6opbi, IoJIHIi H HanIo, ecIm,

cormacHo 3aKOHfM H ipaBHjiam rocyapCTBa Ixpe6bIBaHmm, OHH X OAI(Hbl ynria'm-

BaTbC5I JI OM, 3aK3UOWHBIUHM oroBop C npegcTaB)memNm FocygapCTBom.

CmambR 61

HErIPHIKOCHOBEHHOCTh KOHCYJILCKO"O APXHBA H ,OKYMEHTOB

KOHCyAmcIHri apXHB H goKyMeHmbi ROHCyJibCKOro y'lpe>KeHH3, Bo3rJiaBJI5e-

MOM0 HOqeTHbLIM HOHCyJIMCKHM AOJDHOCT-bIM RKOM, HeIIpKOCHOBieHHbI B .iio6oe

Bpe M H He3aBHCMO CT HX MeCTOHaxoxK<eHMH4, rIIH yCJIOBHH, TITO OHM XpaHiTcmi

oTgeJMHO OT gpyrnx 6yMar H goiymeHTOB H B TOM xmcine OT qaTcmoil xoppecnoH-

gemgm raBbi RoHcy cKoro yxipe>xgeHma H mo6oro jmia, ROTOpoe C HmM pa6o-

Taer, a waynRe OT MaTepHaAOB, KHHr K HoIyMeHTOB, OTHOCfflvmCH x HX npo4)eccHH

HJIH 3aHT MI.

Cmambn 62

f ,C ,..BO),,,EEHHE, O TAM.,.O)KEHH. ILI fIOIITflIH

rocygapc1Bo nipe6EIBaHMH, geiicrByH B COOTBeTCTBRH c npmmmlI B HeM

3flCHfMM H rIpaBHJIaMM, pa3pemaeT BB03 H 0CBO60>I(JaeT OT ylUIaTbI Bcex TaMoCKeH-

HbIX IlOUIJHH, HajIOCOB H CB53aHHIbIX C 3THM cO0p0B, 3a McKjuoqeHHem c6opOB 3a

xpaHeMHe, InepeBo3Ry H IOA06HorO poga ycJlyrH, cniegymume flpegmeThi, nipM

yCJIOBHH, xITO OHM nlpegHa3HaxIeHbl 9aJ1 OqHimajibHOro 1IOJ-b3OBaHRR 1COHCyJIbCKHM

yxipewgteHmeM, B03aBJiembIM IOeTHbIM ROHCyJILCKH!M OJiqMOCTHMIM JII4goM:

roCygapCTBeHHbIe rep6i, 43jiarK, BIIBeCKH, IexiaTH H ITa lrIbl, F=H, 01)M1gaji-

HbI neiaTHIIf MaTepHaJI, xaH eJmpcxyio Me6ei, iaHileimpcoe o 6 opygOBaHHe H

gpyrme rioo6Hbie npegmeTI, noayxaemlie ICOHCy~jicKm yqpe>xgeHHem H3 rnpeg-

CTaBJieMoro rocy~apcTBa i"M Ho Tpe6oBaBHm nocnegHero.

CmamnbA 63

YPOJIOBHbIE JIEJIA

Ecim npoTHB nomeTHoro HOHCyACHICOFO gOi 0CTHOro jima B03 6 ywtaeTci

yrOJIOBHoe AeJIO, 3TO JIHAJO AOJDHO 5BHTLCq B xomIdeTeHmLie opraHbi. TeM He

meHee npH M p0H3BOCcTBe gema emy gom o oxa3rlBaTC51 yaKeHHe BBMty ero

o4);HaJILHmoro nooweOHHH H, 3a HCKJIIOqeHeM cjiyxiaeB, Horga OH apecToBaH rIHM

3agep>KaH, goJl>KHO CTaBMTbC5I KaK MO>HO menHmfe HIperlITCTBRA BbmoJieI O Rm

KOHCyJ16CIUHX 4ymaijHA. Korga BO3HHicaeT Heo6xogHMOCTB 3agepwaT HoqeTHoe

IoHCyJ'ICKOe gOJnimoCTHoe JflIo, cyge6Hoe ipeciegOBamie IlpOTMB Hero gOJILXmO

6IbITb HamfTO B B03MOHHO ICOpOTKI CpOK.
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Cmamb? 64

3AIIIHTA IOqETHbIX KOHCYJILCK14X jLOJKHOCTHbIX JIHLL

rocygapcTBo npe6blBaHra 06I3aHo npegocTaBJ5mTb IotieTHOMY KOHCYJMhCROMy
AOIR>KHOCTHOMY MIWZF TalKyO 3augTy, fafRa mO)ReT noTpe6oBaTEC3I B CB313H C

3aHHmaeMbIM Hm oqm{aJMHbIM nomoweHHem.

CmambA 65

OCBOBO)KYIEHHE OT PEPHCTPAIUHH HHOCTPAHEB
H OT IOJIYTIEHHI PA3PEIIIEHHMI HA )I<HTEJIbCTBO

loqeTHbe xOHCynJbcKHe goji)HOCTHLle jmiJa, 3a HcRJIoqeHHeM TeX, KOTOpbie
3aHRmaioTcZ B rocygapcTBe npe6biBaHHH jIo6oIf npo4eccHHaJiBHOf HuI KoMmep-
mecKoi eHTenrTHocnIo c ileJIMo noJIyqeHHiI AHIHbIX gOXOAOB, OCBOwKgaIOTCH OT
Bcex 06313aHHocTeri, HaaiaraembIx 3aKOHamH H HpaBHaaMH rocygapcTBa npe6fiBaHIH
B CB5I3H C perHcTpaiHerl HHocTpageB H noJymeHIeM pa3peieHIUR Ha >)*(TeJI1CTBO.

CmambA 66

HAJIOFOBOE I13 b5ITHE

1o-0eTHoe KOHCyJ~cKoe gojm0 /HOCTHOe .rImo OCB06o>KaeTc5I OT BCeX Ha/lOrOB,

c6OpOB H flOimnRH Ha BO3aI pa~eHHe I 3apa6oTHyKO miaTy, KOTOpbie OH0 nouyqaeT
OT IIpegCTaBimeMoFo rocygapcTa 3a BbIloji0HeHHe HOHCyJIbCRIHX 4yHI<IUI.

CmambR 67

OCBOBOA(AEHHE OT JIHI, HbIX I-IOBHHHOCTEPI 14 OBJIO)KEHH

rocygapcTBo iipe6bIBaHHa gOmfKHO oCBo6oKgaTb IIOqeTHAe KOHCyJIbCmre
gOJflKHOCTHbIe Jmga OT Bcex TpygoBbIX H rocygapcmebix rnOBmmocTeri, He3aBH-
CHMO CT HX xapaRTepa, a TaK>xe OT BOHHCKHX rIOBHHHoCTefi, TaKHx Kax peKBH3HgIWA,
BoeHHalI KOHTpH6yIHA H BOeHHbIfl nOCTO1.

Cmamb.A 68

(DARYJIITATHBHbIR XAPAIKTEP HHCTHTYTA IIOIETHMIX KOHCYJIbCKHX
X/OJIOJDHOCTHLIX J1I4I

Kagraoe roCygapCTBO CBo6oX HO peiuaT, 6ygeT .JIH OHO HaHatlah HAiH npHim-

MaTb noIqeTHLIX MoHCyJICMIx OJDI<HOcTHIX JnMA.
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rJIABA IV

OBIILHE IIOCTAHOBJIEHHA

Cmambm 69

KOHCYIbCKHE AFEHTbI, HE ABJIMIOIIU4ECA FJIABAMH
KOHCYJIbCKHX YMPE)IAEHHII

1. Kawoe rocyqapcrBo CBO60OHO pemaTb, 6ygeT aIH OHO ypeawb rim go-

nycKaTb yqpexgeHHe ICOHCyJMCKHX areHTCTB, BO3FJIaBJImeMbIX KOHCyI:CKHMH

areHTaMH, KOT0pIe He Ha3HaqeHbIr npecTaBieMbim rocygapcTBOM rJiaBaMH ROH-

cyamciHx yqpe>xKeafi.

2. YCJIOBHSI, rIpH KOTOpbIX HOHCyJIbCKHe areHTCTBa, ynoMqHyTbie B yHI(Te 1
HacmoigiLef cTaTbH, MOr'yT BhIHOJIH5ITL CBOH 4)yHRmIm, a TaK>e HpmBHJlermu H

HMlyHHTeThI, KOTOpBIMH MOryT rIOJM30BaTCq B03rJlaBJI5IOIIAHe HX KOHCyJIbCKHe

areTbI, yCTaHaBjiHBaIOTC3I no 90r0BopeHocTH Me>Ky npegcTaBieMbim rocygap-

CTBOM H rocygapcTBOM npe6biBaHim.

CmambR 70

BbIIOJIHEHHE KOHCYJIbCKHX PDYHKIUHfl .THHJIOMATHqECKHMH
IPEJCTABHTEJlbCTBAMH

1. flojio>KeHHR HaCTOsiUgeii KOHBeHHH Tamx(e npameHqIOTCH, B TORi cTeneHm, B

aRoik 3TO BbiTecaeT H3 xOHTeICTa, B CJRyqX BbIIOJIHeHH5i ROHC"JIhCRHX 4yHIUqHi

nIJIOMaTHqeCtcHM ripegcTaBHTeJlbCrBOM.

2. CIDamHH COTpyAHHI(OB gHnaOmaTtiecKoro rlpegCTaBHTeJImCTBa, ROTOphIe Ha3-

HaqeHbI B KOHCyJmhCKHI4 OTeJi HJIH KOTOpbIM HHbIM o6pa3oM IIOpyieHO BbifOjiHeHMe

KOHCyJMbCHX qbyHRrrI i npegcTaBHTeihcTBa, coo6MaIOTCSI mHHHcTepCTBy uHocrpaH-

HbIX gen rocygapcTBa npe6fMBaHuf Him opraHy, yKa3aHHOMy 3THM MHHHCTepCTBOM.

3. f"!pw i~T-An-meT T(oHcyJ~cK~X (yHHHH. f.HfLJIOMaTHqecKoe Ipe~xcTaBHTeJIb-

CTBO MoKeT o6paigamcq:

a) K MeCTHbIM BTacum IoCymciCoro oxpyra;

b) K IxeHTpaJiHBIM BjiaCTHm rocygapcrBa ripe6biBaHu, ecJIH 3To pa3peinaloT
3.r.~ i mxt~ 

"
I ,A T.!TITACT tWI'1. flfl IT ...... _He6TT4 . CO0TRe'TCT1WIO-u

IuIe MeHwgyHapogHbIe cormameHim.

4. IHpBH Ierm i nMMymTeTI COTpygHHHOB AJ1ioMaT'qecKoro ripegcTaBH-

TeJCThCBa, 0 uOTOpbix roBopHTCI B HyHKTe 2 HacToHUleRi cTaThH, npOAOjDnaiOT

peryJilpoBaTbc HOpmaMH mecjyHapogHoro npaa, iKacaOIqHMHcR MHIIOMaT11-

qecKIX OTHOULueHHH.

Cmambq 71

FPAX*QAHE FOCYAPCTBA FIPEBbIBAHHM H JIHL14A,
IIOCTOAHHO IPO)KiHBAlOIIHE B HEM

1. Ecsm KOHCyJIbCHRM AOJDHHOCTHbIM JllJaM, 5IBJIiOiIHMCHi rparcganamn rocy-

gapCrBa ipe6biamm l imI nOCTOmHO fpOKHMBaIOIIHM B He , rocygapcrBo Ilpe6bi-
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BaHUH5 He npeaocTaBRHe Kaxm-mH6o oiomHHTeybIbrx nperMyugecTB, npHBHjierni
H HdMNyHHTeTOB, OHH HOJb3yIOTCH TOJIhKO HMMyHHTeTOM OT IOpHCAHRMIMH H MHX1HOf

HeIrpHOCHOBeHHOCTbIO B oTHoUIeHHH obflHaJMhHbIX AeRCTBII, coBepmaeMbix H4MH

npH BbIHOJIHeHHH CBOHX 4byHRIUH, H npHBHeri'efi, npeyCMOTpeHHOi B nIyHKTe 3
CTaTbH 44. B OTHOuIIeHHi4 3THX AOJDHHOCTHbIX JI g rocygapCTBO npe6bIBaHHH TaxKwe

O6R3aHO co6jIOaTb yCJIOBHR, H3JIO>KeHHble B cTaTbe 42. Ecnx H pOTHB TaKoro

ROHCyJnbCoro OJDI{HOCTHOrO JIHIa Bo36y>KgaeTc5i yroJIOBHoe gejio, cyX5e6Hoe pa3-
6mpaTeJmCTBO, 3a HCcRjIOqeHHe Tex cjiyqaeB, Korga 3TO .fIHgO apeCTOBaHO H3IH
3agep>xaHo, AOJDR*HO BeCTHCb TaHmI o6pa3oM, qTo6bl ax MOW+HO MeHbHie nperLqT-

CTBOBaTb BbinojImeHHto OHCyjmTCKHX (byHRL~Hi.

2. IIpoxme pa6oTHHcHi ROHCyYmJCKoro yqpe>i) eHHI, 3IBjIOIujHec5i rpa<gaHamH

rocygapcTBa npe6bIBaHH HIH ioCTO5iHHO npO>KHBaiou;e B HeM, H qt IeHbI HX ceMerl,

a Taxo>e qJIeHbl cemeiR KOHCyJIlbCHdX AOJIHHOCTHblIX JIH , 0 XOTOpbIX H eT pexl B
nyfHITe 1 Hacroueirl cTaTbH, IIOJIb3yOTCI npeRHMygeCTBaMH, IpIHBHjierH5imH u

HMMyHHTeTaMH JIHIUb B TOR cTeneHH, B KaIofr OHH npegocTaBjieHbl Hm rocygapCTBOM

npe6brBaHH i. IJIeHbi ceMeR pa6oTmwoB ROHCyjiCKOrO yqpe>ixeHHi H lacrHle
gomaUHHe pa6OTHHIRH, ABJIOIIHec rpacgaHam rocygapcTBa npe6bIBaHmI um
HOCTO5IHHO Hpo>KHBaIOulHe B Hem, Tai>oe IIOJrI3ylOTCI fpeHmyigeCTBaMH, npIHBHRe-
rHAmim H HMMyHHTeTaymH .lm B TOR cTeneHH, B Raxofi onH npegocTaBieHbI 1M
rocygxapCTBOM npe6blBaiml. FocygapcrBo npe6blBaHHH, oJgHaIo, AOJD(iHO OCy-
LteCTBJU1Tb CBOIO IOpHC/gMHI1IO Hag 3THMH InIa/mH TaKH!M o6pa3oM, 'qTO~bI He

Co3gaBaTb HeHy>KHbix npeIrqTCTBHR BbEiiomieHHHo cbyH11arHi ROHCynjbcKoro yqpe-

geHHHI.

Cmambn 72

HE,/ IOUIlEHHE ,I, CKPH/MHHAI144

1. fIpH npHMeHemH noj1o>xe~nri Hacrormiefi KOHBeHlRwH rocygapcrBo npe6blBa-

HMHi He gojDKHO IHPOBOgHTb gHcKpHmHH8IwHm me>Ky rocygapcTBamH.

2. OgIaxO He C'IHTaeTcH, qTo m/eeT MeCTO g.cicpHmHHai w:

a) ecim rocygapcrBo npe6biBam3 nprueime IaKoe-jm6o H3 noio>emH9

HacTOqujefl KohBemim orpaHmxIHeJIHO BBHEX! orpaHHqiHTeiHoro npH-
meHeHH 3TOrO nojioeHHR R ero XoHcynjbchRm yqpe>xgeHwmm B npeg-

CTaB5eMom rocygapcTBe;

b) ecim no o6bIxao Hwm no cornamemuo rocygapcTBa npegoCTaBJ1RIOT gpyr
gpyry pexaix, 6ojiee 6jiaronpHTHbIi, xieM TOT, KOTOpbIfi Tpe6yeTcI nojio-

wemuimR HacToqigeri KOHBeHI1R.

CmambA 73

OTHOIIIEH14E HACTOII.LEIl KOHBEHUI4H K ,PyrnM
ME)'KIYHAPO,aHbIM COFJIAIIIEHHMM

1. 1[Ionio>eHmR HacTouefi KoHreiHiH He OTpa>XaiOTCI Ha gpyrrx Me>yyHapo;X-
HbIX corJIamueHH5X, geficTBypigx me>Hx<y ymacTyIOnUMH B HHX roCyqapCTBaMH.
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2. HH OAHo H3 nono>eHHi HacTormeri KOHBeHIUM He nperLrrcTByeT rocygapcTmam
3aKJUOfqaTb me>xgyHapOAHbIe cornamem, nogrBep>KAaIOIue, gonojimoule,

pacrpocTpaHimimHe wi pacdMHpmoHe ee nojio>KeHHI.

FJIABA V

3AKIIOtqHTEJIbHbIE fIOJIO)KEHH1

CmambM 74

fIO,IIHHCAHHE

Hacromamu KOHBeHUUI oTipbrra Yim rormIcaHHI BceMHI rocygapcrBaMH-
1Team OprawaiI O6-eguemibix Haiftmi Hu cueuwaMl3poBaHlbix yqpe>R-

eHA Him rocygapcTBamH, aimon ci ymacrmi-amH CaTyra Me>mKgapog-
Horo cyga, a TaIoxe io6i it gpyr~m rocygapcTBoM, pHrrjiameHHbIM reHepaJLHoA
AccaM6neeRi OpraIHH3aixi O6iegrtemmix HaiujI craTE yqacTHHKOm KOHBeHgU :
go 31 oicra6pq 1963 roga B cIDegepauibHoM mHHHcrepcTBe IHocTpamHHMx gen

ABcTpHCKoi Pecny6umxK, a 3aTeM gO 31 mapTa 1964 roga - B L1UeHTpalbHbx
Yqpe>Remimx OpraiM3aiim O6LegHe hmemx HauWA B Ho-fliopKe.

CmambR 75

PATHc:HKAUI4

Hacromaa KOHBeHiHH nogRIeH<HT paTmH4mmaIxm. PaTHimcaiQoHHmie rpamorbi
cga0TCH Ha xpaueHae FeHepamHomy Ceicperapo Opram3auum O6be~memuix
Haiu.

Cmambn 76

nPl4COEal4HEHHE

Hacroma KOHBeHI H5i OTKpITa gm npTHcoemeHlH auo6oro rocygapcTBa,
np~aewauero 1 oAHoii H3 IeTbipex KaTeropHH, riepexmcJIeHHblX B cTaTe 74.

AKTbI o npmcoenM~eHRH cgIaIOTCq Ha xpaneH~e FeHepaJMHoMy CeKperapo OpraHH-
3aUm O6,egmHemu,1x HaUM.

Cmamba 77

BCTYHIJIEHI4E B CHJIY

1. Hacronai KOHBeHIR BcrymIHT B CnJry Ha Tpugqami xeHb nocie c)aqIH Ha
xpaHeHie gBagqaTb BTopOR paTH4JabioHHoA rpamoTi um acRm o npacoemmeHHH
reHepanbHomy CemperapIo Opralmaim O67iegmeHHIx Haimti.

2. B oTHomemm awgoro rocygapcTBa, KoTOpoe paTH4rbmpyeT KOHBeHIMO JIH

npHcoegmm cai K Het nociie cgaLIH Ha xpaHeHme ABapgam BTOpOA paTH4M{KalHoH-
HOR rpaMOTbI Him aKTa o nprHcoemHeHHH, KOHBeHium BcryriHT B CHJIy Ha TpH-

IaTIIi geH Iocae cgaqm Ha xpaHeHe aT-M rocygapcTBom CBoeH paTmm aI xOxlOfl
rpaMOTbI HJIH aKTa 0 IpHcoejHMeHHH.
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Cmamb q 78

YBEaOMJIEHHSI, HAIPABJIAEMbIE FEHEPAJIbHbIM CEKPETAPEM

FeHepabHbIL CexpeTapb Opramaam O e06Tie iembix Hagid yBegommqeT
Bce rocygapCTBa, nprmageagme K oofi 3 eTbipex KaTeropmiA, nepetmcneHbix
B cTaTe 74:

a) o nognicaHm Hacro J~er KOHBeHgHi H o cgaqe Ha xpanenHe paTmcjHKa-
I4HOHHbIX rpaMoT HM aKTOB 0 HpHCOeAHHeHHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTBhHMH

74, 75 i 76;

b) o gaTe BCTylJIieHIM B CHJIy Hacroq1eRi KOHBeHIum B COOTBeTCTBmi CO
CTaTer 77.

CmambR 79

AYTEHTH4HbIE TEKCTbI

floAMmiim HacToanier KOHBe HH, TeRcTbI ioTopoo Ha pyccoM, anrmifi-
CHOM, HCiiaHCIoM, KHTaicRoM H bpaHIy3CKOM 5I3bIuaX fBJMIIOTCq paBHO ayTeHTHl-
HbIMH, 6ygeT caH Ha xpaneHe reHepaHoMy Ceiperapio Opraimaiu O6BegH-
HeHbMx HaiJig, ROTOpbfl HanlpaBHT ero 3aepembie HormM BceM rocy apCTBM.,
npmagnexamim K oHoi H3 qerbipex KaTeropHfg, nepeqmcjleHHbIX B cTame 74.

B YAOCTOBEPEHHE xIEFO HmwenoHrmcaBmmecq, Hanewaumg o6pa3oM
yfIOJHOMOmeHHbIe CBOHMH HpaBHTeJIbCTBaMH, nogmcIa M HacTou~yIO KOHBeHIHIO.

COBEPHIEHO B BeHe gBa/cLaTh 'eTBepToro anpeui TbIC5iqa geB5ITLCOT
uecTTbecaiT Tperbero roga.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8638. CONVENCION DE VIENA SOBRE RELACIONES
CONSULARES

Los Estados Parte en la presente Convenci5n,

Teniendo presente que han existido relaciones consulares entre los pueblos
desde hace siglos,

Teniendo en cuenta los Prop6sitos y Principios de la Carta de las Naciones
Unidas relativos a la igualdad soberana de los Estados, al mantenimiento de la
paz y de la seguridad internacionales y al fomento de las relaciones de amistad
entre las naciones,

Considerando que la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Relaciones e
Inmunidades Diplomiticas aprob6 la Convenci6n de Viena sobre Relaciones
Diplomiticas, abierta a la firma de los Estados el 18 de abril de 1961,

Estimando que una convenci6n internacional sobre relaciones, privilegios e
inmunidades consulares contribuirl tambin al desnrro!!o de las relaciones
amistosas entre las naciones, prescindiendo de sus diferencias de regimen con-
stitucional y social,

Conscientes de que la finalidad de dichos privilegios e inmunidades no es
beneficiar a particulares, sino garantizar a las oficinas consulares el eficaz desem-
pefio de sus funciones en nombre de sus Estados respectivos,

Afirmando que las normas de derecho internacional consuetudinario con-
tinuarin rigiendo las materias que no hayan sido expresamente reguladas por
las disposiciones de la presente Convenci6n,

Han convenido lo siguiente:

DEFINICIONES

1. A los efectos de la presente Convenci6n, las siguientes expresiones se enten-
derin como se precisa a continuaci6n:

a) por (( oficina consular ), todo consulado general consulado, vice-consulado
o agencia consular;

b) por #circunscripci6n consular ), el territorio atribuido a una oficina
consular para el ejercicio de las funciones consulares;

c) por ( jefe de oficina consular *, la persona encargada de desempefiar tal
funci6n;



1967 Nations Unies - Recuedi des Traitds 393

d) por ( funcionario consular *, toda persona, incluido el jefe de oficina
consular, encargada con ese carfcter del ejercicio de funciones consulares;

e) por #empleado consular *, toda persona empleada en el servicio admini-
strativo o t6cnico de una oficina consular;

f) por ( miembro del personal de servicio >, toda persona empleada en el
servicio dom6stico de una oficina consular;

g) por < miembros de la oficina consular #, los funcionarios y empleados
consulares y los miembros del personal de servicio;

h) por ( miembros del personal consular #, los funcionarios consulares salvo
el jefe de oficina consular, los empleados consulares y los miembros del
personal de servicio;

i) por < miembro del personal privado #, la persona empleada exclusiva-
mente en el servicio particular de un miembro de la oficina consular;

j) por (locales consulares #, los edificios o las partes de los edificios y el
terreno contiguo que, cualquiera que sea su propietario, se utilicen
exclusivamente para las finalidades de la oficina consular;

k) por ( archivos consulares ), todos los papeles, documentos, correspon-
dencia, libros, peliculas, cintas magnetof6nicas y registros de la oficina
consular, asi como las cifras y claves, los ficheros y los muebles destinados
a protegerlos y conservarlos.

2. Los funcionarios consulares son de dos clases : funcionarios consulares de
carrera y funcionarios consulares honorarios. Las disposiciones del capitulo II
de la presente Convenci6n se aplican a las oficinas consulares dirigidas por
funcionarios consulares de carrera; las disposiciones del capitulo III se aplican
a las oficinas consulares dirigidas por funcionarios consulares honorarios.

3. La situaci6n particular de los miembros de las oficinas consulares que son
nacionales o residentes permanentes del Estado receptor se rige por el articulo 71
de la presente Convenci6n.

CAPITULO I

DE LAS RELACIONES CONSULARES EN GENERAL

Secci6n I

ESTABLECIMIENTO Y EJERCICIO DE LAS RELACIONES CONSULARES

Articulo 2

ESTABLECIMIENTO DE RELACIONES CONSULARES

1. El establecimiento de relaciones consulares entre Estados se efectuari por
consentimiento mutuo.
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2. El consentimiento otorgado para el establecimiento de relaciones diplomdticas
entre dos Estados implicard, salvo indicaci6n en contrario, el consentimiento para
el establecimiento de relaciones consulares.

3. La ruptura de relaciones diplom~iticas no entrafiarA, ipso facto, la ruptura de
relaciones consulares.

Articulo 3

EJERCICIO DE LAS FUNCIONES CONSULARES

Las funciones consulares serin ejercidas por las oficinas consulares. Tam-
bi6n las ejercerin las misiones diplom~iticas segfin las disposiciones de la presente
Convenci6n.

Articulo 4

ESTABLECIMIENTO DE UNA OFICINA CONSULAR

1. No se podri establecer una oficina consular en el territorio del Estado recep-
tor sin su consentimiento.
2. La sede de la oficina consular, su clase y la circunscripci6n consular, las

fijari el Estado que envia y seran aprobadas por el Estado receptor.

3. El Estado que envia no podrA modificar posteriormente la sede de la oficina
consular, su clase, ni la circunscripci6n consular sin el consentimiento del
Estado receptor.

4. Tambi~n se necesitarA el consentimiento del Estado receptor si un consulado
general o un consulado desea abrir un viceconsulado o una agencia consular en
una localidad diferente de aquella en la que radica la misma oficina consular.

5. No se podri abrir fuera de la sede de la oficina consular una dependencia que
forme parte de aqu~lla, sin haber obtenido previamente el consentimiento0
expreso del Estado receptor.

Articulo 5

FUNCIONES CONSULARES

Las funciones consulares consistirin en :

a) proteger en el Estado receptor los intereses del Estado que envia y de
sus nacionales, sean personas naturales o juridicas, dentro de los limites
permitidos por el derecho internacional;

b) fomentar el desarrollo de las relaciones comerciales, econ6micas, cul-
turales y cientificas entre el Estado que envia y el Estado receptor, y
promover ademis las relaciones amistosas entre los mismos, de confor-
midad con las disposiciones de la presente Convenci6n;
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c) informarse por todos los medios licitos de las condiciones y de la evolu-
ci6n de la vida comercial, econ6mica, cultural y cientifica del Estado
receptor, informar al respecto al gobierno del Estado que envia y propor-
cionar datos a las personas interesadas;

d) extender pasaportes y documentos de viaje a los nacionales del Estado
que envia, y visados o documentos adecuados a las personas que deseen
viajar a dicho Estado;

e) prestar ayuda y asistencia a los nacionales del Estado que envia, sean
personas naturales o juridicas;

f) actuar en calidad de notario, en la de funcionario de registro civil, y en
funciones similares y ejercitar otras de carActer administrativo, siempre
que no se opongan las leyes y reglamentos del Estado receptor;

g) velar, de acuerdo con las leyes y reglamentos del Estado receptor, por los
intereses de los nacionales del Estado que envia, sean personas naturales
o juridicas, en los casos de sucesi6n por causa de muerte que se produzcan
en el territorio del Estado receptor;

h) velar, dentro de los limites que impongan las leyes y reglamentos del
Estado receptor, por los intereses de los menores y de otras personas que
carezcan de capacidad plena y que sean nacionales del Estado que envia,
en particular cuando se requiera instituir para ellos una tutela o una
curatela;

i) representar a los nacionales del Estado que envia o tomar las medidas
convenientes para su representaci6n ante los tribunales y otras autoridades
del Estado receptor, de conformidad con la prictica y los procedimientos
en vigor en este tiltimo, a fin de lograr que, de acuerdo con las leyes y
reglamentos del mismo, se adopten las medidas provisionales de preser-
vaci6n de los derechos e intereses de esos nacionales, cuando, por estar
ausentes o por cualquier otra causa, no puedan defenderlos oportuna-
mente;

j) comunicar decisiones judiciales y extrajudiciales y diligenciar comisiones
rogatorias de conformidad con los acuerdos internacionales en vigor y,
a falta de los mismos, de manera que sea compatible con las leyes y
reglamentos del Estado receptor;

k) ejercer, de conformidad con las leyes y reglamentos del Estado que envia,
los derechos de control o inspecci6n de los buques que tengan la naciona-
lidad de dicho Estado, y de las aeronaves matriculadas en el mismo y,
tambi6n, de sus tripulaciones;

1) prestar ayuda a los buques y aeronaves a que se refiere el apartado k)
de este articulo y, tambi~n, a sus tripulaciones; recibir declaraci6n sobre
el viaje de esos buques, examinar y refrendar los documentos de a bordo
y, sin perjuicio de las facultades de las autoridades del Estado receptor,
efectuar encuestas sobre los incidentes ocurridos en la travesia y resolver
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los litigios de todo orden que se planteen entre el capitin, los oficiales y
los marineros, siempre que lo autoricen las leyes y reglamentos del
Estado que envia;

m) ejercer las demds funciones confiadas por el Estado que envia a la oficina
consular que no est6n prohibidas por las leyes y reglamentos del Estado
receptor o a las que 6ste no se oponga, o las que le sean atribuidas por los
acuerdos internacionales en vigor entre el Estado que envia y el receptor.

Artculo 6

EJERCICIO DE FUNCIONES CONSULARES FUERA

DE LA CIRCUNSCRIPCI6N CONSULAR

En circunstancias especiales, el funcionario consular podrd, con el consenti-
miento del Estado receptor, ejercer sus funciones fuera de su circunscripci6n
consular.

Articulo 7

EJERCICIO DE FUNCIONES CONSULARES EN TERCEROS ESTADOS

El Estado que envia podri, despu~s de notificarlo a los Estados interesados y
salvo que uno de 6stos se oponga expresamente a ello, encargar a una oficina
consular establecida en un Estado, que asuma el ejercicio de funciones consulares
en otros Estados.

Artculo 8

EJERCICIO DE FUNCIONES CONSULARES POR CUENTA DE UN TERCER ESTADO

Unia Oficina consular del Estado que envia podri, previa la adecuada noti-
ficaci6n al Estado receptor y siempre que 6ste no se oponga, ejercer funciones
consulares por cuenta de un tercer Estado, en el Estado receptor.

Irtzculo 9

CATEGORfAS DE JEFES DE OFICINA CONSULAR

1. Los jefes de oficina consular serdn de cuatro categorias:

a) c6nsules generales;
b) c6nsules;
c) vicec6nsules;
d) agentes consulares.

2. El pdrrafo 1 de este articulo no limitard en modo alguno el derecho de cual-
quiera de las Partes Contratantes a determinar la denominaci6n de funcionarios
consulares que no sean jefes de oficina consular.
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Articulo 10

NOMBRAMIENTO Y ADMISI6N DE LOS JEFES DE OFICINA CONSULAR

1. Los jefes de oficina consular serin nombrados por el Estado que envia y
serin admitidos al ejercicio de sus funciones por el Estado receptor.

2. Sin perjuicio de las disposiciones de la presente Convenci6n, los procedi-
mientos de nombramiento y admisi6n del jefe de oficina consular serin deter-
minados por las leyes, reglamentos y usos del Estado que envia y del Estado
receptor, respectivamente.

Articulo 11

CARTA PATENTE 0 NOTIFICACI6N DE NOMBRAMIENTO

1. El jefe de la oficina consular serd provisto por el Estado que envia de un
documento que acredite su calidad, en forma de carta patente u otro instrumento
similar, extendido para cada nombramiento y en el que indicari, por lo general, su
nombre completo, su clase y categoria, la circunscripci6n consular y la sede de la
oficina consular.

2. El Estado que envia transmitirA la carta patente o instrumento similar, por
via diplomAtica o por otra via adecuada, al gobierno del Estado en cuyo territorio
el jefe de oficina consular haya de ejercer sus funciones.

3. Si el Estado receptor lo acepta, el Estado que envia podrd remitir al primero,
en vez de la carta patente u otro instrumento similar, una notificaci6n que con-
tenga los datos especificados en el pirrafo 1 de este articulo.

Articulo 12

EXEQUATUR

1. El jefe de oficina consular seri admitido al ejercicio de sus funciones por una
autorizaci6n del Estado receptor llamada exequitur, cualquiera que sea la forma
de esa autorizaci6n.

2. El Estado que se niegue a otorgar el exequAtur no estard obligado a comunicar
al Estado que envia los motivos de esa negativa.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 13 y 15, eljefe de oficina consular
no podrd iniciar sus funciones antes de haber recibido el exequ~tur.

Articulo 13

ADMISI6N PROVISIONAL DEL JEFE DE OFICINA CONSULAR

Hasta que se le conceda el exequdtur, el jefe de oficina consular podri ser
admitido provisionalmente al ejercicio de sus funciones. En este caso le serin
aplicables las disposiciones de la presente Convenci6n.
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Articulo 14

NOTIFICACI6N A LAS AUTORIDADES DE LA CIRCUNSCRIPCI6N CONSULAR

Una vez que se haya admitido al jefe de oficina consular, aunque sea provi-
sionalmente, al ejercicio de sus funciones, el Estado receptor estari obligado a
comunicarlo sin dilaci6n a las autoridades competentes de la circunscripci6n
consular. Asimismo estari obligado a velar por que se tomen las medidas necesa-
rias para que el jefe de oficina consular pueda cumplir los deberes de su cargo y
beneficiarse de las disposiciones de la presente Convenci6n.

Articulo 15

EJERCICIO TEMPORAL DE LAS FUNCIONES DE JEFE DE LA OFICINA CONSULAR

1. Si quedase vacante el puesto de jefe de la oficina consular, o si el jefe no
pudiese ejercer sus funciones, podri actuar provisionalmente, en calidad de tal,
un jefe interino.

2. El nombre completo del jefe interino seni comunicado al Ministerio de
Relaciones Exteriores del Estado receptor o a la autoridad designada por 6ste,
por la misi6n diplomitica del Estado que envia o, si 6ste no tuviera tal misi6n en el
Estado receptor, por el jcfc de la oficina consular o, en caso de que 6ste no
pudiese hacerlo, por cualquier autoridad competente del Estado que envia. Como
norma general, dicha notificaci6n debeni hacerse con antelaci6n. El Estado
receptor podni subordinar a su aprobaci6n la admisi6n como jefe interino de una
persona que no sea agente diplom~tico ni funcionario consular del Estado que
envia en el Estado receptor.

3. Las autoridades competentes del Estado receptor debernn prestar asistencia
y protecci6n al jefe interino. Durante su gesti6n, le sern aplicables las disposi-
ciones de !a presente Convenci6n, en las mismas condicio es que al jefe de
oficina consular de que se trate. Sin embargo, el Estado receptor no estari
obligado a otorgar a un jefe interino las facilidades, privilegios e inmunidades de
que goce el titular, en el caso de que en aqutl no concurran las mismas condi-
ciunes que retia el titulaa.
4. Cuando en los casos previstos en el p~rrafo 1 de este articulo, el Estado que
envia designe a un miembro del personal diplom~itico de su misi6n diplom~itica en
el Estado receptor como jefe interino de una oficina consular, continuari
gozando de los privilegios e inmunidades diplom~iticos, si el Estado receptor no
se opone a ello.

Articulo 16

PRECEDENCIA DE LOS JEFES DE OFICINAS CONSULARES

1. El orden de precedencia de los jefes de oficina consular estarA determinado,
en su respectiva categoria, por la fecha de concesi6n del exequttur.
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2. Sin embargo, en el caso de que el jefe de oficina consular sea admitido
provisionalmente al ejercicio de sus funciones antes de obtener el exequditur, la
fecha de esta admisi6n determinari el orden de precedencia, que se mantendri
aun despu6s de concedido el mismo.

3. El orden de precedencia de dos o mls jefes de oficina consular que obtengan
en la misma fecha el exequitur o la admisi6n provisional, estari determinado por
la fecha de presentaci6n de sus cartas patentes o instrumentos similares, o de las
notificaciones a que se refiere el pdrrafo 3 del articulo 11.

4. Los jefes interinos seguirin, en el orden de precedencia, a los jefes de oficina
titulares y, entre ellos, la precedencia estard determinada por la fecha en que
asuman sus funciones como tales y que seri la que conste en las notificaciones a
las que se refiere el pirrafo 2 del articulo 15.

5. Los funcionarios consulares honorarios que sean jefes de oficina seguirin a
los jefes de oficina consular de carrera en el orden de precedencia en su respectiva
categoria, segfin el orden y las normas establecidas en los pdirrafos anteriores.

6. Los jefes de oficina consular tendrin precedencia sobre los funcionarios
consulares que no lo sean.

Articulo 17

CUMPLIMIENTO DE ACTOS DIPLOMATICOS POR FUNCIONARIOS CONSULARES

1. En un Estado en que el Estado que envia no tenga misi6n diplomdtica y en el
que no est6 representado por la de un tercer Estado, se podrd autorizar a un
funcionario consular, con el consentimiento del Estado receptor y sin que ello
afecte a su status consular, a que realice actos diplomfiticos. La ejecuci6n de esos
actos por un funcionario consular no le concederi derecho a privilegios e
inmunidades diplomditicos.

2. Un funcionario consular podri, previa notificaci6n al Estado receptor, actuar
como representante del Estado que envia cerca de cualquier organizaci6n inter-
gubernamental. En el cumplimiento de esas funciones tendri derecho a gozar de
todos los privilegios e inmunidades que el derecho internacional consuetudinario
o los acuerdos internacionales concedan a esos representantes. Sin embargo, en
el desempefio de cualquier funci6n consular no tendri derecho a una mayor
inmunidad de jurisdicci6n que la reconocida a un funcionario consular en virtud
de la presente Convenci6n.

Articulo 18

NOMBRAMIENTO DE LA MISMA PERSONA COMO FUNCIONARIO CONSULAR

POR DOS o MAS ESTADOS

Dos o mds Estados podrin, con el consentimiento del Estado receptor,
designar a la misma persona como funcionario consular en ese Estado.
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Articulo 19

NOMBRAMIENTO DE MIEMBROS DEL PERSONAL CONSULAR

1. A reserva de lo dispuesto en los articulos 20, 22 y 23, el Estado que envia
podrA nombrar libremente a los miembros del personal consular.

2. El Estado que envia comunicar. al Estado receptor el nombre completo, la
clase y la categoria de todos los funcionarios consulares que no sean jefes de
oficina consular, con la antelaci6n suficiente para que el Estado receptor pueda,
si lo considera oportuno, ejercer el derecho que le confiere el pirrafo 3 del
articulo 23.

3. El Estado que envia podrA, si sus leyes y reglamentos lo exigen, pedir al
Estado receptor que conceda el exequitur a un funcionario consular que no sea
jefe de una oficina consular.

4. El Estado receptor podri, si sus leyes y reglamentos lo exigen, conceder el
exequitur a un funcionario consular que no sea jefe de oficina consular.

Articulo 20

NPMERO DE MIEMBROS DE LA OFICINA CONSULAR

El Estado receptor podrd, cuando no exista un acuerdo expreso sobre el
nfimero de miembros de la oficina consular, exigir que ese ndmero se mantenga
dentro de los limites que considere razonables y normales, segfin las circunstan-
cias y condiciones de la circunscripci6n consular y las necesidades de la oficina
consular de que se trate.

Articulo 21

PRECEDENCIA DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES DE UNA OFICINA CONSULAR

La nisi6n diplomitica del Estado que envia o, a falta de tal misi6n en el
Estado receptor, el jefe de la oficina consular, comunicard al Ministerio de
Re!_ciones Exteriores del Estado receptor, o a la autoridad que 6ste designe, el
orden de precedencia de los funcionarios de una oficina consular y cualquier
modificaci6n del mismo.

Articulo 22

NACIONALIDAD DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES

1. Los funcionarios consulares habrdn de tener, en principio, la nacionalidad
del Estado que envia.

2. No podri nombrarse funcionarios consulares a personas que tengan la
nacionalidad del Estado receptor, excepto con el consentimiento expreso de ese
Estado, que podri retirarlo en cualquier momento.
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3. El Estado receptor podri reservarse el mismo derecho respecto de los
nacionales de un tercer Estado que no sean al mismo tiempo nacionales del Estado
que envia.

Articulo 23

PERSONA DECLARADA ( NON GRATA )

1. El Estado receptor podri comunicar en todo momento al Estado que envia
que un funcionario consular es persona non grata, o que cualquier otro miembro
del personal ya no es aceptable. En ese caso, el Estado que envia retirarA a esa
persona, o pondri t~rmino a sus funciones en la oficina consular, segfin proceda.

2. Si el Estado que envia se negase a ejecutar o no ejecutase en un plazo razo-
nable las obligaciones que le incumben a tenor de lo dispuesto en el pirrafo 1
de este articulo, el Estado receptor podri retirar el exequitur a dicha persona, o
dejar de considerarla como miembro del personal consular.

3. Una persona designada miembro de la oficina consular podrd ser declarada
no aceptable antes de su Ilegada al territorio del Estado receptor, o antes de que
inicie sus funciones en aqu~lla si estA ya en dicho Estado. En cualquiera de esos
casos el Estado que envia deberA retirar el nombramiento.

4. En los casos a los que se refieren los pArrafos 1 y 3 de este articulo, el Estado
receptor no estari obligado a exponer al Estado que envia los motivos de su
decisi6n.

Articulo 24

NOTIFICACI6N AL ESTADO RECEPTOR DE LOS NOMBRAMIENTOS,

LLEGADAS Y SALIDAS

1. Se notificar~n al Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado receptor,
o a la autoridad que 6ste designe :

a) el nombramiento de los miembros de una oficina consular, su llegada una
vez nombrados para la misma, su salida definitiva o la terminaci6n de sus
funciones y los demAs cambios de su condici6n juridica que puedan
ocurrir durante su servicio en la oficina consular;

b) la llegada y la salida definitiva de toda persona de la familia de un
miembro de la oficina consular que viva en su casa y, cuando proceda,
el hecho de que una persona entre a formar parte de esa familia o deje de
pertenecer a la misma;

c) la Ilegada y la salida definitiva de los miembros del personal privado y,
cuando proceda, el hecho de que terminen sus servicios como tales;

d) la contrataci6n de personas residentes en el Estado receptor en calidad
de miembros de una oficina consular o de miembros del personal privado
que tengan derecho a privilegios e inmunidades, asi como el despido de
las mismas.
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2. La llegada y la salida definitiva se notificanin tambi~n con antelaci6n, siempre
que sea posible.

Secci6n II

TERMINACION DE LAS FUNCIONES CONSULARES

Articulo 25

TERMINACI6N DE LAS FUNCIONES DE UN MIEMBRO DE LA OFICINA CONSULAR

Las funciones de un miembro de la oficina consular terminarin inter alia:

a) por la notificaci6n del Estado que envia al Estado receptor de que se ha
puesto trmino a esas funciones;

b) por la revocaci6n del exequitur;
c) por la notificaci6n del Estado receptor al Estado que envia de que ha

cesado de considerar a la persona de que se trate como miembro del
personal consular.

SALIDA DEL TERRITORIO DEL ESTADO RECEPTOR

Aun en caso de conflicto armado, el Estado receptor deberi dar a los miem-
bros de la oficina consular y a los miembros del personal privado, que no sean
nacionales del Estado receptor, y a los miembros de su familia que vivan en su
casa, cualquiera que sea su nacionalidad, el plazo necesario y las facilidades
precisas para que puedan preparar su viaje y salir lo antes posible, una vez que
tales personas hayan terminado sus funciones. En especial, deber pnner n su
disposici6n, si fuere necesario, los medios de transporte indispensables para
dichas personas y sus bienes, con excepci6n de los adquiridos en el Estado
receptor cuya exportaci6n est6 prohibida en el momento de la salida.

Articulo 27

PROTECCI6N DE LOS LOCALES Y ARCHIVOS CONSULARES Y DE LOS INTERESES

DEL ESTADO QUE ENVIA EN CIRCUNSTANCIAS EXCEPCIONALES

1. En caso de ruptura de las relaciones consulares entre dos Estados:

a) el Estado receptor estarA obligado a respetar y a proteger, incluso en caso
de conflicto armado, los locales consulares, los bienes de la oficina con-
sular y sus archivos;

b) el Estado que envia podrd confiar la custodia de los locales consulares, de
los bienes que en ellos se hallen y de los archivos, a un tercer Estado
que sea aceptable para el Estado receptor;
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c) el Estado que envia podrA confiar la protecci6n de sus intereses y de los
intereses de sus nacionales a un tercer Estado, que sea aceptable para el
Estado receptor.

2. En caso de clausura temporal o definitiva de una oficina consular, se aplicarAn
las disposiciones del apartado a) del pirrafo 1 de este articulo. Adem~s,

a) si el Estado que envia, aunque no estuviese representado en el Estado
receptor por una misi6n diplomdtica, tuviera otra oficina consular en el
territorio de ese Estado, se podrd encargar a la misma de la custodia de los
locales consulares que hayan sido clausurados, de los bienes que en ellos
se encuentren y de los archivos consulares y, con el consentimiento del
Estado receptor, del ejercicio de las funciones consulares en la circun-
scripci6n de dicha oficina consular; o

b) si el Estado que envia no tiene misi6n diplomAtica ni otra oficina con-
sular en el Estado receptor, se aplicardn las disposiciones de los apartados
b) y c) del prrafo 1 de este articulo.

CAPfTULO II

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES RELATIVOS A LAS
OFICINAS CONSULARES, A LOS FUNCIONARIOS CONSULARES
DE CARRERA Y A OTROS MIEMBROS DE LA OFICINA CONSULAR

Secci6n I

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
RELATIVOS A LA OFICINA CONSULAR

Articulo 28

FACILIDADES CONCEDIDAS A LA OFICINA CONSULAR PARA SU LABOR

El Estado receptor concederi todas las facilidades para el ejercicio de las
funciones de la oficina consular.

Articulo 29

USO DE LA BANDERA Y DEL ESCUDO NACIONALES

1. El Estado que envia tendri derecho a usar su bandera y su escudo nacionales
en el Estado receptor, de conformidad con las disposiciones de este articulo.

2. El Estado que envia podri izar su bandera y poner su escudo en el edificio
ocupado por la oficina consular, en su puerta de entrada, en la residencia del jefe
de la oficina consular y en sus medios de transpo rte, cuando 6stos se utilicen para
asuntos oficiales.
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3. Al ejercer los derechos reconocidos por este articulo, se tendrin en cuenta las
leyes, los reglamentos y los usos del Estado receptor.

Articulo 30

LOCALES

1. El Estado receptor deberi facilitar, de conformidad con sus leyes y reglamen-
tos, la adquisici6n en su territorio por el Estado que envia de los locales necesarios
para la oficina consular, o ayudarle a obtenerlos de alguna otra manera.

2. Cuando sea necesario, ayudari tambi6n a la oficina consular a conseguir
alojamiento adecuado para sus miembros.

Articulo 31

INVIOLABILIDAD DE LOS LOCALES CONSULARES

1. Los locales consulares gozarin de la inviolabilidad que les concede este
articulo.

2. Las autoridades del Estado receptor no podrdn penetrar en la parte de los
locales consulares que se utilice exclusivamente para el trabajo de la oficina
consular, salvo con el consentimiento del jefe de la oficina consular, o de una
persona que 61 designe, o del jefe de la misi6n diplomdtica del Estado que envia.
Sin embargo, el consentimiento del jefe de oficina consular se presumiri en caso
de incendio, o de otra calamidad que requiera la adopci6n inmediata de medidas
de protecci6n.

3. Con sujeci6n a las disposiciones del pArrafo 2 de este articulo, el Estado
receptor tendri la obligaci6n especial de adoptar todas las medidas apropiadas
para protegcr los locales consulares, con arreg.o a! dIsnnrinnes de !n pirrafos
anteriores, contra toda intrusi6n o dafio y para evitar que se perturbe la tran-
quilidad de la oficina consular o se atente contra su dignidad.

4. Los locales consulares, sus muebles, los bienes de la oficina consular y sus
__edios de transportc, nopod nn ser objeto de nin"guna requsa, pnor razone s de
defensa nacional o de utilidad pfiblica. Si para estos fines fuera necesaria la
expropiaci6n, se tomarin las medidas posibles para evitar que se perturbe el
ejercicio de las funciones consulares y se pagari al Estado que envia una com-
pensaci6n inmediata, adecuada y efectiva.

Articulo 32

EXENCI6N FISCAL DE LOS LOCALES CONSULARES

1. Los locales consulares y la residencia del jefe de la oficina consular de carrera
de los que sea propietario o inquilino el Estado que envia, o cualquiera persona
que actfie en su representaci6n, estardn exentos de todos los impuestos y gravi-
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menes nacionales, regionales y municipales, excepto de los que constituyan el
pago de determinados servicios prestados.

2. La exenci6n fiscal a que se refiere el p~rrafo 1 de este articulo, no. se aplicard
a los impuestos y gravdmenes que, conforme a la legislaci6n del Estado receptor,
deba satisfacer la persona que contrate con el Estado que envia o con la persona
que acttie en su representaci6n.

Articulo 33

INVIOLABILIDAD DE LOS ARCHIVOS Y DOCUMENTOS CONSULARES

Los archivos y documentos consulares son siempre inviolables dondequiera
que se encuentren.

Articulo 34

LIBERTAD DE TRANSITO

Sin perjuicio de lo dispuesto en sus leyes y reglamentos relativos a las zonas
de acceso prohibido o limitado por razones de seguridad nacional, el Estado
receptor garantizard la libertad de trtnsito y de circulaci6n en su territorio a todos
los miembros de la oficina consular.

Articulo 35

LIBERTAD DE COMUNICAcI6N

1. El Estado receptor permitird y protegeri la libertad de comunicaci6n de la
oficina consular para todos los fines oficiales. La oficina consular podrd utilizar
todos los medios de comunicaci6n apropiados, entre ellos los correos diplomdticos
o consulares, la valija diplomAtica o consular y los mensajes en clave o cifra, para
comunicarse con el gobierno, con las misiones diplom~ticas y con los demos
consulados del Estado que envia, dondequiera que se encuentren. Sin embargo,
solamente con el consentimiento del Estado receptor, podri la oficina consular
instalar y utilizar una emisora de radio.

2. La correspondencia oficial de la oficina consular serd inviolable. Por corres-
pondencia oficial se entenderd toda correspondencia relativa a la oficina consular
y a sus funciones.

3. La valija consular no podrd ser abierta ni retenida. No obstante, si las auto-
ridades competentes del Estado receptor tuviesen razones fundadas para creer
que la valija contiene algo que no sea la correspondencia, los documentos o los
objetos a los que se refiere el pdrrafo 4 de este articulo, podrin pedir que la
valija sea abierta, en su presencia, por un representante autorizado del Estado
que envia. Si las autoridades del Estado que envia rechazasen la petici6n, la
valija serd devuelta a su lugar de origen.
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4. Los bultos que constituyan la valija consular deberin ir provistos de signos
exteriores visibles, indicadores de su caricter, y s6lo podrn contener correspon-
dencia y documentos oficiales, u objetos destinados exclusivamente al uso oficial.

5. El correo consular deberi Ilevar consigo un documento oficial en el que se
acredite su condici6n de tal y el ntmiero de bultos que constituyan la valija
consular. Esa persona no podri ser nacional del Estado receptor ni, a menos que
sea nacional del Estado que envia, residente permanente en el Estado receptor,
excepto si lo consiente dicho Estado. En el ejercicio de sus funciones estari
protegida por el Estado receptor. Gozari de inviolabilidad personal y no podri
ser objeto de ninguna forma de detenci6n o arresto.

6. El Estado que envia, su misi6n diplomitica y sus oficinas consulares podrdn
designar correos consulares especiales. En ese caso, serin tambi6n aplicables las
disposiciones del pirrafo 5 de este articulo, con la salvedad de que las inmuni-
dades que en 61 se especifican dejarin de ser aplicables cuando dicho correo
haya entregado la valija consular a su cargo al destinatario.
7. La valija consular podri ser confiada al comandante de un buque, o de una
aeronave comercial, que deberd aterrizar en un aeropuerto autorizado para la
entrada. Este comandante llevari consigo un documento oficial en el que conste
el ndmero de bultos que constituyan la valija, pero no seri considerado como
correo consular. La oficina consular podri enviar a uno de sus miembros a
hacerse cargo de la valija, directa y libremente de manos del comandante del
buque o de la aeronave, previo acuerdo con las autoridades locales competentes.

Articulo 36

COMUNICACI6N CON LOS NACIONALES DEL ESTADO QUE EN~fA

1. Con el fin de facilitar el ejercicio de las funciones consulares relacionadas con
los nacionales del Estado que envia :

a) los funcionarios consulares podrn comunicarse libremente con los
naciouales uet iEstauu queia y vis-Iaiwo. .... :-ci4a- del - 1
envia deberin tener la misma libertad de comunicarse con los funcionarios
consulares de ese Estado y de visitarlos;

b) si el interesado lo solicita, las autoridades competentes del Estado receptor
debern informar sin retraso alguna a la oficina consular competente en
ese Estado cuando, en su circunscripci6n, un nacional del Estado que
envia sea arrestado de cualquier forma, detenido o puesto en prisi6n
preventiva. Cualquier comunicaci6n dirigida a la oficina consular por la
persona arrestada, detenida o puesta en prisi6n preventiva, le seri
asimismo transmitida sin demora por dichas autoridades, las cuales
habrdn de informar sin dilaci6n a la persona interesada acerca de los
derechos que se le reconocen en este apartado;
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c) los funcionarios consulares tendrin derecho a visitar al nacional del
Estado que envia que se halle arrestado, detenido o en prisi6n preventiva,
a conversar con 61 y a organizar su defensa ante los tribunales. Asimismo,
tendrdn derecho a visitar a todo nacional del Estado que envia que, en su
circunscripci6n, se halle arrestado, detenido o preso en cumplimiento de
una sentencia. Sin embargo, los funcionarios consulares se abstendrdn
de intervenir en favor del nacional detenido, cuando 6ste se oponga
expresamente a ello.

2. Las prerrogativas a las que se refiere el pirrafo 1 de este articulo se ejercern
con arreglo a las leyes y reglamentos del Estado receptor, debiendo entenderse,
sin embargo, que dichas leyes y reglamentos no impedirdn que tengan pleno
efecto los derechos reconocidos por este articulo.

Articulo 37

INFORMACI6N EN CASOS DE DEFUNCI6N, TUTELA,

CURATELA, NAUFRAGIO Y ACCIDENTES AEREOS

Cuando las autoridades competentes del Estado receptor posean la infor-
maci6n correspondiente, dichas autoridades estardn obligadas :

a) a informar sin retraso, en caso de defunci6n de un nacional del Estado
que envia, a la oficina consular en cuya circunscripci6n ocurra el falle-
cimiento;

b) a comunicar sin retraso, a la oficina consular competente, todos los casos
en que el nombramiento de tutor o de curador sea de inter6s para un
menor o un incapacitado nacional del Estado que envia. El hecho de que
se facilite esa informaci6n, no serg obstuculo para la debida aplicaci6n de
las leyes y reglamentos relativos a esos nombramientos;

c) a informar sin retraso, a la oficina consular mds pr6xima al lugar del
accidente, cuando un buque, que tenga la nacionalidad del Estado que
envia, naufrague o encalle en el mar territorial o en las aguas interiores del
Estado receptor, o cuando un avi6n matriculado en el Estado que envia
sufra un accidente en territorio del Estado receptor.

Articulo 38

COMUNICACI6N CON LAS AUTORIDADES DEL ESTADO RECEPTOR

Los funcionarios consulares podrin dirigirse en el ejercicio de sus funciones:

a) a las autoridades locales competentes de su circunscripci6n consular;

b) a las autoridades centrales competentes del Estado receptor, siempre que
sea posible y en la medida que lo permitan sus leyes, reglamentos y usos
y los acuerdos internacionales correspondientes.
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Articulo 39

DERECHOS Y ARANCELES CONSULARES

1. La oficina consular podrA percibir en el territorio del Estado receptor los
derechos y aranceles que establezcan las leyes y reglamentos del Estado que envia
para las actuaciones consulares.

2. Las cantidades percibidas en concepto de los derechos y aranceles previstos
en el p~rrafo 1 de este articulo y los recibos correspondientes, estarin exentos de
todo impuesto y gravamen en el Estado receptor.

Secci6n II

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
RELA TIVOS A LOS FUNCIONARIOS CONSULARES DE CARRERA

Y A LOS DEMAS MIEMBROS DE LA OFICINA CONSULAR

Articulo 40

PROTECCI6N DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES

El Estado receptor deberi tratar a los funcionarios consulares con la debida
deferencia y adoptarAi todas las medidas adecuadas para evitar cualquier atentado
contra su persona, su libertad o su dignidad.

Articulo 41

INVIOLABILIDAD PERSONAL DE LOS FUNCIONARiOS CONSULARES

1. Los funcionarios consulares no podriin ser detenidos o puestos en prisi6n
preventiva sino cuando se trate de un delito grave y por decisi6n de la autoridad
judicial competente.

2. Excepto en el caso previsto en el pdrrafo 1 de este articulo, los funcionarios
consulares no podrn ser detenidos ni sometidos a ninguna otra forma de limita-
ci6n de su libertad personal, sino en virtud de sentencia firme.

3. Cuando se instruya un procedimiento penal contra un funcionario consular,
6ste estari obligado a comparecer ante las autoridades competentes. Sin embargo,
las diligencias se practicarin con la deferencia debida al funcionario consular en
raz6n de su posici6n oficial y, excepto en el caso previsto en el pdrrafo 1 de este
articulo, de manera que perturbe lo menos posible el ejercicio de las funciones
consulares. Cuando en las circunstancias previstas en el p~rrafo 1 de este articulo
sea necesario detener a un funcionario consular, el correspondiente procedimiento
contra 61 deber iniciarse sin la menor dilaci6n.
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Articulo 42

COMUNICAcI6N EN CASO DE ARRESTO, DETENCI6N PREVENTIVA

o INSTRUCCI6N DE UN PROCEDIMIENTO PENAL

Cuando se arreste o detenga preventivamente a un miembro del personal
consular, o se le instruya un procedimiento penal, el Estado receptor estard
obligado a comunicarlo sin demora al jefe de oficina consular. Si esas medidas
se aplicasen a este filtimo, el Estado receptor deberAi poner el hecho en conoci-
miento del Estado que envia, por via diplomitica.

Articulo 43

INMUNIDAD DE JURISDICCI6N

1. Los funcionarios consulares y los empleados consulares no estardn sometidos
a la jurisdicci6n de las autoridades judiciales y administrativas del Estado
receptor por los actos ejecutados en el ejercicio de las funciones consulares.
2. Las dispo~iciones del p~irrafo 1 de este articulo no se aplicarn en el caso de

un procedimiento civil:

a) que resulte de un contrato que el funcionario consular, o el empleado
consular, no haya concertado, explicita o implicitamente, como agente
del Estado que envia, o

b) que sea entablado por un tercero como consecuencia de dahos causados
por un accidente de vehiculo, buque o avi6n, ocurrido uo el Estado
receptor.

Articulo 44

OBLIGACI6N DE COMPARECER COMO TESTIGO

1. Los miembros del consulado podrin ser llamados a comparecer como testigos
en procedimientos judiciales o administrativos. Un empleado consular o un
miembro del personal de servicio no podr negarse, excepto en el caso al que se
refiere el pdrrafo 3 de este articulo, a deponer como testigo. Si un funcionario
consular se negase a hacerlo, no se le podri aplicar ninguna medida coactiva o
sanci6n.

2. La autoridad que requiera el testimonio deber evitar que se perturbe al
funcionario consular en el ejercicio de sus funciones. Podri recibir el testimonio
del funcionario consular en su domicilio o en la oficina consular, o aceptar su
declaraci6n por escrito, siempre que sea posible.

3. Los miembros de una oficina consular no estarin obligados a deponer sobre
hechos relacionados con el ejercicio de sus funciones, ni a exhibir la correspon-
dencia y los documentos oficiales referentes a aqu6llos. Asimismo, podrin
negarse a deponer como expertos respecto de las leyes del Estado que envia.
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Articulo 45

RENUNCIA A LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Estado que envia podrd renunciar, respecto de un miembro de la oficina
consular, a cualquiera de los privilegios e inmunidades establecidos en los articu-
los 41, 43 y 44.

2. La renuncia habrA de ser siempre expresa, excepto en el caso previsto en el
pdrrafo 3 de este articulo, y habri de comunicarse por escrito al Estado receptor.

3. Si un funcionario consular o un empleado consular entablase una acci6n
judicial en una materia en que goce de inmunidad de jurisdicci6n conforme al
articulo 43, no podri alegar esa inmunidad en relaci6n con cualquier demanda
reconvencional que est6 directamente ligada a la demanda principal.

4. La renuncia a la inmunidad de jurisdicci6n respecto de acciones civiles o
administrativas no implicari, en principio, la renuncia a la inmunidad en cuanto
a las medidas de ejecuci6n de la resoluci6n que se dicte, que requerinin una
renuncia especial.

Articulo 46

EXENC16N DE LA INSCRIPCi6N DE EXTRANJEROS Y DEL PERMISO DE RESIDENCIA

1. Los funcionarios y empleados consulares y los miembros de su familia que
vivan en su casa, estarin exentos de todas las obligaciones prescritas por las leyes
.y reglamentos del Estado receptor relativos a la inscripci6n de extranjeros y al
permiso de residencia.

2. Sin embargo, las disposiciones del prrafo 1 de este articulo no se aplicarn
a los empleados consulares que no sean empleados permanentes del Estado que
envia o que ejerzan en el Estado receptor una actividad privada de caricter
lucrativo, ni a los miembros de la familia de esos empleados.

Articulo 47

ExENc16N DEL PERMISO DE TRABAJO

1. Los miembros de la oficina consular estarin exentos, respecto de los servicios
que presten al Estado que envia, de cualquiera de las obligaciones relativas a
permisos de trabajo que impongan las leyes y reglamentos del Estado receptor
referentes al empleo de trabajadores extranjeros.

2. Los miembros del personal privado de los funcionarios y empleados con-
sulares estarin exentos de las obligaciones a las que se refiere el pdirrafo 1 de este
articulo, siempre que no ejerzan en el Estado receptor ninguna otra ocupaci6n
lucrativa.
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Articulo 48

EXENCI6N DEL R GIMEN DE SEGURIDAD SOCIAL

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 3 de este articulo, los miembros de
]a oficina consular y los miembros de su familia que vivan en su casa estarin
exentos, en cuanto a los servicios que presten al Estado que envia, de las disposi-
ciones sobre seguridad social que est6n en vigor en el Estado receptor.

2. La exenci6n prevista en el p~rrafo 1 de este articulo se aplicari tambi6n a los
miembros del personal privado que est6n al servicio exclusivo de los miembros
de la oficina consular, siempre que :

a) no sean nacionales o residentes permanentes del Estado receptor; y
b) est~n protegidos por las normas sobre seguridad social, en vigor en el

Estado que envia o en un tercer Estado.

3. Los miembros de la oficina consular que empleen a personas a quienes no se
aplique la exenci6n prevista en el p~rrafo 2 de este articulo habrin de cumplir
las obligaciones que las disposiciones de seguridad social del Estado receptor
impongan a los empleadores.

4. La exenci6n prevista en los pdrrafos I y 2 de este articulo no impedirA la
participaci6n voluntaria en el regimen de seguridad social del Estado receptor,
siempre que sea permitida por ese Estado.

Articulo 49

EXENcI6N FISCAL

1. Los funcionarios y empleados consulares, y los miembros de su familia que
vivan en su casa, estarn exentos de todos los impuestos y grav~imenes personales
o reales, nacionales, regionales y municipales, con excepci6n :

a) de aquellos impuestos indirectos que estn normalmente incluidos en el
precio de las mercancias y de los servicios;

b) de los impuestos y gravimenes sobre los bienes inmuebles privados que
radiquen en el territorio del Estado receptor, salvo lo dispuesto en el
articulo 32;

c) de los impuestos sobre las sucesiones y las transmisiones exigibles por el
Estado receptor, a reserva de lo dispuesto en el apartado b) del articulo 51 ;

d) de los impuestos y grav~menes sobre los ingresos privados, incluidas las
ganancias de capital, que tengan su origen en el Estado receptor y de los
impuestos sobre el capital correspondientes a las inversiones realizadas
en empresas comerciales o financieras en ese mismo Estado;

e) de los impuestos y gravdmenes exigibles por determinados servicios
prestados;

f) de los derechos de registro, aranceles judiciales, hipoteca y timbre, a
reserva de lo dispuesto en el articulo 32.
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2. Los miembros del personal de servicio estardn exentos de los impuestos y
gravdnenes sobre los salarios que perciban por sus servicios.

3. Los miembros de la oficina consular, a cuyo servicio se hallen personas cuyos
sueldos o salarios no est6n exentos en el Estado receptor de los impuestos sobre
los ingresos, cumplirin las obligaciones que las leyes y reglamentos de ese Estado
impongan a los empleadores en cuanto a la exacci6n de dichos impuestos.

Articulo 50

FRANQUICIA ADUANERA Y EXENCI6N DE INSPECCI6N ADUANERA

1. El Estado receptor permitiri, con arreglo a las leyes y reglamentos que
promulgue, la entrada, con exenci6n de todos los derechos de aduana, impuestos
y gravfmenes conexos, salvo los gastos de almacenaje, acarreo y servicios anilogos,
de los objetos destinados :

a) al uso oficial de la oficina consular;

b) al uso personal del funcionario consular y de los miembros de su familia
que vivan en su casa, incluidos los efectos destinados a su instalaci6n.
Los articulos de consumo no deberin exceder de las cantidades que esas
personas necesiten para su consumo directo.

2. Los empleados consulares gozarin de los privilegios y exenciones previstos en
el pdrrafo 1 de este articulo, en relaci6n con los objetos importados al efectuar su
primera instalaci6n.

3. El equipaje personal que lleven consigo los funcionarios consulares y los
miembros de su familia que vivan en su casa estari exento de inspecci6n aduanera.
S61o se lo podri inspeccionar cuando haya motivos fundados para suponer que
contiene objetos diferentes de !os indicados en el apartado b) del pairrafo 1 de
este articulo, o cuya importaci6n o exportaci6n est6 prohibida por las leyes y
reglamentos del Estado receptor, o que est6n sujetos a medidas de cuarentena por
parte del mismo Estado. Esta inspecci6n s6lo podri efectuarse en presencia del
funcionario consular o del miembro de su familia interesado.

Artculo 51

SUCESI6N DE UN MIEMBRO DEL CONSULADO 0 DE UN MIEMBRO DE SU FAMILIA

En caso de defunci6n de un miembro de la oficina consular o de un miembro
de su familia que viva en su casa, el Estado receptor estari obligado :

a) a permitir la exportaci6n de los bienes muebles propiedad del fallecido,
excepto de los que haya adquirido en el Estado receptor y cuya exporta-
ci6n estuviera prohibida en el momento de la defunci6n;

b) a no exigir impuestos nacionales, municipales o regionales sobre la
sucesi6n ni sobre la transmisi6n de los bienes muebles, cuando 6stos se
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encuentren en el Estado receptor como consecuencia directa de haber
vivido alli el causante de la sucesi6n, en calidad de miembro de la oficina
consular o de la familia de un miembro de dicha oficina consular.

Articulo 52

EXENCI6N DE PRESTACIONES PERSONALES

El Estado receptor deberd eximir a los miembros de la oficina consular y a
los miembros de su familia que vivan en su casa de toda prestaci6n personal, de
todo servicio de cardcter pfiblico, cualquiera que sea su naturaleza, y de cargas
militares, tales como requisas, contribuciones y alojamientos militares.

Artculo 53

PRINCIPIO Y FIN DE LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES CONSULARES

1. Los miembros de la oficina consular gozardn de los privilegios e inmunidades
regulados por la presente Convenci6n, desde el momento en que entren en el
territorio del Estado receptor para tomar posesi6n de su cargo o, si se encuentran
ya en ese territorio, desde el momento en que asuman sus funciones en la oficina
consular.

2. Los miembros de la familia de un miembro de la oficina consular que vivan
en su casa, y los miembros de su personal privado, gozardn de los privilegios e
inmunidades previstos en la presente Convenci6n, desde la fecha en que el
miembro del consulado goce de privilegios e inmunidades con arreglo al p~rrafo 1
de este articulo, o desde su entrada en el territorio del Estado receptor o desde el
dia en que lleguen a formar parte de la familia o del personal privado del miembro
de la oficina consular. De esas fechas regiri la que sea mds posterior.

3. Cuando terminen las funciones de un miembro de la oficina consular, cesarin
sus privilegios e inmunidades asi como los de cualquier miembro de su familia
que viva en su casa y los de su personal privado; normalmente ello ocurrirAi en el
momento mismo en que la persona interesada abandone el territorio del Estado
receptor o en cuanto expire el plazo razonable que se le conceda para ello, deter-
minindose el cese por la fecha mAs anterior, aunque subsistirin hasta ese
momento incluso en caso de conflicto armado. Los privilegios e inmunidades de
las personas a las que se refiere el pArrafo 2 de este articulo terminarn en el
momento en que esas personas dejen de pertenecer a la familia o de estar al
servicio de un miembro de la oficina consular. Sin embargo, cuando esas personas
se dispongan a salir del Estado receptor dentro de un plazo de tiempo razonable,
sus privilegios e inmunidades subsistirdn hasta el momento de su salida.

4. No obstante, por lo que se refiere a los actos ejecutados por un funcionario
consular o un empleado consular en el ejercicio de sus funciones, la inmunidad
de jurisdicci6n subsistirA indefinidamente.
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5. En caso de fallecimiento de un miembro de la oficina consular, los miembros
de su familia que vivan en su casa seguinin gozando de los privilegios e inmuni-
dades que les correspondan hasta que salgan del Estado receptor, o hasta la
expiraci6n de un plazo prudencial que les permita abandonarlo. De estas fechas
regiri la que sea mds anterior.

Articulo 54

OBLIGACIONES DE LOS TERCEROS ESTADOS

1. Si un funcionario consular atraviesa el territorio o se encuentra en el territorio
de un tercer Estado que, de ser necesario, le haya concedido un visado, para ir a
asumir sus funciones o reintegrarse a su oficina consular o regresar al Estado que
envia, dicho tercer Estado le concederd todas las inmunidades reguladas por los
demis articulos de la presente Convenci6n que sean necesarias para facilitarle el
paso o el regreso. La misma disposici6n seri aplicable a los miembros de su fami-
lia que vivan en su casa y gocen de esos privilegios e inmunidades, tanto si
acompafian al funcionario consular, como si viajan separadamente para reunirse
con 61 o regresar al Estado que envia.

2. En condiciones anilogas a las previstas en el pArrafo 1 de este articulo, los
terceros Estados no deberin dificultar el paso por su territorio de los demis
miembros de la oficina consular y de los miembros de la familia que vivan en su
casa.

3. Los terceros Estados concederin a la correspondencia oficial y a las demis
comunicaciones oficiales en trnsito, incluso a los despachos en clave o en cifra,
la misma libertad y protecci6n que el Estado receptor esti obligado a concederles
con arreglo a la presente Convenci6n. Concederin a los correos consulares, a los
cuales, de ser necesario, se les extenderi un visado. y a las valijas consulares en
trinsito, la misma inviolabilidad y protecci6n que el Estado receptor esti obligado
a concederles de conformidad con la presente Convenci6n.

4. Las obligaciones que prescriben los pdrrafos 1, 2 y 3 de este articulo para los
terceros Estados, se aplicarin asimismo a las personas mencionadas respectiva-
mente en dichos pirrafos, y tambi6n a las comunicaciones oficiales y valijas
consulares, cuya presencia en el territorio del tercer Estado se deba a un caso de
fuerza mayor.

Articulo 55

RESPETO DE LAS LEYES Y REGLAMENTOS DEL ESTADO RECEPTOR

1. Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, todas las personas que gocen
de esos privilegios e inmunidades deberdn respetar las leyes y reglamentos del
Estado receptor. Tambi6n estarin obligadas a no inmiscuirse en los asuntos
internos de dicho Estado.
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2. Los locales consulares no serin utilizados de manera incompatible con el
ejercicio de las funciones consulares.

3. Lo dispuesto en el p~rrafo 2 de este articulo no excluiri la posibilidad de
instalar en parte del edificio en que se hallen los locales consulares las oficinas de
otros organismos o dependencias, siempre que los locales destinados a las mismas
est6n separados de los que utilice la oficina consular. En este caso, dichas oficinas
no se consideranin, a los efectos de la presente Convenci6n, como parte integrante
de los locales consulares.

Articulo 56

SEGURO CONTRA DAIROS CAUSADOS A TERCEROS

Los miembros de la oficina consular debern cumplir todas las obligaciones
que impongan las leyes y reglamentos del Estado receptor relativas al seguro de
responsabilidad civil por dafios causados a terceros por la utilizaci6n de vehiculos,
buques o aviones.

Articulo 57

DISPOSICIONES ESPECIALES SOBRE LAS ACTIVIDADES PRIVADAS

DE CARACTER LUCRATIVO

1. Los funcionarios consulares de carrera no ejercerin en provecho propio

ninguna actividad profesional o comercial en el Estado receptor.

2. Los privilegios e inmunidades previstos en este capitulo no se concederdn:
a) a los empleados consulares o a los miembros del personal de servicio que

ejerzan una actividad privada de caricter lucrativo en el Estado receptor;
b) a los miembros de la familia de las personas a que se refiere el apartado

a) de este p~irrafo, o a su personal privado;
c) a los miembros de la familia del miembro de la oficina consular que

ejerzan una actividad privada de canicter lucrativo en el Estado receptor.

CAPfTULO III

REGIMEN APLICABLE A LOS FUNCIONARIOS CONSULARES
HONORARIOS Y A LAS OFICINAS CONSULARES

DIRIGIDAS POR LOS MISMOS

Artculo 58

DISPOSICIONES GENERALES RELATIVAS A FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. Los articulos 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 y 39, el pirrafo 3 del articulo 54
y los p~irrafos 2 y 3 del articulo 55 se aplicardn a las oficinas consulares dirigidas
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por un funcionario consular honorario. Ademis, las facilidades, los privilegios y
las inmunidades de esas oficinas consulares se regirin por los articulos 59, 60,
61 y 62.

2. Los articulos 42 y 43, el prrafo 3 del articulo 44, los articulos 45 y 53 y el
pirrafo 1 del articulo 55 se aplicarin a los funcionarios consulares honorarios.
Adems, las facilidades, privilegios e inmunidades de esos funcionarios consulares
se regirn por los articulos 63, 64, 65, 66 y 67.

3. Los privilegios e inmunidades establecidos en la presente Convenci6n no se
concederin a los miembros de la familia de un funcionario consular honorario,
ni a los de la familia de un empleado consular de una oficina consular dirigida por
un funcionario consular honorario.

4. El intercambio de valijas consulares entre dos oficinas consulares situadas en
diferentes Estados y dirigidas por funcionarios consulares honorarios no se
admitirA sino con el consentimiento de los dos Estados receptores.

Articulo 59

PROTECCI6N DE LOS LOCALES CONSULARES

El Estado receptor adoptarA las medidas que sean necesarias para proteger

los locales consulares de una oficina consular, cuyo jefe sea un funcionario
consular honorario, contra toda intrusi6n o dafio y para evitar que se perturbe la
tranquilidad de dicha oficina consular o se atente contra su dignidad.

Articulo 60

EXENCI6N FISCAL DE LOS LOCALES CONSULARES
1. T I .laic .... ua 'e una ofiuin. consular, -cuyo je sea Un iuncionario

consular honorario y de los cuales sea propietario o inquilino el Estado que
envia, estarAn exentos de todos los impuestos y contribuciones nacionales, regio-
nales y municipales, salvo de los exigibles en pago de determinados servicios
prestados.

2. La exenci6n fiscal a que se refiere el pirrafo 1 de este articulo no serd aplicable
a aquellos impuestos y contribuciones que, seguin las leyes y reglamentos del
Estado receptor, habrdn de ser pagados por la persona que contrate con el
Estado que envia.

Articulo 61

INVIOLABILIDAD DE LOS ARCHIVOS Y DOCUMENTOS CONSULARES

Los archivos y documentos consulares de una oficina consular, cuyo jefe

sea un funcionario consular honorario, serdn siempre inviolables dondequiera que
se encuentren, a condici6n de que est~n separados de otros papeles y documentos
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y, en especial, de la correspondencia particular del jefe de la oficina consular y
de la de toda persona que trabaje con 61, y de los objetos, libros y documentos
referentes a su profesi6n o a sus negocios.

Articulo 62

FRANQUICIA ADUANERA

El Estado receptor, con arreglo a las leyes y reglamentos que promulgue,
permitird la entrada con exenci6n de todos los derechos de aduana, impuestos y
gravimenes conexos, salvo los gastos de almacenaje, acarreo y servicios andlogos,
de los siguientes articulos, cuando se destinen al uso oficial de una oficina consular
dirigida por un funcionario consular honorario : escudos, banderas, letreros,
timbres y sellos, libros, impresos oficiales, muebles y 6tiles de oficina y otros
objetos anilogos, que sean suministrados a la oficina consular por el Estado que
envia, o a instancia del mismo.

Artculo 63

PROCEDIMIENTO PENAL

Cuando se instruya un procedimiento penal contra un funcionario consular
honorario, 6ste estarA obligado a comparecer ante las autoridades competentes.
Sin embargo, las diligencias se practicardn con la deferencia debida a ese fun-
cionario por raz6n de su caricter oficial y, excepto en el caso de que est6 detenido
o puesto en prisi6n preventiva, de manera que se perturbe lo menos posible el
ejercicio de las funciones consulares. Cuando sea necesario detener a un fun-
cionario consular honorario, se iniciari el procedimiento contra 61 con el menor
retraso posible.

Articulo 64

PROTECCI6N DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES HONORARIOS

El Estado receptor tendrd la obligaci6n de conceder al funcionario consular
honorario la protecci6n que pueda necesitar por raz6n de su caricter oficial.

Articulo 65

EXENcI6N DE LA INSCRIPCI6N DE EXTRANJEROS Y DEL PERMISO DE RESIDENCIA

Los funcionarios consulares honorarios, salvo aquellos que ejerzan en el
Estado receptor cualquier profesi6n o actividad comercial en provecho propio,
estarn exentos de las obligaciones prescritas por las leyes y reglamentos de ese
Estado referentes a la inscripci6n de extranjeros y a permisos de residencia.
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Articulo 66

EXENCI6N FISCAL

Los funcionarios consulares honorarios estar~n exentos de todos los im-
puestos y gravdmenes sobre las retribuciones y los emolumentos que perciban
del Estado que envia como consecuencia del ejercicio de funciones consulares.

Articulo 67

EXENCI6N DE PRESTACIONES PERSONALES

El Estado receptor eximiri a los funcionarios consulares honorarios de toda
prestaci6n personal y de todo servicio pfiblico, cualquiera que sea su naturaleza,
y de las obligaciones de car~cter militar, especialmente de las relativas a requisas,
contribuciones y alojamientos militares.

Articulo 68

CARACTER FACULTATIVO DE LA INSTITUCION

DE LOS FUNCIONARIOS CONSULARES HONORARIOS

Todo Estado podr deidir librmrtp e ha de nombrar o-recibir frn-

cionarios consulares honorarios.

CAPITULO IV

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 69

AGENTES CONSULARES QUE NO SEAN JEFES DE OFICINA CONSULAR

1. Los Estados podrin decidir libremente si establecen o aceptan agencias
consulares dirigidas por agentes consulares que no hayan sido designados como

jelcs de Olic-1ina £onlar~~t pUr el ELtUU- qUe cIIlii.

2. Las condiciones en las cuales podrdn ejercer su actividad las agencias
consulares a las que se refiere el pirrafo 1 de este articulo, y los privilegios e
inmunidades que podrin disfrutar los agentes consulares que las dirijan, se
determinarin de comfin acuerdo entre el Estado que envia y el Estado receptor.

Articulo 70

EJERCICIO DE FUNCIONES CONSULARES POR LAS MISIONES DIPLOMATICAS

1. Las disposiciones de la presente Convenci6n se aplicarin tambi6n, en la
medida que sea procedente, al ejercicio de funciones consulares por una misi6n
diplomitica.
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2. Se comunicarin al Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado receptor
o a la autoridad designada por dicho Ministerio los nombres de los miembros
de la misi6n diplomitica que est~n agregados a la secci6n consular, o est~n
encargados del ejercicio de las funciones consulares en dicha misi6n.

3. En el ejercicio de las funciones consulares, la misi6n diplom~itica podri
dirigirse :

a) a las autoridades locales de la circunscripci6n consular;
b) a las autoridades centrales del Estado receptor, siempre que lo permitan

las leyes, los reglamentos y los usos de ese Estado o los acuerdos inter-
nacionales aplicables.

4. Los privilegios e inmunidades de los miembros de la misi6n diplomitica a
los que se refiere el prrafo 2 de este articulo, seguirn rigi6ndose por las normas
de derecho internacional relativas a las relaciones diplomiticas.

Articulo 71
NACIONALES 0 RESIDENTES PERMANENTES DEL ESTADO RECEPTOR

1. Excepto en el caso de que el Estado receptor conceda otras facilidades,
privilegios e inmunidades, los funcionarios consulares que sean nacionales o
residentes permanentes del Estado receptor s6lo gozarn de inmunidad de
jurisdicci6n y de inviolabilidad personal por los actos oficiales realizados en el
ejercicio de sus funciones, y del privilegio establecido en el pdrrafo 3 del articulo
44. Por lo que se refiere a estos funcionarios consulares, el Estado receptor deberA
tambi~n cumplir la obligaci6n prescrita en el articulo 42. Cuando se instruya
un procedimiento penal contra esos funcionarios consulares, las diligencias se
practicarn, salvo en el caso en que el funcionario est6 arrestado o detenido, de
manera que se perturbe lo menos posible el ejercicio de las funciones consulares.

2. Los demos miembros de la oficina consular que sean nacionales o residentes
permanentes del Estado receptor y los miembros de su familia, asi como los
miembros de la familia de los funcionarios consulares a los que se refiere el
p~irrafo 1 de este articulo, gozarAn de facilidades, privilegios e inmunidades s6lo
en la medida en que el Estado receptor se los conceda. Las personas de la familia
de los miembros de la oficina consular y los miembros del personal privado que
sean nacionales o residentes permanentes del Estado receptor, gozarn asimismo
de facilidades, privilegios e inmunidades, pero s6lo en la medida en que este
Estado se los otorgue. Sin embargo, el Estado receptor deberA ejercer su juris-
dicci6n sobre esas personas, de manera que no se perturbe indebidamente el
ejercicio de las funciones de la oficina consular.

Articulo 72

No DISCRIMINACI6N ENTRE LOS ESTADOS

1. El Estado receptor no hari discriminaci6n alguna entre los Estados al aplicar
las disposiciones de la presente Convenci6n.
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2. Sin embargo, no se considerard discriminatorio :

a) que el Estado receptor aplique restrictivamente cualquiera de las dispo-
siciones de la presente Convenci6n, porque a sus oficinas consulares en el
Estado que envia les sean aqu6llas aplicadas de manera restrictiva;

b) que por costumbre o acuerdo, los Estados se concedan reciprocamente
un trato m~ls favorable que el establecido en las disposiciones de la
presente Convenci6n.

Articulo 73

RELACI6N ENTRE LA PRESENTE CONVENCI6N

Y OTROS ACUERDOS INTERNACIONALES

1. Las disposiciones de la presente Convenci6n no afectarin a otros acuerdos
internacionales en vigor entre los Estados que sean parte en los mismos.

2. Ninguna de las disposiciones de la presente Convenci6n impediri que los
Estados concierten acuerdos internacionales que confirmen, completen, extiendan
o amplien las disposiciones de aqu~lla.

CAPiTULO V

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 74

FIRMA

La presente Convenci6n estari abierta a la firma de todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas o de algfin organismo especializado, asi como
de todo Estado Parte en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia y de
cualquier otro Estado invitado por la Asamblea General de las Naciones Unidas
a ser Parte en !a Convencion, de la manera siguiente : hasta el 31 de octubre de
1963, en el Ministerio Federal de Relaciones Exteriores de la Repfiblica de
Austria; y despu6s, hasta el 31 de marzo de 1964, en la Sede de las Naciones
Unidas en Nueva York.

Articulo 75

RATIFICACI6N

La presente Convenci6n estA sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.
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Articulo 76

ADHESI6N

La presente Convenci6n quedari abierta a la adhesi6n de los Estados per-
tenecientes a alguna de las cuatro categorias mencionadas en el articulo 74. Los
instrumentos de adhesi6n se depositarin en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Articulo 77

ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Convenci6n entrard en vigor el trig~simo dia a partir de la fecha
en que haya sido depositado en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas el vigesimosegundo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Para cada Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despu6s
de haber sido depositado el vigesimosegundo instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n, la Convenci6n entrari en vigor el trig~simo dia a partir de la fecha en
que tal Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 78

COMUNICACIONES POR EL SECRETARIO GENERAL

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicari a todos los
Estados pertenecientes a cualquiera de las cuatro categorias mencionadas en el
articulo 74 :

a) las firmas de la presente Convenci6n y el dep6sito de instrumentos de
ratificaci6n o adhesi6n, de conformidad con lo dispuesto en los articulos
74, 75 y 76;

b) la fecha en que entre en vigor la presente Convenci6n, de conformidad
con lo dispuesto en el articulo 77.

Articulo 79

TEXTOS AUT NTICOS

El original de la presente Convenci6n, cuyos textos en chino, espafiol,
franc~s, ingls y ruso son igualmente aut~nticos, seri depositado en poder del
Secretario General de las Naciones Unidas, quien enviari copia certificada a
todos los Estados pertenecientes a cualquiera de las cuatro categorias mencionadas
en el articulo 74.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL lOS infrascritos plenipotenciarios, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman la presente Convenci6n.

HECHA en Viena, el dia veinticuatro de abril de mil novecientos sesenta y
tres.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHAmISTAN:

3a A4ramcmli:
PoR EL AFmCmrTk:

FOR ALjANIA:

PoUR L'ALBANIE:

3a Ai6au:

POR AL:ANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGfIEE:

3a AzcMmp:

PoR ARGELIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a ApreHTIIIIy:

POR LA ARGENTINA:

E. QUINTANA
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FOR AUSTRALIA:
POUR L'AusTRALIE:

3a ABcTpamo:
POR AUSTRALIA:

D. MCCARTHY

31st March 1964

FOR AUSTRIA:

PouR L'AUTRICHE:

3a ABcTpnm:
POR AUSTRIA:

KREISKY

FOR BELxwn:

PoUR LA BELGIQUE:

3a Beanbm:
POR BELxicA:

Walter LORIDAN

Le 31 mars 1964

FOR BoLivu:
PoUR LA BomvIE:

3a Bommm:

POR Bouvu:

Emilio POLLAK

6 de agosto 1963
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FoR BRim:

Pour LE BnsL:

3& Bpawm:
PoR EL BRAsL:

Mirio GIBSON ALvES BARBOZA

Geraldo Euhulo DO NASCIMENTO E SILVA

Carlos]Frederico DUARTE GON9ALVES DA ROCHA

FOR BuLcAmA:
POUR iA BULGARiE:

3a Bourapmo:
Pon BULGARIA:

FoR BuRau:
PouR LA BIRMAmIE:

"pa -u*

3a BEpMy:
Pox BuumuNu:

FOR BuRuNDi:

POUR LE BURUNDI:

3a BypyHnA:

PoR BURUNDI:
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RMPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE DE BI LORUSSIE:

0 n :
3a BeXopyccKylo CoBeTcIyo CowLHaXcTnqecCKyIo Pecny6llKy:

POR LA REPOBLICA SOCIALISTA SOVIITICA DE BIELOBRUSIA:

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

3a Ram6oAwy:

POR CAMBOYA:

FOR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN:

3a RaMepyH:

PoR EL CAMERON:

R. N'THEPE

21 aofit 1963

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a Iasay:
Poe EL CANADI:
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FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA RiPUBUQUE CENTRAFRICAINE:

3a 1.eHTpaAbHoa41pIlaHChyIO, Pecny6A my:

PoR LA REPOBLICA CENTROAFRICANA:

C. KALENZAGA

FOR CEYLON:

PouR CEYLAN:
go :
3a Aeiloll:

POR CEU.N:

FOR CHAD:

POUR LE TcAD:

3a lqat:
POR EL CHAD:

FOR CH IE:
PoUn LE CHILI:

3a ham:
POR CHILE:

A. MARAMBXO
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FOR CHINA: .

POUR LA CHINE:

3a Rmat:
Port LA CHINA:

Wu Nan-ju

CHANG Weitse

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a RoAyM6mo:

POR COLOMBIA:

Efraim CASAS-MANRIQUE

Daniel HENAO-HENAO

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE):

PouR LE CONGO (BRAZZAVILLE):
14]A (;W' tr) :.
3a KoHro (Bpa3aBam):

POR EL CONGO (BRAZZAVILLE):

R. MAHOUATA

FOR THE CONGO (LEOPOLDVILLE):

POUR LE CONGO (LEoPOLDVILLE):
N j A ( 2k- 1j) :
3a Komro (J]eonoJJABHEm):

POR EL CONGO (LEOPOLDVILLE):

S.-P. TSHIMBALANGA
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FOR COSTA RiCA:
Pour LE COSTA RICA:

3a Hocra-Puzy:
PoR COSTA PCA:

Ad referendum

Erich M. ZEILINGER

Junio 6, 1963

FOR CUBA:

PouR CUBA:

3a y6y:
POR CUBA:

Luis Orlando RODRfGUEZ

Amado PALENQUE

FOR CYPRus:
PouR CHYPRE:

3a Rmp:
POR CRMPRE:
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FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHCOSLOVAQUE:

3a 'IexocAoBaxmo:
Poe CHECOESLOVAQUIA:

With the attached declaration'

Jifi HAJEK

March 31, 1964

FOR DAHOMEY:

PouR LE DAHOMEY:

3a ,aromexo:
POR EL DAHOMEY:

C. KALENZAGA

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

ftJJE:
3a Aauno:

POR DINAMARCA:

H. H. SCHRODER

1 " Contrary to the principle of sovereign
equality of States and to the right of all States
to participate in general multilateral treaties
Articles 74 and 76 of the Vienna Convention on
Consular Relations deprive certain States of
their undeniable right to become parties to a
treaty of a general character, concerning
matters of legitimate interest of any State,
which according to its preamble should con-
tribute to the development of friendly relations
among nations irrespective of their differing
constitutional and social systems. "

1 [Traduction - Translation] En violation du
principe de l'6galit6 souveraine des ttats et du
droit qu'ont tous les Etats de participer aux
trait~s multilat~raux g~n~raux, les articles 74 et
76 de la Convention de Vienne sur les relations
consulaires privent certains Ptats de leur droit
incontestable de devenir partie a un trait6 de
caract~re g~n~ral, qui rgit des questions qui
prsentent un int6r~t lgitime pour tous les
Etats et qui, aux termes de son pr6ambule, doit
contribuer A favoriser les relations d'amiti6 entre
les pays, quelle que soit ]a diversit6 de leurs
r6gimes constitutionnels et sociaux.
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FOR THE DoMICAN REPUBLC:

POUR LA RiPUBLIQUE DomnmcAumz:

3a Aommm achCyD Pecuy6jmy:
POR LA REPOBUCA DOMMNCANA:

Alain STUCHLY

Theodor SCHMIDT

FOR ECUADOR:

Pour L'EQUATEUR:

3a DxBa op:
POR EL ECUADOR:

Leopoldo BENITES

March 25, 1964

FOR EL SALVADOR:

POUR LE SALVADOR:

3a Cam.Ba~op:
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA:
POUR L'ETHIOPIE:

3a D#nonmo:
POR EmoPi:
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

PouR LA RWI'DBLIQUE FIED9RALE D'ALLEMAGNE:

3a (IekpaTIInllylO Pcclny6.11iv IyrepMalll:
POR LA REPOBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

G. VON HArErE

31 October 1963

FOR THE FEDERATION OF MALAYA:

POUR LA FIDtERATION DE MALAISIE:

3a Maafticxylo (De~epaquio:
POR LA FEDERACI6N MALAYA:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:
4m:
3a tDH.HAIO:

POR FINLANDIA:

Otso WARTIOVAARA

le 28 octobre 1963

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a OparHgIo:

POR FRANCIA:

B. DE MENTHON

N 8638
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FOR GABON:

POUR LE GABON:.

3a ra6oH:
POR EL GAB6N:

C. KALENZAGA

FOR GHANA:

POUR LE GHANA:.

3a raHy:
POR GHANA:

Emmanuel K. DADziE

FOR GREECE:

POUR LA GRkCE:
*J:
3a rpewo:
POR GRECIA:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a rBaTemaay:

POR GUATEMALA:
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FoR GUINEA:

POUR LA GUNEE:
JMM:
3a FrHelo:
POR GUINEA:

FOR HAITI:

POUR HAITI:

3a ram:
Poe HAITi:

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-S&iCE:
fk:
3a CBSITeAFII HpecoA:

Poe LA SANTA SEDE:

Agostino CASAROLI

G. PRIGIONE

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a roHmypac:
PoR HONDURAS:

N- 8638
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FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a Benrpmo:
POR HUNGRiA:

FoR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

Ba Hcjaumo:
PoR ISLANDIA:

FOR INDIA:

POUR LINDE:

3a Huo:
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

3a HHAoHezmo:
POR ][NDONESM&-

FOR IRAN:
POUR L'IRAN:
AM:
3a Hpan:
POR IRAN:

H. DAVOUDI
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FoR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a Hpax:
POR IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a Ifp.-lano:

POR IRLANDA:

W. WARNOCK

D. P. WALDRON

FoR ISRAEL:
PouR ISRAEL:

3a Hapawum:
POR ISRAEL:

Michael COMAY

25 February 1964

FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

a HTS.um:

PoR ITALI:

Vittorio ZoPPi

22 novembre 1963

No 8638

Vol. 596-29



436 United Nations - Treaty Series 1967

FOR THE IVORY COAST:

POUR LA C6TE-D'IvoIRE:

3a Beper CAoHOBOi HocTrn:

POR LA COSTA DE MARFIL:

C. KALENZAGA

FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAiQUE:

3a JIaiiKy:

POR JAMAICA:

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

H :
3a 5InoHmO:

POR EL JAP6N:

FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

#j :
3a Hop~aHmo:

POR JORDANIA:
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FOR KUWAIT:

POUR LF. KOWEIT:

3a KynefiT:

Pon KuWEIT:

Rashid AL-RASHID

10 January 1964

FOR LAOS:

PouR LE LAos:

3a laoc:
POR LAOS:

FOR LEBANON:

POUR LE LzDA:

3a AJ aH:

POR EL I1BAND:

E. DONATO

FOR LIBERIA:

POUR LE IBtIEA:

ffit31lXI:
3a Jln6epmo:
POR LIBERIA:

Nathan BARNES

Herbert R. W. BREWER

James E. MORGAN

'No 8638
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FOR LIBYA:

POUR LA LIBYE:

3a .linBMo:

PoR LiBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a JIIXTeHmTefiH:

PoR LIECHTENSTEIN:

Heinrich Prinz VON LIECHTENSTEIN

FOR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:

3a Uho ccx6vpr:

PoR LUXENMBURGO:

M. STEINMETZ

24 mars 1964
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FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

X-lmnviJbs:
3a MaJtaracKap:
POR MADAGASCAR:

FOR MALI:

POUR LE MALI:

3a Ma.m:
Poa MALi:

FOR MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:

3
a MaBpwraHwo:

POR MAURITANIA:

NO 8638
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FoR Mxmco:
Poun LE MEXIQUE:

3a Mexeicy:
Por MixMCo:

Manuel CABRERA MACiA,

Embajador de M~xico acreditado ante el Go-
bierno de la Repfiblica Federal de Austria, firma la
Convenci6n de Viena sobre Relaciones Consulares de
24 de abril de 1963, en su caricter de Plenipotenciario,
sujeta a la ratificaci6n de su Gobierno y con la reserva
de que M6xico no acepta la parte del articulo 31,
pfrrafo 4 de la misma, que se refiere al derecho de
expropiaci6n de los locales consulares, fundamental-
mente porque este pfirrafo, al contemplar la posibili-
dad de que sean expropiados los locales consulares
por el Estado receptor, presupone que el Estado que
envia es propietario de ellos, lo que en la Repfiblica
rvlexicalla iiu puede ocurrir conforme a las disposi-
ciones del Articulo 27 de la Constituci6n Politica de
los Estados Unidos Mexicanos, segfin las cuales los
Estados extranjeros s6lo pueden adquirir, en el lugar
permanente de la residencia de los Poderes Federales,
la propiedad privada de bienes inmuebles necesarios
para el servicio directo de sus embajadas o legaciones'.

Viena 7 de octubre de 1963

' [Translation] Manuel Cabrera Macia, Am-
bassador of Mexico accredited to the Govern-
ment of the Federal Republic of Austria, signs
the Vienna Convention on Consular Relations of
24 April 1963 as Plenipotentiary, subject to
ratification by his Government and with the
reservation that Mexico does not accept that
part of article 31, paragraph 4, of the Conven-
tion which refers to expropriation of consular
premises. The main reason for this reservation is
that that paragraph, by contemplating the possi-
bility of expropriation of consular premises by
the receiving State, presupposes that the send-
ing State is the owner of the premises. That
situation is precluded in the Mexican Republic
by article 27 of the Political Constitution of the
United Mexican States, according to which
foreign States cannot acquire private title to
immovable property unless it is situated at the
permanent seat of Federal Power and necessary
for the direct use of their embassies or legations.

No. 8638

I [Traduction] Manuel Cabrera Macia, am-
bassadeur du Mexique accr~diti aupris du
Gouvernement de la Rpublique f~d6rale
d'Autriche, signe, en tant que pl6nipotentiaire,
ia Convention de Vienne sur les relations con-
sulaires du 24 avril 1963, sous r6serve de ratifi-
cation par son gouvernement et avec la r6serve
suivante : le Mexique n'accepte pas la partie de
l'alinia 4 de 'article 31 de cette Convention qui
traite du droit d'expropriation des locaux con-
sulaires, parce que cet alin~a, et admettant que
les locaux consulaires puissent 8tre expropri~s
par l'Etat de r6sidence, suppose que l'Etat
d'envoi en est le propri~taire, ce qui n'est pas
possible au Mexique ou, en vertu des disposi-
tions de 'article 27 de la Constitution politique
des Etats-Unis du Mexique, les Etats 6trangers
ne peuvent acqurir des titres de propri6t6 que
sur les biens immeubles directement n6ces-
saires i leur ambassade ou lgation au si~ge du
pouvoir f~d6ral.
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FOR MONACO:

POUR MONACO:
*IA:
3a MonaKo:
Pon M6NAco:

FoR MONGOLIA:

PouR LA MONGOUIE:

3a MoHroalro:

PoR MONGOLIA:

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:
*W:
3a Mapormo:
POR MARRUECOS:

FOR NEPAL:

POUR LE NiPAL:

3a Henax:
PoR NEPAL:

FOR THE NEHERLANDS:

PouR LES PAYs-BAS:

3a Hnepianw:
PoR LOS PAiSES BAJos:

No .8638



442 United Nations - Treaty Series 1967

FOR NEw ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZtLANDE:

3a HOByO 3eAaHnm"

PoR NUEVA ZELANDiA:

FOR NICARIAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a Hmaparya:

POR NICARAGUA:

FOR THE NICER:

POUR LE NICER:

3a Hrep:

POR EL NiCER:

C. KALENZAGA

FOR NIGERIA:

POUR LA NIc.mA:

3a Hurepmro:

PoR NIGERIA:
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FoR NORWAY:

PouR LA NORVEGE:
ISA:
3a Hopnermo:
POR NORUECA:

Egil AMLIE

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a 1auxCTaH:

POR EL PAKISTAN:

FoR PANAMA:
POUR LE PANAMA:

3a HaaNy.
Pon PANAMI:

C~sar A. QUINTERO

December 4, 1963

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a Haparnafl:
POR EL PARAGUAY:
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FOR PERU:

POUR LE PRou:

3a flepy:
POR EL PERfl:

E. LETTS S.

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3a (DimuunmH:

PoR FILIPINAS:

T. G. DE CASTRO

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:
ja:
3a IlojIv:
POR POLONIA:

B. LEWANDOWSKI

20 March 1964

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a IIopTyramo:
POR PORTUGAL:
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FoR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA REPUBLIQUE DE CORiE:

3a Rope9cxyo Pecny6imy:
POR LA REPeBUCA DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

PouR LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM:

WfAA":
3a Pecny6HxKy BbeTHaM:

POR LA REPtiBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

3a PyMuHmo:

POR RUMANIA:

FoR RWANDA:

POUR LE RWANDA:

3a PyaHAy:

POR RWANDA:
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FOR SAN MAmbO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-MaplI!0:

POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayAoBcKyio Apaumo:

POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL:

POUR LE SiN&GAL:

POR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE:

POUR LE SIERRA LEONE
W--T-tlM :
3a Cseppa-Jleo~e:

POR SERRA LEONA:
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Fon SOMALIA:

PouR LA SOMAI E:

3a CoMa.n:
Por SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA:
POUR L'AFRIQUE DU SUD:
TRO:
3a IOcHyo A4)pmy:
Por SUDKFRICA:

FOR SPAIN:

PouR L'EsPAGNE:

3a Hcnamuo:
POR ESPARA:

FOR THE SUDAN:
PouR LE SOUDAN:

3a Cyj.an:
PoR EL SUDN:

No 8638
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FOR SWEDEN:

POUR LA SUiDE:
MA:
3a mtBexmo:
POR SUECIA:

Z. S. PRZYBYSZEWSKI WESTRUP

le 8 octobre 1963

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

3a lmBefittapHio:

POR SUIZA:

Paul RUEGGER

R. BINDSCHEDLER

Le 23 octobre 1963

FoR SYRIA:
I uR LA SYMIE:

3 a CHpino:

PoR SIRIA:

FOR TANGANYIKA:
POUR LE TANGANYIKA:

3 a TairaHnxmcy:

POR TANGANYIKA:
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FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:

3a Tama:
POR TAILANDIA:

FOR Toco:
POUR LE TOGO:

3a Toro:
POR EL Toco:

FOR TRINIDAD AND TOBAGO:

POUR LA Tmwk ET TOBAGO:

3 a Tpinia H To6aro:

PoR TRINIDAD Y TABAGO:

FOR TuNsu:
POUR LA TUNSIE:

3a Tywc:
POR T(hNEZ:

N- 8638
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FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typimo:
POR TuRQuiA:

FOR UGANDA:

POUR L'OUCANDA:

3a YrauM:

POR UGANDA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

PoUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

3a YxpancxyIo CoBeCKymo Coiwa.Tmcmw'ecKyo Pecny6mmy:
POR LA REPJBLCA SOCIALISTA SOVIiTICA DE UCRAMA"

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RiPUMIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Cooa CoeimaX CoIancrnecemix Pecuy6zn:
POR LA UNI6N DE REP6BLICAS SOCIALISTAS SOVIf.TICAS:

FOR THE UNTED ARAB REPUBLIC:

POUR LA R-PUBLIQUE ARABE UNIE:

3a O6AeHwneHHyI0 Apa6cyxo Pecuy6aT:

POR LA REPBLICA ARABE UNIDA:
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeHHeHHoe Iopo.ieBcmo Beimo6pwramI H CeBepHoA Hp.Iau!:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BETASA E IRLANDA DEL NORTE:

With attached declaration'

Patrick DEAN

March 27, 1964

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMI-RIQUE:

3a CoexlHeHHue 1ITaThi AmepHKH:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AME-mcA:

Warde M. CAMERON

FOR THE UPPER VOLTA:
POUR LA HAUTE-VOLTA:

3a Bepxno Boja.Ty:

POR EL ALTO VOLTA:

C. KALENZAGA

1" The United Kingdom will interpret the
exemption accorded to members of a consular
post by paragraph 3 of Article 44 from liability
to give evidence concerning matters connected
with the exercise of their functions as relating
only to acts in respect of which consular officers
and consular employees enjoy immunity from
the jurisdiction of the judicial or administrative
authorities of the receiving State in accordance
with the provisions of Article 43 of the Conven-
tion.

I [Traduction - Translation] Le Royaume-
Uni consid6rera que l'exemption que le para-
graphe 3 de l'article 44 accorde aux membres
d'un poste consulaire, touchant l'obligation de
d~poser sur des faits ayant trait i l'exercice de
leurs fonctions, ne s'applique qu'aux actes pour
lesquels les fonctionnaires consulaires et les
employgs consulaires ne sont pas justiciables
des autoritgs judiciaires et administratives de
l'tat de r6sidence, conform6ment aux disposi-
tions de l'article 43 de Is Convention.

NO' 8638
Vol. 596-30
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FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:
MAI:
3a Ypyra:

POR EL URUGUAY:

Mu&oz MORATORIO

FOR VENEZUELA:

PouR LE VENEZUELA:

3a BeHecyszy:

POR VENEZUELA:

Con reserva de los articulos 3, 17 (p~rrafo 2),
35 (pirrafo 5), 41, 43, 49, 50 (prrafo 2) y 70 por las
razones expuestas por la Delegaci6n de Venezuela,

durante los debates ocurridos en la Conferencia y que

constan en las Actas. Se reserva igualmente el arti-

culo 71, por ser contrario al principio constitucional de

Venezuela de igualdad de los venezolanos ante la ley'.

P. SILVEIRA BARRIOS

I [Translation] Reservations are made with
respect to articles 3, 17 (paragraph 2), 35
(paragraph 5), 41, 43, 49, 50 (paragraph 2) and
70 for the reasons which were given by the
Venezuelan delegation during the Conference
debates and which will be found in the records
of the Conference. A reservation is also made
with respect to article 71, which is at variance
with the Venezuelan constitutional principle
that all Venezuelans are equal before the law.

No. 8638

1 [Traduction] A la reserve des articles 3,
17 (paragraphe 2), 35 (paragraphe 5), 41, 43, 49,
50 (paragraphe 2) et 70, pour les raisons ex-
posies par la d61hgation v~ngzu~lienne au cours
des d~bats qui se sont d6roul6s a la Conf6rence
et dont rendent compte les procis-verbaux. Le
Venezuela exprime 6galement une riserve en ce
qui concerne l'article 71, qui est contraire au
principe constitutionnel du Venezuela de
l'6galit6 des Vnzuliens devant la loi.
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FOR WESTERN SAMOA:
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3anaAHoe CaMoa:

POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN:

POUR LE YIEMEN:

3a ffemem:
PoR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a I0roczaBrnO:

POR YUGOESLAVIA:

Milan BARTO

No 8638
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LIST OF STATES ON BEHALF OF
WHICH THE INSTRUMENTS
OF RATIFICATION OR ACCES-
SION (a) TO THE VIENNA
CONVENTION ON CONSULAR
RELATIONS WERE DEPOS-
ITED WITH THE SECRETARY-
GENERAL OF THE UNITED
NATIONS, INDICATING THE
RESPECTIVE DATES OF DE-
POSIT

ALGERIA .........

ARGENTINA .......
BRAZIL .. ........
CAMEROON .......
COSTA RICA .......

CUBA
1 . . . . . . . . . .

DOMINICAN REPUBLIC
ECUADOR ........
GABON .......
GHANA ..........
IRELAND .. ......
KENYA .. ........

LIECHTENSTEIN . . .

MADAGASCAR ....
M C CO 2 . . . . . . . .

NEPAL .. ........
NIGER .. ........
PHILIPPINES ....

SENEGAL .........
SWITZERLAND .

TRINIDAD AND TOBAGO

TUNISIA .. ......
UNITED ARAB

REPUBLIC' ....
UPPER VOLTA ....
VENEZUELA. .......
YUGOSLAVIA ....

14 April 19 6 4 (a)
7 March 1967

11 May 1967
22 May 1967
29 December 1966
15 October 1965
4 March 1964

11 March 1965
23 February 1965
4 October 1963

10 May 1967
1 July 1965 (a)

18 May 1966
17 February 1967 (a)
16 June 1965
28 September 1965 (a)
26 April 1966
15 November 1965
29 April 1966 (a)
3 May 1965

19 October 1965 (a)
8 July 1964 (a)

21 June 1965 (a)
11 August 1964
27 October i965
8 February 1965

LISTE DES ]TATS AU NOM
DESQUELS LES INSTRU-
MENTS DE RATIFICATION
OU D'ADHESION (a) A LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES
ONT t Tt, D1 POSiS AUPRP-S
DU SECRI TAIRE GIVN1 RAL DE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS
DATES
D]POT

UNIES, AVEC
RESPECTIVES

14 avril
7 mars

11 mai
22 mai
29 ddcembre
15 octobre
11 mars
23 fdvrier

4 octobre
11 aofit
10 mai
I er juillet

18 mai
17 f6vrier
16 juin
28 septembre
26 avril
15 novembre
21 juin

4 mars
29 avril

3 mai
19 octobre

8 juillet
2 octobr
8fdvrier

ALG9RIE ..........

ARGENTINE .....
BRSIL . . . . . . .

CAMEROUN .....
COSTA RICA .......
CUBA' .......
EQUATEUR .........

GABON ..........
GHANA ..........

HAUTE-VOLTA ....
IRLANDE ..........
KENYA .. ........

LIECHTENSTEIN ....
MADAGASCAR ........
MEXIQUE

2 . . . . . . . . .

NtPAL .......
NIGER .......
PHILIPPINES .......

REPUBLIQUE ARABE UNIE
1

RPUBTTOUP.

DOMINICAINE . . .

S&N GAL ......

SUISSE . . . . . . .
TRINITt ET TOBAGO . .
TUNISIE ..........
VEN u7, .LA

a 
. . ...

YOUGOSLAVIE ....

LES
DE

1964 (a)
1967
1967
1967
1966
1965
1965
1965
1963
1964
1967
1965 (a)
1966 (a)
1967
1965
1965 (a)
1966
1965
1965 (a)

1964
1966 (a)
1965
1965 (a)
1964 (a)
1965
1965

1 With reservations; see p. 455 of this volume.
2 Confirming the reservation made upon

signature of the Convention, on 7 October 1963.
For the text of this reservation, see p. 440 of
this volume.

' The instrument of ratification does not
maintain the reservations made upon signature
of the Convention on 24 April 1963.

No. 8638

IAvec reserves; voir p. 455 de ce volume.
I Avec confirmation de la rdserve faite lots de

la signature de la Convention le 7 octobre 1963;
voir p. 440 du pr6sent volume le texte de cette
rdserve.

3 L'instrument de ratification ne maintient
pas les reserves faites lors de la signature de la
Convention, le 24 avril 1963.
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RESERVATIONS MADE UPON
RATIFICATION OR ACCESSION

R19SERVES FAITES A U MOMENT
DE LA RATIFICATION
0 U DE L'ADHIPSION

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

((El Gobierno Revolucionario de Cuba hace expresa reserva de las disposi-
ciones de los articulos 74 y 76 de la Convenci6n, porque estima que, dada la
indole de su contenido y regulaci6n tienen derecho a participar en ella todos los
estados libres y soberanos y, por lo tanto, es partidario de facilitar el ingreso de
todos los paises de la Comunidad Internacional, sin distinci6n de cuil sea el
tamafio territorial de los Estados, el nimero de sus habitantes, o sus sistemas
sociales, econ6micos y politicos. ))

[TRANSLATION]

The Revolutionary Government of
Cuba makes an express reservation to
the provisions of articles 74 and 76 of
the Convention because it considers
that, in view of the nature of the con-
tent and rules of the Convention, all
free and sovereign States have the
right to participate in it, and the
Revolutionary Government is there-
fore in favour of facilitating accession
by all countries in the international
community, without distinction as to
the territorial size of States, the num-
ber of their inhabitants or their
social, economic or political systems.'

I By a communication received on 26 No-
vember 1965 the Government of Luxembourg
declared :

[Translation - Traduction] The Luxem-
bourg Government is not in a position to ac-
cept the reservations formulated by the Gov-
ernment of Cuba regarding articles 74 and
76 of the Vienna Convention on Consular
Relations, done on 24 April 1963.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement r6volutionnaire
de Cuba formule des r6serves expresses
h l'6gard des dispositions des articles 74
et 76 de la Convention car il estime
qu'en raison de la nature du sujet que
cette Convention r6glemente, tous les
1 tats libres et souverains ont le droit
d'y participer et que, par consequent,
il faudrait faciliter l'acc~s h cette Con-
vention de tous les pays composant la
communaut6 internationale, sans dis-
tinction fond6e sur l'6tendue du terri-
toire des tats, le nombre de leurs
habitants ou leur syst~me politique,
6conomique ou social'.

1 Par une communication reque le 26 no-
vembre 1965 le Gouvernement luxembour-
geois a d6clar6 :

o Le Gouvernement luxembourgeois West
pas en mesure d'accepter les r6serves formu-
l6es par le Gouvemement de Cuba a l'6gard
des dispositions des articles 74 et 76 de la
Convention de Vienne sur les relations con-
sulaires en date du 24 avril 1963.
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UNITED ARAB REPUBLIC - RI PUBLIQUE ARABE UNIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

" 1. It is understood that the
accession to this Convention does not
mean in any way a recognition of
Israel by the Government of the
United Arab Republic. Furthermore,
no treaty relations will arise between
the United Arab Republic and Israel.

" 2. Paragraph 1 of article 46 con-
cerning exemption from registration of
aliens and residence permits shall not
apply to consular employees.

" 3. Article 49 concerning exemp-
tion from taxation shall apply only to
consular officers, their spouses and
minor children. This exemption can-
not be extended to consular employees
and to members of the service staff.

" 4. Article 62 concerning exemp-
tion from rimtnm duties and taxes on
articles for the official use of a consular
post headed by an honorary officer,
shall not apply.

" 5. Article 65 is not accepted.
Honorary consular officers cannot be
exempted from registration of aliens
and residence permits.

" 6. It is the understanding of the
United Arab Republic that the privi-
leges and immunities specified in this
Convention, are granted only to consu-
lar officers, their spouses, -minor chil-
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1. Il est entendu que l'adh6sion
de la R6publique arabe unie h la
pr6sente Convention ne signifie en
aucune fagon qu'elle reconnaisse Israel.
En outre, aucune relation convention-
nelle ne sera 6tablie entre la R6publique
arabe unie et Israel.

2. Le paragraphe 1 de l'article 46
relatif h l'exemption d'immatriculation
des 6trangers et de permis de s6jour ne
s'appliquera pas aux employ6s consu-
laires.

3. L'article 49 relatif h l'exemption
fiscale ne s'appliquera qu'aux fonction-
naires consulaires, h leur conjoint et h
leurs enfants mineurs. Cette exemp-
tion ne peut 6tre 6tendue aux employ6s
consulaires ni aux membres du per-
sonnel de service.

4. L'article 62 relatif h l'exemption
douani~re des objets destin6s h l'usage
officiel d'un poste consulaire dirig6
par un fonctionnaire consulaire hono-
raire ne sera pas applicable.

5. L'article 65 n'est pas accept6. Les
fonctionnaires consulaires honoraires
ne peuvent etre exempt6s de l'imma-
triculation des 6trangers et du permis
de s6jour.

6. La R6publique arabe unie inter-
prate les privileges et immunit6s sp6ci-
fi6s dans ladite Convention comme
n'6tant accord6s qu'aux fonctionnaires
consulaires, h leur conjoint et h leurs
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dren and cannot be extended to other enfants mineurs et comme ne pouvant
members of their families."1 tre 6tendus h d'autres membres de

leur famille'.

I By a communication received on 16 March
1966, the Government of Israel declared:

" The Government of Israel has noted the
political character of paragraph 1 of the
declaration made by the Government of the
United Arab Republic. In the view of the
Government of Israel, the Convention and
Protocol are not the proper place for making
such political pronouncements. The Govern-
ment of Israel will, in so far as concerns the
substance of the matter, adopt towards the
Government of the United Arab Republic
an attitude of complete reciprocity. "

I Par une communication recue le 16 mars
1966, le Gouvernement isra~lien a d6clar6:

[Traduction - Translation] Le Gouverne-
ment isra6lien a relev6 le caract~re politique
du paragraphe 1 de la d6claration faite par le
Gouvernement de Ia R6publique arabe unie.
De l'avis du Gouvernement isra6lien, la
Convention et le Protocole ne constituent
pas le cadre appropri6 pour des d6clara-
tions politiques de cette nature. En ce qui
concerne le fond de la question, le Gou-
vernement isra6lien adopte, A l'6gard du
Gouvernement de la R6publique arabe unie,
une attitude d'enti~re r~ciprocit6.
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TEXT OF THE FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CONFER-
ENCE ON CONSULAR RELATIONS, SIGNED AT VIENNA ON
24 APRIL 1963

1. The General Assembly of the United Nations, by resolution 1685 (XVI) of
18 December 1961, decided to convene an international conference of pleni-
potentiaries to consider the question of consular relations and to embody the
results of its work in an international convention and such other instruments as it
might deem appropriate. The General Assembly, accepting an invitation
extended by the Federal Government of the Republic of Austria, also asked the
Secretary-General to convoke the conference at Vienna at the beginning of
March 1963.

2. The United Nations Conference on Consular Relations met at the Neue
Hofburg in Vienna, Austria, from 4 March to 22 April 1963.

3. The Governments of the following ninety-two States were represented at
the Conference: Albania, Algeria, Argentina, Australia, Austria, Belgium, Brazil,
Bulgaria, Burundi, Byelorussian Soviet Socialist Republic, Cambodia, Canada,
Ceylon, Chad, Chile, China, Colombia, Congo (Brazzaville), Congo (Leopoldville),
Costa Rica, Cuba, Czechoslovakia, Denmark, Dominican Republic, Ecuador,
El Salvador, Ethiopia, Federal Republic of Germany, Federation of Malaya,
Finland, France, Ghana, Greece, Guinea, Holy See, Honduras, Hungary, India,
Indonesia, Iran, Iraq, Ireland, Israel, Italy, Japan, Jordan, Kuwait, Laos,
Lebanon, Liberia, Libya, Liechtenstein, Luxembourg, Madagascar, Mali,
Mexico, Mongolia, Morocco, Netherlands, New Zealand, Nigeria, Norway,
Pakistan, Panama, Peru, Philippines, Poland, Portugal, Republic of Korea,
Republic of Viet-Nam, Romania, Rwanda, San Marino, Saudi Arabia, Sierra
Leone, South Africa, Spain, Sweden, Switzerland, Syria, Thailand, Tunisia,
Turkey. Ukrainian Soviet Socialist Republic, Union of Soviet Socialist Republics,
United Arab Republic, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
United States of America, Upper Volta, Uruguay, Venezuela, Yugoslavia.

4. The Governments of Bolivia, Guatemala and Paraguay were represented at
the Conference by observers.

5. The General Assembly invited the specialized agencies and interested inter-
governmental organizations to send observers to the Conference. The following
specialized agencies and interested intergovernmental organizations accepted this
invitation :

International Labour Organisation,
Food and Agriculture Organization of the United Nations,
International Atomic Energy Agency,
Council of Europe.

6. The Conference elected Mr. Stephan Verosta (Austria) as President.
No. 8638



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 459

TEXTE DE L'ACTE FINAL DE LA CONFIeRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LES RELATIONS CONSULAIRES, SIGNit A VIENNE
LE 24 AVRIL 1963

1. L'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies a, par sa r6solution 1685 (XVI) en
date du 18 dcembre 1961, d~cid6 qu'une conf6rence internationale de pl6ni-
potentiaires serait convoqu~e pour examiner la question des relations consulaires
et pour consacrer le r~sultat de ses travaux dans une convention internationale et
dans tels autres instruments qu'elle jugerait appropri~s. De plus, acceptant
l'invitation adress6e par le Gouvernement f6dral de la R~publique d'Autriche,
l'Assembl6e g~n~rale a pri6 le Secr6taire g6nral de convoquer la conf6rence h
Vienne, au debut du mois de mars 1963.
2. La Conf6rence des Nations Unies sur les relations consulaires s'est r6unie h
la Neue Hofburg, I Vienne (Autriche), du 4 mars au 22 avril 1963.

3. 1ttaient repr~sent6s h la Conf6rence les Gouvernements des quatre-vingt-
douze ttats ci-apr~s : Afrique du Sud, Albanie, Alg~rie, Arabie saoudite, Argen-
tine, Australie, Autriche, Belgique, Br6sil, Bulgarie, Burundi, Cambodge,
Canada, Ceylan, Chili, Chine, Colombie, Congo (Brazzaville), Congo (L6opold-
ville), Costa Rica, Cuba, Danemark, Equateur, Espagne, letats-Unis d'Amrique,
Ethiopie, .F~d~ration de Malaisie, Finlande, France, Ghana, Gr&e, Guin~e,
Haute-Volta, Honduras, Hongrie, Inde, Indon6sie, Irak, Iran, Irlande, Israel,
Italie, Japon, Jordanie, Koweit, Laos, Liban, Liberia, Libye, Liechtenstein,
Luxembourg, Madagascar, Mali, Maroc, Mexique, Mongolie, Nigeria, Norv~ge,
Nouvelle-ZWlande, Pakistan, Panama, Pays-Bas, Prou, Philippines, Pologne,
Portugal, R6publique arabe unie, R6publique de Cor~e, R6publique du Viet-
Nam, R~publique Dominicaine, R~publique f~d~rale d'Allemagne, R6publique
socialiste sovi~tique de Bi~lorussie, R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine,
Roumanie, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Rwanda,
Saint-Marin, Saint-Si~ge, Salvador, Sierra Leone, Suede, Suisse, Syrie, Tchad,
Tch6coslovaquie, Thailande, Tunisie, Turquie, Union des R6publiques socia-
listes sovi~tiques, Uruguay, Venezuela et Yougoslavie.

4. Les Gouvernements de la Bolivie, du Guatemala et du Paraguay 6taient
repr6sents hi la Conference par des observateurs.

5. L'Assembl6e g6n6rale a invit6 les institutions sp6cialis~es et les organisations
intergouvernementales int~ress~es h envoyer des observateurs h la Conf6rence.
Les institutions sp6cialis6es et les organisations intergouvernementales intres-
sees dont les noms suivent ont accept6 cette invitation:

Organisation internationale du Travail,
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
Agence internationale de l'6nergie atomique,
Conseil de l'Europe.

6. La Conference a 6lu President M. Stephan Verosta (Autriche).
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7. The Conference elected as Vice-Presidents the representatives of the follow-
ing States: Algeria, Argentina, Canada, Ceylon, China, Colombia, Czechoslova-
kia, France, Indonesia, Italy, Mexico, Romania, Thailand, the Union of Soviet
Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the United States of America, Upper Volta, Yugoslavia.

8. The following committees were set up by the Conference:

General Committee

Chairman: The President of the Conference;
Members : The President of the Conference, the Vice-Presidents, and the

Chairmen of the First and Second Committees.

First Committee

Chairman: Mr. Nathan Barnes (Liberia);
First Vice-Chairman : Mr. Pedro Silveira-Barrios (Venezuela);
Second Vice-Chairman: Mr. Jerzy Osiecki (Poland);

Rapporteur: Mr. Zenon P. Westrup (Sweden).

Second Committee

Chairman: Mr. Mario Gibson Alves Barboza (Brazil);

First Vice-Chairman : Mr. Hassan Kamel (Unitcd Arab Republic);
Second Vice-Chairman: Mr. A. J. Vranken (Belgium);
Rapporteur : Mr. Borislav Konstantinov (Bulgaria).

Drafting Committee

Chairman: Mr. K. Krishna Rao (India);
Members: Mr. Jos6 Maria Ruda (Argentina), Mr. Geraldo Eulalio do

Nascimento e Silva (Brazil), Mr. Nan-ju Wu (China), Mr. Bernard de Menthon
(France), Mr. Ernanuel Kodjo IDadIc (Ghana), Mr. Endre Ustor (ungry)

Mr. Jos6 S. de Erice (Spain), Mr. Rudolf L. Bindschedler (Switzerland), Mr.
Oleg Khlestov (Union of Soviet Socialist Republics), Mr. W. V. J. Evans
(United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), Mr. Warde M.
Cameron (United States of America).

Credentials Committee

Chairman: Mr. Gilles Sicotte (Canada);
Members: Canada, El Salvador, Greece, Guinea, Indonesia, Mexico,

Nigeria, Union of Soviet Socialist Republics, United States of America.

9. The Secretary-General of the United Nations was represented by Mr.
C. A. Stavropoulos, the Legal Counsel. Mr. Yuen-li Liang, Director of the
Codification Division of the Office of Legal Affairs of the United Nations, acted
as Executive Secretary. Mr. J. Zourek, Special Rapporteur of the International
Law Commission on the subject of consular relations, acted as expert.
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7. La Conf6rence a Olu Vice-Pr~sidents les repr~sentants des 1&tats suivants :
Algrie, Argentine, Canada, Ceylan, Chine, Colombie, I~tats-Unis d'Am~rique,
France, Haute-Volta, Indon6sie, Italie, Mexique, Roumanie, Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Tch~coslovaquie, Thailande, Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques, Yougoslavie.

8. La Conference a constitu. les commissions et comit~s suivants:

Bureau de la Confirence

President: Le Pr6sident de la Conference;
Membres: Le President de la Conf6rence, les Vice-Pr6sidents et les Presi-

dents des Premiere et Deuxi~me Commissions.

Premibre Commission
President: M. Nathan Barnes (Liberia);

Premier Vice-Pr~sident: M. Pedro Silveira-Barrios (Venezuela);

Deuxi~me Vice-Prsident: M. Jerzy Osiecki (Pologne);

Rapporteur: M. Zenon P. Westrup (Suede).

Deuxi~me Commission

President: M. Mario Gibson Alves Barboza (Br6sil);

Premier Vice-President: M. Hassan Kamel (R6publique arabe unie);

Deuxi~me Vice-Prsident: M. A. J. Vranken (Belgique);

Rapporteur: M. Borislav Konstantinov (Bulgarie).

Comitg de ridaction
Pr6sident: M. K. Krishna Rao (Inde);

Membres: M. Jos6 Maria Ruda (Argentine), M. Geraldo Eulalio do Nasci-
mento e Silva (Br6sil), M. Nan-ju Wu (Chine), M. Jos6 S. de Erice (Espagne),
M. Warde M. Cameron (I~tats-Unis d'Am6rique), M. Bernard de Menthon
(France), M. Emmanuel Kodjo Dadzie (Ghana), M. Endre Ustor (Hongrie),
M. W. V. J. Evans (Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord),
M. Rudolf L. Bindschedler (Suisse), M. Oleg Khlestov (Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques).

Commission de vtrification des pouvoirs
Pr6sident: M. Gilles Sicotte (Canada);

Membres: Canada, Itats-Unis d'Am6rique, Grace, Guin6e, Indon6sie,
Mexique, Nigeria, Salvador, Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

9. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies 6tait repr6sent6 par
M. C. A. Stavropoulos, Conseiller juridique. M. Yuen-li Liang, Directeur de
la Division de la codification, Service juridique de l'Organisation des Nations
Unies, a rempli les fonctions de Secr6taire ex6cutif. M. J. Zourek, Rapporteur
sp6cial de la Commission du droit international sur la question des relations
consulaires, a rempli les fonctions d'expert.
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10. The General Assembly, by its resolution 1685 (XVI) convening the Con-
ference, referred to the Conference, as the basis for its consideration of the
question of consular relations, chapter II of the report of the International Law
Commission covering the work of its thirteenth session, containing the text of
draft articles on consular relations and commentaries adopted by the Commission
at that session.

11. The Conference also had before it the following documentation:

(a) observations submitted by governments during successive stages of the
work of the International Law Commission on consular relations;

(b) the records of the relevant debates in the General Assembly;

(c) amendments submitted by governments in advance of the convening of
the Conference, pursuant to General Assembly resolution 1813 (XVII)
of 21 December 1962, to the draft articles on consular relations;

(d) the text of the Convention regarding Consular Agents adopted by the
Sixth International American Conference and signed at Havana on
20 February 1928;

(e) a collection of bilateral consular treaties, a collection of laws and regula-
tions regarding diplomatic and consular privileges and immunities, a
bibliography on consular relations, a guide to the draft articles on
consular relations, and other pertinent documentation prepared by the
Secretariat of the United Nations.

12. The Conference initially allocated the consideration of the draft articles on
consular relations adopted by the international Law Commission and the prep-
aration of the preamble, final provisions, final act and any protocols it might
consider necessary in the course of its work, to the First and Second Committees
as follows :

First Committee : draft articles 2 to 27, 68, 70 and 71; preamble; final provi-
sions; final act of the Conference; and any protocols which the Conference might
consider necessary.

Second Committee : draft articles 28 to 67 and 69.

Subsequently, the Conference re-allocated draft articles 52 to 55 from the Second
to the First Committee. The Conference also initially allocated draft article 1
to the Drafting Committee, for report direct to the Conference but, subsequently,
the Conference decided that the Drafting Committee should report on that draft
article to the Conference through the First Committee.
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10. Dans la resolution 1685 (XVI) par laquelle cie convoquait la Conf6rence,
l'Assembl~e g6n6rale lui a soumis le chapitre II du rapport de la Commission du
droit international sur les travaux de sa treizi~me session oi figure le texte du
projet d'articles sur les relations consulaires et du commentaire i ces articles
adopt6 par la Commission h cette session pour qu'il lui serve de base de travail
lors de son examen de la question des relations consulaires.

11. La Conf6rence 6tait 6galement saisie de la documentation suivante:

a) les observations soumises par les gouvernements au cours des &apes
successives des travaux de la Commission du droit international sur les
relations consulaires;

b) les comptes rendus des d~bats pertinents de l'Assembl6e g6n6rale;

c) les amendements au projet d'articles sur les relations consulaires, qui
ont 6t6 soumis par les gouvernements avant la Conf6rence conform~ment
h la r6solution 1813 (XVII) adopt6e par l'Assembl6e g6n~rale le 21 d6cem-
bre 1962;

d) le texte de la Convention relative aux agents consulaires adopt6e par
la Sixi~me Conference internationale am6ricaine et sign6e hi La Havane
le 20 f6vrier 1928;

e) un recueil de trait6s consulaires bilat6raux, un recueil de lois et r~glements
relatifs aux privileges et immunit~s diplomatiques et consulaires, une
bibliographie relative aux relations consulaires, un guide-repertoire du
projet d'articles relatifs aux relations consulaires et tous autres 6l6ments
de la documentation 6tablie sur le sujet par le Secr6tariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

12. Au d~but, la Conference a r6parti de la mani~re suivante entre la Premiere
et la Deuxi~me Commission l'examen des articles du projet de la Commission du
droit international sur les relations consulaires et l'6laboration du pr~ambule,
des clauses finales, de l'acte final et de tels protocoles qu'elle pourrait juger
n6cessaires au cours de ses travaux :

Premiere Commission: articles 2 h 27, 68, 70 et 71 du projet d'articles;
pr6ambule, clauses finales; acte final de la Conf6rence et tels protocoles que la
Conference pourrait juger n~cessaires.

Deuxi~me Commission : articles 28 h 67 et article 69 du projet d'articles.

Par la suite, la Conf6rence a proc6d6 h une nouvelle repartition : elle a transf6r6
de la Deuxi~me h la Premiere Commission les articles 52 h 55 du projet. Au d6but
6galement, la Conference a attribu6 l'article premier du projet au Comit6 de
r~daction, ce dernier devant faire directement rapport h la Conf6rence; mais par
la suite, celle-ci a d6cid6 que le Comit6 de r6daction ferait rapport h la Conf6rence
sur cet article par le canal de la Premiere Commission.
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13. On the basis of the deliberations, as recorded in the records of the plenary
meetings and in the records and reports of the First and Second Committees,
the Conference prepared the following Convention and Protocols:

Vienna Convention on Consular Relations;
Optional Protocol concerning Acquisition of Nationality;
Optional Protocol concerning the Compulsory Settlement of Disputes.

14. The foregoing Convention and Protocols, which are subject to ratification,
were adopted by the Conference on 22 April 1963, and opened for signature on
24 April 1963, in accordance with their provisions, until 31 October 1963 at
the Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria and, subse-
quently, until 31 March 1964, at the United Nations Headquarters in New York.
The same instruments were also opened for accession, in accordance with their
provisions.

15. After the closing date for signature at the Federal Ministry for Foreign
Affairs of the Republic of Austria on 31 October 1963, the Convention and Proto-
cols will be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

16. In addition, the Conference adopted the following resolutions, which are
annexed to this Final Act :

Resolution on Refugees;
Resolution expressing a tribute to the International Law Commission;

Resolution expressing a tribute to the Federal Government and to the people
of the Republic of Austria.

IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this Final Act.

DONE at Vienna this twenty-fourth day of April, one thousand nine hundred
and sixty-three, in a single copy in the Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, each text being equally authentic. By unanimous decision
of the Conference, the original of this Final Act shall be deposited in the
archives of the Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria.
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13. Sur la base des d6lib6rations consignees dans les comptes rendus des seances
de la Conf6rence pl6ni~re ainsi que dans les comptes rendus et rapports des
Premiere et Deuxi~me Commissions, la Conf6rence a pr6par6 la Convention et
les Protocoles suivants :

Convention de Vienne sur les relations consulaires;
Protocole de signature facultative concernant l'acquisition de la nationalit6;
Protocole de signature facultative concernant le r~glement obligatoire des

diff6rends.

14. Cette Convention et ces Protocoles, qui sont soumis k ratification, ont 6t6
adopt6s par la Conf6rence le 22 avril 1963 et ouverts h la signature le 24 avril
1963, conform~ment h leurs dispositions, jusqu'au 31 octobre 1963 au Minist~re
f~d~ral des Affaires 6trang~res de la R6publique d'Autriche, et ensuite, jusqu'au
31 mars 1964, au Siege de l'Organisation des Nations Unies h New York. Les
m~mes instruments ont &6 aussi ouverts h l'adh~sion, conform6ment h leurs
dispositions.

15. Apr~s le 31 octobre 1963, date h laquelle expire le d~lai pr6vu pour la signa-
ture au Minist~re f~d~ral des Affaires 6trang~res de la R6publique d'Autriche,
la Convention et les Protocoles seront d6pos6s aupr~s du Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies.

16. De plus, la Conference a adopt6 les r6solutions suivantes, qui sont annex~es
au present Acte final :

R~solution concernant les r~fugi6s;
R~solution exprimant des remerciements h la Commission du droit inter-

national;
R6solution exprimant des remerciements au Gouvernement f~d~ral et au

peuple de la R~publique d'Autriche.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants ont sign6 le pr6sent Acte final.

FAIT h Vienne le vingt-quatre avril mil neuf cent soixante-trois, en un seul
exemplaire en langues anglaise, chinoise, espagnole, frangaise et russe, chaque
texte faisant 6galement foi. Par d6cision unanime de la Conf6rence, l'original du
pr6sent Acte final sera d6pos6 aux archives du Minist~re f6d6ral des Affaires
6trangbres de la R6publique d'Autriche.
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RESOLUTIONS ADOPTED BY THE CONFERENCE

I.-RESOLUTION ON REFUGEES

adopted at the 22nd plenary meeting of the Conference
held on 22 April 1963

The United Nations Conference on Consular Relations,

Taking note of the memorandum submitted by the United Nations High Commis-
sioner for Refugees (document A/CONF.25/L.6), and noting the statements made by
delegations during the course of the discussion,

Requests the Secretary-General of the United Nations to submit for the consideration
of the appropriate organs of the United Nations all documents and records pertaining to
the discussion of the refugee question mentioned in the aforesaid memorandum, and
meanwhile resolves not to take any decision on this question.

II.-RESOLUTION EXPRESSING A TRIBUTE

TO THE INTERNATIONAL LAW COMMISSION

adopted at the 22nd plenary meeting of the Conference
held on 22 April 1963

The United Nations Conference on Consular Relations,

Having adopted the Vienna Convention on Consular Relations on the basis of draft
articles prepared by the International Law Commission,

Resolves to express its deep gratitude to the International Law Commission for its
outstanding contribution to the codification and development of the rules of international
law on consular relations.

TTT _P zrT TTj PPSTNfr A TPTET TO TiE FEr TZTiAT. GOVER_ NMENT

AND TO THE PEOPLE OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA

adopted at the 22nd plenary meeting of the Conference
held on 22 April 1963

The United Nations Conference on Consular Relations,

Having adopted the Vienna Convention on Consular Relations,

Expresses its deep appreciation to the Federal Government and to the people of
the Republic of Austria for making possible the holding of the Conference in Vienna and
for their generous hospitality and great contribution to the successful completion of
the work of the Conference.
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RtSOLUTIONS ADOPTIEES PAR LA CONFPRENCE

I. - RESOLITION CONCERNANT LES RIFUGIiS

adoptde par la Confdrence ti sa 22e sdance pldnibre
le 22 avril 1963

La Confdrence des Nations Unies sur les relations consulaires,

Prenant note du memorandum prgsent6 par le Haut Commissaire des Nations Unies
pour les rgfugigs (document A/CONF.25/L.6), ainsi que des dclarations faites par les
dgl~gations au cours de la discussion,

Prie le Secr~taire ggn~ral de l'Organisation des Nations Unies de soumettre A
'examen des organes comp~tents de l'Organisation des Nations Unies tous les documents
et comptes rendus relatifs A la discussion de la question des rgfugigs mentionnge dans ledit
memorandum et entre-temps dgclare ne prendre aucune dgeision en la mati~re.

II. - RESOLUTION EXPRIMANT DES REMERCIEMENTS

A LA COMMISSION DU DROIT INTERNATIONAL

adoptde par la Confdrence h sa 22e sdance pldniere
le 22 avril 1963

La Confdrence des Nations Unies sur les relations consulaires,

Ayant adoptd la Convention de Vienne sur les relations consulaires sur la base du
projet d'articles pr~par6 par la Commission du droit international,

Decide d'exprimer sa profonde reconnaissance A la Commission du droit international
pour la remarquable contribution qu'elle a apport~e A la codification et au d6veloppement
des normes du droit international sur les relations consulaires.

III. - RESOLUTION FXPRIMANT DES REMERCIEMENTS AU GOUVERNEMENT F DERAL

ET AU PEUPLE DE LA REPUBLIQUE D'AuTRICHE

adoptde par la Conf6rence ii sa 226 sdance plbni~re
le 22 avril 1963

La Confdrence des Nations Unies sur les relations consulaires,

Ayant adoptd la Convention de Vienne sur les relations consulaires,

Exprime sa profonde gratitude au Gouvernement f~dral et au Peuple de la R~publi-
que d'Autriche pour avoir rendu possible la tenue de la Conference A Vienne, ainsi que
pour leur g~n~reuse hospitalit6 et leur importante contribution A l'heureux ach~vement
des travaux de la Conference.

N- 8638
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No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL' TO THE VIENNA CON-
VENTION ON CONSULAR RELATIONS2 CONCERNING
ACQUISITION OF NATIONALITY. DONE AT VIENNA,
ON 24 APRIL 1963

The States Parties to the present Protocol and to the Vienna Convention on
Consular Relations,2 hereinafter referred to as " the Convention ", adopted by
the United Nations Conference held at Vienna from 4 March to 22 April 1963,

Expressing their wish to establish rules between them concerning acquisition
of nationality by members of the consular post and by members of their families
forming part of their households,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Protocol, the expression " members of the
consular post " shall have the meaning assigned to it in sub-paragraph (g) of
paragraph I of Article I of the Convention, namely, " consular officers, consular
employees and members of the service staff ".

Article II

Members of the consular post not being nationals of the receiving State, and
members of their families forming part of their households, shall not, solely by
the operation of the law of the receiving State, acquire the nationality of that
State.

Article III

The present Protocol shall be open for signature by all States which may
become Parties to the Convention, as follows : until 31 October 1963 at the Feder-

I In accordance with article VI (1), the Protocol came into force on 19 March 1967, the date of

entry into force of the Vienna Convention on Consular Relations, in respect of the following States,
on behalf of which the instruments of ratification or accession (a) were deposited with the Secretary-
General of the United Nations on the dates indicated :

Dominican Republic .. ........... . 4 March 1964
Gabon ...... ................. .. 23 February 1965 (a)
Ghana ....... .................. ... 4 October 1963
Kenya ....... .................. ... 1 July 1965 (a)
Madagascar ........ ................ 17 February 1967 (a)
Nepal ....... .................. ... 28 September 1965 (a)
Philippinqs ...... ................ ... 15 November 1965 (a)
Senegal ...... ................. ... 29 April 1966 (a)
United Arab Republic .... ............ ... 21 June 1965 (a)

See p. 261 of this volume.
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NO 8639. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE1

A LA CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES 2 CONCERNANT L'ACQUISITION DE LA
NATIONALIT. FAIT A VIENNE, LE 24 AVRIL 1963

Les I9tats parties au present Protocole et h la Convention de Vienne sur les
relations consulaires2, ci-apr s d~nomm.e ((la Convention ), qui a 6t6 adopt6e par
la Conf6rence des Nations Unies tenue h Vienne du 4 mars au 22 avril 1963,

Exprimant leur d~sir d'6tablir entre eux des normes relatives l'acquisition
de la nationalit6 par les membres du poste consulaire et les.membres de leur
famille vivant I leur foyer,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Protocole, l'expression < membres du poste consulaire)
a le sens qui lui est donn6 dans l'alin6a g du paragraphe 1 de l'article premier de
la Convention, c'est-h-dire qu'elle s'entend des ( fonctionnaires consulaires,
employ~s consulaires et membres du personnel de service ).

Article II

Les membres du poste consulaire qui n'ont pas la nationalit6 de 1'1tat de
residence et les membres de leur famille vivant h leur foyer n'acquirent pas la
nationalit6 de cet &tat par le seul effet de sa lgislation.

Article III

Le pr6sent Protocole sera ouvert h la signature de tous les 1etats qui devien-
dront Parties h la Convention de la mani~re suivante : jusqu'au 31 octobre 1963

1 Conform6ment au paragraphe 1 de l'article VI, le Protocole est entr6 en vigueur le 19 mars
1967, date de l'entr6e en vigueur de la Convention de Vienne sur les relations consulaires, a l'6gard
des Etats suivants, au nom desquels les instruments de ratification ou d'adh~sion a) ont 6t6 d6posds
aupris du Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies aux dates indiqu6es:

Gabon ........ .................. 23 f6vrier 1965 (a)
Ghana ...... ................... .... 4 octobre 1963
Kenya ....... ................... . .ler juillet 1965 (a)
Madagascar ...... ................ .. 17 f6vrier 1967 (a)
N6pal ....... ................... .. 28 septembre 1965 (a)
Philippines ..... ................ ... 15 novembre 1965 (a)
Rdpublique arabe unie ........... ..... 21 juin 1965 (a)
R6publique Dominicaine .. .......... ... 4 mars 1964
S6ndgal ....... .................. ... 29 avril 1966 (a)

Voir p. 261 de ce volume.
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al Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria and, subsequently, until
31 March 1964, at the United Nations Headquarters in New York.

Article IV

The present Protocol is subject to ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article V

The present Protocol shall remain open for accession by all States which
may become Parties to the Convention. The instruments of accession shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article VI

1. The present Protocol shall enter into force on the same day as the Convention
or on the thirtieth day following the date of deposit of the second instrument of
ratification of or accession to the Protocol with the Secretary-General of the
United Nations, whichever date is the later.
2. For each State ratifying or acceding to the present Protocol after its entry
into force in accordance with paragraph 1 of this Article, the Protocol shall enter
into force on the thirtieth day after deposit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Article VII

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which
may become Parties to the Convention :

(a) of signatures to the present Protocol and of the deposit of instruments of
ratification or accession, in accordance with Articles III, IV and V;

(b) of the date on which the present Protocol will enter into force, in accord-
anewt Article~ VI.

Article VIII

The original of the present Protocol, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies thereof
to all States referred to in Article III.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed the present Protocol.

DONE at Vienna, this twenty-fourth day of April, one thousand nine hundred
and sixty-three.

No. 8639
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au Minist~re f~d6ral des Affaires 6trang6res de la R6publique d'Autriche, et
ensuite, jusqu'au 31 mars 1964 au Siege de l'Organisation des Nations Unies h
New York.

Article IV

Le pr6sent Protocole sera ratifi6. Les instruments de ratification seront
d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article V

Le pr6sent Protocole restera ouvert h l'adh6sion de tous les letats qui
deviendront Parties h la Convention. Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s
aupr~s du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article VI

1. Le present Protocole entrera en vigueur le meme jour que la Convention
ou, si cette seconde date est plus 6loign6e, le trenti me jour suivant la date de
d6p6t du second instrument de ratification du Protocole ou d'adh6sion h ce
Protocole aupr~s du Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. Pour chaque 19tat qui ratifiera le present Protocole ou y adhrera apr~s son
entr6e en vigueur conform6ment au paragraphe 1 du present article, le Protocole
entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s le d6p6t par cet 9ltat de son instrument
de ratification ou d'adh6sion.

Article VII

Le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera i tous
les 19tats qui peuvent devenir Parties h la Convention:

a) les signatures appos6es au present Protocole et le d6p6t des instruments
de ratification ou d'adh6sion, conform6ment aux articles III, IV et V;

b) la date h laquelle le present Protocole entrera en vigueur, conform~ment
h l'article VI.

Article VIII

L'original du present Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
frangais, et russe font 6galement foi, sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies, qui en adressera des copies certifi6es con-
formes h tous les 19tats vis6s h l'article III.

EN F0o DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAITh Vienne, le vingt-quatre avril mil neuf cent soixante-trois.

NO 8639
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No. 8639. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 8639. <AKYJSbTATHBHLIfl HPOTOKOJI OB OB13A-
TEJI6HOM PA3PEIIIEHIIH CHOPOB K BEHCKOl1 KOH-
BEHIIH 0 KOHCYJIbCKHX CHOIIIEHHIX OT 24
AIHPEJII 1963 FOaA

Focycapcma, AAawoujuecA ytacmnuwa.u uacmoAuoeeo 1-pomoKoAa, a maKw1ce
BeucKoa KoWseUtyuu 0 KOUCy~AbCKUX CHOu eMux, npHH5TOrI Koa4)epegmeri OpraHm3a-
tWH O6ieAHe bii x Haig, npoxogmBmer B BeHe c 4 mapra no 22 anpeni 1963
roga, xOTpan Hmwe Ha3blBaeTc (( KOHBeHIHeft )),

mblpaxlca., ,ceAanue BbIpa6oTaTb npawia o HpHo6peTeHHH rpaH gaHcTa
pa6oTnHHamn KOHCyJ~bCHHX yqpe>KgeHHi H q1IeHaiR Hx ceMerl, IIpo>HBamioAHx

BMecTe c HmHm,

CO2?AacUAUCb 0 RmKecJIeylomueM:

Cmamb.9 I

B HacomeI11M IpoToione TepmHH (( pa6oTHHKH RoHcyjmcioro yxlpe>R~eHHinI)
HMeeT 3HaqeHHe, npnaBaemoe emy B IOgnyHKTe <(g )) HyHKTa I CTaTbu I KoH-
BeHgHH, a RemHHo (( KoHCyJIbcKae oJI>RHoCrHbIe .ruxa, ROHCyJicIKHe cjiywYaimHe
m pa6oTHmm o6C31y>KHBaioL~ero nepcoHana }.

CmambA I

Pa6oTHHH ROHCyjmciKoro ypel>KgerH , He 3lBAOnIHeci rpaxaHamaH rocy-
gapCTBa npe6bIBaHH5, u 4feHbI HX cemeR, np0*cHBaoIIriHe BmecTe c HMH, He rpln-

o6peTaIOT, HCKJIMeOtHTeJIbHO B rIopHqie IpHmeHeHI 3axoHogaTemcTBa rocygapcTBa
npe6bIaHmA, rpa>RaHcTBa 3Toro rocygapcrBa.

Cmamb III

Hacromrqiui [OPOTOO.I OTKCpbIT gIJ nogrmcaHHa Bce m roCygapcrBaMHH,
XOTOpbie cTanyT yqacrHHam KOHBeHuXH: go 31 oxmr6pq 1963 roga B cIDegepaim-
HOM mImmcTepcTBe HHOCTpaHHbIX gen ABcrpHccoRi Pecny6mUcn, a 3areM 9o

31 mapra 1964 roga - B IleHTpaibHbIX Yxipe>KgeHx Opram3agaIH O6ieghmeH-
Hix Hatliit B Hbio-llopice.

CmambA IV

Hacromivi rIpoTooji noriie)-iun pam~mRa)atalm. PaTmHRaraHormie rpamoTbi
cgaMTC5 Ha xpaneHme reHepaMHoMy CempeTapio OprarMaiw O67exmemixx
Haiu.
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Cmambi V

Hacomuumi IpOTOOn oTiKpbrr Aim npHcoeHeHU{ Bcex rocygapcrB, XOTOpbIe

cTaliW- yqac waawmH KOHBeHIJHH. ARTbI o npHcoegHHemm C~alOTCH Ha xpaHeme

reHepaJMHOMy CeKpeTapio Opramai3im O6 e gemibix Haiuifi.

Cmamba VI

1. Hacronmiui [-poT0KOJT BCTynHT B CHJIy B TOT >Ke gem, tTO H KoHieHIUM,

HJIH Ha TpHg1IaTbIlR geHb iociie cgaqH Ha xpaHeHHe BTOpORi paTH4cHxaiuoioHHo

rpaMombi HIn aira o npacoemmemm K fIpoToKoJly FeHepanEHoMy Cexperapo

OpralMaaim 06egmieHHbix Hagiw, B 3aBHCumOcTr OT TOrO, KlaIal H3 3THX gaT

oma>ercH 6oriee noaHei.

2. B OTHOLUeHHm Kawcgoro rocygapCTBa, KOTOpOe paTHcDiuAHpyeT Hacro5mIHft

IIpOTOROJI HJim HpxcoeHHHTCn i< HeMy IIocne BCTyrieHHH ero B CHfY B COOTBeTCT-

BIH C nyHTOM I HacTonmefi cTaTbH, flpOTOKOJI BCTyIIHT B CHJIy Ha TpHID-aTbIii geHB

nocne cgaqn Ha xpaHeHme 3THM rocygapCTBOM CBoeft paTm4ImKaiomoi rpaFmOTbI

wm aKTa 0 npacoeHHeHxHJ.

CmambR VII

FeHepaiIbbrl CeKpeTapb Opraimaiim O6Be~Memubix Haiil yBegomiHer

Bce roCygapCTBa, KOTOpbie craHyT yiacTmmamH Komiremmim:

a) o nomicaHU Hacroiuero HpoToioaa H o cgane Ha xpanerue paTH4lxca-

IWHOHIIX rpaMor HJIH aKTOB 0 npacoemmemw B COOTBeTCTBHH CO

CTaTAmIH III, IV H V;

b) o gaxe BcTayrUeIHH B CHJy Hacrormero IIpoTOoa B COOTBeTCTBHH CO

craTbeR VI.

Cmamq VIII

Iox~mgImncK HacToIIero IIpOTOKonIa, TeIcrI KOToporO Ha pycciCom, allrim H-

CuOM HcfIaHCKOM, KHTaIACKOM H 4)paHIw3CKOM H3blxax qfBjIqIOTC5 paBHO ayreHTH'I-

HbimH, 6ygeT cgaH Ha xpameime FeHepaJMHoMy CeKperapio Oprammaww O&BegH-

HeHHlX HaliHA, HOTOp1hII HanpaBHT ero 3aBepeHHbie iomH BCeM rocygapCTBaM,

yimaaHmIM B CTaTbe III.

B Y OCTOBEPEHHE -EI'O mtHHenogimcaBmHecq, HagjemaLmM o6pa3oM
ynIoMnomoieHHbIe CBOHAMH npaBHTejibCTBaMH, IiO HCaHM HaCTO5Uplt IIpOTOROJI.

COBEPIEHO B BeHe gBa~aT xeTBeproro anpeJm Tbicaqxa geBIrCOT
mecTrgecT TpeTbero roga.

No. 8639
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8639. PROTOCOLO FACULTATIVO DE LA CONVEN-
CION DE VIENA SOBRE RELACIONES CONSULARES
SOBRE LA ADQUISICION DE NACIONALIDAD. HECHO
EN VIENA, EL 24 DE ABRIL DE 1963

Los Estados Parte en el presente Protocolo y en la Convencin de Viena sobre

Relaciones Consulares, que se denomina en este documento (, la Convenci6n *,
aprobada por la Conferencia de las Naciones Unidas celebrada en Viena del 4
de marzo al 22 de abril de 1963,

Expresando su deseo de establecer entre ellos normas sobre adquisici6n de
nacionalidad por los miembros de la oficina consular y los miembros de su
familia que vivan en su casa,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

A los efectos del presente Protocolo, la expresi6n (i miembros de la oficina
consular ) tendri el significado que se le asigna en el apartado g) del pirrafo 1 del
articulo 1 de la Convenci6n, es decir, e(funcionarios y empleados consulares y
miembros del personal de servicio ).

Articulo 11

Los miembros del personal consular que no sean nacionales del Estado

receptor y los miembros de su familia que vivan en su casa, no adquiririn la
nacionalidad de dicho Estado por el solo efecto de la legislaci6n de este filtimo.

Articulo III

El presente Protocolo estard abierto a la firma de todos los Estados que
puedan ser Parte en la Convenci6n, de la manera siguiente : hasta el 31 de octubre
de 1963, en el Ministerio Federal de Relaciones Exteriores de la Repfiblica de
Austria; y despu6s, hasta el 31 de marzo de 1964, en la Sede de las Naciones
Unidas en Nueva York.

Articulo IV

El presente Protocolo est sujeto a ratificaci6n. Los instrumentos de ratifica-
ci6n se depositarin en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
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Articulo V

El presente Protocolo quedari abierto a la adhesi6n de todos los Estados que
puedan ser Parte en la Convenci6n. Los instrumentos de adhesi6n se depositarin
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo VI

1. El presente Protocolo entrarA en vigor el mismo dia que la Convenci6n, o el
trig~simo dia siguiente al de la fecha en que se haya depositado en poder del
Secretario General de las Naciones Unidas el segundo instrumento de ratificaci6n
del Protocolo o de adhesi6n a 61, si este dia fuera posterior.

2. Para cada Estado que ratifique el presente Protocolo o se adhiera a 61 una vez
que entre en vigor de conformidad con lo dispuesto en el pArrafo 1 de este articulo,
el Protocolo entrard en vigor el trig~simo dia siguiente al de la fecha en que tal
Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Artculo VII

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicard a todos los Estados
que puedan ser Parte en la Convenci6n :

a) las firmas del presente Protocolo y el dep6sito de instrumentos de rati-
ficaci6n o adhesi6n, de conformidad con lo dispuesto en los articulos III,
IVyV;

b) la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, de conformidad con
lo dispuesto en el articulo VI.

Artculo VIII

El original del presente Protocolo, cuyos textos en chino, espafioi, frances,
ingles y ruso son igualmente aut6nticos, seri depositado en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas, quien enviari copia certificada a todos los
Estados a que se refiere el articulo III.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL lOS infrascritos plenipotenciarios, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Protocolo.

HECHO en Viena, el dia veinticuatro de abril de mil novecientos sesenta y tres.

No. 8639
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[The list of the names of States as they appear on signature pages in the original
copy of this Protocol is identical to that of the Vienna Convention on Consular
Relations reproduced on pages 422 to 453 of this volume. Only the names of States
which signed this Protocol are printed herein.]

[La liste nominative des ttats figurant sur les pages de signature de l'exemplaire
original du prisent Protocole est identique i celle de la Convention de Vienne sur
les relations consulaires, reproduite aux pages 422 h 453 de ce volume. Seuls figurent
ici les noms des I9tats qui ont sign6 le Protocole.]

FOR BaAzm:

POUR LE BRiSIL:
Bff:
3a Bpaazwm:
PoR EL BRAUs.:

MArio GIBSON ALVES BARBOZA

Geraldo Euhilio DO NASCIMENTO E SILVA

Carlos Frederico DUARTE GONCALVES DA ROCHA

FOR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN:

3a KaMepyn:
POR EL CAMERCON:

R. N'THEPE

21 aofit 1963

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a Rwraft:
POR LA CHINA:

Wu Nan-ju

CHANG Weitse
N- 8639
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FoR COLOMmA:

POUR LA COLOMBIE:

3a xo.aym6mo:
POR COLOMIIA:

Efraim CASAS-MANRIQUE

Daniel HENAO-HENAO

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE):

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE):

3a Komv (Bpa33annan):

POR EL CONGO (BRAzZAVILLE):

R. MAHOUATA

FOR THE CONGO (LEoPOLDVILLE):

POUR LE CONGO (LfEOPOLDVILLE):
NIJ-X (mv-r) :
3a KoHro (ieonombhAnuib):

FOR EL CONGO (LEOPOLDVILLE):

S.-P. TSHIMBALANGA

FOR DENMARK:

PoUR x DANE M K:
:F

3a )anmo:

POR DiNAM ARcA;

H. H. SCHRODER

No. 8639
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FOR THE DomimcAN REMULIC:

POUR LA R-PUBLIQUE DOMnICAiNE:

3a 1AoXmh Rccy Pecny6nmy:
POR LA REPOLicA DOMzWNwA:

Alain STUCHLY

Theodor SCHMIDT

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RIEUBLIQUE FEDIERALE D'ALLEMAGNE:

3a (DetepaTimIiVyIo Pecny6.IIy repmamifli:
POR LA REPtjBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

G. VON HAEFTEN

31[October 1963

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

3a .' DmJnaIo:

POR FINLANDIA:

Otso WARTIOVAARA

er28 octobre 1963

FOR GHANA:

POUR LE GHANA:.

WA:
3a raHy:
POR GHANA:

Emmanuel K. DADZIE
NO 8639

Vol. 596-32
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FOR ITALY:.

PouR L'ITALIE:

3a H :mm:
Poa ITALIA:

Vittorio ZoPPI

22 novembre 1963

FOR KUWAIT:

POUR LE KOWEIT:

3a KyBeii:

POR KUWEIT:

Rashid AL-RASHID

10 January 1964

FOR IBERIA:

POUR LE ImDL,,a:

3a Jln6epw,:
POR IBERIA:

Nathan BARNEs

Herbert R. W. BRswER

James E. MORGAN

No. 8639
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FOR NORWAY:

POUR LA NORVEGE:

3a HopBermo:
POR NORUEGA:

Egil AMLIE

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

E,.%:
3a ilaHamy:

POR PANAMI:

Csar A. QUINTERO

December 4, 1963

FOR SWEDEN:

POUR LA SUEDE:

3a flIBeno:

POR SUECIA:

Z. S. PRZYBYSZEWSKI WESTRUP

le 8 octobre 1963

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:
*w k :
3a I0roczarmo:

POR YUGOESLA VIA:

Milan BARTO§
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No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL' TO THE VIENNA CON-
VENTION ON CONSULAR RELATIONS 2 CONCERNING
THE COMPULSORY SETTLEMENT OF DISPUTES.
DONE AT VIENNA, ON 24 APRIL 1963

The States Parties to the present Protocol and to the Vienna Convention on
Consular Relations,2 hereinafter referred to as " the Convention ", adopted by
the United Nations Conference held at Vienna from 4 March to 22 April 1963,

Expressing their wish to resort in all matters concerning them in respect of
any dispute arising out of the interpretation or application of the Convention to
the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice, unless some
other form of settlement has been agreed upon by the parties within a reasonable
period,

Have agreed as follows:

Article I

Disputes arising out of the interpretation or application of the Convention
shall lie within the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice
and may accordingly be brought before the Court by an application made by any
party to the dispute being a Party to the present Protocol.

Article II

The parties may agree, within a period of two months after one party has
notified its opinion to the other that a dispute exists, to resort not to the inter-
national Court of Justice but to an arbitral tribunal. After the expiry of the
said period, either party may bring the dispute before the Court by an application.

I In accordance with article VIII (1), the Protocol came into force on 19 March 1967, the date
of entry into force of the Vienna Convention on Consular Relations, in respect of the following
States, on behalf of which the instruments of ratification or accession (a) were deposited with the
Secretary-General of the United Nations on the dates indicated:

Dominican Republic .. ........... . 4 March 1964
Gabon ...... ................. .. 23 February 1965 (a)
Kenya ......... .................. 1 July 1965 (a)
Liechtenstein ..... ............... ... 18 May 1966
Madagascar ........ ................ 17 February 1967 (a)
Nepal ....... .................. ... 28 September 1965 (a)
Philippines ...... ................ .. 15 November 1965
Senegal ...... ................. ... 29 April 1966 (a)
Switzerland ...... ................ ... 3 May 1965
Upper Volta ..... ............... ... 11 August 1964

'See p. 262 of this volume.
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No 8640. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE 1 A LA
CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS CON-
SULAIRES2 , CONCERNANT LE RPGLEMENT OBLIGA-
TOIRE DES DIFFRRENDS. FAIT A VIENNE, LE 24 AVRIL
1963

Les bats parties au prisent Protocole et t la Convention de Vienne sur les
relations consulaires2, ci-apr~s d6nomm6e ((la Convention ), qui a 6t6 adopt~e par
la Conference des Nations Unies tenue h Vienne du 4 mars au 22 avril 1963,

Exprimant leur disir de recourir, pour ce qui les concerne, h la juridiction
obligatoire de la Cour internationale de Justice pour la solution de tous diff~rends
touchant l'interpr~tation ou l'application de la Convention, h moins qu'un autre
mode de r~glement n'ait 6t6 accept6 d'un commun accord par les parties dans un
d~lai raisonnable.

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les diff~rends relatifs h l'interpr~tation ou h l'application de la Convention
relkvent de la competence obligatoire de la Cour internationale de Justice, qui, h
ce titre, pourra tre saisie par une requete de toute partie au diffrend qui sera
elle-m~me Partie au pr6sent Protocole.

Article II

Les parties peuvent convenir, dans un d~lai de deux mois apr~s notification
par une partie h l'autre qu'il existe h son avis un litige, d'adopter d'un commun
accord, au lieu du recours h la Cour internationale de Justice, une proc6dure
devant un tribunal d'arbitrage. Ce d~lai 6tant 6coulM, chaque partie peut, par
voie de requite, saisir la Cour du diff~rend.

1 Conform6ment au paragraphe 1 de l'article VIII, le Protocole est entr6 en vigueur le 19 mars
1967, date de l'entr6e en vigueur de la Convention de Vienne sur les relations consulaires, A l'6gard
des ttats suivants, au nom desquels les instruments de ratification ou d'adh6sion (a) ont 6t6 d6pos6s
aupris du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies aux dates indiqu6es:

Gabon ...... ............... .... ... 23 f6vrier 1965 (a)
Haute-Volta ........ ................ 11 aofLt 1964
Kenya ....... .................. . 1..er juillet 1965 (a)
Liechtenstein ..... ............... .. 18 mai 1966
Madagascar ...... ................ ... 17 f6vrier 1967 (a)
N6pal ....... ................... ... 28 septembre 1965 (a)
Philippines ......................... 15 novembre 1965
R~publique Dominicaine .. .......... . 4 mars 1964
S6n6gal ...... .................. .. 29 avril 1966 (a)
Suisse ...... ................... .... 3 mai 1965

2 Voir p. 263 de ce volume.
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Article III

1. Within the same period of two months, the parties may agree to adopt a
conciliation procedure before resorting to the International Court of Justice.

2. The conciliation commission shall make its recommendations within five
months after its appointment. If its recommendations are not accepted by the
parties to the dispute within two months after they have been delivered, either
party may bring the dispute before the Court by an application.

Article IV

States Parties to the Convention, to the Optional Protocol concerning
Acquisition of Nationality, and to the present Protocol may at any time declare
that they will extend the provisions of the present Protocol to disputes arising out
of the interpretation or application of the Optional Protocol concerning Acquisi-
tion of Nationality. Such declarations shall be notified to the Secretary-General
of the United Nations.

Article V

Ihe present Protocol shall be open for signature by all States which may
become Parties to the Convention as follows: until 31 October 1963 at the
Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria and, subse-
quently, until 31 March 1964, at the United Nations Headquarters in New York.

Article VI

The present Protocol is subject to ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article VII

The nrent Prntnrni Qhall rema;n non fnr acnc; n byw all St+ate -Mh
may become Parties to the Convention. The instruments of accession shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article VIII

1. The present Protocol shall enter into force on the same day as the Convention
or on the thirtieth day following the date of deposit of the second instrument of
ratification or accession to the Protocol with the Secretary-General of the United
Nations, whichever date is the later.

2. For each State ratifying or acceding to the present Protocol after its entry
into force in accordance with paragraph 1 of this Article, the Protocol shall enter

No. 8640
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Article III

1. Les parties peuvent 6galement convenir d'un commun accord, dans le m~me
d~lai de deux mois, de recourir une procedure de conciliation avant d'en appeler
A la Cour internationale de Justice.

2. La Commission de conciliation devra formuler ses recommandations dans
les cinq mois suivant sa constitution. Si celles-ci ne sont pas acceptges par les
parties au litige dans l'espace de deux mois apr~s leur 6nonc6, chaque partie sera
libre de saisir la Cour du diffrend par voie de requ&e.

Article IV

Les tats parties h la Convention, au Protocole de signature facultative
concernant l'acquisition de la nationalit6 et au pr6sent Protocole peuvent A tout
moment d~clarer 6tendre les dispositions du present Protocole aux diff6rends
r6sultant de l'interpr~tation ou de l'application du Protocole de signature facul-
tative concernant l'acquisition de la nationalit6. Ces d6clarations seront notifi~es
au Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article V

Le present Protocole sera ouvert h la signature de tous les 9tats qui devien-
dront Parties h la Convention, de la manire suivante: jusqu'au 31 octobre 1963
au Ministre f~d6ral des Affaires &rang~res de la R~publique d'Autriche, et
ensuite, jusqu'au 31 mars 1964, au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies h
New York.

Article VI

Le pr6sent Protocole sera ratifi6. Les instruments de ratification seront
d6pos~s aupr~s du Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article VII

Le pr6sent Protocole restera ouvert h l'adh~sion de tous les I9tats qui devien-
dront Parties k la Convention. Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s aupr~s
du Secr&aire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article VIII

1. Le present Protocole entrera en vigueur le m~me jour que la Convention ou,
si cette seconde date est plus doign~e, le trenti~me jour suivant la date de d6p6t
du second instrument de ratification du Protocole ou d'adh~sion 4 ce Protocole
aupr~s du Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. Pour chaque 19tat qui ratifiera le pr6sent Protocole ou y adh6rera apr~s son
entree en vigueur conform~ment au paragraphe 1 du present article, le Protocole
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into force on the thirtieth day after deposit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Article IX

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which
may become Parties to the Convention:

(a) of signatures to the present Protocol and of the deposit of instruments
of ratification or accession, in accordance with Articles V, VI and VII;

(b) of declarations made in accordance with Article IV of the present
Protocol;

(c) of the date on which the present Protocol will enter into force, in accord-
ance with Article VIII.

Article X

The original of the present Protocol, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations, who shall send certified copies thereof
to all States referred to in Article V.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ised thereto by their respective Governments, have signed the present Protocol.

DONE at Vienna, this twenty-fourth day of April, one thousand nine hundred
and sixty-three.
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entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s le d~p6t par cet &tat de son instrument
de ratification ou d'adh~sion.

Article IX

Le Secr~taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies notifiera 4 tous
les letats qui peuvent devenir Parties h la Convention :

a) les signatures appos6es au pr6sent Protocole et le d6p6t des instruments
de ratification ou d'adh6sion, conform6ment aux articles V, VI et VII;

b) les d~clarations faites conform~ment it l'article IV du pr6sent Protocole;

c) la date h laquelle le pr6sent Protocole entrera en vigueur, conform6ment
A l'article VIII.

Article X

L'original du present Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
franqais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aupr~s du Secr6taire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies, qui en adressera des copies certifi6es conformes
it tous les 1&tats vis6s h l'article V.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Vienne, le vingt-quatre avril mil neuf cent soixante-trois.

NO 8640
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No. 8640. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2o 8640. (DAKYJlbTATHBH1I61I JIPOTOKOJI OB OB13A-
TEJIbHOM PA3PEIIIEHHH CHIOPOB K BEHCKOPf KOH-
BEHUJHH 0 KOHCYJMbCKHX CHOIIIEHH;IX OT 24
ArIPEJI5 1963 FO jA

Focy~apcmaa, ,m&msozquec yvacmuuKa.u nacmoujeeo 1-ponwKo/Aa, a maK3ce
BeucKol Kousemquu o KOUCyAbcKUx cUowueuuAx, npHmTOfl KoH4bepemieAi OpraHm-
3aHm O67,emXmembix Hanudi, npoxo/mBneil B BeHe c 4 mapTa no 22 anpeni
1963 roga, icoTopaq HH~xe Ha3bmaercH ( KOHBemineRi ),

6bipawcaA ceoe xceaauue o6paIgaTmCH 110 BceM 3aTparUBaIM HX BoHpocaM 13
mO6OM cnope OTHOcirTeILHO TOJHIOBarHH Him ipnieaemRm KOHBeHmmi K o6a3a-
Te3IHOR EopxcgHKim Memngymapogaoro cyga, eca CTOpOHbl B cuope He cMoryT
B Tetenne pa3yMHOrO cpoxa yperyimpoBaTL ero RHbIM CnOcO6OM,

coeAacuAucb o Hmmecaegymouem:

Cmambn I

Cnopbi no TOJIKOBamm Him npHmeHeHHm KOHBeHLm nognew{aT o6SaaTeJm-
Hofl IOpHCgwXKK1 MewgymapogHoro cyga u, COOTBeTcTBeHHo, MoryT nepegaBaTmca
B 3TOT Cyg no 3aBjiemio JIIo6oK CTOpOHLI B cnope, HBJao1ieica yqaCrHKKoM
Hac'rosmgero lIpoToxofla.

Cmamba II

B Texenne gByx mecaMeB nocnIe TOrO, i-caK OgHa CTOpOHa yBegommia gpyryo

0 TOM, rITO, no ee MHeHHIO, cyIueCTByeT cHop, cTopoHbI MoryT goroiopImCi o

nepegatle cnopa He B Me> qyIapOJHbli cyg, a B ap6HTpaxK. IHo Kcrexemm yia3aH-
Horo cpoKa CHOP MorneT 6brrb nepegaH MemcgyHapogHoMy cygy nio 3aq~i-eHmao
mo6orl H3 CTOpOH B cnope.

Cmamba III

1. B TeqeHue Tex w1e 9BYX MecRIeB CTOpOHI B cnope MorT gOFOBropTiC5l o
ripmeHeHm cornacTemHoi rpoilegypbi go nepegatnm cnopa B MexayHaponAHit
cyxR.

2. CorJxacrmeJlmHaz momHacc goinuia cgeIamr, CBOH pexomenganJa B TeqemlHe
iLTn Mec~qei-B CO gHI ee co3IaHmK. Ecim ee peKoMeHRanM He 6yryT upIHH1Thi
CTOpOHaMH B cnope B TexieHme ABYX MecgeB CO g H coo61xeHHH{ KM 3TUX peKoMeH-

gai~ifi, TO CHOP mOIeT 6brm nepegaH Cygy no 3a$lBJieHmo miio6oK CTOpOHbI B cuope.
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Cmambs IV

FocygapcrBa, yqacTByoigHe B KOHBeHqHH, B cDaryjibTaTHBHOM npOTOoAoe o
npno6peTeHHm rpa;,KaHcrBa v. B Hacro eme lpoxoKoe, moryT B .ToO60e Bpe.ns
3aRqBHTBh TO OHH pacnpocrpaRsmo ronooeHH51 Hacromero IlpoToxoAa Ha criopbi,
B03HH~aIOIIue B CB33H C TOnKOBaHHeM wm npumeHeHaem c(aKyIbTaTHBHoro

npOTOKOJIa 0 npHo6peTeHuH rp)HJaHCTBa. 0 TaKHX 3aHBJieHHHX cnIegye r coo6gaT

reHepaTmHoMy CeKperapio OpraHMWaiRMI 06beamembix Hainiw.

CmambA V

Hacomaiui IlpoToKOI OTKpbrT gna no~mcamw BCeMH roCygapCTBaMH,
KOTOpbi cTaHyT yqacTHaamH KOHBemimi: go 31 o ri6pi 1963 roxa B cIegepaim-
HOM MMCTepCrBe HocTpaHHIx ge ABcrpHfcKoi Pecrn6nmca, a 3aTeM go
31 mapra 1964 roga - B IUeHrpajmmux Yqpe>emiqx OpraHm3atum 06be~geH-

Hbix HaxiW B Hmo-Hlopie.

Cmambhn VI

Hacromqat flpoxon HoxiexmrT pam4awamm. PaTI4mqaIanomme rpamoTbi
cgaioTCH Ha xpaeHHe FeHepaILHOMY Cempeapio Oprama3auvm 06beamiembux
Hagnir.

Cmambs VII

HacromumAi flpoToXoJ OT Pbrr ria npicoeaHmemui BCex rocy~apcrB, HoTopbie

cTaHyT yxiacrHiama KoHemu. ARTI o Irpcoe~mmemiu cgaioTC5 Ha xpaHeime
FeHepamHomy Ceicpeapio OpramHaigH O6fegiemmix Haqui.

/I-- TTTT

1. HacromxiM IIpOTOICOJI BCTyrIu B CIy B TOT we er, rro H KOHBeHiHm, =r
Ha TpHIgIaTLIfl eHb niocne cgaxM Ha xpaiemae BTOpOfl paTucbmHainoHHoft rpamoTbi
wnI axTa o rpHcoeXmHemm K HlpoTocOJiy FeHepamHOmy CexpeTapio OpraHm3aiLH
OS6Ieg1eHmy1x Hajiu, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, HaKaH H3 DTHX AaT OKaJKeTCH
6oiee Ho3HeRi.

2. B om~oineHmu Kaworo rocygapcma, icoTopoe paTn4HbmwpyeT Hacrom;Hfi
flpOToKOA WIm rrpicoegmrrrca K Hemy nocne BCryrI-IHHH ero B CRAY B cooTBeTcT-
BH C nylHKTOM 1 HacTomgefi cTaTiH, HpOTOKOJI BCTyHHT B CaW] Ha TpH iaT1i geHE
nocne c~axm Ha xpaHeme gxav rocygapcmom CBoeri pa T4mcawoori rpamoTbi
HaJH cra o nupcoegmenmW.

Cmambiz IX

reHepamrblf Ceperapb OpraHm3a~mn O6-bexgmemmIx HatipA yiegomiaer
Bce rocygapcrBa, KoTop~bi cranyT y'acrmuaamR KotmemXm:
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a) o nozrmcam Hacroamnero IlpoToxona ii o cga'e Ha xpaeHme paTmcbrma-
I4HOHHEbD rpaMoT uMa aKeoB o npacoegiemi corniacHo cTaThHM V,
VI H VII;

b) o 3aLBieHHqx, cgeiiaHHLX B CO0TB CrBHH Co craTmer IV HacTo mgero

flpoToozma;
c) o gaTe BcryrieHHH Hacromgero HIpoToxona B cHfny cornacao cTaTbe VIII.

Cmambq X

lo'IHMm*K acroattero 1-poToona, TeKCTm ROTOporo Ha pyccKom, aurmutr-
CROM, HCMaHCxCom, xmaCimOM H C1paHW3CHOM 53bEmax HBnmOTCI paBHo ayTeHm-
HLimH, 6ygeT cgaH Ha xpaHeHme reHepanLHoMy Cexperapo Opraxaw 06begH-
Hembix Haivu, xoopwnl HanpaBHT 3aBepemn~le Komm ero Bcem rocyapcTBam,
ynomf-HTbIm B craTbe V.

B YaOCTOBEPEHHE qErO mmenoxmicaBumecm, Hanewaumm o6pa3om
yfloJ-HoMoqeHHIie CBOHMH npaBuTejIbCTBaMH, nogIcajix HacToIARA IPOTOOJl.

COBEPUIEHO B Beiie ABaTLa qeTBeproro anpeM TiCsma geB5rrbcoT

mecm ecrr Tpemero rosa.

No 8640
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8640. PROTOCOLO FACULTATIVO DE LA CONVEN-
CION DE VIENA SOBRE RELACIONES CONSULARES
SOBRE LA JURISDICCION OBLIGATORIA PARA LA
SOLUCION DE CONTROVERSIAS. HECHO EN VIENA,
EL 24 DE ABRIL DE 1963

Los Estados Parte en el presente Protocolo y en la Convencidn de Viena sobre
Relaciones Consulares, que se denomina en este documento #(la Convenci6n ),
aprobada por la Conferencia de las Naciones Unidas celebrada en Viena del 4 de
marzo al 22 de abril de 1963,

Expresando su deseo de recurrir a la jurisdicci6n obligatoria de la Corte
Internacional de Justicia en todo lo que les afecte y se refiera a la soluci6n de
cualquier controversia originada por la interpretaci6n o aplicaci6n de la Conven-
ci6n, a menos que las partes convengan, dentro de un plazo razonable, otra
forma de soluci6n,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

Las controversias originadas por la interpretaci6n o aplicaci6n de la Conven-
ci6n se someterin obligatoriamente a la Corte Internacional de Justicia, que a este
titulo podril entender en ellas a instancia de cualquiera de las partes en la contro-
versia que sea Parte en el presente Protocolo.

Articulo II

Las partes podrdn convenir, dentro de un plazo de dos meses desde que una
de ellas notifique a la otra que, en su opini6n, existe un litigio, en recurrir a
un tribunal de arbitraje, en vez de hacerlo ante !a Corte internacional de justicia.
Una vez expirado ese plazo, se podrAi someter la controversia a la Corte, a
instancia de cualquiera de las partes.

Articulo III

1. Dentro del mismo plazo de dos meses, las partes podrin convenir en adoptar
un procedimiento de conciliaci6n, antes de acudir a la Corte Internacional de
Justicia.

2. La comisi6n de conciliaci6n deberA formular sus recomendaciones dentro de
los cinco meses siguientes a su constituci6n. Si sus recomendaciones no fueran
aceptadas por las partes en litigio dentro de un plazo de dos meses a partir de la
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fecha de su formulaci6n, se podrd someter la controversia a la Corte, a instancia
de cualquiera de las partes.

Articulo IV

Los Estados Parte en la Convenci6n, en el Protocolo de firma facultativa
sobre adquisici6n de la nacionalidad y en el presente Protocolo, podrn, en cual-
quier momento, declarar que desean extender las disposiciones del presente
Protocolo a las controversias originadas por la interpretaci6n o aplicaci6n del
Protocolo de firma facultativa sobre adquisici6n de la nacionalidad. Tales declara-
ciones serdn comunicadas al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo V

El presente Protocolo estard abierto a la firma de todos los Estados que
puedan ser Parte en la Convenci6n, de la manera siguiente : hasta el 31 de octubre
de 1963, en el Ministerio Federal de Relaciones Exteriores de la Repaiblica de
Austria; y despu6s, hasta el 31 de marzo de 1964, en la Sede de las Naciones
Unidas en Nueva York.

Articulo VI

El presente Protocolo estA sujeto a ratificaci6n. Los instrumentos de ratifica-
ci6n se depositarn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo VII

El presente Protocolo quedard abierto a la adhesi6n de todos los Estados que
puedan ser Parte en la Convenci6n. Los instrumentos de adhesi6n se depositarAn
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo VIII

1. El presente Protocolo entrarA en vigor el mismo dia que la Convenci6n, o el
trig6simo dia siguiente al de la fecha en que se haya depositado en poder del
Secretario General de las Naciones Unidas el segundo instrumento de ratificaci6n
del Protocolo o de adhesi6n a 61, si este dia fuera posterior.

2. Para cada Estado que ratifique el presente Protocolo o se adhiera a 61 una vez
que entre en vigor de conformidad con lo dispuesto en el pirrafo 1 de este
articulo, el Protocolo entrari en vigor el trig6simo dia siguiente al de la fecha en
que tal Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo IX

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarA a todos los
Estados que puedan ser Parte en la Convenci6n:
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a) las firmas del presente Protocolo y el dep6sito de instrumentos de ratifi-
caci6n o adhesi6n, de conformidad con lo .dispuesto en los articulos V,
VI y VII;

b) las declaraciones hechas de conformidad con lo dispuesto en el articulo IV
del presente Protocolo;

c) la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, de conformidad con
lo dispuesto en el articulo VIII.

Articulo X

El original del presente Protocolo, cuyos textos en chino, espafiol, franc6s,
ingl6s y ruso son igualmente aut6nticos, serdl depositado en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas, quien enviari copia certificada a todos los
Estados a que se refiere el articulo V.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos plenipotenciarios, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Protocolo.

HECHO en Viena, el dia veinticuatro de abril de mil novecientos sesenta y
tres.

No. 8640
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[The list of the names of States as they appear on signature pages in the original
copy of this Protocol is identical to that of the Vienna Convention on Consular
Relations reproduced on pages 422 to 453 of this volume. Only the names of States
which signed this Protocol are printed herein.]

[La liste nominative des ttats figurant sur les pages de signature de l'exemplaire
original du prisent Protocole est identique d celle de la Convention de Vienne sur
les relations consulaires, reproduite aux pages 422 i 453 de ce volume. Seuls figurent
ici les noms des Atats qui ont sign6 le Protocole.]

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a ApreHTIIny:

POR LA ARGENTINA:

E. QUINTANA

FOR Aus-ml :
POUR L'AUTRICHE:

3a A pImo:

POR AusmiA:

KREISKY

FOR BELGWM:

POUR LA BELGIQUE:

3a Beabrio:
PoR BiLGICA:

Walter LORIDAN

Le 31 mars 1964

N- 8640
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FOR CAMEROON:

POUR.LE CAMEROUN:
IT:

3a KaMepyH:

POR EL CAMERCW:

R. N'THEPE

21 aofit 1963

FOR THE CENTRAL AFmcAN REPUBIC:

POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a JIeHTpa. bHoaqSpiaHcKyIO Pecny6my:

POR LA REPtIBIjC.A CENTOAFRiCANA:

C. KALENZAGA

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:
W' J:
3a 'hH:

POR CHILE:

A. MARAMBIO

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a RKmai:
POR LA CHNA:

Wu Nan-ju

CHANG Weitse

No. 8640
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FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a KoAyM6Imo:
POR COLOMBIA:

Efraim CASAS-MANRIQUE

Daniel HENAO-HENAO

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE):

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE):

3a Koiro (Bpa33aJnLb):

POR EL CONGO (BRAZZAVILLE):

R. MAHOUATA

FOR THE CONGO (LEOPOLDVILLE):

PoUR LE CONGO (LEoPOLDVILLE):

3a Komro (JIeonoamxnnam):

PoR EL CONGO (LEOPOLDVILLE):

S.-P. TSHIMBALANGA

FOR DAHOMEY:

PouR LE DAHOMEY:

3a AaroMeo:

POR EL DAHOMEY:

C. KALENZAGA

N- 8640
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FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

3a Agafmo:

PoR DINAMARCA:

H. H. SCHRODER

FOR THE DommcAN REPutuC:

POUR LA RIPuBLiQUE DONmmcAiNE:

3a AomimmuaHckym Pecny6mq:
POR LA REPOiBuCA DommcANA:

Alain STUCHLY

Theodor SCHMIDT

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA Rf mUBLIQUE FiDiRALE D'ALLEMAGNE:

3a (DetepaT1nnuyVo Peeny6mmy epmajm:
POR LA REPhLICA FEDERAL DE ALEMIANIA:

G. VON HAFEN

31 October 1963

FOR FrNuA :

POUR LA FiNLANDE:

3 mLwB~m:

FOR FmLAiNA:

Otso WARTIOVAARA

le 28 octobre 1963

No. 8640
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FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a OpaHiwio:

POR FRACIA:

B. DE MENTHON

FOR GABON:

POUR LE GABON:.

3a ra6oH:

POR EL GAB6N:

C. KALENZAGA

FoR GHANA:

POUR LE GHANA:.
Z #:
3a rany:

POR GHANA:

Emmanuel K. DADZIE

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a IIp.xai;iuo:
POR IRLANDA:

W. WARNOCK

D. P. WALDRON

No 8640
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FOR ITALY:

POUR L'ITAIE:

3a Hami:
Pos ITALU:

Vittorio ZoPPI

22 novembre 1963

FoR THE IVORY COAST:
POUR LA C6TE-D'IvoInE:

3a Beper CAOHOBOiI Kocrn:

POR LA COSTA DE MARFIL:

C. KALENZAGA

FOR KUWAIT:

POUR LE KOWEIT:

3a KYBeiiT:

POR KuWEIT:

Rashid AL-RASHID

10 Janary 1064

FOR LEBANON:

POUR LE lABAN:

3a JmIEH:
POR EL IsANo:

E. DONATO

No. 8640
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FOR LIBERIA:

PouR LE IBRIA:

3a .lh6epmo:
POR LIBERIA:

Nathan BARNES

Herbert R. W. BREWER

James E. MORGAN

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a JAnxTeHIlTeriH:

PoR LIECHTENSTEIN:

Heinrich Prinz VON LIECHTENSTEIN

FOR LUXEMBOURG:

PouR LE LUXEMBOURG:
MW:
3a .lioxcem6ypr:
PoR LUxE.suaRcO:

M. STEINMETZ

24 mars 1964

FoR THE NIGER:

POUR LE NIGER:

3a Herep:
PoR EL NicER:

C. KALENZAGA

NO 8640
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FOR NORWAY:

POuR LA NoRvic;E:

3a HopBermo:
POR NORUEGA:

Egil AMLIE

FoR PANAMA:

PouR LE PANAMA:

3a IlaHaMy;
POR PANAMI:

C~sar A. QUINTERO

December 4, 1963

FOR PERU:

POUR LE PROU:

3a Ilepy:
PoR EL PER(]:

E. LETTS S.

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3a OMnnMuHu:
POR FILIPINAS:

T. G. DE CASTRO

No. 8640
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FOR SWEDEN:

POUR LA SUiDE:
VA:

3a IUBeuwo:
POR SUECIA:

Z. S. PRZYBYSZEWSKI WESTRUP

le 8 octobre 1963

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

3a IBIaeiapmo:
POR SUIZA:

Paul RUEGGER

R. BINDSCHEDLER

Le 23 octobre 1963

FOR THE UNrED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE'ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoenCuHHoe KopomexcTo BeAmlKo6prraumn m Cenepoiw Hp.aa1 :

POR EL REINO UNIDO vE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NoRtIF

Patrick DEAN

March 27, 1964

N 8640
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FOR THE UNITED STATES OF AMEmjcA:

POUR LES ETATS-UNIs D'AMERIQUE:

3a CoeuJIHeHlnne IlmTb AMepHKH:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMimcA:

Warde M. CAMERON

FOR THE UPPER VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA:

3 a BepxHoio Bomaby:

POR EL ALTO VOLTA:

C. KALENZAGA

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a Ypyr3ail:
POR EL URUGUAY:

MURoz MORATORIO

FOR YUGOSLAVIA:

PoUR LA YOUGOSLAVIE:

3a I0roeumD:
POR YUeoESLAVU:

Milan BARTOA

No. 8640
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ANNEX A

No.4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON
13 FEBRUARY 19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 May 1967
IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; for subsequent actions relating
to this Convention, see references in cumulative
Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in
volumes 559, 562 and 570.

ANNEXE A

No 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITES DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVEE PAR
L'ASSEMBL] E G]NtRALE DES
NATIONS UNIES LE 13 F]RVRIER
1946'

ADHESION

Instrument dposd le:

10 mai 1967

IRLANDE

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1,
p. 15 et 263; pour tous faits ultrieurs intressant
cette Convention, voir les r~frences donnges
dans les Index cumulatifs n' 8 1 A 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 559, 562 et 570.
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No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION. SIGN-
ED AT LONDON, ON 16 NOVEM-
BER 19451

SIGNATURE and ACCEPTANCE

The Constitution was signed and the
instrument of acceptance thereof deposited
with the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland on:

21 March 1967

GUYANA

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 29 May 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4,
p. 275; for subsequent actions relating to this
Constitution, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 7, as well as Annex A in
volumes 561, 569 and 575.

NO 52. CONVENTION CR12ANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L']DUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE.
SIGN] E A LONDRES, LE 16 NO-
VEMBRE 19451

SIGNATURE et ACCEPTATION

La Convention a dtd signde et l'instrument
d'acceptation ddposd auprks du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

21 mars 1967

GUYANE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 29 mai 1967.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 4,
p. 275; pour tous faits ultrieurs intressant
cette Convention, voir les r~f~rences donn~es
dans les Index cumulatifs n08 1 b 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 561, 569 et 575.

Vol. 596-34
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No. 449. AMERICAN TREATY ON
PACIFIC SETTLEMENT (" PACT
OF BOGOTA"). SIGNED AT BOGO-
TA, ON 30 APRIL 19481

RATIFICATION

Instrument deposited with the Pan Amer-
ican Union on:

26 May 1967

PMU

(Confirming the reservations made upon
signature.)

Certified statement was registered by the
Pan American Union on 8 June 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 30,
p. 55; Vol. 87, p. 389; Vol. 88, p. 433; Vol. 377,
p. 389, and Vol. 552, p. 360.

NO 449. TRAITR AM]ERICAIN DE
RkGLEMENT PACIFIQUE (( PACTE
DE BOGOTA *). SIGNP, A BOGOTA,
LE 30 AVRIL 19481

RATIFICATION

Instrument ddposd auprks de 1' Union
panamdricaine le:

26 mai 1967

PAROU

(Confirmant les reserves faites a la signa-
ture.)

La ddclaration certifide a Wit enregistrde
par 1' Union panamdricaine le 8 juin 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 30,
p. 55; vol. 87, p. 389; vol. 88, p. 433; vol. 377,
p. 389, et vol. 552, p. 360.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 1947'

ACCESSION
Instrument received on:

10 May 1967
IRELAND

In respect of the following specialized
agencies :

World Health Organization;
International Civil Aviation Organi-

zation;
International Labour Organisation;
Food and Agriculture Organization of

the United Nations;
United Nations Educational, Scientific

and Cultural Organization;
International Bank for Reconstruction

and Development;
International Monetary Fund;
Universal Postal Union;
International Telecommunication

Union;
World Meteorological Organization;
Inter-Governmental Maritime Consult-

ative Organization;
International Finance Corporation;
International Development Association.

SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II (FAO)

ACCEPTANCE
Notification received on:

23 May 1967
NEw ZEALAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 7, as well as Annex A in
volumes 551, 559, 560, 567, 569, 570, 571, 572,
579, 580, 581 and 586.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITflS
DES INSTITUTIONS SPRCIALI-
SRES. APPROUVRE PAR L'ASSEM-
BLRE GRNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHtSION
Instrument ddposd le:

10 mai 1967
IRLANDE

l'6gard des institutions sp~cialis~es
suivantes :

Organisation mondiale de la sant6;
Organisation de l'aviation civile interna-

tionale;
Organisation internationale du Travail;
Organisation des Nations Unies pour

l'alimentation et I'agriculture;
Organisation des Nations Unies pour

l'6ducation, la science et la culture;
Banque internationale pour la recons-

truction et le d6veloppement;
Fonds mon~taire international;
Union postale universelle;
Union internationale des t6l6communi-

cations;
Organisation m&torologique mondiale;
Organisation intergouvernementale con-

sultative de la navigation maritime;'
Soci&6t financi~re internationale;
Association internationale de d6veloppe-

ment.
DEUXIkME TEXTE REVISE

DE L'ANNEXE II (FAO)

ACCEPTATION
Notification reFue le:

23 mai 1967
NOUVELLE-ZLANDE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,
p. 261; pour tous faits ult6rieurs int~ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0 s 1 h 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 551, 559, 560, 567, 569,
570, 571, 572, 579, 580, 581 et 586.
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No. 717. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE USE OF FUNDS MADE AVAIL-
ABLE IN ACCORDANCE WITH THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA REGARD-
ING SETTLEMENT FOR LEND-LEASE, RECIPROCAL AID, SURPLUS
PROPERTY, MILITARY RELIEF, AND CLAIMS, SIGNED AT WASHING-
TON, D.C., ON 28 MAY 1947.1 SIGNED AT THE HAGUE, ON 17 MAY
19492

ExcHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ADDITIONAL AGREEMENT3 TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT OF 17 MAY 1949. THE HAGUE, 22 JUNE 1966

Offidal text: English.

Registered by the Netherlands on 5 June 1967.

I

The Hague, June 22, 1966
Excellency,

I have the honor to refer to the discussions between representatives of our respective
Governments concerning the adaptation to the possibilities afforded by the Mutual
Educational and Cultural Exchange Act of 1961 (Public Law 87-256) of the Agreement
signed at The Hague on May 17, 1949,2 for the use of funds made available in accordance
with the Agreement signed at Washington, D.C. on May 28, 1947,1 regarding Settlement
for Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus Property,Military Relief, and Claims. The
representatives agreed to submit the following suiggestions to their respective Covcrn-
ments:

1. Notwithstanding the provisions of Article 1, second paragraph, of the Agreement
of 1949, the funds made available to the United States Educational Foundation in the
Netherlands shall be used by the Foundation for the purpose of:
(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities of or for

citizens and nationals of the United States of America in the Kingdom of the Nether-
lands, and of or for citizens and nationals of the Kingdom of the Netherlands in
United States schools and institutions of learning located in or outside the United
States of America;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 17, p. 29.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 46, p. 291.
3 Came into force on 28 February 1967, the date of receipt by the Government of the United

States of America of the notification from the Government of the Kingdom of the Netherlands
indicating that the procedures constitutionally required in the Kingdom had been complied with,
with retroactive effect from 1 January 1965, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 717. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AM] RIQUE CON-
CERNANT L'UTILISATION DES FONDS FOURNIS EN APPLICATION DE
L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS D'AM]ERIQUE RELATIF AU
R.tGLEMENT DES QUESTIONS CONCERNANT LE PRPT-BAIL, L'AIDE
RRCIPROQUE, LES BIENS MILITAIRES EN SURPLUS, L'ASSISTANCE
MILITAIRE ET LES CRIANCES, SIGNP A WASHINGTON (D. C.) LE
28 MAI 19471. SIGNP A LA HAYE, LE 17 MAI 19492

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD3 
ADDITIONNEL k L'AccoRD SUSMENTIONN

DU 17 MAI 1949. LA HAYE, 22 JUIN 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 5juin 1967.

La Haye, le 22 juin 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants
de nos Gouvernements respectifs au sujet de l'adaptation aux possibilit6s offertes par le
Mutual Educational and Cultural Exchange Act (loi sur les 6changes 6ducatifs et culturels)
de 1961 (loi no 87-256), de l'Accord sign6 A La Haye, le 17 mai 19492, concernant l'utilisa-
tion des fonds fournis en application de 'Accord relatif au r~glement des questions
concernant le pr~t-bail, 'aide r6ciproque, les biens militaires en surplus, l'assistance
militaire et les cr6ances, qui a t6 conclu A Washington (D. C.), le 28 mai 19471. Lesdits
repr6sentants sont convenus de soumettre A leurs Gouvernements respectifs les arrange-
ments qui suivent :

1. Nonobstant les dispositions du second paragraphe de 1'article premier de l'Accord
de 1949, les fonds fournis A la Fondation am6ricaine d'enseignement aux Pays-Bas seront
utilis6s par celle-ci aux fins suivantes :
1) Financer les 6tudes, les recherches, l'instruction et d'autres activit6s de caract~re

6ducatif auxquelles se consacrent des citoyens ou des ressortissants des ]tats-Unis
d'Am6rique ou qui sont organis6es A leur intention au Royaume des Pays-Bas et aux-
queUes se consacrent des citoyens ou des ressortissants du Royaume des Pays-Bas ou
qui sont organis6es a leur intention dans des 6coles ou des 6tablissements d'enseigne-
ment des 12tats-Unis situ6s soit aux tats-Unis d'Am6rique, soit hors de leur territoire;

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 17, p. 29.
9 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 46, p. 291.
3 Entr6 en vigueur le 28 f6vrier 1967, date laquelle le Gouvernement des ttats-Unis d'Am-

rique a regu du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas notification de l'accomplissement des
formalit~s constitutionnelles requises dans le Royaume, avec effet r6troactif au ler janvier 1965,
conform~ment aux dispositions desdites notes.
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(2) financing visits and interchanges between the United States of America, on the one
hand, and the Kingdom of the Netherlands, on the other hand, of students, trainees,
teachers, instructors and professors; and

(3) financing such other related educational and cultural programs and activities as may
be provided for in budgets approved in accordance with Article 3 of the Agreement
of 1949.

2. The power accorded to the Foundation by virtue of Article 2 (3), of the Agree-
ment of 1949 includes the power to pay for transportation, tuition, maintenance and other
expenses incident thereto. '

3. Notwithstanding the provisions of Article 2 (5) and (6), of the Agreement of
1949, the Foundation shall have power to plan, adopt and carry out programs for the pur-
poses of the Agreement and to recommend to the Board of Foreign Scholarships of the
United States of America students, trainees, research scholars, teachers, instructors and
professors, resident in the Kingdom of the Netherlands, to participate in the program.

4. In addition to the items listed in Article 2 of the Agreement of 1949, the Founda-
tion shall be entitled to administer or assist in administering or otherwise facilitate
educational and cultural programs and activities that further the purposes of the Agree-
ment but are not financed by funds made available under it, provided, however, that such
programs and activities and the Foundation's role therein shall be fully described in
reports made to the Secretary of State of the United States of America and the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands, and provided that no objection is interposed
by either to the Foundation's actual or proposed role therein.

5. In addition to the funds mentioned in the first paragraph of Article 11 of
the Agreement of 1949, the Foundation may also use for its authorized purposes any
funds held, or made available for expenditure by the Government of the United States
of America for such purposes, as well as contributions to the budget of the Foundation
from the Government of the Kingdom of the Netherlands or from any other source.

6. Wherever the words " Netherlands, Surinam and the Netherlands West Indies"
appear in the text of the Agreement, they mean " the Kingdom of the Netherlands ".

7. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall contribute annually
to the budget of the Foundation as from January 1, 1965. The amount of the contribu-
tions shall be determined annually by the two Governments, which will inform the
Foundation of the intended amounts for the following year no later than January 15.

8. The performance of the commitments made herein shall be subject to the
availability of appropriations to the Secretary of State of the United States of America
and to the availability of funds to the Government of the Kingdom of the Netherlands, in
accordance with the constitution and the budgetary laws of the respective countries.

9. The two Governments intend to revise the Agreement before January 1, 1969,
in order to ensure that, as from that date, the present activities of the Foundation will
be continued by a new foundation in which the two Governments have an equal respon-

No. 717
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2) Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres, d'instruc-
teurs et de professeurs entre les Rtats-Unis d'Am~rique, d'une part, et le Royaume des
Pays-Bas, d'autre part; et

3) Financer tous autres programmes et activitds de caract~re 6ducatif et culturel connexes,
prdvus dans les budgets approuvds conformdment aux dispositions de l'article 3 de
l'Accord de 1949.

2. Le pouvoir accord6 A la Fondation aux termes de l'alinda 3 de l'article 2 de
l'Accord de 1949 comprend celui de prendre en charge les frais de transport, de scolarit6
et d'entretien ainsi que toutes autres d6penses connexes.

3. Nonobstant les dispositions des alindas 5 et 6 de l'article 2 de I'Accord de 1949,
la Fondation aura le pouvoir d'dlaborer, d'adopter et d'exdcuter des programmes aux fins
de 'Accord et de recommander A la Commission des bourses d'6tudes A l'6tranger des
]tats-Unis d'Amdrique des 6tudiants, des stagiaires, des chercheurs, des maitres, des
instructeurs et des professeurs rdsidant au Royaume des Pays-Bas, pour participer au
programme.

4. Outre les pouvoirs indiquds A l'article 2 de l'Accord de 1949, la Fondation sera
habilitde A exdcuter ou aider A exdcuter des programmes et activitds d'ordre 6ducatif et
culturel qui servent les fins de l'Accord mais ne sont pas financds au moyen de fonds four-
nis au titre de celui-ci, ou A faciliter l'exdcution de tels programmes et activitds, 6tant
entendu, toutefois, que lesdits programmes et activit~s ainsi que la part qu'y prend la
Fondation seront pleinement ddcrits dans les rapports adressds au Secrdtaire d'Rtat des
Rtats-Unis d'Amdrique et au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et sous reserve
que ni 'un ni l'autre n'dl1ve d'objection contre la part que la Fondation y prend ou se
propose d'y prendre.

5. Outre les fonds mentionnds au premier paragraphe de I'article 11 de l'Accord de
1949, la Fondation peut aussi, aux fins autorisdes par son statut, utiliser tous fonds
ddtenus ou fournis par le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique A de telles fins,
ainsi que les contributions versdes au budget de la Fondation par le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas ou provenant de toute autre source.

6. Les mots <(Pays-Bas, Surinam et Antilles n~erlandaises > partout oa ils figurent
dans le texte de 'Accord, doivent s'entendre du '(Royaume des Pays-Bas *.

7. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas versera, A compter du Ier janvier
1965, une contribution annuelle au budget de la Fondation. Le montant de cette contri-
bution sera ddtermin6 chaque annde par les deux Gouvernements qui informeront la
Fondation, au plus tard le 15 janvier, de la contribution prdvue pour l'annde suivante.

8. L'exdcution des presents engagements est subordonnde A la condition que le
Secrdtaire d'Rtat des Rtats-Unis d'Amdrique dispose des credits budgdtaires ndcessaires
et que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas dispose des sommes requises, confor-
mdment A la Constitution et aux lois de finances de leurs pays respectifs.

9. Les deux Gouvernements se proposent de reviser l'Accord avant le Ier janvier
1969, afin de faire en sorte qu'A compter de cette date, les activitds actuelles de la Fonda-
tion soient poursuivies par une nouvelle Fondation la gestion de laquelle les deux

NO 717
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sibility and to the budget of which they make equal contributions. This additional
agreement will terminate on the date of entry into force of the new Agreement.

I am instructed to declare that my Government accepts the foregoing suggestions
and to propose that this letter and Your Excellency's affirmative reply will constitute an
additional agreement to the Agreement of May 17, 1949. Furthermore, I propose that
this additional agreement enter into force with retroactive effect as from January 1, 1965,
on the date of receipt by my Government of a Note from the Government of the Kingdom
of the Netherlands announcing that the procedures constitutionally required in the
Kingdom have been complied with.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William R. TYLER

His Excellency J. M. A. H. Luns
Minister of Foreign Affairs
The Hague

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TREATY DEPARTMENT

DVE/VB-108002
The Hague, June 22, 1966

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of this day
which reads as follows:

[See note 1

I have the honour to confirm that the foregoing suggestions are acceptable to the
Government of the Kingdom of the Netherlands and that Your Excellency's Note and
this reply shall constitute an additional agreement to the Agreement of May 17, 1949,
which shall enter into force with retroactive effect as from January 1, 1965, on the date of
receipt by the Government of the United States of America of a Note indicating that
the procedures constitutionally required in the Kingdom of the Netherlands have been
complied with.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. LtuNs

His Excellency Mr. W. R. Tyler
Ambassador extraordinary and plenipotentiary

. of the United States of America
The Hague

No. 717
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Gouvernements prendront une part 6gale et dont ils alimenteront le budget par des
contributions 6gales. Le present accord additionnel prendra fin A la date de l'entr~e en
vigueur du nouvel Accord.

Je suis charg6 de vous faire savoir que mon Gouvernement accepte les arrangements
qui precedent et de proposer que la pr~sente lettre et votre r~ponse affirmative constituent
un accord additionnel A l'Accord du 17 mai 1949. De plus, je propose que ledit accord
additionnel entre en vigueur, avec effet r~troactif au ler janvier 1965, t la date A laquelle
mon Gouvernement aura regu du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas une note
annonqant que les formalit~s requises par la Constitution du Royaume ont 6t6 accomplies.

Veuillez agrer, etc.

William R. TYLER

Son Excellence Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre des affaires 6trangres
La Haye

II

MINISTARE DES AFFAIRES krRANGkRES

SERVICE DES TRAITkS

DVE/VB-108002
La Haye, le 22 juin 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour dont le texte suit:

[Voir note I]

Je tiens t confirmer que les arrangements qui pr6c6dent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et que votre note et la pr6sente r6ponse cons-
titueront un accord additionnel A l'Accord du 17 mai 1949, qui entrera en vigueur, avec
effet r&roactif au Ier janvier 1965, A la date A laquelle le Gouvernement des ntats-Unis
d'Am6rique aura requ une note indiquant que les formalit6s requises par la Constitution
du Royaume des Pays-Bas ont 6 accomplies.

Veuillez agr6er etc.

J. LUNS

Son Excellence Monsieur W. R. Tyler
Ambassadeur extraordinaire et plinipotentiaire

des ntats-Unis d'Amfrique
La Haye

NO 717
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XLIII. LONG-TERM ARRANGEMENT (WITH ANNEXES AND PROTOCOLS) REGARDING INTER-

NATIONAL TRADE IN COTTON TEXTILES. GENEVA, 9 FEBRUARY 19622

ACCEPTANCES

Date of
acceptanceState

Date of entry
into force

PAKISTAN .. ......... .28 September
JAMAICA . ......... 26 November
REPUBLIC OF CHINA* .... 15 January
TURKEY ........... 4 August
FINLAND .......... 31 August
REPUBLIC OF KOREA ....... 10 December

ITALY . .......... 10 August

GREECE .. .......... 18 August

1962
1963
1964**
1964
1964
1964**
1965***
1966

1 October
26 November
15 January
4 August

31 August
10 December
10 August
18 August

Certified statement was registered by the Director-General of the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade on 10 May 1967.

* The Arrangement is not in force between the Republic of China and Denmark, India,
Israel, Norway, Pakistan, Sweden, United Arab Republic and United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland.

** Accession.
** * Ratification.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agree-

ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in volumes 551, 557,
567, 570, 572, 590, 591 and 595.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary of
the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is
identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.

1962
1963
1964
1964
1964
1964
1965
1966
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No 814. ACCORD GRNRfRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XLIII. AccoRD Ak LONG TERME (AVEC ANNEXES ET PROTOCOLES) CONCERNANT LE COM-

MERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES DE COTON. GEN vE, 9 FEVRIER 19622

ACCEPTATIONS

Etat

PAKISTAN .........

JAMAIQUE .........

REPUBLIQUE DE CHINE*

'TURQUIE ......

FINLANDE ........

RIPUBLIQUE DE CORE.

ITALIE . . . . . . .
GRICE . . .. .. .

Date de
l'acceptation

28 septembre
26 novembre
15 janvier
4 aofit

31 aoCit
10 d6cembre
10 aofit
18 aOfit

Date de 1'entrde
en vigueur

1962
1963
1964**
1964
1964
1964**
1965***
1966

I er octobre
26 novembre
15 janvier
4 aofit

31 aofit
10 d&embre
10 aofit
18 aofit

1962
1963
1964
1964
1964
1964
1965
1966

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Directeur gendral des Parties contractantes
i l'Accord genral sur les tarifs douaniers et le commerce le 10 mai 1967.

* L'Accord n'est pas en vigueur entre la R6publique de Chine et le Danemark, l'Inde, Israel,
la Norv~ge, le Pakistan, Ia Suide, la R6publique arabe unie et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord.

** Adhesion.
*** Ratification.
1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cet

Accord, voir les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs n 0 8 1 iL 7, ainsi que l'Annexe A des
volumes 551, 557, 567, 570, 572, 590, 591 et 595.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a pr~sent6 l'en-
registrement le Secr~taire excutif des Parties contractantes l'Accord'g6n~ral sur les tarifs douaniers
et le, commerce, porte dans le Recuedi des Traitis des NationsUnies la date A laquelle il est entr6
en vigueur, soit le ler octobre 1962.
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No. 998. CONVENTION OF THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANI-
ZATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 OCTOBER 19471

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of the United States of America:

Date of
depositState

NEPAL ... ............ . 12 August
GuYANA ... ........... .22 November
BAADOs ... .......... 22 March

Date of entry
into force

1966 11 September 1966
1966 22 December 1966
1967 21 April 1967

Certified statement was registered by the United States of America on 16 May 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol.77, p. 143; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes 407 and
472.
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No 998. CONVENTION DE L'ORGANISATION MRTROROLOGIQUE MON-
DIALE. SIGNRE A WASHINGTON, LE 11 OCTOBRE 19471

ADHtSIONS

Instruments ddposds auprhs du Gouvernement des gtats-Unis d'Amdrique:

Date de dipat
Date d'entrie

en vigueur

NPAL ... ............ . 12 aofit 1966 11 septembre 1966
GuYANE ... ........... ... 22 novembre 1966 22 d~cembre 1966
BABADE . . .. ........... 22 mars 1967 21 avril 1967

La d&claration certifide a dtd enregistrde par les Atats- Unis d'Amdrique le 16 mai 1967.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 77, p. 143; pour tous faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donn6es dans les Index cumulatifs no6 1 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 407 et 472.
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No. 1609. CHARTER OF THE OR-
GANIZATION OF AMERICAN
STATES. SIGNED AT BOGOTA,
ON 30 APRIL 19481

SIGNATURE and RATIFICATION

The above-mentioned Charter was signed
and the instrument of ratification deposited
with the Pan American Union on:

13 and 17 March 1967, respectively

TRINIDAD AND TOBAGO

Certified statement was registered by the
Pan American Union on 8 June 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 119,
p. 3; Vol. 134, p. 388; Vol. 171, p. 419; Vol. 186,
p. 322; Vol. 209, p. 338; Vol. 233, p. 304, and
Vol. 377, p. 400.

No 1609. CHARTE DE L'ORGANISA-
TION DES PTATS AMIeRICAINS.
SIGNPE A BOGOTA, LE 30 AVRIL
19481

SIGNATURE et RATIFICATION

La Charte susmentionnde a dtd signde et
l'instrument de ratification dposd auprhs de
l' Union panamricaine les:

13 et 17 mars 1967, respectivement

TRINIT-ET-TBAGO ,

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par 1' Union panamricaine le 8 juin 1967.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 119,
p. 3; vol. 134, p. 388; vol. 171, p.' 419;
vol. 186, p. 322; vol. 209, p. 338; vol.,233,
p. 304, et vol. 377, p. 401.
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No. 1671. A. CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19491

DISTINGUISHING SIGN OF VEHICLES
IN INTERNATIONAL TRAFFIC

2

Selection of letters "PY " as distinguish-
ing sign of vehicles in international traffic

Notification received on:

15 May 1967

PARAGUAY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 22; for all subsequent actions concerning
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in
volumes 502, 503, 505, 525, 531, 541, 547, 550,
551, 587 and 596.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 60; Vol. 253, p. 353; Vol. 325, p. 342;
Vol. 345, p. 359; Vol. 394, p. 268; Vol. 405,
p. 316; Vol. 415, p. 428; Vol. 422, p. 333;
Vol. 424, p. 347; Vol. 429, p. 280; Vol. 431,
p. 294; Vol. 433, p. 352; Vol. 438, p. 344;
Vol. 442, p. 314; Vol. 443, p. 338; Vol. 466,
p. 384; Vol. 469, p. 418; Vol. 482, p. 364;
Vol. 503, p. 333; Vol. 505, p. 306; Vol. 525,
p. 315, and Vol. 587, p. 328.

NO 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIkRE. SI-
GN12E A GENVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19491

SIGNE DISTINCTIF DES VEHICULES

EN CIRCULATION INTERNATIONALE
2

Choix des lettres i PY # comme signe
distinctif des v~hicules en circulation
internationale

Notification re~ue le:

15 mai 1967

PARAGUAY

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 125,
p. 23; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~frences dorm6es
dans les Index cumulatifs n08 2 A 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 502, 503, 505, 525,
531, 541, 547, 550, 551, 587 et 596.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125,
p. 61; vol. 253, p. 353; vol. 325, p. 342; vol. 345,
p. 359; vol. 394, p. 268; vol. 405, p. 317;
vol. 415, p. 429; vol. 422, p. 333; vol. 424,
p. 347; vol. 429, p. 280; vol. 431, p. 295;
vol. 433, p. 353; vol. 438, p. 345; vol. 442,
p. 314; vol. 443, p. 339; vol. 466, p. 384;
vol. 469, p. 419; vol. 482, p. 365; vol. 503,
p. 333; vol. 505, p. 307; vol. 525, p. 315, et
vol. 587, p. 328.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3689. LUFTFARTSOVERENSKOMST MELLEM DE SOCIALISTISKE
SOVJETREPUBLIKKERS UNIONS REGERING OG DANMARKS REGE-
RING, og

PROTOKOL TIL OVERENSKOMST AF 31. MARTS 1956 MELLEM DAN-
MARKS REGERING OG DE SOCIALISTISKE SOVJETREPUBLIKKERS
UNIONS REGERING OM LUFTFARTSFORBINDELSE

TILLJEGSPROTOKOL TIL OVE.NSKOMST AF 31.3.1956 OG PROTOKOL AF 31.3.1958 MELLEM
DANMARKS REGERING OG DE SOCIALISTISKE SOVJETREPUBLIKKERS UNIONS REGERING
OM LUFTFARTSFORBINDELSE

Danmarks regering og De Socialistiske Sovjetrepublikkers Unions regering er i
onsket om yderligere at udvikle luftfartsforbindelserne kommet overens om folgende:

A. Fortegnelsen over aftalte ruter i protokollen af 31.3.1958 til overenskomsten
mellem Danwmarks regering og USSR's regering af 31.3.1956 skal have folgende ordlyd:

Tabel I

For sovjetiske luftfartojer:

1. Riga-Kobenhavn v.v.

2. Moskva-Kobenhavn v.v.

3. Leningrad-Helsingfors-Kobenhavn v.v.

4. Punkter-i USSR via Danmarks territorium ad fastlagte internationale luftveje med eller
uden teknisk mcliemianding i Kbenhavn til punkter 1 Belgien, Frankrig, Holland og
Storbritannien v.v. Punkter i USSR via Danmarks territorium ad fastlagte inter-
nationale luftveje med eller uden teknisk mellemlanding i Kobenhavn til punkter
i USA og/eller Canada samt derudover til et punkt pi det arnerikanske kontinent v.v.
med mellemlanding i USA og/eller Canada. Punkter i USSR via Danmarks territorium
ad fastlagte internationale luftveje til et punkt i Amerika v.v. med mellemlanding i
Frankrig og/eller Holland samt til et punkt i Sydamerika v.v. med mellemlanding i
Kobenhavn. Passagerer, post og gods kan optages eller afsettes pA straekningerne
Riga-Kobenhavn v.v., Moskva-Kobenhavn v.v. og Leningrad-Helsingfors-Koben-
havn v.v.
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[Russu~nmrT - TExTE RUSS]

No 3689. COFJIAIIIEHHE ME)KTY IIPABHTEJIbCTBOM COIO3A CO-
BETCKHX COI!IAJIHCTHMECKHX PECIIYBJIHI H IPABHTEJIlb-
CTBOM MAHHH 0 BO3JYIIHOM COOBIIEHHH, x

UIPOTOKOJI R COFJIAIIIEHHIO MEKAEY I-IPABHTEJI/bCTBOM
COIO3A CCP H rIPABHTEJIJ6CTBOM ULIAHHH 0 B03TYIIIHOM
COOBIHEHHH OT 31 MAPTA 1956 rouA

,ToOJHHTEJIbHbIfl liPOTOKOJI K CorIAIIIEHHIO MEWAJ]Y rIPABHTEJ!ICTBOM
JIAHHH H I'IPABHTEJILCTBOM COIO3A COBETCKHX COL/HAJIHCT144ECKHX
PECHIYBJIHK 0 B03,ITIIHOM COOBIEHHH OT 31 MAPTA 1956 rOaA H
IPOTOKOJIY K 3TOMY CorJIAIIIEHHIO OT 31 MAPTA 1958 FO.JJA

lpaBHTeIncTBo IaHxH H -lpaBwreimcTBo CoIoaa COBeTCxHX Coii auicrH-
tiecRHx Pecny6Hic, pyl(OBOgCTBYqCb )e*CJ-aHeM gamaHerhuero pa3BHTHH B03g.lu-

HbIX coo6fteHWI, . OrOBOpniHCb 0 O wecneg eme:

A. XoroBopHbie nnmiH -lpoToixona OT 31 mapra 1958 roga x Cormawenmo
memcgy IIpaBHTeiICTBOM AaHHH H IpaBHTeIbCTBOM Coo3a COBeTCCHX Cox/ a/Incm-

tecmmx Pecny6mu 0 BO39YmlHOM coo6i1eHHH OT 31 mapTa 1956 roga, ycTaHaBX-
BaIOTCa caeg2ymuutM o6pa30M:

Ta6Autia I

A.AA coemcKux camoaemoB

1. PHra-KorleHrareH H o6paHo.

2. MocKBa-Konem'areH H o6pamlo.

3. JIemmrpag-Xeimcmua-KoremrareH H o6pa'Ho.

4. rlyHHrrI B CCCP ,epe3 Tepprropmo ,/amHu rio ycTauiBoieHmmi Me>R.Yapog-
HBIM Bo3AylIHbIM Tpaccam C TexHmiecmofi rioca~ofi m 6ea nocagi<u B Konerira-
rene B IayHRTbI BejrMHH, (DpaqHH, HHxgepnaIgax H BenmKo6pHrral H o6paTHo.
InyHHTLI B CCCP qepe3 TeppHTopHIO a]1aHHH Ho ycTaHoBnieHHbIM Me yHapog-
HbIM B03A.IrUHbIM TpaccaM C TexHHqeciOH Iiocagixoi HjxH 6e3 nocaRKH B RoIea-
rareHe B riyHKTM CIliA H/HiM B flyHKTbI KaHagbi, a TavoKe 3a H upeemi B
OAHH 'yHKT Ha amepxaHcxom ROHTHHeHTe H o6paTHo C riOCagx(OIr B CILIA
H/InH B KaHage. -yHCTbI B CCCP xepe3 TeppHTopHmio aHHH Ho ycTaHOBjieHHbIM
Me>RgyHapogHbIM BO3i.YUIHbIM TpaccaM B O2IHH nIyHmT crpaH AMepIRH H o6paTHo
C nocagRoi no 'I)paHI HH H/HTH HHAepiaHgax, a Taome B ogHH H jHyT cTpaH
IOHo AmepHxH H o6paTHO C HocagxoU B Koneiirarere. Hacca>(Hpbx, notrra H
rpy3bI MOryT 3arpy>KaTbcq H Bb1rPYH{aTECR Ha yxiacrax PHra-KonerirareH H
o6paTHO, MocKBa-KoneHrareH H o6paTHO H JIeHHrpag-XenmcHmi-KoneHrareH

H o6paTHO.

Vol. 596 - 35
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Tabel II

For danske luftfartojer:

I. Kobenhavn-Riga v.v.
2. Kobenhavn-Moskva v.v.
3. Kobenhavn-Helsingfors-Leningrad v.v.
4. Kobenhavn-Warszawa og videre via USSR's territorium uden mellemlanding (via

Starjava og Hust) til punkter i Rumanien, Tyrkiet, Libanon og Den Forenede Ara-
biske Republik v.v.

5. Kobenhavn via USSR's territorium ad fastlagte internationale luftveje til punkter i
Iran, Afghanistan, Pakistan, Indien, Ceylon og i lande derudover v.v. med teknisk
mellemlanding i et punkt i USSR (Moskva, Tashkent, Tiflis). Passagerer, post og gods
mA optages og afsettes pA stnekningerne Kobenhavn-Riga v.v., Kobenhavn-Moskva
v.v. og Kobenhavn-Helsingfors-Leningrad v.v.

B. Regelmessige konsultationer skal finde sted mellem parternes luftfartsmyndig-
heder for at sikre et noert samarbejde i alle sporgsmAl, som berorer opfyldelsen af bestem-
melserne i luftfartsoverenskomsten.

Naervarende tillaegsprotokol udgor en integrerende del af overenskomsten af
31.3.1956 mellem Danmarks regering og De Socialistiske Sovjetrepublikkers Unions
regering or luftfartsforbindelse og trader i kraft pA datoen for dens undertegnelse.

UDFERDIGET i Moskva, den 27. januar 1967 i to enslydende eksemplarer pA dansk
og russisk. Begge tekster har samme gyldighed.

For Danmarks regering:
r hune AN....

* , u ei / £ 21 LE

For De Socialistiske Sovjetrepublikkers
Unions regering:

E. LoGINOV

No. 3689
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Ta6Auqa II

6AR damcKux camoemoe

I. RoneHrareH-Pura H o6pamo.

2. Kone-rareH-MocKBa H o6paTmo.

3. RoneHrareH-XejmcwiKw-IeHHrpag H o6paTHo.

4. KonerareH-BapmaBa H ganee t-epe3 TeppHrropHo CCCP 6e3 nocagxiH (4epe3
CTap 3IBy H XyCT) B rpyjHXTI B PyMbIHHH, Typinm, .JImaHe H O6fegHemofi
Apa6cHoAi Pecny6mwe H o6paTno.

5. RoneHrareH qepe3 TeppHmopmo CCCP no ycTaHoBnemHi mewgyHapo imn
Bo03AIYHBIM Tpaccam B fHxThI B HpaHe, AcbraHicraHe, flaRIcTane, HHAHH,
IZeitoHe H 3a npegejmix 3THX cTpaH m o6pamno c TeXHHqeCHr noCagOIR B OHOM
H3 nyHI(OB CoBeTcxoro Coxo3a (MocBa, TauixeHT, T6HuuxcH). flaccawxpbI,
noqTa H rpyabI MOryT 3arpyaTLca1 H Bbu-pyxaTbCfl Ha yqacmiax KonenrareH-
Pnra H o6paTHO, KoneHrareH-MOCHBa H o6paTro H KoneHrareH-XemCHHrH-
JIenxrpag H o6paTHo.

B. MenCy Be o crBaym rpamxgancnoAi aBHaImi CTopoH 6ygyT npOBOXgHTCH
peryJMpHbie I<OHCyJMTaL HH C gIejmxo o6ecrieteHH3x TecHoro CoTpygIHqeCTBa no
BceM BOnpocaM, Racaioaui .cq BbinojmieHI CornuamieHmn~.

Hacro=Hii Lorolo.imremHbiibi f-pOTOHno HBJI mircm i HeoTheM3IeMorl macrmo

CoriiaueHHH mexngy fpamremcrBom aaHn H HIpaBHTeJMCTBoM Coxo3a CoBer-
cKHx Cox ajixcTHqecRmx Pecny6muc 0 B03YIUIHOM coo6igeHm OT 31 mapra
1956 roga H ncrynaeT B cjiy co gH nogrricaHnu.

COBEPILUEHO B r. MocxBe 27 HBapq 1967 roga B gByX nojmlmbix
3R3eMnirtpax, xawgbIri Ha gaTCKOm H pYCCHOM 313blax, npHxem o6a TeiccTa HmeioT
OgHHaKOBYIO CHJIy.

HIo ynojmomoxmo IlpaBareCTBa Lamnm:

W. Thune ANDERSEN

Hio ynomomIomHio rHpaBHTeiLCTBa Coo0aa CoBeTcUCq
CoinaxcCTwqecuix Pecny6Su K:

E. JIOFHHOB

No 3689

Vol. S96-35*
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EXCHANGE OF NOTES - RCHANGE DE NOTES

I

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Moskva, den 27. januar 1967

Hr. Minister,

Under henvisning til de forhandlinger, som fandt sted i Stockholm den 19.-30. de-
cember 1966 og i Moskva den 10.-14. januar 1967 mellem delegationer fra de skandina-
viske lande og en sovjetisk delegation og som afsluttedes med undertegnelse af en til-
legsprotokol til overenskomsten mellem Danmarks regering og De Socialistiske Sovjet-
republikkers Unions regering om luftfartsforbindelse af 31. marts 1956, blev det fraskandinavisk side foresl~et, at det i punkt 3 i den til overenskomsten horende forste
brevveksling for luftfartsselskaberne angivne antal reprzesentanter og medhj.Tlpere skal
vre 11 for bAde Scandinavian Airlines (SAS) og for Aeroflot, hvoraf for SAS 8 i Moskva
og 3 i Leningrad.

Hvis der fra Deres side intet er at indvende mod dette forslag, foreslir jeg, at denne
skrivelse og Deres svar betragtes som en overenskomst.

Modtag, hr. minister, udtrykket for min mest udmerkede hojagtelse.

W. Thune ANDERSEN

Danmarks charg6 d'affaires a.i.

Hr. E. F. Loginov
Minister for Sovjetunionens civile luftfart

No. 3689
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II

[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

r. MOCxBa, 27 RHBapq 1967 r.

roCriogH BpeMeHHbift floBepeHblir B aeJnax,

A1 Hmeio qecTb iOgTBepgHTb noyqeHne Bawero rmcbma OT cero xnicjia cneyyxo-
ugero cogepwaHHr:

(( CcbYIaqCb Ha rieperoBopLI, xOTOpbie umeim MeCTO B CTOKrOJIIMe C

19 no 30 geKa6pq 1966 roga H MOCKBe c 10 no 14 aRHapa 1967 roga metri€
generamaHrn CKxanjHaBciux crpaH H COBeCHOii eeraefi H ROTOpme

3aBepuImcb noIrmcaHHem AoioniTejHOro rIpOTOxona Ic Cornamemio
memxgy rIpaBuTelLCTBOM aaHmu H rIpaBHTeJIhcTBOM CoIoaa CoBerclFux
CowanHcTnqecmix Pecry6mH o BO3IIIHOM coo61geHRR OT 31 MapTa
1956 roga, CxaIAHHaBCxOil CTOpoHOi 6blJIO npegnJo)eHo, qTO6bI q'ncJo
npegcaBiHTejiei H COTPYXAHHKOB IaI .rur CI<an aBcKoft aBHaioMnaHmH

CAC H COBeTCIHOrO aBHanpegnpaRTIR AapoqbyloTa iB y 3aHHOM B r1yHKTe 3
nepBoro o6MeHHoro flHcbMa i< yioMiHyTOMy Cornamneinno 6ygeT COCTaBJIrTr
no I I qenoBec, npHidM gim aBHaxoMnaHHm CAC B MOCICBe - 8 xienoBeK H
B J1eHHHrpage - 3 qenoBeia.

( ECJIH c Baleure CTOpOHRb He HmeeTc5I Bo3pameHH ripOTHB 3TOrO npeg-
JIOwenHHi, H npoiny Bac pacciaTpninaTb 3TO IIHCbMO m Barn OTBeT Ha Hero xax
AOrOBOpeHHOCTr )).

A rmeio qecrb coo6ttHrr Bam, tITO C moei CTOpOHbX He HmeemcT Bo3paHcemii
npOTHB Bamrx npegnoweHuig H qro a cor2iaceH paccMaTpHBaTb Bame ricHcmo H
moil Ha Hero OTBeT xam gorOBOpeHHOCTb.

rIpHMHTe rocioHH BpemeHHnd4 IoBepeHHblfi B L enax yBepeHHl B MoeM
HcHpeHHem x Bam yBsaweHHH

MHHmCTp rpaRgaHcxoAi aBaiii1H CCCP:
E. JIOFHHOB

BpemeHnomy HOBepeHHOmy
B Aejiax JJaHHH B CCCP
rocnogry B. T. AHnepceHy

NO 3689



536 United Nations - Treaty Series 1967

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3689. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF DENMARK. SIGNED AT MOSCOW, ON 31 MARCH 1956,1 and

PROTOCOL SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. SIGNED AT COPENHAGEN, ON 31 MARCH 19582

SUPPLEMENTARY PROTOCOL8 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND PROTOCOL (WITH

EXCHANGE OF NOTES). SIGNED AT MOSCOW, ON 27 JANUARY 1967

Official texts: Danish and Russian.

Registered by Denmark on 5 May 1967.

The Government of Denmark and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, desiring to further the development of air communications, have agreed as
follows :

A. The agreed routes under the Protocol of 31 March 19582 to the Air Transport
Agreement between the Government of Denmark and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics of 31 March 19561 shall be established as follows:

Schedule I

For Soviet aircraft:

i. Riga-Copenhagen, in both directions;

2. Mosc.w-Copenhagc, In both directions;

3. Leningrad-Helsinki-Copenhagen, in both directions;
4. Points in the USSR via Danish territory by established international air routes with

technical stops or without landing in Copenhagen to points in Belgium, France, the
Nct.erl.an us and the United Kingdom, in both directions. Points in the USSR via
Danish territory by established international air routes with technical stops or without
landing in Copenhagen to points in the USA and/or Canada and beyond to one point
on the American continent, in both directions, with an intermediate stop in the USA
and/or Canada. Points in the USSR via Danish territory by established international
air routes to one point in America, in both directions, with an intermediate stop in
France and/or the Netherlands, and to one point in South America, in both directions,
with an intermediate stop in Copenhagen. Passengers, mail and goods may be
picked up and put down on the sectors Riga-Copenhagen, in both directions, Mos-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 259, p. 169, and Vol. 302, p. 370.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 302, p. 370.

8 Came into force on 27 January 1967, upon signature, in accordance with its penultimate
paragraph.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3689. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RjAPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET LE GOUVERNEMENT
DANOIS RELATIF AUX SERVICES ARRIENS. SIGNP A MOSCOU, LE
31 MARS 19561, et

PROTOCOLE COMPLRTANT L'ACCORD SUSMENTIONNiR. SIGNP, A
COPENHAGUE, LE 31 MARS 19582

PROTOCOLE ADDITIONNEL3 A L'AccoRD ET AU PROTOCOLE SUSMENTIONN&S (AVEC kCHANGE
DE NOTES). SIGNA A MOSCOU, LE 27 JANVIER 1967

Textes officiels danois et russe.

Enregistrd par le Danemark le 5 mai 1967.

Le Gouvernement danois et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques, d~sireux de d~velopper davantage leurs services a~riens, sont convenus des
dispositions suivantes :

A. Les routes convenues du Protocole du 31 mars 19582 compl&ant l'Accord entre
le Gouvernement danois et le Gouvemement de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques relatif aux services a~riens du 31 mars 19561 sont d~finies comme suit:

Tableau I

Adronefs sovidtiques:

1. Riga-Copenhague, dans les deux sens;

2. Moscou-Copenhague, dans les deux sens;

3. Leningrad-Helsinki-Copenhague, dans les deux sens;

4. De points situ~s en URSS A des points situ~s en Belgique, en France, aux Pays-Bas
et en Grande-Bretagne, dans les deux sens, via le territoire danois suivant les routes
ariennes internationales &ablies, avec ou sans escale technique A Copenhague. De
points situ~s en URSS A des points situ~s aux Rtats-Unis d'Amrique et/ou A des
points situ~s au Canada, ainsi qu'au-delA de leurs frontires A un point situ6 sur le
continent amricain, dans les deux sens, avec atterrissage aux letats-Unis d'Am6rique
et/ou au Canada, via le territoire danois en suivant les routes ariennes internationales
tablies, avec ou sans escale technique At Copenhague. De points situ~s en URSS i

un point situ6 dans un pays d'Am~rique, dans les deux sens, avec atterrissage en
France et/ou aux Pays-Bas, ainsi qu'A un point situ6 dans un pays d'Am~rique du
Sud, dans les deux sens, avec atterrissage A Copenhague, via le territoire danois

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 259, p. 169, et vol. 302, p. 371.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 302, p. 371.
3 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1967, d~s la signature, conform~ment A son avant-dernier

paragraphe.
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cow-Copenhagen, in both directions, and Leningrad-Helsinki-Copenhagen, in both
directions.

Schedule H

For Danish aircraft:

1. Copenhagen-Riga, in both directions;
2. Copenhagen-Moscow, in both directions;
3. Copenhagen-Helsinki-Leningrad, in both directions;
4. Copenhagen-Warsaw and beyond via the territory of the USSR without landing (via

Staryava and Khust) to points in Romania, Turkey, Lebanon and the United Arab
Republic, in both directions;

5. Copenhagen via the territory of the USSR by established international air routes to
points in Iran, Afghanistan, Pakistan, India, Ceylon and beyond, in both directions,
with a technical stop at one point in the USSR (Moscow, Tashkent, Tbilisi). Passen-
gers, mail and goods may be picked up and put down on the sectors Copenhagen-Riga,
in both directions, Copenhagen-Moscow, in both directions, and Copenhagen-Hel-
sinki-Leningrad, in both directions.

B. There shall be regular consultation between the aeronautical authorities of the
Parties with a view to ensuring close co-operation on all questions relating to the applica-
tion of the Agreement.

The present Supplementary Protocol constitutes an integral part of the Air Trans-
port Agreement between the Government of Denmark and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics of 31 March 1956 and shall enter into force on the date of
its signature.

DONE ;- Moscow on 27 January .67. in duplicate, in the Danish and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

W. Thune ANDERSEN

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

E. LOGINOV

No. 3689
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suivant les routes a~riennes internationales 6tablies. Des passagers, du courrier et
des marchandises peuvent 8tre embarqu~s et d~barqu~s sur les parcours Riga-Copen-
hague, dans les deux sens, Moscou-Copenhague, dans les deux sens, et Leningrad-
Helsinki-Copenhague, dans les deux sens.

Tableau II

Adronefs danois:

1. Copenhague-Riga, dans les deux sens;
2. Copenhague-Moscou, dans les deux sens;
3. Copenhague-Helsinki-Leningrad, dans les deux sens;
4. De Copenhague A Varsovie et au-delA a des points situ6s en Roumanie, en Turquie,

au Liban et en R~publique arabe unie, dans les deux sens, via le territoire de I'URSS
sans escale (via Starjava et Hust);

5. De Copenhague A des points situ~s en Iran, en Afghanistan, au Pakistan, en Inde, A
Ceylan, et au-delA de ces pays, dans les deux sens, via le territoire de 'URSS suivant
les routes ariennes internationales 6tablies, avec escale technique A un point situ6 en
Union sovi~tique (Moscou, Tachkent ou Tiflis). Des passagers, du courrier et des
marchandises peuvent 6tre embarqu~s et d~barqu~s sur les parcours Copenhague-
Riga, dans les deux sens, Copenhague-Moscou, dans les deux sens, et Copenhague-
Helsinki-Leningrad, dans les deux sens.

B. Les autorit~s de l'aviation civile des deux Parties se consulteront r~guli6rement
afin d'assurer une collaboration 6troite pour toutes les questions relatives A l'ex~cution de
l'Accord.

Le present Protocole additionnel fait partie int6grante de l'Accord relatif aux
services a~riens conclu le 31 mars 1956 entre le Gouvernement danois et le Gouvemement
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et entrera en vigueur A la date de sa
signature.

FAIT A Moscou, le 27janvier 1967, en deux exemplaires identiques, en langues danoise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement danois:

W. Thune ANDERSEN

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques:

E. LOGUINOV

N- 3689
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EXCHANGE OF NOTES

I

Moscow, 27 January 1967
Sir,

With reference to the talks which took place at Stockholm from 19 to 30 December
1966 and in Moscow from 10 to 14 January 1967 between the delegations of the Scan-
dinavian countries and the Soviet delegation and which concluded with the signing of
the Supplementary Protocol to the Air Transport Agreement between the Government
of Denmark and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics of 31 March
1956, it has been proposed by the Scandinavian side that the number-mentioned in
paragraph 3 of the first exchange of letters relating to the Agreement--of representatives
and assistants of the airlines shall be eleven both for Scandinavian Airlines (SAS) and
for Aeroflot, of whom in the case of SAS eight shall be in Moscow and three at Leningrad.

If there is no objection on your part to this proposal, I suggest that this letter and
your reply be regarded as constituting an agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

W. Thune ANDERSEN
Charg6 d'Affaires a.i. of Denmark

Mr. E. F. Loginov
Minister of Civil Aviation

of the USSR

II

Moscow, 27 January 1967
Sir,

i have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads
as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that there i no objection on my part to your propos-
als and that I agree to regard your letter and my reply as constituting an agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

E. LOGINOV

Minister of Civil Aviation of the USSR

Mr. W. T. Andersen
Charg6 d'Affaires a. i. of Denmark in the USSR

No. 3689
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]CHANGE DE NOTES

Moscou, le 27 janvier 1967
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux pourparlers qui ont eu lieu A Stockholm du 19 au 30 d~cembre 1966
et A Moscou du 10 au 14 janvier 1967 entre les d~l~gations des pays scandinaves et la
d~l~gation sovi&ique, et qui ont abouti A la signature du Protocole additionnel a l'Accord
entre le Gouvernement danois et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques relatif aux services ariens du 31 mars 1956, je vous signale que la Partie
scandinave a propos6 que le nombre des repr~sentants et repr~sentants adjoints aussi bien
de Scandinavian Airlines (SAS) que de l'Aroflotte qui est mentionn6 au paragraphe 3
de la premiere lettre 6chang&e au sujet de l'Accord susmentionn6 soit port6 A 11, dont,
pour ce qui est de SAS, 8 A Moscou et 3 A Leningrad.

Si cette proposition rencontre votre agr~ment, je suggre que la pr~sente lettre et
votre r~ponse soient consid~r~es comme constituant un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

W. Thune ANDERSEN

Charg6 d'affaires a.i. du Danemark

Monsieur E. F. Loguinov
Ministre de l'aviation civile

de l'Union sovi~tique

II

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de votre lettre dat&e de ce jour, ainsi conque:

[Voir note 1]

Je tiens A vous faire savoir que vos propositions n'appellent aucune objection de
ma part et que j'accepte de considrer votre lettre et la pr~sente r~ponse comme consti-
tuant un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

E. LOGUINOV
Ministre de l'aviation civile de I'URSS

Monsieur W. T. Andersen
Charg6 d'affaires a. i. du Danemark en URSS

N 3689
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No. 3992. CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

AMENDMENT 2 TO ARTICLE 2, PARAGRAPH 3,
OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION,

PROPOSED BY THE GOVERNMENT OF THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS

Official texts: English, French and Spanish.

Registered ex officio on 6 June 1967.

" 3. Personal effects shall include among
other articles the following, provided that
they can be considered as being in use:

" personal jewellery;
" one camera with twelve plates or five

rolls of film;
" one miniature cinematograph camera

with two reels of film;

" one pair of binoculars;
" one portable musical instrument;
" one portable gramophone with ten

records;
" one portable sound-recording appara-

tus;

"one portable wireless receiving set;

one portable television set;
"one portable typewriter;

one perambulator;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 7, as well as Annex A in
volumes 551, 579 and 587.

2 None of the Contracting Parties having
expressed an objection to the proposed amend-
ment within the period of six months follow-
ing the date of its circulation by the Secretary-
General, the amendment entered into force on
6 June 1967, that is to say, three months after
the expiration of the said period of six months,
in accordance with article 23, paragraph 3,
of the Convention.

No 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITRS DOUANItRES EN FA-
VEUR DU TOURISME. FAITE A
NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

AMENDEMENT2 AU PARAGRAPHE 3 DE L'AR-

TICLE 2 DE LA CONVENTION SUSMENTION-

N.E, PROPOSE PAR LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME DES PAYS-BAs

Textes officiels anglais, franFais et espagnol.

Enregistre d'office le 6juin 1967.

<3. Les effets personnels comprennent,
entre autres articles, les objets suivants, A
condition qu'ils puissent 8tre consid~r~s
comme 6tant en cours d'usage:

((Bijoux personnels;
((Un appareil photographique et 12 chas-

slis ou 5 rouleaux de pellucules;

((Un appareil cin~matographique de
prise de vues de petit format et deux
bobines de film;

( Une paire de jumelles;
< Un instrument de musique portatif;
<{Un phonographe portatif et dix dis-

ques;
( Un appareil portatif d'enregistrement

du son;
( Un appareil r~cepteur de radio porta-

tif;
( Un appareil de t~l~vision portatif;
((Une machine 6crire portative;
((Une voiture d'enfant;

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 276,
p. 191; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donnies
dans les Index cumulatifs no' 3 i 7, ainsi
que l'Annexe A des volumes 551, 579 et 587.

Aucune des Parties contractantes n'ayant
formul6 d'objection contre le projet d'amende-
ment dans un dMlai de six mois a compter de la
date A laquelle ledit amendement a k6 com-
muniqu6 par le Secrtaire g6n6ral, cet amende-
ment est entr6 en vigueur le 6 juin 1967, c'est-
A-dire trois mois apr~s l'expiration dudit d~lai
de six mois, conform~ment au paragraphe 3 de
l'article 23 de la Convention.
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" "one tent and other camping equip-
ment;
;" sports equipment (one fishing outfit,
one sporting firearm with fifty cartridges,
one non-powered bicycle, one canoe or
kayac less than 5 2 metres long, one pair
of skis, two tennis racquets, and other
similar articles). "

((Une tente et autre 6quipement de cam-
ping;

( Engins et articles de sport (un attirail
de p~cheur, une arme de chasse avec
50 cartouches, un cycle sans moteur, un
canoe ou kayac d'une longueur inf6rieure
A 5 m 50, une paire de skis, deux raquettes
de tennis, et autres articles analogues). )

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

3. Entre otros articulos, se considerarin efectos personales los siguientes, a con-
dici6n de que se estime que estin en uso:

( joyas personales;
<'una cimara fotogrifica con doce placas o cinco rollos de pelicula;
((una ci-mara cinematogrffica de pequefio milimetraje con dos rollos de pelicula;
( un par de gemelos binoculares;
( un instrumento de misica portdtil;
# un gram6fono portitil con diez discos;
< un aparato portitil para la grabaci6n del sonido;
# un receptor de radio portitil;
( un receptor de televisi6n portftil;
# una miquina de escribir portitil;
# un cochecito de nifio;
( una tienda de campafia y el equipo para acampar;
4 artculos para deportes (un juego de avfos para la pesca, un arma de fuego de de-

portes con cincuenta cartuchos, una bicicleta sin motor, una canoa o kayac de menos de
5,50 metros de largo, un par de esques, dos raquetas de tenis, y otros artfculos similares). *

N 3992
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION CONCERNING CUSTOMS FACILITIES

FOR TOURING, RELATING TO THE IM-

PORTATION OF TOURIST PUBLICITY DOC-
UMENTS AND MATERIAL. DONE AT NEw

YORK, ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 March 1967

CZECHOSLOVAKIA

The instrument of accession contains
the following reservation which has been
accepted in accordance with article 14:

PROTOCOLE ADDITIONNELI LA CONVENTION

SUR LES FACILITAS DOUANIkRES EN FAVEUR

DU TOURISME, RELATIF A L'IMPORTATION

DE DOCUMENTS ET DE MATERIEL DE

PROPAGANDE TOURISTIQUE. FAIT A NEW-
YORK, LE 4 JUIN 19541

ADH SION

Instrument ddposd le:

8 mars 1967

TCHCOSLOVAQUIE

L'instrument d'adh~sion contient la
reserve suivante qui a &6 accept~e confor-
m~ment a l'article 14:

[CZECH TEXT - TEXTE TCHQUE]

.e Ceskoslovenski socialisticki republika nebude vizina ustanovenlmi odstavce
2 a 3 jeho !laiku 15."

[TRANSLATION]

... the Czechoslovak Socialist Republic
shall not be bound by any provisions of
paragraphs 2 and 3 of article 15.

I See footnote 1, p. 542 of this volume.

No. 3992

[TRADUCTION]

... la R~publique socialiste tch~coslova-
que ne sera tenue par aucune des disposi-
tions des paragraphes 2 et 3 de l'article 15.

' Voir note 1, p. 542 de ce volume.
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No. 4036. CONVENTION BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE REPUBLIC OF
HONDURAS FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 25 JUNE 19561

TERMINATION

The above-mentioned Convention
ceased to be effective with respect to
taxable years beginning on or after 1 Jan-
uary 1967, notice of termination having
been given by the Government of Hon-
duras to the Government of the United
States of America on 29 June 1966, in
accordance with article XXI (2) of the
Convention.

Certified statement was registered by the
United States of America on 16 May 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 279,
p. 113.

No 4036. CONVENTION ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
LA Rl PUBLIQUE DU HONDURAS
TENDANT A RVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRIEVENIR
L'TVASION FISCALE EN MA-
TItRE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU. SIGNPE A WASHINGTON,
LE 25 JUIN 19561

DRNONCIATION

La Convention susmentionnde a cess6
d'6tre en vigueur pour les anndes d'imposi-
tion commengant le ler janvier 1967 ou
aprbs cette date, la ddnonciation ayant 6t6
notifide par le Gouvernement du Hon-
duras au Gouvernement des Ptats-Unis
d'Amdrique le 29 juin 1966, conformdment
A l'article XXI, paragraphe 2, de la Conven-
tion.

La ddclaration certifie a dt enregistrde
par les lttats-Unis d'Amdrique le 16 mai
1967.

* 1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 279,
p. 113. 1
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTER-GOVERNMENTAL MAR-
ITIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA, ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

31 May 1967

MALDIVE ISLANDS

APPLICATION of the Convention to and
associate membership in the Organiza-
tion of Hong Kong

Notification received on:

7 June 1967

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NoRTHERN IRELAND

" United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in
volumes 551, 561 and 565.

NO 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRRATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMEN-
TALE. FAITE A GENVE, LE
6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

31 mai 1967

ILES MALDIVES

APPLICATION de la Convention a Hong-
kong et entr6e de Hong-kong en qualit6
de membre associ6 de l'Organisation

Notification reue le:

7 juin 1967

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NoRD

1 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 289,
p. 3; pour tous faits ult6rieurs concemant cette
Convention, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n0 ' 4 a 7, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 551, 561 et 565.
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No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK,
ON 20 FEBRUARY 19571

SUCCESSION

Notification received on:

7 June 1967

MALTA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 7, as well as Annex A in vol-
umes 559, 560, 570 and 572.

No 4468. CONVENTION SUR LA
NATIONALITR DE LA FEMME
MARIEE. FAITE A NEW-YORK,
LE 20 FRVRIER 19571

SUCCESSION

Notification repie le:

7 juin 1967

MALT

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 309,
p. 65; pour tous faits ultrieurs concernant
cette Convention, voir les rf~rences donn~es
dans les Index cumulatifs no8 4 i 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 559, 560, 570, et 572.
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL ROAD
VEHICLES (WITH PROTOCOL OF
SIGNATURE). DONE AT GENEVA,
ON 18 MAY 19561

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

8 May 1967

PORTUGAL

(To take effect on 6 August 1967.)

23 May 1967

FINLAND
(To take effect on 21 August 1967.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 123; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 6, as well as Annex A in vol-
umes 545, 551, 566 and 570.

NO 4721. CONVENTION DOUA-
NI]iRE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DES VIRHI-
CULES ROUTIERS COMMER-
CIAUX (AVEC PROTOCOLE DE
SIGNATURE). FAITE A GENtVE,
LE 18 MAI 19561

ADHRSIONS

Instruments ddposds les:

8 mai 1967

PORTUGAL

(Pour prendre effet le 6 aofit 1967.)

23 mai 1967

FINLANDE

(Pour prendre effet le 31 aofit 1967.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 327,
p. 123; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0° 

4 h 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 545, 551, 566 et 570.



1967 Nations Unies - Recueil des Traitis 549

No. 5664. AGREEMENT FOR THE
MUTUAL SAFEGUARDING OF SE-
CRECY OF INVENTIONS RELAT-
ING TO DEFENCE AND FOR
WHICH APPLICATIONS FOR PAT-
ENTS HAVE BEEN MADE. SIGN-
ED AT PARIS, ON 21 SEPTEMBER
19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the United States of America on:

1 February 1967

LUXEMBOURG

(With effect from 3 March 1967.)

Certified statement was registered by the
United States of America on 16 May 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 394,
p. 3; Vol. 421, p. 348; Vol. 451, p. 340; Vol. 460,
p. 324; Vol. 535, p. 438, and Vol. 545, p. 350.

No 5664. ACCORD POUR LA SAUVE-
GARDE MUTUELLE DU SECRET
DES INVENTIONS INTtRESSANT
LA D]FENSE ET AYANT FAIT
L'OBJET DE DEMANDES DE
BREVET. SIGNfl A PARIS, LE 21
SEPTEMBRE 1960'

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Gouvernement
des -Ptats- Unis d'Amdrique le:
1er f~vrier 1967

LUXEMBOURG

(Avec effet du 3 mars 1967.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par
les l9tats- Unis d'Amdrique le 16 mai 1967.

I Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 394,
p. 3; vol. 421, p. 349; vol. 451, p. 340; vol. 460,
p. 325; vol. 535, p. 438, et vol. 545, p. 350.
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No. 7305. CONVENTION, SUP-
PLEMENTARY TO THE WARSAW
CONVENTION, FOR THE UNIFI-
CATION OF CERTAIN RULES
RELATING TO INTERNATIONAL
CARRIAGE BY AIR PERFORMED
BY A PERSON OTHER THAN THE
CONTRACTING CARRIER. SIGN-
ED AT GUADALAJARA, ON 18
SEPTEMBER 19611

EXTENSION of the application of the
above-mentioned Supplementary Con-
vention to Southern Rhodesia
Notification received by the Government

of Mexico on:

10 December 1964

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect on 10 March 1965.)

Certified statement wvas registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 9 May 1967.

• United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 31.

No 7305. CONVENTION, COMPL12-
MENTAIRE A LA CONVENTION
DE VARSOVIE, POUR L'UNIFICA-
TION DE CERTAINES RPGLES
RELATIVES AU TRANSPORT Afl-
RIEN INTERNATIONAL EFFEC-
TUP PAR UNE PERSONNE AUTRE
QUE LE TRANSPORTEUR CON-
TRACTUEL. SIGN]R A GUADALA-
JARA, LE 18 SEPTEMBRE 19611

EXTENSION de I'application de la Con-
vention complimentaire susmentionn~e
A la Rhod~sie du Sud

Notification repue par le Gouvernement
mexicain le:

10 d~cembre 1964
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

FT D'IRLANDE Du NORD

(Avec effet du 10 mars 1965.)

La diclaration certifide a dtd enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 9 mai 1967.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 500,
p. 31.



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 551

No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 May 1967
IRELAND

(To take effect on 9 June 1967.)

OBJECTION to the reservation in respect
of article II of the Convention made on
accession by Mongolia

Notification received on:

10 May 1967

FEDERAL REPUBLIC OF GERmANY

I United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95; for all subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 507,
510, 515, 523, 528, 531, 535, 539, 540, 541,
544, 545, 547, 548, 550, 561, 562, 571, 587,
591, 592 and 593.

NO 7310. CONVENTION DE VIEN-
NE SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES. FAITE A VIENNE, LE
18 AVRIL 19611

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

10 mai 1967

IRLANDE

(Pour prendre effet le 9 juin 1967.)

OBJECTION A la r6serve A l'article II de
la Convention faite par la Mongolie lors
de l'adh6sion

Notification reFue le:

10 mai 1967

RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 500,
p. 95; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des vo-
lumes 507, 510, 515, 523, 528, 531, 535, 539,
540, 541, 544, 545, 547, 548, 550, 561, 562j
571, 587, 591, 592 et 593.

Vol. 596-36
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No. 7441. AGREEMENT ESTABLISHING INTERIM ARRANGEMENTS FOR
A GLOBAL COMMERCIAL COMMUNICATIONS SATELLITE SYSTEM.
DONE AT WASHINGTON, ON 20 AUGUST 19641

SIGNATURES, NOTIFICATIONS of APPROVAL and ACCESSIONS

The above-mentioned Agreement was signed, subject to ratification or approval, and
notifications of approval, or instruments of accession (a) were deposited with the Govern-
ment of the United States of America on behalf of the Governments of the following
States on the dates indicated :

State

ARGENTINA ....
AUSTRIAa ....

BRAZILb .....
CHILE .........
GREECE .....
INDIA . . . . . .
LIECHTENSTEIN . " .
MALAYSIA ....
MExIco .....
MOROCCO
NETHERLANDS . . .
NIGERIA .......
PAKISTAN ........
PHILIPPINES . . .
REPUBLIC OF KOREA
SINGAPORE ....

SWITZERLAND . . .
THAILAND ....
VENEZUELA ....
YEMEN .........

Date of signature

20 February 1965
18 February 1965
4 February 1965

19 February 1965
19 February 1965
19 February 1965

Date of deposit
and entry into force

19 May 1966
23 September 1965
24 May 1966
18 May 1965

C

17 May 1965
29 July 1966 (a)
19 Maya 1966 (a)
25 October 1966 (a)
22 June 1966 (a)
16 November 19666
30 December 1965 (a)
30 June 1965 (a)
30 November 1966 (a)
24 February 1967 (a)

3 June 1966 (a)
6 May 1965f

12 May 1966 (a)
30 December 1965 (a)
29 June 1965 'a

I Notification of provisional application sent to the Government of the United States of America
on 4 May 1965, in accordance with article XII (g).

Notification of provisional application sent to the Government of the United States of America
on 17 May 1965.

In a note dated 19 May 1965 the Government of Greece notified the Government of the
United States of America of the withdrawal of its reservation " subject to ratification " made at the
time of signature, and that the Agreement is to be considered as unconditionally signed and entered
into force by Greece.

With effect from 25 May 1966.
Signature subject to approval affixed on 20 August 1964 (see United Nations, Treaty Series,

Vol. 514, p. 47).
'Signature subject to ratification affixed on 16 September 1964 (see United Nations, Treaty

Series, Vol. 514, p. 47).
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 514, p. 25; Vol. 535, p. 456, and Vol. 577, p. 334.
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No 7441. ACCORD tTABLISSANT UN RtGIME PROVISOIRE APPLICABLE
A UN SYSTtME COMMERCIAL MONDIAL DE TRLRCOMMUNICA-
TIONS PAR SATELLITES. FAIT A WASHINGTON, LE 20 AOOT 19641

SIGNATURES, NOTIFICATIONS D'APPROBATION et ADH12SIONS

L'Accord susmentionn6 a &6 sign6, sous reserve de ratification ou d'approbation,
et des notifications d'approbation ou des instruments d'adh~sion (a) ont &6 d~pos~s aupr~s
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique au nor des gouvernements des Rtats
suivants, aux dates indiqu~es :

Date
de la signature

20 f~vrier 1965
18 f~vrier 1965
4 f~vrier 1965

19 f~vrier 1965
19 f~vrier 1965
19 f~vrier 1965

ARGENTINE . . .
AUTRICHEa . . .
BR SILb......
CHILI .......
GRkCE .......
INDE . . . . .
LIECHTENSTEIN
MALAISIE .
MAROC ....

MEXIQUE ....

NIG RIA .

PAKISTAN . . .
PAYS-BAS .....
PHILIPPINES ....
R PUBLIQUE DE CORkE
SINGAPOUR .......

SUISSE ..........
THAiLANDE .......
VENEZUELA .......
YkMEN ......

Date de ddp6t
et d'entrde en vigueur

19 mai 1966
23 septembre 1965
24 mai 1966
18 mai 1965

C

17 mai
29 juillet
19 mail
22 juin
25 octobre
30 d~cembre
30 juin
16 novembre
30 novembre
24 f~vrier

3 juin
6 mai

12 mai
30 d~cembre
29 juin

1965
1966 (a)
1966 (a)
1966 (a)
1966 (a)
1965 (a)
1965 (a)
1966e
1966 (a)
1967 (a)
1966 (a)
1965f
1966 (a)
1965 (a)
1965 (a)

" Notification d'application provisoire adress~e au Gouvemement des Ptats-Unis d'Amrique
le 4 mai 1965, conform~ment A l'article XII, alin~a g.

" Notification d'application provisoire adress6e au Gouvernement des E2tats-Unis d'Am6rique
le 17 mai 1965.

0 Le Gouvernement grec a, par une note dat~e du 19 mai 1965, fait savoir au Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique qu'il retirait ]a reserve (sous reserve de ratification* qu'il avait faite au
moment de la signature, et que l'Accord devait etre consider6 comme sign6 sans condition par ]a
Grace et en vigueur A son 6gard.

d Avec effet au 25 mai 1966.
"Signature sous reserve d'approbation, appos~e le 20 aoft 1964 (voir Nations Unies, Recueil

des Traitds, vol. 514, p. 47).
f Signature sous reserve de ratification, appos~e le 16 septembre 1964 (voir Nations Unies,

Recueil des Traitis, vol. 514, p. 47).
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 514, p. 25; vol. 535, p. 457, et vol. 577, p. 335.



554 United Nations - Treaty Series 1967

SPECIAL AGREEMENT. DONE AT WASHINGTON, ON 20 AUGUST 19641

The Special Agreement was signed on behalf of the Governments, or communications
entities designated by the Governments of the States listed above on the same date on
which those Governments signed the Agreement establishing interim arrangements for
a Global Commercial Communications Satellite System or deposited their instruments of
accession thereto; except that the Special Agreement was signed on behalf of the com-
munications entities designated by the Governments of Greece and Malaysia on 19 May
1965 and 25 May 1966, respectively, and on behalf of the Government of Nigeria on
8 December 1966. It entered into force in respect of the said Governments or entities
designated by them on the respective dates of entry into force, or provisional application,
of the Agreement establishing interim Arrangements for a Global Commercial Com-
munications Satellite System for each of those Governments.

In a note dated 11 May 1965 the Government of Chili requested that its signature to
the Special Agreement be considered as having been affixed by the Empresa Nacional de
Telecomunicaciones S.A. (National Telecommunications Company, Inc.), its designated
communications entity, which will fulfill all obligations arising from the said signature.

Communications by Libya, Iraq, Tunisia and the Sudan, addressed to the Govern-
ment of the United States of America on 27 December 1965, 1 March, 1 August and
2 September 1966, respectively, in which the Governments of the Contracting Parties
declared that their participation in the above-mentioned Agreements should not be
construed as implying recognition of the State of Israel.

Certified statement was registered by the United States of America on 16 May 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 514, p. 25; Vol. 535, p. 456, and Vol. 577, p. 334.

No. 7441
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AccoRD SPkCIAL. FAIT k WASHINGTON, LE 20 AOOT 19641

L'Accord special a 6 sign6 au nom des gouvernements, ou des organismes res-
ponsables des communications dfsignfs par les gouvernements 6numrrs ci-dessus, aux
dates auxquelles lesdits gouvernements ont sign6 l'Accord 6tablissant un regime provisoire
applicable A un systfme commercial de tflfcommunications par satellites ou dfpos6 leurs
instruments d'adhfsion audit Accord, sauf dans le cas de la Grfce et de la Malaisie oi
'Accord special a 6t6 sign6 au nom des organismes dfsign~s par les gouvernements de

ces pays le 19 mai 1965 et le 25 mai 1966 respectivement, et dans le cas du Nig&ria, ofi
il a 6t6 sign6 par le gouvernement de ce pays le 8 d~cembre 1966. Il est entr6 en vigueur
a 1'6gard desdits gouvernements ou organismes aux dates respectives d'entrfe en vigueur,
ou d'application provisoire, A l'6gard de chacun de ces gouvernements, de l'Accord 6tablis-
sant un rfgime provisoire applicable A un systfme commercial mondial de tflcommunica-
tions par satellites.

Par une note dat e du 11 mai 1965, le Gouvernement chilien a demand6 que la signa-
ture de l'Accord special par le Chili soit rfpute avoir &6 appos~e par l'Empresa Nacional
de Telecomunicaciones S.A. (Soci&6t nationale des t~lfcommunications), organisme
responsable des communications d~sign6 par lui, qui s'acquittera de toutes les obligations
d~coulant de ladite signature.

Dans des communications adress~es au Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique
par la Libye, rIrak, la Tunisie et le Soudan, les 27 dcembre 1965, 1 er mars, Ier aofit et
2 septembre 1966, respectivement, les gouvernements desdites Parties contractantes ont
fait savoir que leur participation aux Accords susmentionnfs ne devait pas etre interpr&6e
comrnme impliquant la reconnaissance de l']tat d'Israel.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par les 9tats- Unis d'Ambique le 16 mai 1967.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 514, p. 25; vol. 535, p. 457, et vol. 577, p. 335.

NO 7441
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No. 7515. SINGLE
ON NARCOTIC
DONE AT NEW
MARCH 19611

CONVENTION
DRUGS, 1961.
YORK, ON 30

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

23 May 1967

TuRKEY

(To take effect on 22 June 1967.)

25 May 1967

UNITED STATES OF AMERICA

(To take effect on 24 June 1967.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 520,
p. 151, Vol. 523, p. 349; Vol. 530, p. 390;
Vol. 531, p. 420; Vol. 533, p. 385; Vol. 535,
p. 460; Vol. 538, p. 345; Vol. 540, p. 348;
Vol. 541, p. 364; Vol. 542, p. 396; Vol. 557,
p. 280; Vol. 559, p. 370; Vol. 561, p. 355;
Vol. 568, p. 364; Vol. 570, p. 346; Vol. 573,
p. 347; Vol., 590, p. 325, and Vol. 595.

NO 7515. CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUPRFIANTS, 1961.
FAITE A NEW YORK, LE 30 MARS
19611

ADISIONS

Instruments ddposds les:

23 mai 1967

TURQUIE

(Pour prendre effet le 22 juin 1967.)

25 mai 1967

RTATS-UNIS D'AMERIQUE

(Pour prendre effet le 24 juin 1967.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 520,
p. 151; vol. 523, p. 349; vol. 530, p. 391;
vol. 531, p. 421; vol. 533, p. 385; vol. 535,
p. 460; vol. 538, p. 345; vol. 540, p. 348;
vol. 541, p. 364; vol. 542, p. 397; vol. 557,
p. 280; vol. 559, p. 371; vol. 561, p. 355;
vol. 568, p. 365; vol. 570, p. 347; vol. 573,
p. 347, vol. 590, p. 325, et vol. 595.
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No. 8359. CONVENTION ON THE
SETTLEMENT OF INVESTMENT
DISPUTES BETWEEN STATES
AND NATIONALS OF OTHER
STATES. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON, ON
18 MARCH 19651

SIGNATURE and RATIFICATION

The above-mentioned Convention was
signed and the instrument of ratification
deposited with the International Bank for
Reconstruction and Development on:

21 March 1967

YUGOSLAVIA

(With effect from 20 April 1967.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 9 May 1967.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 575,
p. 159; Vol. 585, p. 296; Vol. 590, p. 332, and
Vol. 594.

No 8359. CONVENTION POUR LE
RLGLEMENT DES DIFF]RRENDS
RELATIFS AUX INVESTISSE-
MENTS ENTRE RTATS ET RES-
SORTISSANTS D'AUTRES 12TATS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON, LE 18 MARS 1965'

SIGNATURE et RATIFICATION

La Convention susmentionnde a dtd signde
et l'instrument de ratification doposd aupr~s
de la Banque internationale pour la recons-
truction et le ddveloppement le:

21 mars 1967

YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 20 avril 1967.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le ddveloppement le 9 mai 1967.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575,
p. 159;. vol. 585, p. 296; vol. 590, p. 333, et
vol. 594.
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No. 8470. AGREEMENT OF MADRID
OF 14 APRIL 1891 FOR THE INTER-
NATIONAL REGISTRATION OF
COMMERCIAL AND INDUSTRIAL
TRADE MARKS, REVISED AT
BRUSSELS ON 14 DECEMBER 1900,
AT WASHINGTON ON 2 JUNE
1911, AT THE HAGUE ON 6 NO-
VEMBER 1925, AT LONDON ON
2 JUNE 1934, AND AT NICE ON
15 JUNE 19571

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the French
Government on:

10 January 1967

HUNGARY

(With effect from 23 March 1967.)

17 February 1967

LIECHTENSTEIN

(With effect from 29 May 1967.)

27 April 1967

TUNISIA

Certified statements were registered by
France on 15 May 1967.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 583,

p. 3.

NO 8470. ARRANGEMENT DE
MADRID CONCERNANT L'ENRE-
GISTREMENT INTERNATIONAL
DES MARQUES DE FABRIQUE
OU DE COMMERCE DU 14 AVRIL
1891, REVISIf A BRUXELLES, LE
14 DRCEMBRE 1900, A WASHING-
TON, LE 2 JUIN 1911, A LA HAYE,
LE 6 NOVEMBRE 1925, A LON-
DRES, LE 2 JUIN 1934, ET A NICE,
LE 15 JUIN 1957'

RATIFICATIONS
Instruments dposis auprs du Gouverne-

ment franfais les:

10 janvier 1967
. HONGRIE

(Avec effet du 23 mars 1967.)

17 ffvrier 1967

LIECHTENSTEIN

(Avec effet du 29 mai 1967.)

27 avril 1967

TuNISIE

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
t.es par la. Fance le 15 mai 1967.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 583,
p. 3.
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No. 8564. CONVENTION ON FA-
CILITATION OF INTERNATION-
AL MARITIME TRAFFIC. SIGNED
AT LONDON, ON 9 APRIL 19651

ACCEPTANCES and ACCESSION (a)

Instruments deposited with Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organization:

Date
Date of of entry
deposit into force
1967 1967

TRINIDAD AND TOBAGO 16 March
UNITED STATES OF

AMERICA .. ..... 17 March
FINLAND . ...... 20 March
SINGAPORE ........ .. 3 April (a)

16 May
19 May
2 June

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 19 May 1967.

No 8564. CONVENTION VISANT A
FACILITER LE TRAFIC MARI-
TIME INTERNATIONAL. SIGNIRE
A LONDRES, LE 9 AVRIL 19651

ACCEPTATIONS et ADHflSION (a)

Instruments ddposds auprhs de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la
navigation maritime:

Date
d'entrie

Date de en
ltat dipft Viguew

1967 1967

15 May TRINITP-E-TOBAGO . . 16 mars
ETATS-UNIS D'AM]RIQUE . 17 mars

15 mai
16 mai

FINLANDE . ....... . 20 mars 19 mai
SINGAPOUR ...... 3 avril (a) 2 juin

La ddclaration certifide a dtd enregistrie par
l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le 19 mai
1967.

U Nations Unies, Recueil des Traitds, vol..591.I United Nations, Treaty Series, Vol. 591.
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No. 8598. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE
GOVERNMENT OFINDIA AND
THE GOVERNMENT OF NORWAY
REGARDING DEVELOPMENT OF
FISHERIES IN INDIA. SIGNED
AT NEW DELHI, ON 17 MARCH
19671

ENTRY INTO FORCE for NORWAY

The above-mentioned Agreement came
into force for Norway on 20 May 1967, the
date of its notification to the Government
of India that the constitutional procedures
required in Norway for the entry into force
of the Agreement had been complied with,
in accordance with article V.

Registered ex officip.on 20 May 1967.

No 8598. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES,
LE GOUVERNEMENT INDIEN
ET LE GOUVERNEMENT NOR-
VflGIEN RELATIF AU DRVE-
LOPPEMENT DES PtCHERIES EN
INDE. SIGN A NEW DELHI,.LE
17 MARS 19671

ENTRRE EN VIGUEUR pour la
NORVAGE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en
vigueur pour la Norv~ge le 20 mai 1967,
date laquelle le Gouvernement norv~gien
a fait savoir au Gouvernement indien que
les procedures constitutionnelles requises
en Norv~ge pour 1'entr6e en vigueur de
l'Accord avaient 6t6 accomplies, conform&
ment h P'article V.

Enregistrd d'office le 20 mai 1967.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 594.11 United Nations, Treaty Series, Vol. 594.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

No. 8175. CONVENTION (No. 120)
CONCERNING HYGIENE IN COM-
MERCE AND OFFICES, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-EIGHTH SESSION, GE-
NEVA, 8 JULY 19641

Ratification registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

21 April 1967

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Certified statement was regtstered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 8 May
1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 560,
p. 201; Vol. 561, p. 366; Vol. 567, p. 360;
Vol. 581, p. 376, and Vol. 588, p. 352.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
D U TRAVAIL

No 8175. CONVENTION (No 120)
CONCERNANT L'HYGIRNE DANS
LE COMMERCE ET LES BU-
REAUX, ADOPTIeE PAR LA CON-
FLORENCE G] NRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITIMME SESSION, GENVE,
8 JUILLET 19641

Ratification enregistrde aupr~s du Direc-
teur gdndral du Bureau international du
Travail le:

21 avril 1967

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
auprhs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 8 mai 1967.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 560,
p. 201; vol. 561, p. 367; vol. 567, p. 361;
vol. 581, p. 376, et vol. 588, p. 352.
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ANNEX C

No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF COUNTERFEITING CURREN-
CY, AND PROTOCOL. SIGNED
AT GENEVA, ON 20 APRIL 19291

No. 2624. OPTIONAL PROTOCOL
REGARDING THE SUPPRESSION
OF COUNTERFEITING CURREN-
CY. SIGNED AT GENEVA, ON
20 APRIL 19292

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 june 1967
CEYLON

(To take effect on 31 August 1967.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII,
p. 371. For subseauent actions relating to this
Convention published in the League of Nations,
Treaty Series, see references in General In-
dexes Nos. 5 to 9 and for those published in the
United Nations, Treaty Series, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as
Annex C in volumes 455, 467, 496, 502, 505,
519, 520, 525, 527, 528, 531, 535, 538, 543,
548, 559 and 575.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII,
p. 395. For subsequent actions relating to this
Convention published in the League of Na-
tions, Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 5 to 9 and for those published
in the United Nations, Treaty Series, see An-
nex C in volumes 496, 502, 505, 519, 520, 525,
528, 538, 543 and 548.

ANNEXE C

NO 2623. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA RP-PRES-
SION DU FAUX-MONNAYAGE, ET
PROTOCOLE. .SIGNI S A GE-
NAVE, LE 20 AVRIL 19291

NO 2624. PROTOCOLE FACULTA-
TIF CONCERNANT LA REPRES-
SION DU FAUX-MONNAYAGE.
SIGN]S A GENVE, LE 20 AVRIL
19292

ADH-ISION

Instrument ddposd le:

2 juin 1967

CEYLAN

(Pour prendre effet le 31 aofit 1967.)

1 Socik6 des Nations, Recueil des Trait4s,
vol. CXII, p. 371. Pour tous faits ultdrieurs con-
cernant, cette. Convention publi~s dans le
Recueil des Traitds de la Socikt des Nations,
voir les r~f~rences donnes dans les Index
g~nraux n08 5 a 9 et pour ceux publi~s dans le
Recuedi des Traitds des Nations Unies, voir les
r6f~rences dans les Index cumulatifs n0 8 1 4,
ainsi que l'Annexe C des volumes 455, 467,
496, 502, 505, 519, 520, 525, 527, 528, 531,
535, 538, 543, 548, 559 et 575.

2 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXII, p. 395. Pour tous faits ult6rieurs
concernant cette Convention publi6s dans le
Recueil des Traits de la Socit6 des Nations,
voir les r6f6rences donn&s dans les Index g6n6-
raux n0 8 5 iL 9 et pour ceux publi6s dans le
Recueil des Traitis des Nations Unies, voir
l'Annexe C des volumes 496, 502, 505, 519,
520, 525, 528, 538, 543 et 548.


